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Den Anden Partis 
Afdet Gamle 


eſtamentis 
BØGBEREG 
Forſte Deel / 
Udi hvilcken ere 
Samuels I. ocII. 


Kongers I. oc II. 
Kronickes I. oc II. 















Item 


Esdra / Nehemia oc Efiher. 


Igiennemſeete med fljd / efter den 
i … SM Text / det hæfte 7 
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Prentedi — 7 
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FE 8 . —  w mer oe — — ——— 


REE REE ET 





Fortalen. 


Et er værdt ad 
actte / ot ide ſteet 
uden ſynderlig 
Aarſag / ad por HErris 
Jeſu Chriſti Herkomſtis 
Regiſter / er faa mercke⸗ 
ligen anſtrefvet af S. 
Matthæo Euangeliſta / 
ad denkunde deelis itren⸗ 
de lige Parter / ſaa hver 
indholder i4 Led oc Aner / 
efter ſom det derhos ſtrax 
ocſager tilkiendegifvet.F 
den fremmerſte Fane / fra 
Abraham /den forſte der 
udi / ſom HErren ſynder⸗ 
ligen udkaldede af Chal⸗ 
dea / fra Afguds dyrckel⸗ 
ſe / indtil David / den ſid⸗ 
ſie fom var udvald af 
a ij Sud 
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Gud ocfalved iblant Iſat 
Sørier i fin ungdom / udi 
Kong Dauls iſd / oc blef 
fidenfelfKonge/der hand 
var zo. Aar / anſtrifves 14 
enge oc hellige Fadre / 

etre Datriarcher/oc de 
andre af Jacobs eller IP 
raels Afkom / af hvilcke 
Boas /underligen / bekom 
en Moabitiſte Huſtru / 
Ruth / oc ſaa aulede O⸗ 
bed / ſom aulede Jeſſai el⸗ 
ler Iſai for aulede Da— 
vid / den tiende fra Juda / 
Jacobs ſon ſom det ſidſt 
udi Ruths Bog er anteg—⸗ 
net. Saa vare diſſe defor⸗ 
fter4.deraf Guds ſynder⸗ 
lige Fojættelfeor Skenck / 
hafde ræt til. Canaans 
Land! 





— st ON hk] hr ——— 








FF —— 


GE REP QED EP HB ER RB ss RR 1 eee mæ me 





Land / oc boede der udi 
omfider / ſom Herrer oc 
rotte Arfvinger / dog in⸗ 
gen af dem endnu var 
kom̃en til Kongelig Stat 
oc Herlighed / for end Da⸗ 
vid paa det ſidſte / ot fin 
DIS Deres Hiſtorie iden 
forſte Part / hor David 
næfnis ſidſt udi / ſom ſagt 
er / om hvilcken der talis 
meere i begge Samuels 
oe førft i Kongers Bog⸗ 
ger. De hører Jobs Bog 
til ſamme tyd / stem Dar 
vids Pſalmer / tc. 
Idenmiddelſte Fane ere 
antegneden⸗. Konger / der 
ſam̃eſteds / fra David / dẽ 
førfteaf Juda Stamme) 
hvis Kongelige Afkom de 
a if ere / 
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ere] (hvor Euaugeliſten 
ſpringer ofver Ahaſiam 
Joam oc Amaziam / i⸗ 
medlem Joram oe Ozi⸗ 
am hyilcke 3.der blefve i⸗ 
hielſlagne / oc ſaaledis af⸗ 
ſeette af Gud / for de haf⸗ 
De ſtaaet Riget ilde for/) 
indtil Jechoniam (fom oc 
kaldtis Fojadin/ Joa⸗ 
kims eller Jojakims Son) 
Den ſidſie Konge / ſom res 
gnis dog uden for De 14. 
for den Kongelige Stat 
endtis paa hannem faa 
ynckeligen. Deres Hiſto⸗ 
rie er i denne anden Part / 
i Kongers oc Kronickes 
Bogger / ſaa Salomons 
Skrifter hore der hen / J⸗ 
tem / Eſaias / — 

en 














me. me mwE — 


== (DST) NØRD ED WWE GP ER 


u En FR 





(en deel /) ot de forſte 9. af 
De ſmaa Propheter / (ſom 
dalefvede / oc ſtrefvet haf⸗ 
ve /) item Manaſſe Bon. 
Iden ſidſie Fanefindis 
atter 14. Fyrſter / Herrer / 
oc herlige Mand / af ſam⸗ 
me Land / oe Davids 
Sad / iblant hvilcke forſt 
fættis den ufle Jechoni⸗ 
as / ſom hafdeværit Kon, 
ge nonde maade/ oc ſidſt 
Salighedſens HERXXE 
ZEſus / ſom blifver Kon⸗ 
ge gvindeligen Om dens 
nem talis ilige maade no⸗ 
getidenne Part / Par.iꝙ 
22.24. oc ſiden i Esdr oc 
Nehemie Bøger/ (item 
hos Jofephum Ant. 1,12, 
C.4. 5. &c.) Eſther hør oc 
til 
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Sme st HR ———n— er me 


til deres tid / ſom oe Jere⸗ 
mias (en deel/) item Eze⸗ 
chiel Daniel / oc de ʒ.ſidſte 
af de ſmaa Propheter / 
ſampt de andre Sfrifter/ 
fom kaldtes Apotrypha / 
indtil FEſurctte Hiſtorie 
idetny Teſtamente / (ſom 
S. Matthæus ſaaledis 
begynt hafver/) hvilcken 
Propheter gifve Vidnis⸗ 
byrd /ec. ſaa hans Rige er 
ct evigt Rige / oc hans 
Herredom varer ſtedze ot 
altid/ ofver ald Jorden / 
alle dennem ſom hannem 
frycte. Hannem vœre ⸗ 
re ot Prjs / ot Herlighed / 
med Faderen ot den Hel⸗ 
lig Aand / iald evig⸗ 
hed / Amen. 


Santi 
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Ea — — 


mæ 


n REEKS EN 


Fw 
« kø +" 


i, SID) NU 


Cap. 007% 








RER CE rar 
76? fa Gå ÆG RE RE 
* 


== ae —— 
NRK RNSØRNRMTR 


Samuels førfte %, 


I. Capitel. 


Fjer beftrifvis (1) hvorledis Elkana / Aarli⸗ 
gen / med fine to Huſtruer / den ufructſommeli⸗ 
ge Hanna / oc Peninna / ſom hafde Born / reyſte 
til Silo / ad tilbede oc offre v.1. Hvor (2) band 
gafSanna/fom hand elſtte / et anſeeligt Scheke / 
men Peninna/ med fine Born / Deele / hvilcken 
trrede Hannam / hvorfor hun græd/ men Elka⸗ 
na trøftede hende v. 4. Hvorfor (3) hun / med 
hiertens Graad / bad/ ad HErren vüde velſig⸗ 
ne hende med en Son / hvilcken hun igien lofve⸗ 
de ad gifve hannem / hvis Nazarcer hand ſtul⸗ 
devære v.9. Hpor (4) Eu holt hende ferſt 
for ad være drucken / men der band blef ander⸗ 
Fedis undervift af hende / trøftede oc velfignede 
hand hende v nn, Hvor efter (5) hun drog 
hiem igien / med Eitana / ſom betiende hende⸗ 
ſaa hun blef fructſommelig / oc fødde Samuel 
v,19. Hvilcken (6) hun / der hand var afvaant / 
førde til Silo / ad ſeeis for HErrens Anſiet / oc 
bluifve der evindelig / ſom hun hafde lofvit v. 21, 


am € der varen Mand 
X af Ramathaim b/ 
Ade Zophiters/ af 
—** Bierg / 
ZA hvis Rafn var El⸗ 
VSC Kana / Jerohams 
Son / Elihu Sons/ Thohu Søns/ 
Zuph Ephratiters Son. 2 Øc hand 
hafde to — / den eenis Rafn 

var 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


å 


2 fynderlig 
om den forſte 
Konge hand 


ſalvede / Saul 
etc, 


b dobbelt 
Rama. 


I Tar.6, 









——— — 


«dne + 






Se rer — — 





































2 Den forſte y. Cap. 
var HAnna / oc den andens Nafn Pe⸗ F 
ninna: Oc Peninna hafde Born/men 2 
Hanna hafde ide Børn, 3 Ocder ft 
Exod.23,14 ſamme Mand gid hen op af finStad/ " 
Deut.16.16 Aarligene / ad tilbede oc ad offre / til li 
ce fra Dagtil den HErre Zebaoth i Silo: Oc der 3; 
klager " (vare) to Elid Sønner/ Hophni oc x 
E Frod.n,10. Phinches/Præfter for HErren. 
> dafIthama — 4 Oc det ſteede paa enDag/ad El⸗ dj 
Dommere oc Kana offrede/ Da gaf hand Peninna g 
mn mio ſin Huſtru / oc alle hendis Gønner oc 20 
i feitighed. hendis Døttre/ Deele. 5 Wen hand in 
i gaf Panna eet Stycke / tom bar an⸗ n 
feenligt/ thi hand elſtte Hanna / Men 3 
Sen. 20, us HErren hafde tilluckt hendis Uf. 6 
Or hendis Modſtanderinde irrede hen⸗ få 
| de De ſaare / ad hun kunde giøre hende * 
—* fnyſende e / fordi HErren hafde luckt F 
he til for hendis Uf. 7 Oc faa ſteede det £ ty: 
| f giorde hand Hvert Aar / naar hun gid op til HEt⸗ SK 
rens Huus / faa irrede hun hende: Og 2Q 
hun grad / oc aad icke. 3 Satagde El⸗ JE 
Kana / hendis Mand / til hende; Hans 13 
na/hvi monne du græde? Oc hvi mon ST 
ne du ide æde? Ochvt hafver Dit hier⸗ 39 
Ruth 4,15. te (faa) ont? Er jeg dig ide bedre 336 
end fj Sønner? 
9 Da ſtodod Sanna op / efter de så 
hafde ædet/oc efter de hafde drucket / i AV 
Sild / (ot Cii/Præften/ fad paa en "9 
g Taberne: Stool / hos HErrens Tempels g Dør * 
ctelens ſtolpe /) 10 Oc hun var meget ſor⸗ "40 
hg — rigfuld ht fir hierte i / ot bad til HEr⸗ 37 
„Siel. 
å ren n93 
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RÆnRTRORI 


FE 3 


KARAFTEUERE 


== WE 
bad 





.Cap. Samuels Bog 





92 


— — — — BEER 


ren / oc grad ſaare: 11 Or hun lofve⸗ 
de et dofte / oc ſagde: HErre Zebaoth / 


Om du feer 10 til din Tieniſteqvindis 


ælendighed / oc kommer mig ihu / oe ide 
forglemmer din Tieniſtequinde / oc du 


gifver dyn Tieniftegvinde en Sonk/ 
da vil jeg OC gifve HErren hannem/ 
alle hans Hfvis Dage / ve der ſtal in⸗ 
gen Ragekejf komme paa hans Hof⸗ 
vet. 

12 De det ſteede/ der hun længe 
bad for HErren / da gaf Eli act paa 
hendis Mund. 13 Thi Hanna talde 
iſit hierte / ochendis læber rørdefig 
alleeniſte / oc hendis Roſt hordis icke: 
Derfor holt Eli hende for ad vare 
drucken!. 14 Oc Eli ſagde til hende: 
Hvor længe vilt du vere drucken? Skil 
dig af med Bynen.… 15 Oc Hanna 
fvarede/ ot fagre: Ney / mn Serre / 
Jeg er en bedrefvet Quinde / jeg haf⸗ 
ver ide druckit Bjn eller ſterci Srick / 
Men jeg hafver udoſt mit hierte m for 
HErrens Anſtet. 16 Act icke din Tie— 
niſtequinde for en lss Ovinden: Thi 
jeg hafver hertil talet af min Drøf- 
velſes oc min harms mangfoldighed. 
17 Oe Eli ſparede ot ſagde: Gad hen 
med Fred / oc Iſraels Gud gifve dig 
din Begaring / ſom bu begærde af han- 
nem. 18 De hun ſagde: Lad din Tie— 
niſtequinde finde Raade for dine Oy— 
neo, Da gid Ovinden hen fin Bey 
J ij oc 
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k Mands fæ 
um.6,5, 
Judic,i3g, 1, 


I vegned bens 
de til en Dru⸗ 
cken / Som 
Cen, 38, if, 


m Slet, 
PAl. 6 2, 9. 
n Belials 
Daater. 


o bed for mig 
fil HErren/ i 
din Tienifte, 





















Den forſte J. Cap. 


oc aad / oc fan ide meere faa ilde uds 
19 Om Morgenen ſtoode de ulige 
op / oe der de hafde tilbedet for HEr⸗ 
rens Anfist / Da vende de dem tilbage 
; igten/ oc komme til deres huus 1 Ra⸗ 
1 mah: Or ElKana beftende Hanne 
ſin Huſtru / oc HErren kom hende ihu. 
i; 20 'D6 det ſteede / efter nogle Dage 
vare omme / da undfangede Hannga / 
oc fødde en Son / oc hun kaldede 
P fat (eler hans Rafn Samuel p : Thi jeg (ſagde 
' eggs af —* hafver bedit hannemaf RHER⸗ 
E — 


21 Oc der den Mand ElKana foor 
op / oc hans gandſte huus / ad offre til 

aAaruigen. HErren Offer paa den ſedvaanlige 
Tid / oe fit Lofte: 22 Da foor Han⸗ 

na icke op (med /) Thi hun fagde til 

— —— ſin Mand: (Jeg vil bie) indtil Bar⸗ 
Bar gammel) Met blifver afvant: / oc Da vil jeg føre 
fraoderen / hannem did / ad hand ſtal ſeeis fot 
oc (dr alleeni· HErrens Anſicet / oc blifve Der evinde⸗ 
ſte fraPagen/ fig, 23 Or ElKana / hendis Huusbon⸗ 
— ——— de / ſagde til hende: Giſt ſom dig ty⸗ 
clis got ad være / Bii til du hafver 

vant hannem af / HErren fadfælte als 

ſva7r · ¶ lſeene det hand hafver ſagt f: Saa blef 
Qvinden hiemme / oc gaf ſin Son ad 

oc.æ, 41. di indtil hun hafde afvant hannem. 
24 Oc hun førde hannem op med ſig / 
É efter ad hun hafde vaant hannen af / 
| med tre Stude / pe en Epha Meel / oc 
en Flaſte Vun / ot lod hannem komme 
1HEr. 











—— — — 
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: 2. Cap. Samuels Bog. 5 
i HErrens Huus i Silo: Oc Barnet 

LE: var et Barnt. 25 Ordeflactede en 

: Sniud/ or baare Barnet til Eli. 26 6bdet / ungt. 
3 Hr hun fagde : Ah min Herte / ſaa fans 

å deligen ſom din Siel lefver / min Her⸗ 

> re / Jeg er den Qinde / ſom ſtood her 

x hos dig/ ad bede til HErren. 27 Zeg 

vid bad om denne Dreng: Oc HErren haf⸗ 

E ver gifvit mig min Begæring/fom jeg 

£ begærede af hanem. 28 Derfor lofves 


rå de jeg ocſaa HErren hannem alle Das 
* ge / ſom hand blef begæret paa for 
& HErren : Oc hand tilbad der for 
5 HErrenu. 442. 





II. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis Sanna tackede 
Bud / ſom hafde troſtet hende; oc giort hende 
til go de / tdet hand gaf hende Samuel: Wen 
fruer de Hofmodige / med endelig undergang / 
Oe (2) lod fin Sen Samuel blifve hos Eli / 
Hois Sønner vare arrige Stalde / ſom 
ucroligen omgickes med HErrens Offer v. 11. 
J den fted (3) Samuel tiente troligen for 
HErren/ hvis Moder førde hannem Aarfigen 
en liden Ofvertiortel v.1g. Oc fødde ſiden 
fre Senner oc to Døtive v.ꝛi. Men Eli (49 
ſtraffe de faa laſeigen finenindigeSønners ufti⸗ 
elge Lefnet v.22. Hvorfor (5) HErꝛen / ved 
en Prophete / ſtꝛaffer hannem v. 27. Oc truet 
ad der ſtulle ingen gamle veere i haus huus / 
men begge hans Gønner døe paa een Dag / 


* I sI é. 
Abad Hanna / oc ſagde: Mit hier⸗ * 


te hafver glædet fig heyligen £ 
AL ii; HEr⸗ 


VU I———⏑Aeanareoe— 
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. net øn 


Den ferſte 2. Cap 


HEtrren / Vat Horn er opheyet i HEr⸗ 

ren: Min Mund er vjt oplat ofver 
Deut.3,14. mine Fiender / Thi jeg hafver glædet 
Pfal.865,3. mig i din Salighed. 2 Der er ingen 
hellig ſom HErrten / Thi der er ide 

(nogen) foruden dig / oe der er ide(no- 

gen) Klippe/ ſom vor Gud. 3 Giører 

i ide faa meget der af/ at j tale hoht / 
—a (a) hoyt a / ad det Gamle gaar udaf 
fir: Eleregr eders Wund / Thi HErren er en Gud/ 
fer (oe icke ſaa ſoin veed alting / Oc (ſaadanne) opfæt 
forhoyt (ſom/ ginge icke for ſſgb. 4 Buene / (ja) de 
plever mod ſtercke ere brodne / oc de ſtrobeligecere 
* * 11, omgiordede med ſtyrcke. 5. De Mat⸗ 
Thren. $, 6. | hafbe ladet fig leye for Brød/ oc de 
Luc.1,53. ſom vare hungrige / lode af: indtil den 
ufructſommelige fødde ſtu / oc hun ſom 

hafde mange Sonner / blef ſtrobelig. 

Deut 32,39 6 HEtren døder/ oc giør lefvendis/ 
Exec.37,11. nedfører til Helfvede oc fører op l(i⸗ 
4 gien) 7 HEtren giør fattig oc gigt 
rig / hand nedertrycker oc ophøvyer. 
lov 36,15. 8 Hand opreifer den Arme af Stof— 
Pf.113,7.8. ven / oc ophoher den Fattige af Skar⸗ 
Zuc.1,52. net / Ad fætte hannem hos Fyrfterne/ 
oc hand ffal lade dem arfve JErens 

P(al.42,2. Stool. Thi Jordens Grundvolle hø 
OCI02325,0C ge HErren til / oc hand hafver fat 
b ocforhans Jordens Kredz paa dem. 9 Hand 
nem ofver, ſtal forvare fine Frommes Fødder / 
veyis giernin⸗ Men de ugudelige ſtulle blifve ſtumme 


ger eller be⸗· IMorcke: Thien Mand blifver ide 
cſnublende. 
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: z20ap. Samuels Bog. ARR 4 





, J —— 
veldig afd Styrde, 10 De ſom trat⸗ 

; fe med HErren / ſtulle kauſes / band mune beg 
| (tal tordne i Himmelen ofver han- ; —* 
neme; HErren ſtal demme Jordens 2/77, 2,6. 
ender / oc ftal gifve fin Konge Stytcke / 66 $9, 25. 

3 Oc opheye fin Saleedis f Horn. e ſaadan sen 


ma Der efter gid ElKana hen til — 
Ramah i fit huus / men. Barnet tien⸗ renſtæe. 
te HErren / fot Eli Præftens Anſict. g Belials 
12 Oc Eli Sønner vare arrige & Børn, 


; Stalde: de kiende iche HErren. 13 Thi 
$ det var Praſternes Sfid med ol 
£ cket / ad naar nogen Mand offrede ef 
Offer / Da kom Praſtens Dreng / den 
fund Kigdet ſod / oc hafde en Wad 
. krog med tre Greene i ſin haand: 14 
' Oc ſtacki Panden / eller i Kiedelen / el⸗ 


ſer i Gryden / eller i Potten / hvad 
hand drog op med Madkrogen / det 
tog Præften der paa: Gaa giorde de 
mod all Iſrael / ſom komme dyd til Ste 
fo. 15 Jane førend de optande det 
feede / da kom Praſtens Dreng / DE 
fagde til hver mand fom offrede: Gif 
Kiød ad ſtege til Præften / Thi hand 
vil ide tage ſodet Kiød af dig / men 
raat. 16 Naar Manden fagde (ba) 
fil hannem / fad dem jo optande det 
Feede fom (det bør ſig) i Dag / os tag 
dig (fiden) ſom dit hierte begærer; Da 
fagde hand til hannem : Nu ſtalt du 
dog gifve mig / Os (vilt du) ide / da 
vil jeg tage med Mast. 17 Derfor 

A uij var 


va å Ca 


BJ TCA —“ 
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h alleeniſte 


i Dommere 


k bede for/ 
forlige 


Fr nr. ideen 


Den førfte ⁊. Cap. 


var ſamme Drengis Synd ſaare ſtoor 
for HErrens Anſiet / Thi Folckene for⸗ 
actede HErrens Madoffer. 

18 Oc Gamuel tiente for HEr—⸗ 
rens Anſict / oc bar en Dreng / opſtyr⸗ 
tet med en linnet fkiortel. 19 Oc hans 
Moder giorde hannem en liden Of- 
verkiortel oc førde hannem den op 
Aarligen / naar hun gid op med fin 
Mand / ad offre der Aarlige Offer. 20 
Oc Eli velſtgnede ElKana oc hang 
Huſtru / oc ſagde: HErten gifve dig 
Gad af derne Ovinde / for den begæs 
fing hun begærede af HErren: Oc de 
ginge til hans ſted. 21 Oc HErren 
hiemſogte Hanna / ad hun undfangede / 
oC fodde tre Sønner oe fo Døttre/ 
Oc Drengen Samuel blef ſtoor hos 
HErren. 

22 Oc Eli (var) meget gammel / 
De hand hørde alt det hang Sonner 
giorde mod all Iſtael / oc ad de ſofve 
hos de Quindet / fom tiente for For 
famlingens Pauluuns Dør. 23 Oc 
hand fagde htildem: Hvi gøre j ſaa⸗ 
dant? Thi leg horer denne eders onde 
Handel af alt dette Fold; 24 Icke ſaa⸗ 
mine Born: Det er icke et got Rytte 
ſom jeg horet / j Comme HErrens Fold 
til ad ofvertræde 25 Om een Mand 
ſynder mod en anden / da kand Gud: 
dømme k hannem / Meh ſynder nogen 
mod HErten/ hvo kand bede før han⸗ 
nem: 
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2.Cap. Samuels Bog. 


nem ? Men de lydde ide deres Faders 

Røft/ Thil Gud hafde villie til ad 7 34 

ſlaa dem m ihiel. 26 Men Samuel 46.2, 52. 
Drengen tog til / oc blef ſtoor oe be⸗ m for deres 
hagelig / baade for HErren ocſaa for wodtvilge 

Menniſtene. | — - 

27 Oc der kom en Guds Mand n 78 
til Eli / oc fagde til hannem: Gaa fi: Prophete / 
ger HErren: Hafver jeg icke klarligen fom Pfal, 90, 
aabenbarit mig for din Faders o 
huus / der de vare Egypten i Phara⸗ —* 
DS huus? 2g Oc jeg hafver udvalde 90.7,2350 
mig hannem af alle Iſraels Stammer 
fil Præftedbømmet/ad offre paa mit Al⸗ 
tere / ad optande Rogelſe / ad bære $yfe 
kiortelen for mig / De jeg hafver gif⸗ 
bit din Faders huus alle Iſraels Tev.t0, 14. 
Børns Ildoffer. 29 Hvorfor ſlaar Deut. 32, i5 
du bag opy mod mit Offer / pe mod 
mit Madoffer / ſom jeg bødi Taber: 
nakelen? Oc ærer dine Sønner mee⸗ 
te end mig / ad j feede eder med det 
beſte af alt mit Folckes Iſraels Mads 
offer? 

30 Derfor ſiger HErren Iſraels 
Gud / Jeg hafver viſt ſagt det / Dif Exod.23,45 
huus / oc djn Faders huus / ſtulde van⸗ oc a9, 9. 
bre for mig evindeligen: Men nu figer 
HErren: Det være langt fra mig / 
Thi dem ſom are mig / vil jeg are / Oc 
be mig foratte / ſtulle ringe actes. 31 
See / ve Dage komme ad jeg vil føre 
derbryde din Arm / oc din Fadets huu⸗ 

Yo fis 








p foracter /ic. 
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jo Den forſte 3. Cap. 


— — — — — ——— — 





fis Arm / ad der ſtal icke være (nogen) (ft 

Gaminel i dit huus. 32 6 du ſtalt 2] 

fee den / fom ſtal trænge Tabernacke⸗ 

a Adet hand len / iſteden for alt det gode ſom hand 

ſtraffer han⸗ ſtulde hafve giort Iſrael qr oeder ſtal ig 
É: nem / eſter ingen gammel være t dit huus nogen X 
Ø — finde. 37 Men jeg vil ide udrydde sd 
É bitfve bedre; Dig nogen fra mit Altere / ad fortære 3 
£ fØfat.tig,71. dine Oyne / oc ad bedrofve Dyn Stel: 3! 
* 1Par.29,22. dog ſtulle alle / ſaa mange ſom ere i dit ne 
huus / døe / naar de ere blefne til lis 

' ——ñ — “ Maende. 34 Oc det ſtal vare dig ef 5 
| 9* — Tegn / ſom ſtal komme ofver dine to 1 
Sønner/ofver Hophniot Phinehes: 28 
Paa een Dag ſtulle de døe begge. 35 [t: 

' . Oc jeg vil opvæde mig en trofaſt ig 

fBadod/  YWræfti / hand ſtal giøre lige ſom det * 

—858 behager mit Hierte de min tel: Oc 20 
jeg vil bygge hannem et faſt huus / 3: 
oc hand ffal vandre for min Salvedis 334; 


Anſict alle Dage, 36 Oc det ſtal ſtee / 39: 
hver ſom ofverblifver i dit huus / ſtal In F) 
komme ad falde ned for hannem/ fort 30) 
en Solf pending / oc for et fydeBrød/ in: 
















pe ſige: Kiere lad mig komme til en Ms ] 

Preſte tieniſte / ad æde et finde Brød, dg 
| III. Capitel. 
Ser beſtrifvis (1) hvorledis HErten fre Mn 
| gange kaldede paa Samuel / ſom meente / ab Ba uw 
å det hafde veerit Eli der faldede v.1, Pen (2) R 
fierde gang / underviſt af Eli / fvarede HErs Da 
i ren / ſom fagde hannem / hvorledis hand vilde » Gli 
i ſtraffe Fay 
—4 
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zl Cap. Samuels Bog I 


URE —r —— —— 














ſtraffe Eli v.io. Hvilcket hand / (3) adſpurt af 
hannem / gaf hannem tiltiende / ſom gaf fig vel⸗ 
villig under HErrens Billie v. 16. Hvor efter 
(4) Samuel / ſom HErren var med / oc aaben⸗ 
bar: de fig ofte for / blef hole af ale Folcket for en 
É Prophete v. 19. 


5* Drengen Samuel tiente HEr⸗ ae fættetig 
"ren for Eli Anſict / oc HErrens ad betomme.t 
' Ord var dyrtaide Dage / der vare icke ſin rette mee⸗ 


aabenbare Siuner. Oc det hende fig ving / med 
ſamme Tid / der Eli laa iſin ſted b / (oc fynd oetraft⸗ 
hans Pyne begynte ad vorde dumme / Inf. 4415 
hand funde ide ſee.) 3 De Samuel $ i £evifernes 
hafde ocſaa lagt fig/ førend Guds Kammere. 
Lampe udfluctisc i HErrens Tempel / edagningen 
der ſom Guds Arck var/ 4 Da kalde⸗ 

de HErren ad Samuel / pe hand fags 

de: See / (her er) jeg. 5 Oc hand føb 

til Ell / De ſagde: See / (her er) jeg/ 

Thi du kaldede mig. Oc hand ſagde: 

Jeg kaldede icke: Gad bort igien leg 

dig / Oc hand gid bort oc lagde fig, 

6 Da kaldede HErren after ad Sas 

muel / Oc Samuel ſtood op / De gid 

fil Ell / oc ſagde: See (her er) jeg / thi 

du kaldede mig / Oc hand ſagde: Jeg 

kaldede icke / min Son / Gad bort igten 

leg dig. 7 Men Samuel kiende icke 

HErren tilforn: pc HErrens Ord 

var icke endda aabenbaret for hañem. 

8 Da kaldede HErren end Samuel 

tredie gang / Oc hand ſtood op/ oc gid 

fil Eli / oc ſagde: See (her er) jeg / thi 

du 


DH QW Ab Je EN EN FN Be ER — — 


TD "00 ad "HU UL Tis Gk 


—- 
. — 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


Før sm 


2 Den forſte 5. Cap. 


du kaldede ad mig: Da merckte Eli/ 

ad HErren kaldede ad Drengen: 9 

Or Eli ſagde til Samuel: Gaͤck / leg 

dig / oc om hand falder ad dig / ſaa ſig / 

Tal HErre / thi din Tienere herer (det:) 

d (Eevitenes Oc Samuel gid bort oe lagde figt fin 
Kammere. ſteda. 

to Da kom HErren ocſtood der / 

oc faldede ſom før/ Samuel / Samu⸗ 

el / oc Samuel ſagde: Tal / thi din 

Tienere hører det. Oc HErren fag> 

Y Réé.a1,r% de til Samuel: See / Jeg gior en ting 

Ferem 19.3. Iſrael / ad hvo det horer / (hannem) 

e elter fif, ſtulle baade hans Orne flingee. 12 

ſom naareen Paa den Dag vil jeg opvade ofver 

— „Eil / alt ver ſom jeg hafver talet imod 

sei7s3e hang huus/ faa jeg vil begynde ot 

fuldkomme (det.) 13 Thi eg hafver 

gifvit hannem det tilkiende / ad jeg vil 

være Dommere ofver hans haus æ- 

vindeligen: for den Miſgietnings 

ſtyld / ad hard vidſte / hvorlunde hang 

FE forbandede Børn giorde fig til ffamme f/ oc faa 

fig fetr. ide cen gang ſuurt paa dem gg. 14 

g tteforbød Derfot ſoot Jeg Oli huus / ad denne 

bem det. Tuhuuſis Miſagier ning ſtal ide blifve 

forligt med Offer eller med Madoffet 

ævindeligen. 1f Oc Samuel laa til 

om Moꝛgenen / oc lod Dørene op paa 

HErrens huus / Men Samuel frycte⸗ 

de fig/ad gifve Eli den Siun tilkiende. 

16 Da kaldede Eli Samuel / ot ſagde: 


Gamuel/ mijn Son. Oc hand ag 
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4.Cap. Samuels Bøg. 


See (her er) jeg, De hand fagde: 17 
Hvad et det Ord ſom hand ſagde til 
dig? Kiere del intet for mig / Gud 
gtøre dig faa oc end ſaa / om du doller 
noget for mig / af alt det ſom hand fags 
Detildig. 13 Da forkyndede Samu⸗ 
el hannem alle de Ord / oc dulde (det) 
ide for hannem, Oc hand ſagde: Hand 
er HErren / hand giøre hvad hannem 
tædeligt er, 

19 De Samuel blef ffoor / oc 
HErren var med hannem/ oc hand 
lod ide falde noget af alle hans Ord 
paa Jordenh, 20 Deal Iſtael / fra 
Dan oc indtil Berfaba / kiende / ad 
Samuel var betroet til ad være en 
Prophete for HErren. 21 Or HEr— 
ten aabenbaredis fremdeelis i Silo / 
Thi HErren var aabenbaret for Sa⸗ 
muel i Silo / ved i HErrens Ord. 


IV. Capitel. 

Ser beftrifvis (1) hvorledis Iſrael blef lagen 
før Philtfterne v. 1. Hvorfor (2) de lode hen⸗ 
te HErrens Pactis Arck af Silo / hvilten Ci 
Sonner førdet Leyren / tih ſtoort Frydeſtrig v.3. 
Hvor udofver (3) Philifferne førft fryctede / 
men foge dog Mood / ve ſloge Iſrael anden 
gana / ſaa Guds Arck blef tagen / oc begge Eit 
Sønner døde v. 6. Hpelcket (4) der El horde / 
falt hand baglengs af Stoolen / hand ſad pag / 
i Porten/ oc fløg fin halstta v, 12. Wen (5) 
Phine has Huſtru døde ocfaa 7 der hun hafde 
født Icabod v.19. 


oo Samuels Ord ſteede for ag 


Ara⸗ 
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h blifve føre 
fengelig / eller 
borte: ſom det 
der tabis / Eſ. 
ss. eller en 
Binftodis 
Fruct der ide 
moio, 

if 
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4 





a Hielpens 
Steen. 


Infr.7,1%. 


b faa udvor⸗ 
tis 


2.Sam. 6, 2. 
Fal. 80,2. 
oc 99,1, 































Den forſte 4. Cap. 


Iſtael: Oc Iſtael drog ud imod 
Phlliſterne til Strid / Oc De leyrede 
dem hos Eben a Ezet / men Philiſter— 
ne hafde leyret dem i Aphek: 2 Oc 
Philiſterne ryſtede fig imod Iſrael / oc 
der Striden racte fig langt / da blef J⸗ 
ſrael ſlagen for Philiſterne / oc de ſloge 
i Slact Ordenen paa Marcken / ved fi- 
te tufinde Mend. 

3 Oe der Folcket kom (igien) iLey⸗ 
ren / Da ſagde de ZEldfte af Iſrael: 
Hvorfor hafver HErren ſlagit os i 
Dag for Philiſterne? Lader os tage 
HErrens Pactis Arck af Sild / oc la⸗ 
der den b komme iblant os / ad den frel⸗ 
ſer os fra vore Fienders haand. 4 Oc 
Folcket ſende til Silo / oc lode hente 
der fra HErrens Zebaoths Pactis 
Arck / ſom ſidder paa Cherubim / ode 
to Eli Sonner / Hophm oc Phinehes / 





(vare) der med Guds Partis Arck. s. 


Oce det ſkeede / der HErrens Pactis 
Urd kom i Leyren / da raabte all Iſrael 
med et ſtoort Frydeffrig/ ad Jorden 
ſtalf Der ved. 

6 Der Philifferne hørde det ſtoo⸗ 
te glædelige Skrig / da ſagde de: Hvad 
er det tor et hoht glædeligt SÉryg ide 
Ebraers Leyre? Oe der de fornumme 
åd HErrens Arck var kommen i Ley— 
ren. 7 Da fryctede Philifterne/ Thi 
de ſagde: Gud er kommen i Leyren: 
Oc de ſagde (framdeelis /) Vee os/ 
thi 





































4. ap, Samuels Bog. 35 


— 


thi det hafver icke ſaa gaaet førtil. 8 
Vee os / hvo vil frelſe os af diſſe mec⸗ 

n tige c Guders Haand? De ere dee vpperlige⸗ 
p Guder / fom floge PEgypten med alle⸗ berige, 

i honde Plager i Orckend. 9 Dog haf⸗ d hos Etham. 
ver nu et frit Mood / oc værer Mend / 
i 

— 





1Philiſter / ad jſtulle ide tiene de E— 

braer / ſom de hafve tient eder / oe va⸗ Iudic.r3, 7 

rer Mænd e ve ſtrider. 10 Daſtridde e blifver fa 

ff Philifterne/ oc Iſtael blef ſlagen pc Mand. 

; de flyede hver til fin Bolig / Oc det 

x var ef ſaare ſtoort Slag / faa ad der 

5 fulde af Iſrael / tredive tufinde Food⸗ 

ñ fold, 11 Oc Guds Arck blef tagen/ 

* oe baade Eli Sonner dede / Hophni oc Se, 34 

g Phinehes. "(4178,61. 
12 Da løb en Mand af BenJa— 


m min af Slatt Ordenen / oc kom til Gi- 
ol 10 paa —— Dag / oc hans Klader 
2* vare refne / oc der var Jord paa hang 7, c 
& Hofvet. 13 Øc hand kom/ oc ſee / Eli 
i fad paa en Stool / ved Veyen / oc fag 


på figom/Thi hans hierte var forftrædet 
si for Guds Arck: Der Manden kom ad 
mm forkynde (det) iStaden/ da ſtreg den 
sg gandffeGtad. 14 Ocder Eli hørde 
3 Skriggens raab / da ſagde hand: Hvad 
* et dette bulders liud? Oc Manden bas 
bt … ftede/ oc kom / oc gaf Eli (det) tilkien⸗ 
så de. 15 (DEli var otte De halffem⸗ 
Hs —… fefinds tive Aar gammel / oc hans Py: Sup. 3,2. 
ET: he vare dume / ad hand lunde ide fee.) 
dl 16 Oc Manden ſagde til Eli ; Jeg 
some 
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F hvor (et) 
Herlighed. 


mm. 


Den førfte 46ap. 


kommer fra Slact Ordenen / Ds jeg 
flydde i Dag fra Slact Ordenen. Oc 
hand ſagde: Bin Son / hvor gid der 
til? 17 Da ſvarede den ſom ferde Ti⸗ 
dender / oc ſagde: Iſtael ſiydde før 
Philiſterne / De der ſteede et ſtoott 
Slag paa Folcket / oc dine to Sonner / 
Hophni oc Phinehes / ere ocſaa døde / 
oc Guds Arck er tagen. 13 Oc det 
ffeede/ der hand nefnte Guds Arck / da 
falt hand baglends ned af Stoolen/ 
der hos Porten/ oc hans Halsbeen 
braſt i tu / oc hand dode / Thi hand var 
en gammel Mand / oc ſpaat: Orc hand 
hafde dømt Yfrael førretive Aar. 

19 De hans Svogerſte / Phinehes 
Huſtru / var fructſommelig / nat Hil ad 
føde; der hun horde diſſe Tidender / ad 
Guds Arck var tagen / oc ad hendis 
Svoger var død / De hendis Mand/ 
da behede hun fig ned oc fodde / Thi 
hendis Vee betog hende, 20 De det 
hendis Deds ijd kom / da ſagde de 
(Qvinder) ſom ſtoode hos hende / fryet 
icke / thi du hafver fød en Son / Wen 
hun ſvarede icke / oc lagde (det) icke paa 
fit Hjevte, "2100 hun kaldede Barnet 
Icabodk / ſigendis: Herlighed er flyt 
fra Iſrael/ for Guds Arckvat tagen / 
ot fot hendis Gbogers / De for hendis 
Mands ſtyld. Oc hun fagde (at ;ter/) 

Herlighed ér Ayt fra Iſrael / Thi 
Guds Arck er tagen, * 


* 


— J 











Øe 
































— me Mm 
. SDR 


5. Cap. Samuels Bog. 
V. Capitel. 


Her beſtrifves (1) hvorledis Philiſterne ſat⸗ 
fe Guds Urd i Aſdod / hvor Dagons / hvile 
cten falt trende gange ned for Arden / baade 
Hofved oc Hænder blefve afhugne v.1. Men 
Phiuſterne flagne paa hiemmelige ſteder v.6. 
Hvorfor (2) de raadſloge der / oc forde den til 
Sath / hvor Folcket ocfag blef flaget paa de 
hemmelige fteder v. 7. Oe fiden (3) til Etron / 
ofver hvilden Guds Haand var ocſaa meget 
ſvpaar v. 10, 


"> Philiſterne toge Guds Arck / oc 
førde den fra EbenGzer til Af 
dod: 2 Dec Philifferne toge Guds 
Urd /oc førde den ind i Dagons huus / 
oc fættedenhos Dagon. 3 Mende af 
Aſdod odde tjlige op om anden Das 
gen / de ſee da laa Dagon paa fit An⸗ 
fict paa Jorden for HErrens Arch: oc 
de toge Dagon / oc ſatte hannem i fin 
ſted igien. 4 Oc de ſtoode om anden 
dagen tjlige op / oc ſee da faa Dagon 
(atter) paa fit Anſict paa Jorden for 
HErrens Arck / oe Dagons Hofvet 
ve baade hans Hænder vare afhugne 








" paa Dørtærffelen/ Dagona laa allee⸗ 


ne igien der pan. s Derfor træde ide 
Dagons Præfter / eller nogen ſom 
gear ind i Dagons huus/paaDagons 
Ørtærfteli Asdod / indtil denne Dag. 

6 Oc HErrens Haand blef ſpaar of- 
ver dem i Asdod / oc fordarfvede dem / 
pc flov dem paa hemmelige ſteder b/ 
Asdod oc alle hans Landemercke. 
B 7Der 
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= Kroppen J 
ſom var ſom 


en Fiſt. 
Pſal. 8, c6. 


b med Attz⸗ 
bulder / Figen 










gf ae ere nine —— — 


























8 Den ferſte slap. 


EH | 7 Det Folcket i Asdod ſaae / ad det £ 
(gid) faa (til/ ) da ſagde de / Lader IJ⸗ SØ 
frais Guds Ard ide blifve hos os⸗ 
Thi hans Haand er haard ofver ds — 26 
de ofver Dagon vor Gud. 3DOC DE så. 
fende Bud hen oc famlede alle de Phi Ide 
liſters Fyrſter til dem / de ſagde Hvad 
ſtulle vi gigre med Iſraels Guds But 
Arch? Oc de fagde : Lader Iſtaels 239 


sg Guds Arck bæris omkring til Gaih / 46 

pi de baare Iſraels Guds Arck om⸗ ma 
ring. 9 Oc det ſteede / efter ad de haf⸗ Fad: 
É de baaret den omkting / da var REr⸗5 
rens Haand mod Staden med en ſaa⸗ s6a/n 


re ſtoor Plage / oc hand ſlog Folchket I? 13) 

c med Bur Staden / baade ſmaa oc ſtoore / be de 3430) 

Ser/ elter de hemmelige feder blefve ſtiulte c pag ng > 
vidſte ice til: Dem. 1 

forn hvad 10 Da ſende de HErrens Arcktil by) 

Artzbulder Etron: Oc det ſteede/ der Guds Arbil 2) 

—* kom til Ekron / da raabte de i Ekton / mon 

de ſagde: De baare Iſraels Guds 

Urd omfring til mig / ad ſlaa mig 000 pimm 

mit Folck ihiel. Im Saa fende de Budiw& 3 

hen / oc ſamlede alle Philifternes Fyr 3 

ſter / oc ſagde: Gender Iſraels Guds ; 

Urd hen/ ad den kand komme til find 13 > 

ſted / oc icke ſiaa mig oc mit Folck ihieldsid; 5 

2 Thi der var en dodelig Plage i alno i 39; 

Staden/Guds Haand var der meget3g3m 3 

fvaar, De hvilcke Menniſter ſom icke ma 

døde / de blefve ſlagne fde hemmeligigilsmn 

SFÆND 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


























ja VW & 


ig Å 


4 


6. Cap. Samuels Bog, 


Stederd/ pr Skriget af Staden gid 


op i himmelen, 


— — — ——— — — —— — — 


VI. Capitel. 

Ser beſtrifvis (1) hvorledis Præfferne oc 
Spaamændene raadde / ad Philiſterne / paa en 
ny Vogn / med to nybere Køer for / hves Kalf⸗ 
ve ftulde blifve hiemme / ſampt fem Urge oc 
Muuſe af Guld / til Styldoffer / fulde føre 
HErrens Urd hiem igien v.1, Hvilcket (2) 
Folcket ocfaa giorde / faa den tom til Bethſe⸗ 
mes / hvor Køerne blefve offrede pag Joſua 
Agger / oc Leviterne toge HErrens Arck oc de 
Guld⸗ Artze oc Muuſe af Vognen v. 10. Men 
(3) HErren ſlog der paa nogle af Bethſemi⸗ 
terne/ hvorfor de ſendte Bud til Kiriath Yegs 
rim/ ad de ſtulde hente Arden op til dem v. 19, 
SYS nu HErrens Urd hafde varit 

iPhiliſternes Land i fiu Maane⸗ 
der / 2 Da faldede Philiſterne ad 
Præfterne/ oe ad Spaamandene / De 
fagve: Hyvad ftulle vi giere ved HEr⸗ 
rens Arck? Larer os / hvor med vi ſtul⸗ 
le ſende den fil ſin ſted. 3 Ocde ſag— 
de: Bille | fonde Iſraels Guds Are 
bort / da ſender den ide tom hen: Wen 
i (fulle 10 betale hannem et Slyldof⸗ 
fer/faa blifve j lagte / oc j ſtulle faae ad 
vide / hvorfor hans Haand vigede icke 
fra eder. 4 Da ſvarede de: Hvad er 
det for et Skyldoffer / ſom vi ſtulle be⸗ 
tale hannem? Os de ſagde: Efter de 
Phliſters Fyrſters tall / fem Artze a af 


Guld / oc fem Muuſe af Guld / Thider 


hafver været een Plage for alleb/ oc 
for eders Fyrſter. s De jſtulle gøre 
B i $iga 
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2 


— — 
d med Frøs 
bulder, 


a Artzbulder / 
fc. 


b Den meenk 
ge Mand, 

































20 Den førfte 6. Cap. 


— — — — — 
cArtzbulder. Lignelſer efter eders Artze c/ De Lignel⸗ i 
fer efter eders Muuſe / ſom fordærfve * 
tandet/ oc j ſtulle gifve Iſtaels Gud 9 
Ere / maa vel ſtee / hand lader fin 1 
d iedere. Haand blifve mildere dfra eder / oc frå * 
eders Guder / oc fra eders Land. 6 De * 
Exod,12,31 hviville j forharde eders Hierte / ſom m 
Ægnpterne/ De Pharas / forhærdede Tr 
deres Hierte? Cr det idé ſaa / ad der , 











— * 
sov Rk 
. 


— — — — — 


lid 
F bs H 


j 
hand beviſte fig (undetlig) imod dem/ É 
da fode de dem fare / de de ginge hen? a 
7 Gaa tager nu / (De glører en ny in 
Bogn/) oe to nybete Køer /paa hvil li 
de aldrig er kommit Aag / oc ſpender 33! 
Koerne for Vognen / oc fører deres do: 
Kalfve hiem fra dem, 8 Oc tager 334 
HErrens Arck oe legger den paa Vo⸗ * 
gnen / bedet Toy af Guld / ſom j gifve Ti 
hannem til Styldoffer / ſtulle 1legget ip 
et Skrin hos dens fide/ oc fender den 8 


— — — 


hen/ ot lader den fare. 9 Oc ſeer j til / un 
Farer den op paa fit Landemerclis ven —X 
imod BethSemes / da hafver hand ing 
giort os alt det ſtoore Onde: Dehvis Båd 
ide ( faa ſteer /) da ſtulle vivide/ ad SV 
hans Haand hafver ide rørt bed os / ga 


(Men) det var os en hendelſe. 

10 OrFoldet giorde ſaa De foge 40 
tonybære Køer/ oe ſpende dem for en ma 
Vogn / De iuckte deres Kalfve hiem msi 
me: 11 Oc fatte HErrens Arck paa 224 
Vognen / oe Skrynet / De de Guld⸗ »4lm 
Muuſe / oc deres Artzes billeder. 1206 20: 

Køer 44 
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6. Cap. . Samuels Bog. 


Køerne'ginge ræt fram paa Veyen/ 
ja ad Veyen til BethSemes / paa den 
eene ſlagne Vey ginge de ſtedze oc by⸗ 
gede / oe de vigede ide til høyre eller 
venſtre Side : Oc Philiſternes Fyr⸗ 
ſter ginge efterdem / til BethSemes 
Landemercke. 13 Oc de Beth Semi- 
ter hoſtede Hvedehsſt i Dalen / oc fom 
de løfte deres Oyne op / ſaae de Ar 
cken / oc de blefve glade der de fane 
(dben,) 14 Oc Vognen fom paa Jo- 
fua BethSemiters Agger / oc ſtood 
der: Oc der var en floor Steen: ot 
de flacte Træerne paa Vognen / oc off⸗ 
rede Koerne til Brandoffer for HEr— 
ren. 15 Oe lLeviterne løfte HErrens 
Urd af / oc Skrjnet ſom der var hos / 
i hvilcket te Guldtoy vare / oe fætte 
(nen) paa den ſtoore Steen: Or Fol⸗ 
det af BethSemes offrede Brændof> 
fer oc flactede Slactoffer paa den dag 
for HErren. 16 Oc der de fem Philt 
ſters Fyrſter ſaae det / da foore de til⸗ 
bage til Ekron paa den Dag. 17 Diſ⸗ 
fe ere nu de Guld Artze / ſom Philiſter⸗ 
ne ſendte tilbage / til Styldoffer / for 
HErren / for Asdod een / for Azza een / 
for Aſtlon een / for Gath een / for E⸗ 
kron een. 13 Or ſaa Guld Wuuſe / ef⸗ 
ter alle Philiſternes Staders tall for 
de fem Fyrſter / baade af de befæftede 
Stader / oc Landsbyer uden Befæft- 
ning: oc til den fioore (Steen) Abel e/ 
SD ii; fom 
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2) 


ce Sorg / Sor⸗ 


rigs ſteen / 
v. 14. 17, 








rr belv arne 



























Den førfte 7.Cap. 
ſom de ſette HErrens Urd paa/ (fom — 
Cr) Indtil Denne dag / paa Joſua Beth i 
Semiters Agger. 
19 De HEtren ſlog paa (nogle) | 
i : ** var af de BethSemitert / fordi ad de fane IØ 
' orbudet, 3lSrreng 9 
—— F Errens Arckk/ oc hand ſlog af Q 
J suger. Folcket halfierdefindstive Mænd (06) ( 
halftrediefindstive tuſſnde Mend. Da pl 
ig ſorgede Foldet/ ad HErren hafde ſta— 9— 
git paa Folcket med faa ſtoort etSlag. RI 
20. Oc Folcket af BethSemes ſagde: 3* 
Hoo kand ſtaa for HErrens denne hel— * 
J lige Guds Anſict? oe fil hvem al FS 
i hand drage opfra os? 21 Oc de fend- 3] 
te Bud til dem ſom boede i Kiriath— h 
Jearim / oc lode ſige: Philiſterne haf⸗ ig 
ve ført HErrens Arck igien/ kommer ni 
hid ned/henter den op cil eder, 
VIL Capitel. 

Ser beftrifvis (1) hvorledis HErrens Arck ba] 
tom i Abinadabs huus / hvis Son / Eleaſar / blef al! 
forordned/ad bevare den / hvor den førblef i tis $3 | 
ve Aat / tilIfraels bedrøfvelfe v.1. Men (2) c 
Samuel raader Iſraels Børn fra Afguds dyrs gt 
celſe / oc til ad tiene Gud alleene v. 3. Hvilcket 'R 
De ocſaa giorde v.4. oc omvendte bem alvorii⸗ 2 
gen til Erten / i Mizpa v. 5. Hvor (3) Phi⸗ sid 
lifterne ſtridde imod dennem / men blefve/ efter 133) 
Samuel hafde bedit oc offritfor HErren / ſla⸗ DN 
gneaf Iſrael / ſom finge alle deres / af Pheliſter⸗ STS 


ne indtfagne/S træder igienv.7, Hvorefter (4) 
Samuel dømte Ifrael med ſtoor Ajd/ oc bygde 
HErren et Altere Ramab v.is. 


DE de Mand af KiriathJearim —8 


foms M— 
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7 Cap. SamuleBog 


Fommt / Oc hente HERRENS Urd 
op / oc førde den ind i AbiRadabs Rss: 634. 
huͤus / i Gibea(Juda a) oc helligede — sd 
hans Gøn Eleaſar / ad hand ſtulde be⸗ —— 
vare HErrens Arck. 2 Oc det ſteede 
fra den Dag ad HErrens Ard blefi 
Kleialh Jearim / da forlob tiden fig 
"aa lenge / ad det blef tive Aat / oc de 
grade / ja all Iſtaels huus / for b HER⸗ 
RER. 
3 Da talde Samuelc til alt Iſta⸗ c ſom HEx⸗ 
els huus / ſigendis: Derſom jomven⸗ —*— 
de eder til HErren / i alt eders hierte / Pave, | 
faa fafter bort de fzemmede Guder fra Deur.6,13. 
eder / oc Aſtharoth / oc bereder eders oc 10,20, 
Hierte til HErren / oc tiener hannem Matt.4, 10. 
alleene: Oc hand ſtal frj eder af Phi⸗ Lu4C.45,84 
liſternes haand. 4 Da kaſte Jfraels 
Børn bort fra dem / Baalim pc Aſtha⸗ 
roth / ot tiente HErren alleene. 5 Oc 
Samuel fagde / Forſamler all Iſrael 
til Mizpa / oe jeg vil bede for eder til 
HErren. 6 Oc de komme tilhobe i 
Mizpa/ oc oſte Vand oc udøfte (Det) q oc Arcken / 
for HErren d/ oe faftede paa den dag / fom Sane 
pe fagde der : Bi hafve fyndet for —ſ 
— — Oc Samuel dømte Iſraels TT. * 
i Mizpa. aamindelſe / 
—* de piller horde / ad Iſta⸗ de ſtulde 
els Børn vare komne tilhobe i Miz⸗ — 7— 
pa/ da droge Philiſternes Fyrſter op e⸗ 
tilYfrad: Der Iſraels Børndet hor⸗ oc Bon / Su⸗ 
de / da fryctede de for Pen 8 prø 1,1, 
iiij 


23 





b efter, 


Oc 
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Denferſte 7.Cap, 































Or Iſtaels Børn ſagde til Samuel 1 

Lad icke af / for os ad raabe til HErren 1; 

vor Gud / ad hand frelfer os fra Phi- I 

liſternes haand. 9 Saa tog Samuel 1 

ef djende Zam / oc offrede det til et 13 

i Brandoffer heelt forHErren/or Sa- R 
muel raabte til HErren for Iſrael / oc 20 
å HErren bønhørde hannem. 10 Oc 26 
ki det ſteede / der Samuel offrede Brand⸗ 8 
ig offer / da komme Philiſterne nær til m 
Strjid imod Iſrael: Men HErren nm) 
£ —— lod fordne en ſpaar Torden paa den mt) 
É Dag ofver Philiſterne / oc forfærde- ET 
$ de dem / faa ad de blefve ſlagne for J⸗ S 
i ſrael. Im Da droge Yfraels Mænd On 
RESEN ud af Mispa/ oc forfulde de Philiſter / i: 

— Oc ſloge dem indtil under BethCare. 3 

12 Da tog Samuel en Steen / oe fært- 

fe (den) imedlem Mizpa oe Sen / oc 0 

skt kaldede dens nafn Eben Ezer f/ oc ſag⸗ Pl 

Slem De: Hid indtil hafver HErren hiulpit X 

os. 13 Saa blefve Philiſterne un- fl 

dertryckte / oc komme ide meere i Iſra⸗ H' 

tis Landemercke: Oc HErrens Haand on 

var imod Philifterne / faa længe fon ul 

Gamuel lefde. 14 Oc de Stader ſom me 

Philiſterne hafde taget fra Ifrael / vi: 

komme til Iſtael igien / fra Cfron oe 20 

indtil Gath / tilmed fride Iſtael de så 

——* — — Philiſternes ET 

aand / oc der var Fred medlem Iſrael 

—— oc Emoriterne. 
Dominere, Is Ot Samuel demte g Iſtael alle il 


fine 
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8. 8. Cap. Samuels Bog. 


P$ 





fine tyfsDageh. 16 16 DE hand dro drog h ocfaa fiden 
hvert Aat / Oc vandrede omtring/ til au! Dit 


BethEl / oe Gilgal oc Mippa: Oc 
dømte Iſrael i alle diſſe Gtæder: 17 
Oc hand fom igien til Ramah / Thi 
der var hans huus / oc der domde hand 
Iſrael / oc bygde der eti Altere for 
HErren. 


VIII. Capitel. 

Her beſtrifves (1) hvorledis Samuels Søns 
ner / Joel oc Abia/ vanſlectede / oc blefve gierl⸗ 
ge v.1, Hvorudofver (2) de Xidſte af Iſrael 
begærede en Konge / hvilcket Gud / trøftendis 
Samuesi/ocfaa fillod dem v.4. Men (3) lod/ 
ved hannem / dennem forſtaa Kongens ſtrenge 
Raut / dennem / der ved / fra deres forfæt ad af⸗ 
ſtrecke v.10, Med hvilcket (4) der hand intet 
funde udrette/ befool hand hver ad gag til fin 
Stad v.19. 


DE det ſteede der Samuel blef 
gammel / da ſette hand fine Son⸗ 
ner til Dommere ofver Iſtael. 206 
hans Førftefønde Søns Rafn var 
Idel / oc den andens nafn Abia/ (de 
vare) Dommere i Berſaba. 3 Men 
hans Sønner vandrede ide i hans 
Veye / Men vendte dem hen efter Gie⸗ 
righed / oc toge Gafve a oc forvendte 
Ratten. 

4 Da forſamlede alle de Ældſte 
dem af Iſrael: oc komme til Samuel 
i Ramah: ss Oc fagde fil hannem; 
See / du eft blefven gammel / oe dine 
Sonner vandre icke idine Veye / Saa 

—* fær 
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Konge, 


i amindelſis 


Exod.13,21 
Deut.16,19 


a Baade. 






Lg. ⸗ x r — 
— gem sr nt —— — i rede sm 


26 Den førfte 8.Cap. 4 















































Of.13,10. ſet nu os en Konge / ſom kand dømme X 
45. 13, 21. os/ lige ſom alle Hedninge (hafve.) 7 
6 Men det behagede Samuel ilde / ad dn 
Infr.12,17. de fagder Gif os en Konge / ad dømme X 
os: Oc Samuel bad til HErren. 7 : 
Oc HErren fagde til Gamuel : fyd Gu 
Folckenes Roſt / i alf det ſom de ſtulle M 
b tieddis ved. tale til dig / Thi de hafve ide forſtutb di! 
dig / Men mig hafve de forſſut / ad jeg 25 
ſtal ide være Konge ofver dem. 8 Cf- Sk 
ter alle de Gierninger fom de hafve 347 
giort / fra den Dag/ jeg førde dem op 49 
048, 4. af Xgypten / oc til denne Dag/ og — 20 


hafve forladet mig/ oc tient andre 33å 
Guder/faa giere de ocſaa dig. 9 Gaa doe 
lyd nu deres Roſt / Dog ad du vidner tan 
— klarlig for dem / oc forkynder dem 7194 
* Kongens Rate / ſom ſtal regnere of> Ja 
ver dem. 


10 Oc Samuel ſagde alle HEr⸗ D 
rens Ord til Folcket/ ſom begærede en m3 9 
Konge af hannem / oc ſagde: 11 Det G 


ffalvære Kongens Ræt c/ ſom ſtal re⸗ 3) 
gnere ofver eder/ Hand ſtal tage eders 
Sonner / til ad fætte (dem) fig iſin anti 
Bogn/ oc iblant fine Repfnere/ oc de åd 


ſtulle løbe for hans Vogn: 12 Octil dd 
ad ſette fig Hofvetzmand ofiter Tuſin⸗ SIT 
de / oc Hofvetzmand ofver halftredie⸗ did: 
ſinds tive / oc til ad plsye hans Ploy⸗ ml 
ning / oc til ad hoſte hans Hoſt / De ad dn) 
giøre hans Krigstgy/ oc hans Vogn⸗ api 
tøv, 13 Ochand ffal tage eders Dør- Sad 
fre 7 
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8. Cap. Samuels Bog. 27 


— — — —— — — — 








2 ] 


tre til Apoteckerſter / De til Stegers⸗ 
piger d oc til Bagerſter. 14 Hand ſtal Id Slacterſter 
De tage eders Aggre / De eders Vjn⸗ 
* gaardedoc eders Oliegaarde / de beſte / 
x OG gifoe fine Tienere dem. 15 Oc 6 
i ders Sad oc eders Vingaarde ſtal 
på hand tage Tjende af / oc gifve fine 
7 Kammerfvenne oc ſine Tienere. 16 
Q De eders Svenne oc eders Piger/ ot 
2 eders udvalde beſte Drenge / oc eders 
E Aſne / ffal hand tage/ oc tætte dem til 
ø fåt Arbeyde. 17 Hand ſtal tage Tjen- 
x de af eders Oveg / ocj ſtulle være 


* — — 40 
P GR hl 


ei hans Tienere. 18 Oc naar ſom j da 
* raabe paa den Dag ofver eders Kon⸗ 
F ge/ ſom jhafve udvaldt eder / Da ſtal 
HErren icke ſpare eder paa den dag. 


19 Oc Folcket vilde ide lyde Sa- 
br: muels Roſt / men ſagde: Yngenlunde/ 
ä men der ſtal vare en Konge ofver os / 
os 20 Ad Vi ocſaa funde være fom alle 
J Hedninge: oc vor Konge ſtal domme 
Ba os / oc drage udfor os/ oc ſtrjde vor 
8 Strid. 21 Der Samuel hafde høre 
5 alle Foldenes Ord/ ſagde hand dem 
ñ for HErrens Orne. 22 Da ſagde 
& HErren til Samuel : yd deres Køft/ 


* oc lad en Konge regnere ofver dem. De 
2 Samuel ſagde til Iſraels Mænd: bg 
2 Gaar hver tilfin Stade. reg 


” RR re 
IX. Capitel. 
Her beftrifvls (1) Sauls Aftomv.1, Hvil⸗ 
så den (2) gif ud ad lede efter fin Faders Aſenin⸗ 
dey 
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Den førfte 9.Cap. 


der v,3. Oc (3) blef / der hand vilde vendit til 

hage igien/ af fin Dreng ofvertalt / ad raadføre 

fig med Samuel om den handel v. 5. Hvilcken 

(4) undervjft tilforn af HErren / ad hand ſtul⸗ 

devære Konge / motte hannem v.14. Oc (1) for⸗ 

kyndede hannem / ad Afeninderne vare fundne/ 

oc ad hand ſtulde regere ofver Iſrael v. 18. 

Biuder hannem (6) faa til gieſt / legger et ſyn⸗ 

derligt finde for hannem / beholt hannem hos 

ſig om Natten / oc lod hannem om Morgenen 

vide HErrens villie v. v. 

DE der var en Mand af Ben fas 
min/hvis Nafn var Kis/ AbiEls 

Son / Zerors ſons / Bechorat ſons / A⸗ 

piah ſons / en Mands ſon af Jemini / 

ſom var voldig. 2 Oc hand hafdeen 

Son / hvis Rafn var Saul / udvalde 

oc ſton / oc det var ingen af Iſtaels 

Børn ſtonnere end hand: fra fine 

Skuldre oc op ad var hand heyre 2 

end alt Folcket. 

3. Oc Kis / Sauls Faders / Aſenin⸗ 
der vare borte: Da ſagde Kis til Saul 
ſin Son: Tag nu een af Drengene 
med dig / oc gior dig rede Gad hen 
feed Aſeninderne op. 4 De hand gid 
ofver Ephraims Bierg/ oc gick igien 2 
nem Saliſa Land / oc defunde (dem)  ( 
.nc…  Åde: Giden ginge de igiennem Saa -· 
5503523 tim Land b / men (de vare) icke (der :)  ( 

Der efter gid hand igiennem Jemint — i 
Land / oe de funde (dem) ide. 
s Der defomme i Zuph Land / ſagg⸗· 
de Gaul til ſin Oreng / ſom (Var) med dg 
han⸗ 


Infr.14,51. 


a Hofvet høje 
2Reg.9. o0 14 


7 telt SE ⏑ re 0 
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hannem: Kom / oc lad os vende om/ 
Det kand vel ſtee / ad min Fader hafver 
gifvit Aſeninderne ofver / oc ſorger for 
os. 6 Men hand ſagde til hannem: 
i Seenu/ (der ev) en Guds Mand i 
denneStad / oc hand er en aret Mand / 
I Plet vet hand ſiger / det kommer viſſelig: 
Lad os nu gaa did / om hand / maa ſkee / 
kand ſige og vor Veye ſom vi gaae c ærende/fom 
paa. 7 Da ſagde Saul til ſin Dreng: vi bafve med 
Men fee/ (om) vi end gaae (did hen/) "? fore, 
| hvad bære vi då Manden? Thi Brø- 
det er borte af vore Poſer / oc vi hafve 
icchke Skenck / ad bare den Guds Mand / 
I Hvad (hafve vi) med og? 8 Oc Dren⸗ 
gen blef ved ad ſpare Saul / oc ſagde: 
See e / der findis hos mig en fierde part 
af en Gøl Seckel / oe Den ville vi gif⸗ 
ve den Guds Mand / ad hand ſiger os 
vor Vey. 5 (Fordum i Iſrael / ſag⸗ 
de ſaaledis hver mand / naar hand gick Gen 25,224 
ad adſporge Gud / Kommer oc lader 
os gade til Seeren: Thi den ſom nu 
kaldis Propheten / hand kaldedis for⸗ 
dum Seerend.) 10 Da ſagde Saul d Numm,« 
til ſin Dreng: Du ſagde vel / Kom lad 
os gaae: Oc de ginge til Staden / der 
fom den Guds Mand var, 11 Som de 
ginge flux optil Staden / Da funde de 
(nogle) Piger / fom ginge ud ad drage 
Vand / De de ſagde til dem: Er See⸗ 
ren her? 12 Le de [varede dem / ot 
ſagde: Hand er / ſee der / fot dig/ en 
> 











9. Cap. Samuels Bog. 29 
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e i Bamah. 


Infr.15, 1. 


f bølde ſtick 
" pag 36, 
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Den ferſte 9. Cap. 
de dig nu / thi i Dag er hand kommen 
iStaden / efterdt ad Folcket ſtal offre 
i Dag paa det Heyee. 13 Naarj 
komme i Staden / kunde | faa finde hans 
nem førend hand gaar oppaa det Hø- 
ye ad ade / Thi Folcket Kal ide æde før 
end hand fommer/ thi hand ſtal velſt⸗ 
gne Offeret/ ſiden æde de fom ere hud⸗ 
ne / derfor gaar nu hen op / thi lige nu 
ſtulle j finde hannem. 

14 ÅDe de ginge op til Staden / 
(Wen) der de vare komne midt i Sta⸗ 
den / Gee / da gid Samuel ud mod 
dem / ad gaa op paa det Høne. 15 Wen 
HErrꝛen hafde aabenbaret for Gamu- 
tis Orne / een Dag tilforn før end 
Saul kom/ oc ſagt: 16 Ved denne tjd 
i Morgen vil jeg fendetildig en Mand 
af BenJamins Land / hannem ſtalt du 
ſalve til en Fyrſte ofver mit Fold J— 
ſrael / oc hand ſtal frelfe mit Fold af 
Philiſternes haand: Thi Jeg hafver 
ſeeit fil mit Fold/ efterdi deres ftvjg 
ev kommit for mig. 17 Der Samuel 
ſaa Gaul / da fvarede HErren hans 
nem: See (der er) Manden fom jeg 
lagde dig af / hand ffalregære ofver f£ 
mit Fold. 

18 De Gaul gid til Samuel i 
Porten/oc ſagde: Kiere fig mig/ Hvor 
et Seerens Huus her? 19 Da fvarede 
Samuel Saul / oc ſagde: Jeg er See: 
ven / gad op for mig / paa det Hoye / ot 
ſtulle 

































































oↄ. Cap· Samuels Bog. 


jſtulle æde med mig i Dag / oc i Mor: 
139 gen vil leg lade dig gaa / oc alt det der 

y er i dit Hierte vil jeg forkynde dig. 20 

[2 Oc anlangendis de Afeninder / ſom 

sid blefve borte for dig tre Dage fiden/ 
4 for dem tørft du ide førge/thi de ere 
Ki fundne. Oc hvem (tilhører) alt det , 
HE SSfraelg begærer? Won det ide (til- hand, ken 
må — hørte) dig oc din Faders gandſte hius ? fraet: Eller cit 
22O Saul ſvarede oc fagde: Er icke hvem ſtaar alt 
eg Jemini ſon / af de mindſte Iſraels Iſraels begæs 
Silammer / oc min Slect den mindſte ns⸗ 
27 fræm for alle BenJamins Stammis 
Slecter? Oc hvi hafver du talet til 

va: mig i faa maade? 
— 22 SaatogGamuel Saul oc hans 
—E Dreng / oc lidde dem i Salen / oc ſatte 
dem øfverft iblant dem / ſom vare bud⸗ 

2 ne; Ocde Vare ved tredive Mænd, 23 
2 Da fagdeSamuel tilKodenh/ Faa h Sfgeteren. 
i hjd det Styde fom jeg fid dig / om 
Abkv ilcket jeg ſagde til dig / Giem det hos 
på Dig. 24 Gaa fræmbaar Kocken en 
* Bov / bedet ſom var der paa / oe hand 
lagde for Saul / oc ſagde: See / det er 
—J— ofverblefvet / leg for dig / ad. Thi til 
må — Denne beftemte Tjd er det forvaret til 
psi dig / der jeg ſagde: Jeg hafver budit 
eg Folder: Saa aad Saul med Samu⸗ 
ub  elpaaden Dag, 25 Der de ſiden gin⸗ 
18 genedfradet Høne ti Gtaden/talede 
ud Hand med Gaul paa Taget. 26 Os 
de ſtoode tjligen op / pe det ſteede / der 
d⸗ 


3) 








uropean Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


ages reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





228 


Den forſie Jo. Cap. 


































— — — —— — — me — 

ne Skuldre / ad gaa fra Samuel / til⸗ Ji 

vende Gud hannem et andet hierte/ og 20 
Infr.19,13. alle diffe Tegn komme paa den Dags Qi 
i øgd, 10 Der de komme til. Heyen / fee/ (da på 
fom ) en hoob 3 Propheter imod dg 
hannem: oc Guds Aand lyckedis of⸗ Er, 
ver hanem/oc hand prophetere iblant DT 
dem. 11 Oc det fFeede/aden hver ſom X 

kiende hannem tilforn / faa (nu/) os 29 

fee/ hand propheterede med Prophe— ad 

terne / Da ſagde Folcket hver til fin nit 
Naſte: vader Kis Sen vederfarit? J 

Er oc Gaul iblant Propheterne? 12 2] 
Da ſvarede cen der ſammeſteds / pe TR 


ſagde: Hvo Ker dog deres Fader? ders 2390 
Inf-19,24. for blef det til et Ordſordck / Cr os E 
Aaris Gaul iblant Propheterne? 
Gud / ſom 13 Der hand nu hafde ladt af ad — 
gier Prophe⸗ prophetere / kom hand paa det Heye. Met 
fer naar hand 14 Oc Sauls Faders Broder fagde til (3 9 
— hannem oc til hans Dreng: Hvort 330 
ginge ihen? Oc hand fagde : Ad lede 349) 
efter Afeninderne/oc der vi ſaae ad (de 36) 
vare) ide (nogenſteds /) komme vi til 153" 
Samuel. 15 Da ſagde Sauls Faders HET: 
Broder: Kiere fig mig / hvad ſagde åg 


i 


Samuel til eder. 16 Oc Saul fvare- 338 
de fin Faders Broder: Hand gafos 2aj 
viſt tilkiende / ad Aſeninderne vares 'ST.T: 


I en Handel fundne / Men Ordet I om Kongeriget / 139 
ſom Samuel hafde ſagt / gaf hand han⸗ stige 
nem icke tilkiende. 

17 Or Samuel lod kalde Folder 

I 
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jo.Cap. Samuels Bog. 3 


jr tilhobe til HErren i Mizpa. 18 Oc 
ſagde til Iſtaels Bern: Saa ſagde 
am … $Crren Iſraels Gud: Jeg opforde 
I Iſrael af RXgypten / oc fride eder af 
Xgypternes haand/oe af alle Konge⸗ 
rigers haand / ſom eder fotttyckte. 19 
72 Menj hafve idag forſtut eders Gud/ Sup. 8,7: 
19) ſom ſelf frelſte eder af all eders Ons 
; de ot eders Bedrøfvelfe/ oc j fagde til 
ad hannem: Du ſtalt fætte en Konge ofe Smp.3, 19: 
133 ver os: Oc nu vel / ſaa traader nu fræm Imf.12,1%… 
for HErren / efter eders Stammer oc 
mp efter eders tuſinde. 20 Det nu Gas 
um muel hafde ladit alle Iſtaels Stam⸗ 
sm mer Tomme fræm / blef BenJamins Io(.7, 144 
FF … Stamme udtagetm. 21 Der hand mM ved Lood⸗ 
id lidde BenJamins Stamme fræm ef⸗ 
m ter fine Slecter/ blef Matri Slect fas 
Ba gen: Oc Saul Kis føn blef tagen, Ot 
deleete efter hannem/men hand fand⸗ 
en  tiside, 22 Da adſpurde de HErren 
åg … ydermeere / Om hand fulde endnu 
må Tommedjd? Oc HErren ſagde: See/ 
md hand ligger fliult hos Tønvet. 23 Da 
dal løbe de hen/ oe hente hannem der fra/ 
9 oe hand ſtood iblant Foldet/ oc var 
md  høpreendalt Folcket / fra fine Skuldre 
ig … Deder ofver. 24 De Samuel ſagde 
ir — tilaltFoldet; See j ide/hvem HEr⸗ 
mz — renhafverudvald? Thi ingen er ſom 
td Fand/iblant altFoldet:daraabtealtn n de fleeſte øf 
cR ,, Foldet/ocfagde: Kongen lefve o. 25 9 (Iænge,) 
2 Samuel ſagde til Foldet Konge⸗ 
Cij rigets 
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36 Den førfte Cap, — 


— — — — — — —— — — 


Sup,8,11. tigets Rat / oc ſtref (den) ien Bog / 
oc nedlagde den for HErren: Sag lod sa. 
Samuel alt Foldet gaa / hver til ſit i 
huus. 26 Oe Saul gif ocfaa til ſit in 
huus i Gibea/ oe (af) Hæren ginge TY) 


Infrø 13,2. med hannem / hves Hierter Gud rør- X 
Bellals de, 27 Wen nogle løfep Fold fagde: ad 
QØrn. Avad fulde denne frelje og? He de så | 


Infra11,12 foractede hannem / oc førde hannem — mm) 
2PAr.7, se ide Skenck / Men hand lod ſom hand ons 
ag var døf, horde det ide q, 


XI. Capitel. 





— N— — 


Her beſtrifvis (1) hvorledis Nahas belejres tis 
de Yabes/oc vilde giøre Forbund med Ind byg⸗ pad 
gerne/ om hand maatte ftinge hvert heyte Oye sa 

ta ud pag dennem/ hvilcket de toge i betændning i i mrs 
; fiu Dage v.1, I midler tjd (2) ſendte de Bud tut ) ål 
Sauls Gibeg / ide uden Indbyggernes ſtoore 3700 
Sorg / Men Gaut / ved ef par Qrens ſonder⸗ not 
huggelſe oc deres Deeles forſendelſe / fod ſamle SR 
Iſraels Folck / til ad ride mod Nahas / hvilcke n· 
tomme tiſſam̃en / en meget ſtoor Her / med hvil⸗ ad 
sten hand undfætte Jabes / oc flog de Ammoniter in 
v. 4. oc vilde ide/ ad de ſom hafde tilforn fors son 
actet hannem / maatte ihtelſlaaes v. 12. Men (3) 
Samuei / med Folckene / giorde hannem ſiden / 0 
cil Gilgal / fuldkommeligen tul Konge / med ſtoor food 
Slede v,14, 


XEn Rahas den Ammonitet / dros 20% 

AXEop oc rleyrede fig mod Jabes /  3x3 

Gilead: Or alle Mænd i Jabes ſagde 338 
til Nahas: Gjør et Forbund med o / 
oc vi ville tiene dig. Oc Nahas / den må 
Ammoniter/ ſagde til Dem: Med det 44 
fræk vil jeg giøre ef Forbund med En X 
| Mme Sam 
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Cap. Samuels Bog. 





ad jeg maa ſtinge hvert heyre Oye ud 
paa eder / oc legge den ſtandzel paa all 
Iſrael. 3 Da ſagde de Xldſte af Ja⸗ 
bes til hannem: Gif os fu Dages 
friſt / ad vi kunde fonde Bud til alle 5: 
ſraels fandemerde; Om der er ingen 
ſom frelſer os / da ville vi gane ud til 
Dig. 

” Gaa komme Budene til Sauls 
Gibea / ot talede Ordens for Folckenes 
Hrne: Da vyløfte alt Folcket deres 
Roſt oc grade. 5 Oc ſee / Gaul ton 
bag Prne af Marcken / ot Gaul lagde; 
Hvad (fader Folcket ad de monne gra⸗ 
de? Da fortaldede hannem de Mends 
Ord af Jabes. 6 Da lyckedis Guds 
Aand ofver Saul / der hand horde diſſe 
Ord: oc hand blef ſaare vred. 7 De 
hand tog et par Oren De hug dem i 
ſtycker / oc ſendte til alle Iſraels Lan⸗ 
demercke / med Budene / oc lod dem ſi⸗ 
ge: Hvo ſom ide ſelf uddrager efter 
Sauloc efter Samuel / da ſtal der faa 
giøris med hans Hrne. Da falt HEr⸗ 
vens Fryct paa Folcket / ad de droge ud 
ligefom cen Mand. 8 Ochand mun⸗ 
ſtrede a dem i Baſek / oc Iſraels Børn 
vare tre hundrede gange tuſinde / De 
Juda Mend tredive tuſinde. g Da 
ſagde de til Budene ſom vare komne: 
Saa ſtulle j fige de Mænd i Jabes i 
Gilead: JMorgen ſtulle j fage hielp / 
naar Solen ſtinner heed: Der Bute 
ne 
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ludic,20, I. 


a fålbe/ofvrte 
fag. 
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Den førfte 2. Cap: 


ne komme oc kundgiorde det for Men⸗ 
dene i Jabes / da blefve de glade. 10 
Oc de Mænd i Jabes ſagde: J Mor—⸗ 
gen ville vi gaae ud til eder / ſaa maa i 
giøre os efter alt det ſom eder got flu- 
nis. 11 Oc det ſteede omanden Mor⸗ 
genen / Da ſtickede Saul Folcket t tre 
hobe / oc de kom̃e midt i Leyren i Mor— 
genvacten / oe floge Ammoniterne ind 
til Dagen blef heed: Oe det ffeede/ ad 
de ſom blefve til ofvers af dem / blefve 

· 10, 27. faa adſpridde / ad der blefve icke af dem 

to tilljge. 12 Da ſagde Folcket til Sa- 

muel: Hvo er den ſom ſagde / Skulde 

Saul regare ofver os? Lader de Mænd 

komme hid / De vi ville ſlaa dem ihiel. 

13 Men Saul ſagde: Der ſtal ingen 
4 —* „ does paa denne Dag / Thi HErren haf⸗ 
gelige Reger PET Dag giort Salighjed i Iſrael. 
tnentepaany: 14 Oc Samuel ſagde til Folcket: 
Chi nogie for⸗ Kommer / oc ladet os gaae til Gilgal / 
ned sn Oc der fornye Kongerigetb. 15 Da 
Sup.1o, gick alt Foldet til Gilgal/ oe giorde 
c Gom Jud. Saul der fil Konge for HErrens An— 
mi, for Arcten / ſict i Gilgal / oc offrede der Tackoffer 
ſom fiden var for HErrens Anſtet er Oc Saul glad⸗ 
pode ſig der / ot alle Iſtaels Wend/ gand⸗ 
sen ſtund. me meget. 

XII. Capitel. 

Her beftrifvis (1) hvorledis Samuel / der 
hand hafde flyyt Folder en Konge / efter deres 
begering / ſtiuder fit Studzmaal til Folcket / om 
ſit Dommere Embedis forrettelſe / bytige gafve 
ban: 
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2. Cap. Samuels Bog. 
Hafiem det faare got v.i. Oc (2) hand ftiller dem 
for Oynene / den fynd de beginge / idet de forac⸗ 
tedeHErren oc hannem / oc begærede en Konge 
v. 6. Troſtendis dem (3) ſampt deres Konge / om 
de fræmdeelts fryctede oc fydde HErren v, 14. 
men fruendis dem / om de giorde fvert imod 
%.1s. Hvor paa hand (4) ved en Torden oc 
Regn/ fom HErren lod kom̃e 1Hveedeheſten / 
oſverbevjſte dem / ad de hafde giort ilde / i det / ad 
de begærede en Konge v. 16. Hvorimod (7) 
hand / der Foldet begærede ad hand ſtulde bede 
for dennem v.19. trøfter dem / oc formaner dem 
til ad blifve hos HErren v. 20. lofver der hos / 
ad hand vilde bede for dennem/ faa fremt de vil⸗ 
de frycte oc tiene HErren v. 23. men truer bem 
med edeleggelſe / om de giorde der imod v.25, 
CCNA fagde Samuel til all Iſtael⸗ 
See / Jeglydde eders Roſt / i alf 
det j ſagde til mig / oe hafver giort en 
Konge ofver eder; Oc ſee nu⸗ der 
brager eders Konge for eder / oc jeg et 
vorden gammel oc graaherdet / oc ſee 
mine Gønner ere hos eder: DC jeg 
hafver gaait for eder fra min ung> 
dom / indtil denne Dag. 3 See (her 
er) jeg / ſoaret imod mig/ for HErren 
oc for hans Salvede / hvis Oxe jeg 
hafver tagit / oe hvis Aſen jeg hafver 
tagit / oc hvem jeg hafver giort vold/ 





39 





hvem jeg hafver nedertryckt / oc af hvis Hrſooning. 
Haand jeg hafver tagit Sfenda / DC. b ſtiult. 

forblinditbmine Øyneder mede: Da c elter/da * 
bil jeg gifve eder (det) igien. 4 Fa jeg ftiule mi⸗ 


fagde de: Du hafver hverden giort 
og Vold / eller fortryde os / ey heller 
fagit noget af nogen Mands Haand. 

C üij sa 
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he Hyne ders 
or / vil ide 
anſee det / eller 
gete Det, 
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vw Den førfe 2. Cap, 


s Da lagde hand til dein: HErten er 
Vidne mod eder/ oc hans Salvede er 
Vidnepaadenne Dag/ad j hafve intet 
fundet i min Baand ; Oc (Folder) ſag⸗ 
de: Ja / (hand ſtal være ) Vidne. 

6 Framdeelis ſagde Samuel til 

FORDS Folcket: Det er HEtrzen / ſom ſti⸗— 
Feded Moſe oc Aaron / oc fom før; 
de eders Forfadre af Xgypti Land. 
7 Gaa gaar nu frem / oc jeg vilgaant 
rette med eder for HErrens Anſict / om 

retfærdig—⸗ alle HErrens velgierninger e/ ſom hand 

heder. hafver giort imod eder / oc imod eders 
Fedre. 8 Der Jacob var fommen i 





Fe es: Egypten / da raabte eders Fædre til 
J— 3Herren / oe HErren ſendte Moſe De 
Aaron⸗ oc de udforde eders Fædre af 
Agypten / oc lode dem boe paa denne 
Sted. 9 Men de forglemte HErren 
— deres Gud / ot hand ſoldte dem i Siſſe⸗ 
*ra haand / Krigshofvetzmands i Ha⸗ 


zor / oct Philiſternes haand / oc i Mo⸗ 
Ind, 3,12, Abiternes Kongis haand / ſom ſtridde 
imod dem. 10 Da raabte de til HEr⸗ 

ven/ oc ſagde: Bi hafve ſyndet / Thi vi 

forlode HErren / oc tiente Baal oc A⸗ 

| ſtharoth / Men fri os nu fra vore Fien⸗ 
Iaic.s, 14. ders haand / ſaaville vi tiene dige 12 
————— Da ſendte HErren JerubBaal / oc 
miss 1 Par, Bedanf/ oc Jephthah oc Samuel / oc 
17, .Kaid ftjde eder af eders Fienders Hander⸗ 
Samſon / ſom trint omkring / adj boede tryggeligen. 
var af Dan. 12 Der j ſaae ad Mahas / Ammons 

Berns 
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2. Gap. Samuels Bog. 


Borns Konge/ kom imod eder / ſagde) 





til mig: Rey / Men en Konge ſtal tes Sup 3, 5. 19. 


gære ofver os: Alligevel ad HErren 
eders Gud (var) eders Konge. 1306 


nu / ſee / (der er) Kongen / ſom jhafve 85.10, 18. 


udvalt / ſom j hafve begæret; Orc fee / 


HErren hafver færg en Konge ofver gifvit 


eder. 


14 Om j frycte HErren oc tiene Deut.I, 26. 


hannem/os lyde paa hans Roſt / oc ere 
ide HErrens Mund ulydige ; da ſtulle 
bagde;j oc eders Konge / ſom regæret 
ofver eder / følge HErren eders Gud, 
15 Oc om jicke lyde paa HErrens roſt / 
men ere hans Mund ulydige / da ſtal 
HErrens Haand være. imod eder / ſom 
imod eders Fadre. 

16 Gaar nu. oc. her fræm/ oc ſeer 
denne ſtoore Ting / ſom HErren ſtal 
giøre for eders Pyne. 17. Er det icke 
Hveedehsoſt i Dag? Jeg vil bede tik 


HErren / oc hand ſtal gifve Torden keh Reſter 


oc Regn: Saa vider oc ſeer / addet e⸗ 
ders Onde (er) ſtoort / ſom jhafve 
giort for HErcens Hyne / i det ad j 
hafve begæret eder en Konge. 18 DØ 
raabte Samuel til HErren / oe HEr⸗ 
ren gaf Torden hv oc: Regn paa dem 
Dag: derfor fryctede alt Folcket ſaa⸗ 
re HErren oc Samuel. 

19 Os alt Folcket ſagde til Samu⸗ 
el: Bed for dine Tienere tib HErren 
din Gud / ad vi icke døe: Thivi lagde 

Cy Det 
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4.2 Dinførfe — 13. Cap. sg 


def Onde til alle vore Synder / add vi 
begærede og en Konge. 20 Dafagde — 
Samuel til Folcket: Frycter ide/ j i 
giorde ſandeligen alt det onde / dog vi⸗ 
get ide bag fra HErten / men fiener nn 
' HErren ieders gandſte Hierte. 21 Bi — 48 
—* — ger ide af / Thi j ſtulle (følge) efter X 
forgaengelige Ting i/ fom ſtuile ide — sbi 
*gafne / dc eh heller kunde hielpe / thide si 
ere forfængelighed. 22 Thi HErren m3 
ſtal icke forlade ſit Folck / for fle ſtoore X 
Nafns ſtyld: efterdi HErren hafver X 
villie til / ad gisre eder til ſit Folck. 23 gs 
Hvad oc mig belanger / det ffal være 33 
langt fra mig/ad ſynde imod HEtren / m19 











4 ad jeg ſtulde lade af ad bede for eder: 39) 
Men jeg vil lære eder den gode oe ræt- IR! 
fe Ven. 24 Frycter ickun HErren / oc TAN 
tiener hannem i ſandhed i eders gand⸗ on 


ſte Hierte: Thi ſeer / hvor ſtoore Ting nå 
hand giør med eder. 25 Men giøre J 2 
fo ilde / da ſtulle bande j oc eders Kon⸗ X 
ge omkomme. 


XIII, Capitel. 





— — — 








Her beſtrifvis (1) hvorledis Saul / af de 3000 200 
hand udvaldte / beholt de 2000. mén gaf Jonas TT 
than 1000 v.1. hvilcken ſlog Philiſternes Be⸗ eQ 
fætning i Gibea v. 3. hvor ofver alt Ifraels Bl3n' 
Folck blef opreiſt v. 4. mød hvilcket Philiſter⸗ » 
ne forſamledes til Serjd v.r. Men (2) Sauls lun 
Krigsfolck blef forſagt / ſtiulte fig i Huulerne 3Ys, 
oc forløb v.s6. hvorudofver Saul/ efter fiu das nå | 
ge / offrede Brændoffer i Gilgal / for hvilcket 193) 
Samuel ſtraffede hannem / oc truede / ad hans ant 


Kon⸗ 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 































3. Cap. Samuels Bog. 43 


— — — — —— — — — 








Kongerige derfor icke ſtulde blifve beſtandigt 
* v. 8. Hvor efter (3) Gaul/med Jonachan / ec 
* de Mend ſom fantes hos dem / tomme til Gi⸗ 
32 bea/ men Philiſterne vare i Michmas / oc hafde | 
giort tre hoobe v.15. Dog (4) der fantis ide | 
8 Sverd eller Spiud i Folckenes haand / uden al⸗ 
mn genifte for Gaul oc Jonathan v. 19. 
)) om blef et Mar gammel i fit Kon⸗ 
gelige Regimente / ja hand regne⸗ 
* rede ſom en Konge / to Aar a ofver J⸗ 
5: frael: 2Oc Saul udvaldte fig fre tu⸗ ne == 
nå finde af Iſrael / oc de to tuſinde vare om af, eo 
fis: med Saul i Midmas/oc paa BethEl 23. oc keyſte 
& Bierg: Octufinde vare med Jonathan Davidy Inf. 
)i i Gibea BenJamin: Oc det ander: 19:23 
17; old lod hand gaa/ hver til fin Bolig, 
| 3 Or Jonathan flog Philifternes Be⸗ 
zl fætning/fom variGibeab/ oe Phili⸗ b Lejer, 
1J ſterne horde det: Derfor lod Saul 
blæfe i Bafunenci alt Landet / oc ſige: c Hornet, 
på Sad Ebræerne høre det. 4 Da hørde 
JE all Iſrael / ad der ſagdis / Saul hafver 
1 ſlagit de Philiſters befætning/o Iſrael 
ml lucter ocſaa ilde d for Philiſterne / da d er veder— 
X blefve alle Fold opreiſte efter Saul / i —— 
D  Gilgal. 5 Daforfamlede Philifterne ">" 
så dem tilhobe / ad fejde mod Iſrael / 
* tredive tuſtnde Vogne / de fer tuſinde 
1* Reyſener / oc Folck / ſom Saand ber er 
på hos Hafsbrædden i mangfoldighed. 
Q Oc de droge op oc leyrede dem i Mich⸗ 
m mas / Oſten for BethAuen. 
6 Der Iſraels Mænd ſaae ad de 
åd bare iRed (Thi Folcket var rende) 
iul⸗ 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





is "Bh 
































44 Den førfte 13. Cap. | 











ſtiulte Folcket ſig i Hulerne oc i Torn⸗ ml 
buffene/oci Klipperne/ociTaanene 1 
oc i Brondene. 7 Oc Ebræerne gin— ft 
ge ofver Jordanen / i Gath oc i Gile- 


ads Land: Der Saul var endnu felf i HK 
Gilgal / da kom alt Folcket befvende X 


efter hannem. 8 Oc hand tofvede iſtu ul) 

Dage/ tilden Tid fom var beftemt af Jo 

Samuel: Der Samuel kom icke til In 

Silgal/ adſpriddis Foldet fra. ban- 1 

nem. 9 Da ſagde Saul: Barer mig pin 

hid Brandoffer oc Tadoffer: Oc hand rt 

Neon offrede Brændofferet e. 10 De det X 
ſendt did. ſteede / der hand hafde fuldkommit ad én 
offreBrændofferee:Sece/dafom Sa— oc 

muel: Oc Saul gid ud mod hannem / m 

ad velſtgne hannem. mr Da ſagde Sa⸗ * 

muel: Hvad hafver du giort? OcSaul uc 

ſagde: Jeg ſaa / ad Folcket bortſprid⸗ <Åj: 

bis fra mig / oe du komſt ide til den bes ad 

ftemte tjid / oc Philiſterne vare forſam⸗ Im 
lede udi Michmas. 12 Da ſagde jeg: 

Mikomme Phififterne hjoned til mig din 

iGilgal / oc jeg hafver icke tilbedit 116: 

HErrens Anfict: da driſtede jeg mig pift 
til/ oc offrede Brændoffer. 13 Da ſag⸗ DR 

de Samuel til Saul: Du eft blefven 1 

en Daare / du hafver icke holdit HEt⸗ 

rens din Guds Bud / fom hand bød ade 

dig / Thi hand hafdeftadfæft die Rige spå 

ofver Iſrael evindelig. 14 Men mt un 

Acẽ.t 3, 22. ſtal ide dit Rige blifve beſtandigt: : 3g 
HEtren hafver opføgt fig en Mand ins 
efter 1931 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 

































13.Cap. Samuels Bog. 45 


mi efter fit. Hierte den hafver HErren 
ig budit ad være en Fyrſte ofver hans 
* Folck / fordi du hafver icke holdit det 
IQ ſom HErren hafver befalttdig. 

15 Oc Samuel giorde fig rede / oc 
m gid op fra Gilgal tit Gibea Ben Ja 








— —ñ 





Im min: Gaa taldefSaul det Fold ſom £ befaa 
mt … fandtes hos hannem / ved ſex hundrede 
KE Maend. 16 Øs Saul / pe Jonathan 


rå hans ſon / oe det old fom fandtes hos 
* dem / blefoe i Geba Ben Jamin / Men 
is Philiſterne hafde leyret Dem i Mich— 
mas. 17 Oc der uddrog en Fordarf⸗ 
* vere af Philiſternes Leyr / med tre hoo⸗ 
E beg/ cen hoob vende fig til den Bey g Capiteiner. 
0 Ophra / til det fand Sualh. 13806 4 
133 een hoob vende fig paa den Bey Beth: 
(al Horon: Oc cen hoob vende fig paa 
Fr den Skalvey fom løber til Zeboims 
nå dal til Ørden, 

19 Le der blef ingen Smed ſun⸗ 
»å den ialt Iſraels Land: ThiPhilifter: Iudic.s, 8. 
IM netændtei / Ud Ebraerne ſtulle ide/ 1 fagde, 
in maa ſtee / gigre Sverd eller Spiud. 
og 20 Derfor motteallfhael fare ned til 
WE Whilifterne / ad hver kunde ffærpe fit 
KE Plovjern / oc fin Hacke / oc ſin Ore / 06 
mil ſin Spade. 21 Oc der var Filk for «ſtaar iegge 
3 Spader / oe for Hader/ De for Tre: paq/ xc. 
(i forder/ oc for Prer/ oc ad ſtryge en 
9 Gadl, 22 Oec det ſteede paa Siti- I en Priggel/ 
35 dens dag / ad der blef icke funden Sverd ad ſtige (tet 
> eller Spiud i nogens af Jolckets 75") 
Haaond / 


Sagol 70. 
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Den forſte 4. Cap 


Haand / ſom vare med Saul oc meb 33 
Jonathan / men der blef funden (allee⸗ 
niſte) for Saul / oc Jonathan hans an 
løn, 23 Oc Philifternes Hær drog X 
ud / fræm for Michmas. 













































—— ñ ——n — — —ñes — — 
å . 
XIV. Capitel. 

j Her beftrifvis (1) hvorle dis Jonathan / med Ban 
fin Vaabendragere / Folcket u-afvidendis/ men SET: 
forladendis fig paa fin Omftærelfe; mod de us um | 
omftaarne Philiſter / falt dennem i deres Leyer / 13 
der de trodtzede hannem der til/ oc flog nogle af ina 
dem / til ſtoor forftredtelfe v.1, Men (2) der de DE 
flydde/ forfølgede Gaul dem/ med fit Fold / os 2 
de Ebreer ſom hafde været med Philiſterne / Ty 
ampt dem ſom hafde ſtiult fig; til BethAven fit 
v. i10. Hvor (3) Gaul beſoor Folcket / ad de for 107 
Aftenen intet ſtulde ede men forfølge Fienden må 
v.24. Imod hvilcket Forbud / ſom fiden oc ide 'bi 
befalet Jonathan / hand/ u⸗afviden dis / ſyndede / så: 
oc tog af Humningen i Stoven / oc aad v. 27, X 
Hvor efter (4) de forfulde Fienden indtil Aja⸗ X 
lon v. zi. hvor Folcket aade Kiod med Bloodet / Mad 
hvilet Saul mishagede/fom bygte der HEr⸗ ID 
ren et Altere v. 32. Oc (fr) paa vedtagne maade X 
adſpurde Gud / om hand ſtulde forfølge Phili⸗ did 
ſterne / men fick intet Svar / for Jonathan hafde / 1363 
imod Sauls befværelfe/ ædit af Sunningen / Nag 
hvilcket blef befunden ved £ood/ hvorfor hand ng 
vilde ladit flag hannem ihiel / hvor udi Folcket 3338 
dog ingenlunde vilde bevilge v. 36. Men (6) (3) 
Gaul ſtridde fiden mod adftillige fine Fiender sår 
v.47. hvis Sonner oc Dottre / Huſtru / Strjds⸗ r8di 
Hoefvetzmand / oc Fader / endeligen antegnes X 
v. 49. 


DE det hende fig paa en Dag/ ad TR 

Jonathan Sauls føn fagde til fin nn 
Svend / ſom bagt hans Vaaben: Kom mo 
oc 
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47 


— — — — —— — ——— — —— 


ts: oc vi ville gane ofver til Philiſternes 
Har / ſom er hiſſet ofver / oc hand gaf 

ni fin Fader det ide tilfiende. 2 Men 

S Saul blef hos enden i Gibea/ under 

Hm … et Granate Træ/fomvariMigtona/ a &f4,10, 22, 
x pe det Fold ſom var hos hannem / var Sup.13, 15. 
he — ved fer hundrede Mænd. 3 Oc Ahia 
be Achitobs ſon / Icabods Broder / Phi 
nrehes føn/ Eli ſons / (var) HErrens 

ØE Praſt i Silo / ſom baar &jffiortelenb: b Ephod. 
Q Or Foldet vidſte ide / ad Jonathan 
var hengangen. 4 Oc der imedlom/ 

29! ſom de ffulde gage ofver / hvor Jona⸗ 

than føgte ad komme ofver / mod Phi⸗ 

Uiſternes leyt / var en ſpitz Klippe / paa 
denne ſide Gangen / oc en ſpitz Klippe / 

mu … paa hjn fide Gangen/ oc den eenis 

lam … nafn var Boze8/ oc den andens nafn 
Sene. s Den cene ſpitz ſtood Vor- 

må … den imod Michmas / oe den anden 
Soyunden imod Geba. 6 Oc Jona⸗ 

ph than fagde til ſin Svend / ſom bar 
hans Vaaben: Kom / oc vi ville gane 

J hen ofver til diſſe deres Leyr ſotn hafve 
AFaothuud / kand ſtee / HErren udretter pr. 14 
om noget ved os / Thi det er HErren icke 

så  fvaart/ ad hielpe ved mange eller ved 

nå faa. 7 Hans Baabendragere ſpare⸗ 

lså … de hannem: Giør alf det ſom er i dig 

id Sierte/Far hen/ ſee / jeg er med dig/ 

in efter dit Hierte. 3 De Jonathan fags 

de: See / vi gane ofver til Mandene / 

29 Pr vikle lade os ſee for dem / Derſom de 

dø 
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e viſe eder 
Sagen / ellet 
Handelen. 
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Den ferſte 4. Cap. 





da ſige ſaa til os: 9 Staar ſtille / ind⸗ 
til or fomme fil eder / faa ville vi ſtage 
Paa vor ſted / oc ide gaae op fil dem. 
10 Wen om de fige faa/ Kommer op 
til os / faa ville vt ſtige op / thi HEr⸗ 
ren hafver gifvit dem vor Haand / pe 
Det (ſtal vere) os Tegnet, 11 Der de 
blefve baade aabenbarede for Phili— 
ſternes Leyr / da ſagde Philiſterne: 
See / Ebræerne ere udgangne af hun 
lerne / ſom de ſtiulte dem udi. 12 Ocde 
Mand i Leyren ſparede Jonathan oc 
hans Vaabendragere / oc ſagde: Kom⸗ 
mer op til os / faa ville vi lare eder 
dete: Da ſagde Jonathan til ſin BVaa- 
bendrager: Styg efter mig / thi HEr⸗ 
ren hafver gifvit dem i Iſraels haand. 
13 Oc Jonathan fligede op med fine 
Hender oe med fire Fødder/ oc hang 
Baabendrager efter harem: Da ful⸗ 
de de ned for Jonathan / oec hans Vag⸗ 
bendragere / ſom flog ihiel efter han⸗ 
nem. 14 Saa ad det forſte Slag / ſom 
Jonathan oc hans Vaabendragere 
giorde / vare ved tive Mand / noget 
nær paa en half Aggers rum / ſom et 
par Hxne finde plohe. Oc der Tom 
én Radfel t Leyren paa Marcken / De 
iblant alt Folder: ſaa den Fandendeg 
Haab oc Fordarfveren /blefve oc for: 
færdede : ja andet befſvede / Thi det 


d meget ſtoor var en Forfardelſe af Gun d, 


56 Der nu Sauls Bactere i Gi⸗ 
beg 





























































4. Cap. Samuels Bog: 49 


sd bea Ben amin ſaae / ad Hooben ſplit⸗ 
tis ade oc foor bort / ad de føøtte hver e henſmelte⸗ 
7 andre. 17 Da ſagde Gaul tilFoldet/ ap undviger 
i — fom var høg hannem: Tæller oc feer baſteugen. 
in til / hvo der er bortgangen fra og: Oc 
5 de talde / oe ſee da (var) Jonathan oc 
så — hans BVaabendrager ide (der.) 19 Da 
ſagde Gaul til Ahia / Hent Guds Arck 
1 hid / (thi ad Guds Arck var (der) pag 
135 den Dag hos Iſraels Børn.) 19 Oc 
LÅ 








det ſteede / der Saul endnu talde med 
F Praſten / ad den bulder i Philiſternes 
1 Leyr voxte til / oc blef ſtoor: Da ſagde 
3 . . Gaul til Præften: Tag din Haand £ holt op met 
fa af. 20 Oc Saul blef reiſt / oc alt det Urten/oc ties 
sø, Kold fom var hos hannem / oc de kom⸗ miffen BSA 
Wa me tilStyden/oe ſee / den eenes Sverd — 
var imod den andens / (oc der var) ef 
Ya ſaare ſtoort bulder. 21 OcdeCbræer 
VI ſom hafde værer med Philiſterne til⸗ 
ñ forn / ſom vare opdragne med dem i 
133 Leyren trint omkring / de gafve ocſaa 
1* dem til Iſrael / ſom vare med Saul ot 
TØ Jonathan. 22 Oc alle Iſraels Mænd 
10] ſom hafde ffiult dem paa Ephraims 
&: Bierg / der de horde / ad Philiſterne 
of flydde / hengde De de faft efter dem i 
FÆ Sireiden. 23 Gaa hialp HErren Iſra⸗ 
el paa den Dag: oe Strjden varede 
fn indtil BethAven. 
24 Di Iſraels Mand blefve træt 
133 te paa den Dag / thi Saul beſoor Fol⸗ 
det / os ſagde: Forbandet være hver 
D Mand 
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50 Den forſte 4.Cap. t 





— — 


Mand / fom æder noget inden Aften/ Xia) 
ad jeg kand hefne mig paa mine Fien⸗ 
; der: derfor aad det gandſte Fold ins” sm i 
E Budetiom get, 25 Oc det gandffe fandgfom & 3 me 
arlcandet · Skoven: Oc der var Honning pas a£4 
Marcken. 26 OcderFøldet fomhen md; 
ind i Skoven / ſee / daæflød Honninget / 
oc ingen baar fin Haand til ſin Mund / An 
Thi Folcket fryctede fot den Eed. 27 ms 
Men Jonathan hafde icke høre (det) (37 
Der hans Fader beſoor Foldet/boerac= =9%; 
fe enden af fin Kiep ud / ſom hand hafs Fad: 
de i ſin Haand / oc dypte den ien Hun⸗· a 
ningkage / oc vende fin Haand til fir ad 
Mund/ oc hans Øyne fane. 238 De 22, 
fvarede cen af Folcket oe fagde: Din mu 
Fader beſoor jo Folcket / oc ſagde: For⸗ 02 
handet være hver Mand ſom æder no⸗ n 
h Brød, get hi BRA derfor vanſmecter Fol⸗ 5 
det. 29 Da ſagde Jonathan: Min : 
- stemte ØR Fader hafver forſtyrrit fandeti/ fer IN V 
gen bref vedere MU/ ad mine Oyne ere blefne klare k/ Na 23 
Weget. fordi ad jeg ſmagede lidet af dette on sno: 
ning. 30 Ja Gad gifve det / ad Folcket ble; 
hafde jo æde FDag af deres Fienders 3136; 
scfan væree Brotte / fom de fandel/ Thi nu funde 36713 
dis Iyftigere Slaget ide blifve Førre imod Philiz slid 
oc friſſere. ſterne. | 
31 Oe de ſloge Philiſterne paa den 8 0 
Dag fra Michmas indtil Ajalon: Oc 2Q ;1 
Folcket blef meget vanſmectet. 32 De 30 gg 
Folcket ridde Byttet til ve de foge 9903 30 
Faar oc Ørne/ oc Kalfve / oc ſlactede 943338] 
PAR DA 
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34 
1383 
m33 
pal 


4. Cap. Samuels Bog. 


paa Jorden / oc Folcket aad med blogs 
det, 33 Da forkyndede de Saul det / 
De ſagde: See / Folcket ſynder for HEr⸗ 
ren / ad de ade med Bloodet: Oc hand 
ſagde / J hafve ilde giort: Velter nu m 
en ſtoor Steen til mig. 34 Oc Saul 
ſagde (ydermeere /) Adſpreder eder 
iblant Folcket / oc ſiger dem / Forer hver 
ſin Oxe / oc hver fitfamn til mig / oc 
flacterdem hero / oc ader / oc ſynder 
ide imod HErren / ad æde med Blod— 
det; Da førde alt Folder hver fin 
Ore med fin Haand dertil om Ratten / 

oc de flactede (dem) der. 35 Da bygde 

Saul HErren et Altere: det (var det 

forſte) Altere hand begynte ad bygge 

HErren. 

36 Oc Gaul fagde: lLader os dra⸗ 
ge ned efter Philiſterne i Nat / oc rof⸗ 
ve dem / indtil det blifver lius Dag / ad 
vi lade ingen af dem blifve igien: Oc 
be ſagde: Ofør alt det fom dig got ſtu⸗ 
nis: Wen Præften fagde : Lader og 
holde os hid til Gudp, 37 Oc Saul 
ſpurde Gud/ Skal jeg Drage ned efter 
Philiſterne? Vilt du gifve dem i Iſra⸗ 
els Haand? Men hand ſvarede hanem 
icke paa den Dag« 33 Da ſagde Saul: 
lader hjd træde alle hoobene q af Fol⸗ 
det / oc kiender oc feer / paa hvilcken 
denne fynderi Dag. 39 Thi faa fan 
delig ſom HErren lefver / der frelſer 4- 
ſracl / der ſom den end var paa Jona⸗ 

| 2 ij than 
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Sj 


Levit. 3, 17. 
oc 17,10 
Deat. 12, 10 
m iDag. 


n mangfol 
dighed. 

o paa Steenẽ 
Matthar,6. 


p røgen, 


Iudic. 20, 23 
a Hierner / 
Kanter / Haf⸗ 
dinger, 








r faa hid den 
fuldtomne/ 
vis ben uſtyl⸗ 
dige, 
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than min ſon / da ſtol hand viſſelig des: 
Orc ingen ſvarede hannem af alt Fol⸗ 
det. 40 Ochand ſagde til all Iſrael: 
Iſtulle være paa cen fide/ men jeg oc 
Jonathan / mjn ſen / ville vare paa cen 
ſide: Oc Folcket ſagde fil Gaul: Giør 
hvad dig got ſtunis. 41 OcSaul ſag⸗ 
de til HErren Iſraels Gud : Skick 
rxtt Oc der blef ramt Jonathan oc 
Saul / men Foldet gid (fri) ud. 42 
Da fagde Gaul: Kafter imedlem mig 
pe Jonathan mjn ſen / Da blef der 
ramt Jonathan. 43 Øe Gaul ſagde 
fil Jonathan: Sjg mig / hvad hafver 
du giort? Oc Jonathan fortælde hans 
nem det / oc ſagde: Jeg ſmagde 10 med 
Det yderſte af den Kiep ſom er t mn 
Haand / et lidet Honning / See / ſtal 
jeg døg? 44 Da ſagde Gaul: Gud 
giøre mig fag or end ſaa / Du maat viſ⸗ 
felig dos Jonathan. 45 Men Folcet 


ſagde til Saul: Slulde Jonathan 


død / ſom hafver giort denne ſtoore 
Salighed i Iſrael? Det være langt 
fra / Saa fandelig [om HErren lef- 
























0 
big 
20 mn 
pm | 
3391 
3ågg 
Jyatg 
np il 
Gam ( 
mir ] 
isn V 
du) 
Nnon 
bla 
nodio 
33003) 
Jono] 


TE, b 


ver / ſtal der ide falde (eet) af hans &mod 
Hofvethaar paa Jorden / Thi hand dnad j 
hafver giort det i Dag ved Guds sov 
hielp: Saa fydeFoldet Jonathan” Vant) 


ad hand blef idé ded. 


46 Da drog Ro1d £ 


Saul op fra Philiſterne / oc Philifterz sj 


ne droge til deres ſted. 
4.7 Gaul tog Riget ofver re 
e 


MC 


9 
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hk el /oc ſtridde imod alle fine Fiendet 
um  trint omfring / imod Moabitetne / DC 
uni imod Ammons Bgen/ oc imod Edo⸗ 
um muiterne / oc imod Kongerne af Zoba / 
i De imod Philiſterne / De hvort hand 
ma vendte fig hen / da ofvede hand Straf I. € fordømte) 
>» 43 Dec hand famlede en Hær/ oc flod ødelagde, 
Amalekiterne / oc frelſte Iſtael af deres 
Haand fom dem t røfvede. 49 Og t hannem 
FF  Gaulg fønnervare/ Jonathan oc J⸗ 
fui / oc Malchiſua / oc hans to Døttres 
sk  Nafne vare / den Førfteføddes nafn 
mm  Merob/ ocden yngſtes nafn Michal. 
2 50 Oc Gauls Huſtruis nafn var Ahi⸗ 
ma noam/ Ahimaas Daatter / De hang 
3 Stridshøfvekmands nafn var Abner / 
RNers føn/ Sauls Fader Broders. 
mm sr Oc KisvarSauls Fader / oc Rer / 
Abners Fader/ (var) Abiels ſön. 52 
O Striden var floor imod Philiſter⸗ 
mm  mne/ alle Sauls Dage: Oc (hvor) 
Sauul ſaa nogen ſterck Mand / eller no⸗ 
me gen Stridsmand / da tog hand han⸗ 
mm nem til fig, 


XV. Capitel. 


* Her beſtrifvis (1) hvorledis Saul / ved Sas 
—maouel / faar befaling af HErren / ad flaa Amalet 
—1 ihiet / oc alt det hans var v.1. Men (2) Saul⸗ 
Qin imod HErrens Befaling) fangede Agag / de A⸗ 
um maletiters Konge / lefvendis / oc ſparede han⸗ 
mm nem / med det fom got var af Byttet v.7. Hwor⸗ 
301 for (3) HErren / ved Samuel / ſtiender paa 
sd hannem / oc vilde ide annamme hans undſtyl⸗ 

DO Wij ding / 
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Denførfte — 15. Cap 


Ding / men fortyndede hannem / ad SCrren haf⸗ 
de borttaft hannem v.10. Hvor paa (3) Saut 
betiender fin fond / oe beder Samuel ad vende 
øm med ſig / paa det hand tunde tilbede fo NEr⸗ 
fenv.24, hvilcket der Samuel førfte gang vei⸗ 
grer fig udt/ ref hand hans Kiortel Flig v. 26. 
hvorfor Samuel endnu anden gang fortyndes 
de hannem / ad band ftulde ſnart mifte Riget 
9.28, oc gid dog fiden/ der Saul anden gang 
bad hannem der om/ før Folckets ſtyld / med 
hannem v.30. Men (4) Samuel lod ſlaa Agag 
thiel v.32. oc ſaa icke Saul meere / hvilcken hand 
Dog ſorgede for v 34. 


DE Samuel ſagde til Saul: HEr— 
ren ſendte mig / ad ſalve dig til 

Konge ofver hans Folck / ofver Iſrael / 
—— ſaa hør nu HErrens Ords Røft. 2 
mr. * * Saa ſagde den HErte Zebaoth: Jeg 
2 htemføae hafver ofverveyit a det ſom Amalek 
snin Blede⸗ giorde Iſrael / hvorledis hand fatte ſig 
fom endnu imod hannem paa Veyen / der hand 

drog op af XÆRgypten. 3 Drag mu / oc 





varer kom̃er 


true du fralt faa Amalek / vej ſtulle for 
dærfve b alt det hand hafver/ Oc du 
ſtalt ide fpare hannem ; men ſlaa ihiel / 
baade Wand oc Ovinde/ baade Børn 
De djendes Born / baade Ørne oe Lam̃e / 
baade Cameler oc Aſne. 4 Oc Saul 
ſamlede Foldetc/ oc talde d dem i Te» 
laim / to hundrede tufinde Foodgange⸗ 
Fer De tj tufinde Mænd af Juda. 5 

Der nu Saul kom til AmaleksStade / 
— giorde hand er Baghold hos Backen f. 

åer. 6 Oc Saul fagde til Keniten g: Gad 
lødig, 1,16. hen / Vjg/ drag ned fra Amalet / ad Jeg 

er MÅLT Hot SØN tal 


ce lod Folcket 

øre (Det. ) 
d munſtrede 
e Steder. 
f I Dalen. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
















5. Cap. Samuels Bog. 5 


ſtal icke / maa ſtee / legge dig ode med 
hannem / Thi du giorde Miſtundhed Ex0d.13,10 
mod alle Iſraels Born / der de droge Nom. io,2⸗ 
op af Xgypten: Saa drog Keniten ÅL 
fra Amalek. 
7 DaflogGaul Amalekiterne frø 
Hevila / indtil mand kommer til Sut / 
fom ligger ofven for Rgypten: 8 De 
hand fangede Agag / de Amalekiters Num.24,72 
Konge / lefvendis / oc ødelagde alt 
Folcket med ſtarpe Sverd. 9 Men 
Gaul oc Folcket ſparde Agag / oc hvad h biet efter 
got var / af Faar oc Oxne / oc det feede / foagt/af alle 
oc af Lammene / oc af alt det ſom got —2 * 
var / oc de vilde ide fordarfve det / —— 
Men all den ting ſom var foractelig De | Befatinger. 
uditelig h/ den fordærføede de. m paa Saul / 
10 Da ſteede HErrens Ord til Sa⸗ for handide 
muel / ſigendis: 11 Mig angreri / ab —2 
jeg giorde Gaul til Konge / Thi hand befating: efter 
hafver vendt fig bag fra mig/ oc ide bedrøfvet/ for 
fuldfommitk mine Ordl : Oc Ga: hand fulde 
muel blef vred m/ oc hand raabte dog —39 — 
til HErren den gandſte Data. 12 Si⸗ * ide 
den ſtood Samuel tjligen op / ad mø- borttaſte 
de Saul om Morgenen: Oc det blef Saut/ hviv 
Samuel tilkiende gifvet / ad mand fag: Ble 
de: Saul er kommen til Charmel / Oc ert É — 
ſee / hand hafver der opreiſt et Geyer: 26, 28. 
vindings Tegn o / De er dragen om⸗ o en Haand 
kring oc faret ofber / or kommen ned (Paa 3037) 
til Gilgal. 13 Oc Samuel kom til * part 
Saul / ve Gaul fagde til hannem ; af Paime eller 
D iiij Vel⸗ Que greene. 
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p undedes 
efver. 


8S«p.ↄ, 21. 
qfiende felf/ 
hvor tinge 
Du varſt. 


uropean Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


ages reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


50 


ö—— — ——— , — —— 


Belfignet (være) du for HErren / Jeg 
hafver fuldfommit HErrens Ord. 
14 Men Gamuel fvarede: Hvad er 
Denne for en brægen af Faar i mine 
Orne / ve bøgen af Ørne/ fom jeg bø- 
ter? 15 Da fagde Saul: De hafve 
ført dem fra de Amalekiter / thi Fol— 
det ſparde p de beſte Faar oc Ørne/for 
HErrtens din Guds Offers ſtyld / De 
det. andet hafve vi ødelagt, 16 Da 
lagde Samuel til Gaul: Holt ſtille / 
laa vil jeg tilkiende gifve dig hvad 
S3Crrenhafver talet til migi Rat. Oc 
hand fagde til hannem / Sjg til. 17 Oc 
Samuel ſagde: Er det icke faa/ der dat 
varſt liden i dine Øyneq/ (da blefſt) 
Du Iſraels Stammers Hofvet/ Dec 
HERKEN falvede dig til en 
Konge ofver Iſrael. 13 Oc HErren 
fende dig paa Beyen/oc fagde: Drag 
hen / oc forband de Gyndere/de Ama⸗ 
lekiter / oc ſtrid imod dem / indtil du faar 
Ødelagt dem, 19 Or hvorfor lydde du 

ide HErrens Roſt? Men du vendte 

dig til KXof/ocgiorde ilde for HErrens 

Oyne. 20 Da fagde Saul til Samu⸗ 

el: Jeg lydde dog HErrens Roſt / De 

drog den Vey hvort hen HErren ſend⸗ 

fe mig / oe førde Agag / de Amalekiters 
Konge / hid / oc fordærfvede Amaleki⸗ 
terne. 21 Dog Folcket tog af Rof- 


r forffe / beſte, vet Faar oc Oxne / det ypperfter af 


bet forbandede / fil ad offre HErten 
Din 

























































EF 
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is. Cap. Samuels Bog. 7 


din Gud i Gilgal. 22 Men Gamuel 

fagde: Meent du ad HErren hafver Ofe. 6,6. 

lyſt til Offer oe Brendoffer / ſom til Mats.9,13. 

ad adlyde HErrens Roſt? Gee / ad $F 12: 7, 

adlyde / er bedre end Offer / ot ad gifve 

act paa / er bedre end fedmen af Bæ- 

dre. 23 Thi ulydelfe er en Troldoms 

ſynd 1 / oc ad ofvertrade / er Afguderjt f ie ringere/ 

ot Afguders tieniſte u / Efterdi du haf⸗ :c. tMa⸗ye⸗ 

ver boͤrtkaſt HErrens befalingx/ da fer ſom Af⸗ 
guderj fører 

hafver hand os bortkaſt dig / ad du ſtalt or Møre 

icke vare Konge. med ſig. 

24 Da ſagde Gaul til Samuel: u Huusgu— 
Jeg ſyndede/ ad jeg hafver ofvertraad mas 2 
HErrens Befaling oc dine Ord Thi sorg. 
jeg fryctede for Folcket / oc lydde paa x Mund, 
deres Reſt. 25 Oc fiere/ borttag nu 
myn ſynd / ot vend dig om med mig/ oc 
jeg vil tilbede for HErren. 26 Da fags, 
de Samuel til Saul: Jeg vil icke ven⸗ 
de om med dig / thi du hafver bortkaſt 
HErrens Ord/ oc HErren hafver 
bortkaſt dig / ad du ſtalt icke vere Kon⸗ 

| y Seytylns 

ge of ver Iſrael. 27 Der nu Samuel dere / Ofver⸗ 
vendte fig om ad gaa / greb hand om vindere / HEr⸗ 

hans Kiortelflig/ de den blef refven. ren/fom ſtrj— 
23 Da fagde Samuel til hannem : der forJfrael/ 

” . (IX ,… DC ofvervm⸗ 
HErren ref i Dag Jhads Kongerige "ser deres ſien 
fra dig / oe gaf dijn Raſte det / ſom er der: ener I; 

bedre end du. 29 Or Iſraels Geyr y ſtaels evig⸗ 
ſtal ide liuge / ve bet ſtal ide angre DS Den oe 
hannem / Thi hand er ide et Menuiſte / * Gud / fom 
ad hannem kand noget fortryde. 30 Iſcael tiener. 

D v Oc 
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Denførfte, — 16.Cap. 


i 
Oc hand ſagde: Jeg hafver fonde / 
Wen fiere ær mig dog nu for.mit Fol⸗ 4 
dis Ældſte / oc for Iſtael / oc vend om Er 
med mig / ad jeg kand tilbede for HEr⸗ 5: 
tendin Gud. 31 Gaa vendte Samu⸗ u 
el ſig om eftet Saul / oc Saul tilbad 
for HEtren. 











32 Da ſagde Samuel: Henter til [73 
ortretighed. 9 Agag / de Amalekiters Konge: Oc x 
Agag gid til hannem med Staatz/ oc 2 
gammel Pros Agag ſagde a: Biffeligen er Dødfens ag 
phet ude beeſthed bortvigit. z3 Men Samu- ST 
bparit bañem. ef fagde: Lige ſom dit Sverd hafver 39 
Reg. 18, 40 hergfvit Ovinder (deres Børn/ ) faa de 
ſtal oc din Moder berøfvis (hendis 31 
Børn fra) blant Ovinderne: Oc Sa⸗ * 
muel [od fønderhugge Agag for HEr⸗ 55 
rens Anſtet i Gilgal. 34 Siden gid bi 
Samuel til Ramah / oc Saul drog op go 
bbelegte / the til ſit Huus i Gibea Saul. 35 Oc * 
devare dog ſa Samuel faa b icke Saul meere / indtil lin 
den tilhobe i fin DØDS dag / Thi Samuel førgede Øs 
Rama / Sup. for Saul / oc det fortrød HErren/ ad én 
19,24, hand hafde giort Gaul til Konge of⸗ Fa 

ver Iſrael. | 

XVI. Capitel 

Her beftrifvis (1) hvorledis HErren / der X 
Samuel fryctede fig for Saul/ ad ſalve een af Ina 
"i Iſai Sønner til Konge / undervifte hannem / vet 
hvortledis hand ftulde angaa Sagen v.1, Hvor 304 
efter (2) Samuel ocfag rettede fig / oc tom tit TT 
Bethlehem / icke uden Indbyggernes forſtreckel ⸗ 53 
le v.a. hvor hand forſt vilde ſalved Eliab/ * NYT 
Eld⸗ Nn 
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6. Cap. Samuels Bog. 59 
—— ER —————— — Er 
Eldſte Son / til Konge v. 5, men blef af HEr⸗ 
ren undervijſt / ad det ftulde være David / den 
yngſte / ſom voctede Faar v. 6. HMilcken hand 
ocfaa (3) ſalvede fil Konge / faa HErrens 
Aand blef traftig ofver hañem / men vigede fra 
Saul v. 13. Hvorfor (4) David/efter Sauls 
Tieneres Raad/ blef kaldet til Hofve / hvilcken 
Saul elftte oc giorde til ſin Baabendragere v. 
is. af hvis leegen paa Harpen / hand blef veder⸗ 


qyveget / naar den onde Aand var ofver hans 


hem v. 23, 
—C HErren fagde til Gamuel : 
Hvor længe vilt du førge for 
Saul / hvilcken jeg hafver bortkaſt / ad 
hand ffalide være Konge ofver Iſra⸗ 
el? Fyld dit Horn med Olie / oc gad 2 børe, 
hen / Jeg vil fende dig til Iſat / den % ye sne É 
Bethlehemiter / Thi jeg hafver udſeeit sipviæee 
mig en Konge iblant hang Sønner. 2 det offrede 
Wen Samuel fagde: Hvorlunde ſtal Kied ſtuide 
jeg gaa hen? Gaul ffuldedog ſporge a ——— 
det/ oe ſlaamig ihiei: Da ſagde HEt⸗ae And 
ren: Tag en OvicKalf af Fæet med de for Saul: 
dig / oe fig: Jeg er kommen adoffre b Euer/ad bet 
til HErren. 3 Oc du ſtalt biude Iſai Staden haf— 
til Offeret e / oc ieg vil lade dig vide An 
hvad du ſtalt giøre/ Oc du ſtalt ſalve ſaa Prophe⸗ 
mig den fom jeg figer dig. ten ſtulde aa⸗ 
4 Oc Samuel giorde det HErren benbare oc 
ſagde hannem / oc kom til Bethlehem: vrang sang 
Da fomme de Xldſte I Staden for⸗ ons ſtraf 
færdet imod hannemd / ot ſagde: Cr e HErren tu 
detFred ad dukommer? s Ochand ære/ we 
fagde/ Fred/ Jeg er kommen ad offre 206 Aas ÅG; 
sål HErrene / Helliger eder / oc kom⸗ oc ydræge, 


mer 
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Den forſte 16. Cap. 


mer med mig til Offer: Oc hand hel⸗ 4 

ligede Iſai oc hans Sonner / oe bad ej 

dem til Offer. 6 Oc det ffeede/ der de 

fſagde: komme / da ſaa hand Eliab / oc tenck⸗ * 

g denjeg/ef- gef/ Viſt er hand den Salvede for 1 

ter HErens HErreng. 7 Oc HErren fagde h til F; 

et kon OGamuel: See icke til hans Stidelfe/ 

ge. oc ide heller til hans Perfoons bey— fj 

I Par.23,9 hed / thi jeg hafver forffur hannem ; ; 

P(al.7,10o. Thi ide det ſom et Menniſte kand én 

Ier. ri, ꝛo. feei/ Thi Menniſtene funde fee for Ja 

0C17,1, 0620, Oyne / Men HErren feer fil Hiertet. * 

bes ……… 8 Da Faldede Iſai ad Abinadab / oc 20 
elig. fu) tæer 

i (er det rere; lod hannem gaa fræm for Samuel / | 

ſom Gud ud-⸗ dog hand ſagde: Denne hafver HEr— SK 

væler,) ten icke heller udvaldtk. 9 Derefter 231 

Ivere fon Iſa Samma gaa fram · Oc hand dn 

ſagde: HErren hafver icke heller ude 8 

valdt denne. 10 Saa lod Iſai ſine mi 

I fex fønner/ / ſtul Sønner gaa fræmfor Samuel / I: 

rn Wen Samuel fagde til Iſai: HErren 1195 

x "” hafver ingen udvaldt iblant diſſe. 11 $: 

Fræmdeelis fagde Samuel til Iſai: "ig 

Ere Drengene her alle? Oc hand ſag⸗ nå 

de: Den mindſte er endnu igien/ oc 20 

2 Sam.7,3. fte/ hand vocter Fagrene. Da fagde åg 

| P(al.738,70 Samuel til Iſai: Send hen/ oc hent In) 

i m vendeide hannem/ Thi vi fættem og ide oms af 

her fra / ad kring / før hand kommer hjd. 12 Da V 

rese, fendte hand hen / oe lod hente hannem / VT 

n todactig · hand var bruunactig n/ med deylige n 

Dyne/ oc vel ſticket: Da ſagde HEr— 33) 

ten: Stat op/falve hannem / thi hand Gng 

er den, Gaa DRE 
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y0. Cap. Samuels Bog. 0 


— — — — — — —— — — 


— — — —— —f ꝰꝰ 
13 Saatog Samuel fit Oliehorn / Fſal. 89, 21 


De ſalvede hannem midt iblant hans 

- Brødre/ oc HErrens Aand blef kraf⸗Acor.7, 46 
i tig ofver David fra den dag or fram⸗ PB.» 12. 

6 deelis: Der efter o giorde Samuel fig 0 der Maal⸗ 

3 rede / oe gid til KRamah. 14 Oc HEr⸗ fid var huldit. 
rens Aand vigede fra Saul / oc en ond 

ce — fra HErre 

re mare giorde hannem — —— 
| ſtrecket. 


15 Da ſagde Sauls Tienere til 
hannem: Gee nu/ en ond Guds Aand 
giør dig urolig. 16 Vor Herre fige 
nu/ad dine Tienere ſom flage for dig/ 
opſege en Mand / ſom kand vel leege 
paa Datpeq/ Of det ſtal ſtee / naar — 2** 
den onde Guds Aand kommer ofver Serengeieeg 
dig / ad hand da leger med fin haand / med haͤanden 
ad det kand blifve got med dig. 17 Da 
ſagde Saul til fine Tienere: Kiere / 
feer mig om en Mand / ſom kand vel 
leeger / De leeder (lannem) til mig. 1 fom Pfalm, 
18 Da fvarede een af Drengene/ De 33.3, 
ſagde: See / jeg faa cen (ſom er) Iſai 
Bethlehemiters ſon / ſom kand vel lee- 
ge / oe hand er er ſtatelig Heldt / oc en 
Strjdsmand! / ocforſtandig i Ord / fad vorde/ 
oc deylig / oc HErren er med hannem. ivente. 
ig Da fendte Saul Bud til Iſai / pe 
lod ham fige: Send til mig David, din 
føn/fom er hos Faarene, 20 Datog 
fat et Aſen / med Brod / oc en Flaſte 

Vin / oc et Kjd / oe ſendte det / vet Da⸗ 
vid ſin Son / til Saul. 21 Saa sem 
az 


Fee FR. RE æ EP N RA JE GB SEER CL 


RE Re FE FR. RE. ER MR 
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62 Den den forſte 37: 7.£ap. i 


svær hans David fil Saul/oe ſſoo ſtood ) før hafiem r: cz 
fenere/ fo oc hand elſtte hannem meget / d hand dn 








Deyt,10,8, 
blef hans Vaabendragere. 22 Der ef- | 
fer ſendte Saul til Iſai / oc lod fige: 3 
Lad David blifve hos mig / thi hand én 
hafver fundit naade for mine Øjne. 2 es 
n ønde Orc det Feede/ naar Guds u Aand var IA 
I Gitbeten, ofver Saul/ da tog David Harpenx / É 
oc leegte med fin haand/ ad Saul blef 13) 
vederqpeget / pe det blef got med han⸗ ff, 
nem / oc den onde Aand vigede fra han⸗ A 
nem. 
XVII. Capitel. 
Ser bejtrifvis (1) hvorledis Philiſterne oc 73 
Iſraels Fold leyrede dem imod hjn anden / fit DK 
Krig v.1., Oc der Philiſternes Kiempe / Goli⸗ X 
ath / bød Iſraels Fold trodz / til deres forfære ur) 
Delfe/ ad een af dennem ſtulde ſtride mod hans 12 
nem / om hvilcken der ſtulde være hjn andens en 
Tienere v.4. Mod Gvilden u⸗omſtaarne (2) B 
den omſtaarne David / udſendt af fin Fader / ad ån 
beføge fine trende Brodre / ide uden fin wldfte dd 
Broders / Eliabs / vrede oc ſpot / anbød fig ad år 
ſtrijde v.in. Oc enddog (3) Saul / i begyndere 0 
ſen / actede hannem ide dyctig der til / dog / der X 
X hand fortælde hannem fine forige Mandelige 3nil 
Gierninger mod £øven oc Biernen / tuſſtedde 266 
hand ſaadant ad ſtulde ftee v. 31. Hvorefter 133 
hand (4) ide i Sauls ryftning/ hvor til band tin 
i: icke var vaant/men med fin Staf / oc fem Stee⸗ X 
ne til fin Siynge / gid imod Goliath v. z8. 88 
Oc (5) usanfeet hand i begyndelſen var ſpotſt 30 
ofver hannem / ſlog hand hannem dog / i den maG 
HErꝛe Zebaoths Rafn/ med en Steen ihiel / de — 
hug hans Hofved af med hans eget Sverd 978 
v. 41. Hvor paa (6) Iſraeliterne forfulde Sålu 
Phluſterñe/ oc refvede detes Leyre v. 12. Men X 
(7) Sant 
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7. Cap. Samuels Bog. oʒ 


— — — — 








C7) Gaul ſpurde om Davids Aftom / bagte 
for oc fiden v.rsr, 


—*J Philiſterne hafde ſamlit deres 

hær til ſtrid / oc komme tilſam⸗ 

men i Socho / ſom er i Juda / ot de ley⸗ 

rede dem imedlem Socho pc Aſeka / 

hos enden af Damim. 2 Qi Saul pe 

Iſraels Mænd komme tilhobe / oc ley⸗ 

rede dem i Egens Dala/ oc beſtickede a Elah— 
dem til Strjd imod Philiſterne. 3 Oc 

Philiſterne ſtoode paa Bierget / paa 

hin ſide / oc Iſraeliterne ſtoode paa 

Bierget paa denne ſjde / pe Dalen 

(Yar) imedlem dem. 4 Da udgid 

ber en Kiempe b af Philiſternes Lepr / — ——— 
hans nafn var Goliat af Gath/ hand ge (ad firjde) 
var fer Alne oc en Haandbred hey: 5 fom tunde 

2 Oc (der var) en Kaabberhielm paa ſtag for to / en 
vi hans Hofvet / De hand var ført i en LEE, 
2 Skildkyretz / oc hans Kyritzes Vest 5 — 
dt var fem tuſinde Seckel Kaabber: 6 Oc 

vi hafde en Beenharniſt af Kaabber paa 

vå hans Beene / ot (der hengde) en Kaab⸗ 

sd berſtiold imedlem hansSkuldre: 7 Oc 

vi hans Spiudsſtage var fon en Vaf⸗ 

x verſtang / oc Bladet paa hans Spiud 

vet var fer hundrede ſeckel Jern / oc hans 

S Skiolddrager gid for hannem. 8 Oc 


i CIR Ti H MS 


4 


& By AND VER, 43 eN 


od hand ſtood oc raabte imod Iſtaels 
R Krigs Ordene / oc ſagde til dem: Hvor⸗ 
> for droge j ud ad ryſte eder til ſtryd? 
Øg Gr jeg ide en Philiffer / oc j Sauls 
z Tienere? Vdveler eder en Mand / ad 


hand kommer ned til mig. 9 Kand 
hand 
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Den forſte 17. Cap. 








— — 


hand ſtride imod mig / oc flaa mig / faa pa 
Ville vi være eders Tienere: Oc omjeg 2 





fandfaa mact ofver hañem / oe fla ban: FIK 
nem / da ſtulle bære vore tienere / oc tie⸗ 1— 
ne os. 10 Framdelis ſagde Den Phili— li 


ſter: Jeg hafver forhaanit Iſraels 2 
Slactorden i Dag / (ſigendis) Gifver 2 


mig en mand / at vi kunde finde tilhobe. ad 

ir Det Saul oc all Iſtael hørde 343 
diſſe den Philiſters Ord / da blefve de LE 
forfærdede / ve fryctede ſaare. 12. 2 
Oc David vaar en Mands Søn / il 
den Ephratiters af Bethlehem Jus sug 
da / hvis nafn var Iſai / oc hand hafde 3934 
Otte ſonner: oet Manden var Sauls Blu 
fjd en gammel Mand / ſom var (kom— 19 


men til Alder ) iblant Mændene. 13 
Oc detre ſtorſte Iſai fønnet Vare ud> TE 
dragne/ de fulde Saul efter tfirjden: — 1199 
oc hans tre fønners nafne/ ſom vare — 3780 
dragne til ſtriden / vare Eltab den — nså 
Førftefødde/ oc hans anden (føn) Abi-⸗ sdtg 
nadab / oc den tredie Gamma?! 14 21 
Wien Dabid var den yngite: Oede tre Er 
Eldſte vare dragne efter Saul. 15 ; 
ce var ganget Oc David gid c(hen) oc kom tilbage 


Dup ter fra Saul / advdete ſin Faders Faar i i 789 

Bethlehem: 16 Oc den Philtficc gt — Big 7 
d ftiltede fig fræm om Morgenen oc om Aftenen/ 
for, o bod ſig tih d ifyrretive Dage. 7Oc 30r 


Iſai ſagde til David ſin ſon: Tag nu lm pg 
til dine Brodre Denne Epha ſpedne R 
Ax / oc diſſe ti Brod / veløb til EN USET 
u 
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17. Cap. Samuels Bog. 6 
fil ding Brødre: 18 Men diffe tj fer⸗ 
mm fle Ofte Malt dubare Hefvetzmanden 
fa  ofver tufinde / oc du ſtalt beføge dine 
Brodre / om det gaar dem vel / oc fag 
Im  etTegne fra dem, 19 Oc Gaul oc e Pang, 
de / ot alle Iſraels Maend / vate i Egens 
Ø Dalf/ ſom ſtridde imod Philiſterne. ẽElah. 
>= 20 Da flop David tjlig op om 
mm Morgenen/ oc befool Hyrden Faare⸗ 
am ne/ oc bagt (det) ocgid bort 7 fon 
T ie hafde befalit hannem: Or hand 
om til Vognborgen / der Haren var Inf. 16, 52 
få … uddragen i SlactOrdenen / oc hafde 
craabt ud til ſtrjd. 21 OcIſtael haf⸗ 
A de ryſtit ſig / oe Philiſterne / Slactor⸗ 
den mod Slactorden. 22 Da forlod 
Æ David det Tey ſom hand baat / hos 
md hannem ſom bevarede Toyet / oc lxb 
hen til Slactordenen / oc kom did ot 
hilſede ſine Brodre. 23 Oc fon hand 
iiey talede med dem / ſee / da opkom en 
Riempe / hvis nafn var Gollath / den 
ag Philifter af Gath/ af Philiſt ernes 
rå Hær/ oc talde paa ſamme vjs / ſom til⸗ 
sat fon/ocDaviv høre det, 24 Men hvet 
mæ Mand af FIfracl/ naar de fane Mans 
mi  Bben/ da flydde de for hannem / oc fry⸗ 
in ctede ſaate. 25 Oc hver Mand af J⸗ 
Aſtcael ſagde: Hafve] feet denne Mand 
m0) je: kommer her op? Thi hand op⸗ 
ommer ad forhaane Yfrael: eder 
In ſtal ſtee / den Mand ſom ſlaar hannem / 
mf vren vil Kongen F ſaare megetrig/ 
Fr. pE 
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Den føre — 17. Cap, 


‚oc gifve hannem fin Daattet / oc vil 
giøre hans Faders Huus fri i Iſtael. 
26 Da fagde David til Mændene/jom — ma 
fioode hos hannem / figendig: Avad  dno 
ſtal mand giøre den Mand ſom flaar — 228 
denne Philifter/ oc borttager forha⸗ ma 
nelfen fra Iſrael? Thi hvo er denne 
Philiſter med Forhuud / ad hand for⸗4 
haanede den lefvendis Guds Slact⸗ =np 
Orden? 27 Da ſagde Folcket til han⸗ Mal 
nem / efter ſamme vjs / ſſgendes: Saa — pag 
ſtal det ſtee den Mand fomflaar hare — mat 
nem. 28 Der hans aldſte Broder CD; 
liab horde / ad hand falde med Mende⸗ =0n 
ne / blef Eliab faare vted paa David / 
oc ſagde: Hvorfor komſt du hjd nedd? Sø3s 
Oc hvem hafver dit ofverantvordit 
de faa Faar i Oecken? Jeg kiender in mid> 
Hofmod / oc dit Hiertis ondſtab Thi 7 
du eft nedkommen ad fee ſtriden. 20 os 
Da ſagde Dadid: Hvad hafver jegnu ump: 
g er det icke et giort 2? Hafver jeg ide ad beſtille g 30 og: 

Ord / eller Be⸗ Orc hand vende fig fra hannem / tilen sli; 

Fans / Befa⸗ anden / oc fagde lige ſom hand for ſag 221: 
be: Da ſparede Folcket hannem / ſomnm 
tilforn. 

21, Oc de Ord blefve horde / ſom ma" 
David ſagde / oc de gafve dem tillien mt 
de for Saul / de hand lod hente han - »mpd 
nem. 32 Oc David fagde til Saulꝛ slug: 
Ingen Menniſtis Hiette faldet i mi⸗⸗ sim 
troſt for hans ſtyld: Din Tienere 33309 
fialganhen/ oc ſtrjde med denne Phi⸗ ud 

liſtee > 
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DIR 


ond 


37.€ap. Samuels Bøg. 


liſtet. 33 Oc Saul fagde til David: 
Du kand icke gaa hen imod denne Phi⸗ 
liſter / ad ſtride imod hannem / Thi du 
eſt en Dreng / men hand er en Strjds⸗ 
mand af ſin ungdom. 34 Da ſagde 
David til Saul: Din Tienere var fin 
Faders Hyrde hos Faarene / oc der kom 
en øve ot en Biørn/ oc tog et fam 
bort af Hiorden. 35 Oc jeg gick ef⸗ 
fer den / oe ſloo den / oc tef det af dens 
Mund / oc der den reiſte fig oy imod 
mig / da greb jeg den i dens Skag / ot 
flov den / oc myrde den. 35 Baade før 
ven oe Biørnen hafver din Tienere 
flaget / De denne Philifter/ med Fot⸗ 
huud / ſtal vorde ſom cen af dem / Thi 
hand hafver forhaanit den lefvendis 
Guds GlactOrden, 37 Fræemdeelis 
fagde David: HErren ſom fride mig 
fra tøven oc fra Biernen / hand ſtal fri 
mig fra denne Philiſter. Da fagde 
Saul til David: Gack / ocHErren va⸗ 
re med dig. 

38 De Gaul førde David i fine 
Klader / oe fætte en Kaabber⸗Hielm 
paa hans Hofvet/ oc ſich hannem en 








30% Kyrtig paa, 39 Or David bant hang 


43 
0 
1 


Sverd ofver ſine Klader / oc begynte 
ad gaa / thi hand hafde icke forføgt det, 
Da fagde David til Saul: Jeg kand 
icke gaa i dem / thi jeg er ide vaant der 


AS ved / De David lagde dem af fig. 40 OG 





ingd Hand tog ſin Staf p. fin Haand / oc ud⸗ 


ij, vol⸗ 
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Den førfte 7.Cap. 


valde fig fem flette Steene af Becs 
fenh / oc flad dem i Hyrdepoſen ſom 
band hafde / oe i Taſten / oc hand hafde 
ſin Slynge i fin Haand / oc gid fram 
til Phiuſteren. 

A Os Philifteren gid flug/ oc kom 
nær til David/ oc hans Sliolddrager 
for hannem. 42 Der nu Philifteren 
blef var/ pc faa David / da foractede 
hand hannetrn / thi band varen Dreng / 
oc bruunactig oc deylig. 43 Oc Phi⸗ 
liſteren ſagde til David : Er jeg en 
Hund / ad du fomer til mig mød Staf? 
Oc Philiſteren bandede David ved ſi⸗ 
ne Guder: 44 Oc Philiſteren ſagde 
til David: Kom hid til mig / oc jeg vil 
gifve Fuglene under Him̃elen oc Diu⸗ 
rene paa Marcken dit Kied. 45 Wen 
David fagde til Philiſteren: Du kom⸗ 
mer til mig med Sverd oc med Spiud 
oc med Stiold / men jeg fommer til 
dig 1 HErrens Zebaoths nafni/ fom 











i Aandelig 
befaling oc tu⸗ 


pen dendubafver forhaanit. 46 denne 


Dag ſtal HErren ofvergifve dig imm 
Haand / oc jeg ſtal ſlaa dig / oc tage dit 
Hofoet af dig / oc jeg ſtal gifve Phili⸗ 
ſternes Hares Krop / i denne Dag / 
Fuglene under Himmelen / oe Diure⸗ 
ne paa Jorden / Ad alle Land ſtulle vis 
de / ad der er KGud i Iſtael: 4706 
all denne Meenighed ſtal vide / ad 
HErren ide freljer ved Sverd er 
ve 


k vif/ væ 
ſentlig 


er Iſraels Slact Otdens Gud / hvil⸗ 





| 
2336 
møl 
3åtg 
m3: 


maj 
3398 
333 
3533 
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m pg 
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Se 37, Cap· Samuels Bog. 69 


sø ved Sviud/ihiStriden ers)Er ens l/ I fom hand 
laa oe hand ſtal gifve eder i vor Zaand. seende (dl 
ig 43 Or det ſteede / der Philiſt eren ſtood nEte. 











wop oc gick / pe kom nær imod David/ 

5 da ſtyndede David fig/ pe løb mod 
Slaͤctordenen imod Philiſterne. 49 

ai De David ftad ſin Haand i Poſen/ oc 

tog en Steen der af/ oc floo mer Slin⸗ 

mp gen/ oe ſlog Philiſteren ihans Pande / 

4 ad Steenen blef faſt mi hans Pande / mM fand ind / 

dz0 oc hand falt pag fit Anfict til Jorden, Macc. 410 

Lo? so Oc David blef ſtercker end Phili⸗ 

så fferen/medSlingen oc med Steenen / 

20 De flov Philiſteren / oc ihielſlog hans 

mm nem/dog David hafde ide Sverdiſin 

.Haand / 51 Oc David løb pe ſtood 

say paa Philiſteren / oc tog hans Sverd/ 

0 o drog det af ſin Balg / oc flog han⸗ 

man nem ihiel/ oc afhug hang Hofvet der 

sm med, Der Philiſterne fane åd deres 

19 Stærdevardød/ da flydde de. 

1 52 Da gidrde Iſraels oc Juda 

sl Nan itg rede/ ot raabte pe fotfulde 
APhiuſterne / indtil mand fommer til 

” UX. Dalen/ os tilEfrons Porte/ oc Phili⸗ 

hat fferne ſom blefve ſaarede/ fulde paa 

uld Beyen/ til begge Porten / pe indtil Saaraim / 

neg Gath oc indtil Efron. 53 Der efter —* tand 

mad vendte Jhaels Born om af den fyrig⸗ ercer fiden 

yåsd hedefter Philiſterne / oc rofvede deres hand var blef⸗ 

mus Lenet. 54 Men David tog den Phili⸗ ven Konge, 

By flers Hofvet 0/ De haar det fil Jeru⸗ ørken 

wien ſalem / oc lagde hans Vaaben i fit Pau var, ie, 

nul Iuun p. 55 Der 
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— — — — — — — — 


ss Der Gaul faa David gaa ud 
imod Philiſteren / ſagde hand til Ab⸗ 
net / fin Strjdshefvetzmand: Hves 
ſon er den Dreng / Abner? Oc Abner 
ſagde: Saa fandeligen ſom din Siel 
lefver / Konge/ jeg ved det ide. 56 
Oc Kongen fagde: Spør du ad / hves 
ſon den unge Karler. 57 Oc der Da⸗ 
vid kom igien / der hand hafde flagit 
Philiſteren / da tog Abner hannem / oc 
lidde hannem ind for Saul / oc hand 
hafde Philifterens Hofvet i fin haand. 
58 Oc Gaul ſagde til hannem; Hvis 
ſon eſt du Dreng? Oc David ſagde: 
Jeg er Iſai Bethlehemiters / din Tie⸗ 
neris / ſon. 


XVIII. Capitel. 

Der beftrifvis (1) hvorledis Jonathan eiſtte 
David / oc giorde et Forbund med hannem v.1, 
hvilcken Saul fatte ofver Strjdomeendene v.r. 
Men (2) der Qvinderne yrjfede David ofver 
Saull / blef hand vred pag hannem v. s. Qc/der 
Hand (3) lagte for hannem / fom den onde Aand 
var ſterck ofver / udftød band fit Spiud efter 
hannem / ſom vende fig to gange for hannem 
v. 10. Hvor efter (4) Saul / fryekendis for Da⸗ 
vid / fatte hannem til en Hfverſte ofver 1000, 
hvilcken bolt fig vifeligen/ faa alle elftte hannem 
v.12. OC (rs) lofvede hannem / i en ond mee⸗ 








ning / fin Daatter Merob til Huſtru / men gaf 3 


—5— dog Adriel v.iz. Tilbød hannem faa (6) 
ichol / ſvigacteligẽ v ꝛo. begerendis 100. For⸗ 
huuder / af Philiſterne / til Morgengafve v. ⁊ty. 
Hvilcke (7) der hand dobbelt leverede / fick hand 
Michol til Huſtru / ſom elftede hannem v.27. 

men 





tY03;.0: 
. T 
ring % 
Se | 
(rn, | 
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8. Cap. Samuels Bog. 9 


men Saul blef hans Fiende / fon dog holt fig 
nem meget tlogeliget v. 29: 
2 SE det ſteede der hand hafde udta⸗ 
lit til Saul / da blef Jonathans 

I Sielaforbunden til Davids Siel / oc 2 Hierte, 
D.Jonathan elſtte hannem ſom ſinSiel. 
i>= 2 OrSaul tog hannem paa den dag / i 
38 Oc lod hannem ide komme igien b til 6 com tuſom⸗ 
ni finFeders Huus. 3 Oc Jonathan oc 
E David giorde et Forbund / faa hand 
ii  slfftehannem/fom fin Siel. 4 OCFo- 
nathan tog ſin Kiortel af fig/fom hand 
hafde ofver ſig / oc gaf David den / oc 
ſne Klader / oc end ſit Sverd / oc end Inf, 10, 23« 
mm fin Bue/ocend ſit Belte. s Oc Da⸗ 
id Vid drog ud / hvor ſom Gaul hannem ; 
my … fendte/ hand holt fig vjfeligenc/ De ehaſde Enge, 
Saul fætte hannem ofver Strjds⸗ 
pm mandene / oa hand var behagelig for 
Ha alt Foldet/odaa for Sauls Tienere. 

6 Oec det hende fig der de komme / 
9 fom David kom tilbage igien af den 
ie PhidiftersSlagd / adQWinderne af d ſem hand 
ie alle Sfrads Siader vare udgangne flogfide hand 
um ned Sang oc Dans mod Kong Gaul/ dg us 
sm med Trommer/oc med Fryd oc med arb⸗ 
Glier. 7 Oc Ovinderne ſiunge MØD oc nafntun⸗ 
ud Hver andre/ leegte De ſagde: Saul dia/ v.5. 
hafpyver ſlagit paae fine tufinde £/ oc Exod.1$, 4% 
Dabid paa fine tj tufindéø, 8 Da 10 
blef Gaul gandſte vred / ot det Ord os sg 
id behagede hannemilde/oc hand ſagde: £ mange, 
GE … De gafve David tj tuſinde / pe mig 5 flere, 
E iii gafve 
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2 Den forſte 8. Cap. 
gafve de tufinde / oc ydermeete vil 
Kongeriget end blifve hans. 9 Os 

h ſuurt. Saul faa vredeligh paa. David/ fra 
den Dag/ oc der efter, 

10 Od det ſteede anden Dag blef 

J atter den onde Guds Aand ſterch of⸗ 

figyjetefem, ver Saul / oc hand propbeterede i i hus 

kGjrbren, felt / oc David leegte paaHarpen k med 
ſin Haand / ſom hand dagligen (pleye⸗ 
de:) Oc Gaul hafde et Spiud i haan⸗ 
den; u Oc Saul udffød Spiudet / oc 
* fændte 1; Jeg vil ſtinge m David / 


David vende fig to gange fra hanem. 

12 Oc Saul frøcrede for David/ 

Thi HErren var med hannem / ps var 

viget fra Gaul. 13 Da ſtickede Saul 

hannem, fra fig/ oc giorde hannem tis 

en Fyrſte ofver tuſinde / oc hand drog 

ud o ind for Folcket. 14 Oc David 

n hafde lycke. holt ſig vjſeligen a i alle hans Beſtillin⸗ 

o Veye. geto/ pe HErren var med hannem. 

15 Det Saul nu ſaa / ad hand holt fig 

ſaare vjſeligen / da fryctede band for 

¶beſynderti· hannem, 16 Men all Iſrael oc Judap 

gen / Sup.un,/ hafde David kier / thi hand drog ud oe 
ind for dem. 

17. Oc Saul ſagde tilDavid: See / 
min ældfte Daatter Merob / hende vil 
jeg gifve dig til Huſtru / vær ickun 
Mandelig for mig / oc ſtrid HErrens 
Strid: Thi Saul tændte 97 Min 
Haand ſtal icke være. paa hannem / 
men 


q ſagde ⸗ 





(ad Spiudet ſtal gaa) i Veggen / Men 














y8.Cap. Samuels Bog. 


men Philiffernes Haand ſtal vere paa 
hannem. 18 David fagde til Gaul: 
Hoo er jeg? Ochvader mit Ufr/ (1a) 
nin Faders Slect i Iſrael / ad jeg ſtul⸗ 
de blifve-Kongens Svoger? 19 Oc 
det ſteede der Z;jden kom / ad Merob 
Sauls Daatter ſtulde gifvis David / 
da blef hun gifven Adriel Meholathi⸗ 
fer til Huftru, 

20. Oc Michol Sauls daatter hafde 
David kier: hvilcket de gafve Saul til⸗ 
kiende / oe det fluntis.got for hanem / 22 
Or Saul ſagde: Jeg vil gifve hannem 
hende / ad hun ſtal vorde hannem til en 
ſnare / oc Philiſternes Haand ſtal vare 
ofver hannem. Oc Saul ſagde til Da⸗ 
vid: Du ſtalt i Dag ſ med den anden 
(af tvende mine Dottre) blifve mn 
Gynger. 22 Or Saul bød fine Tie⸗ 
nere / Taler hemmeligen t med Das 
vid / oe figer: See / Kongen. behager 
dig vel / oc alle hans Tienere hafve dig 
kier / Thi blif nu Kongens Svoger. 
23 Oct Sauls Tienere ſagde ſamme 
Oꝛrd for DavidsØrne : oc David fag; 
be; Tyckes eder ad det er en ringe ting 
advære Kongens Synger? efter fom 
jegeren fattig oc ringe Mand; 2406 
Gaufs Tienere gafve hannem det til⸗ 
kiende / oc ſagde / Saadanne Ord tal⸗ 
be David. 25. Da ſagde Gaul: Ske 
ger faa til David: Konger begærer 
ingen Morgengafoe / uden hundrede 

Cy For⸗ 
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c £Lifs viltor/ 
eller / ber er 

jeg / anlangen⸗ 
dis mit Lyt pe 


Stgt, 


lnart / eller 
viſſelig. 


t ſom det kom 
mig intet ved, 
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74 Den førfte yo. Cap. 





kand hefne ſig paa Kongens Fiender: 
Thi Saul meente / ad hand ſtulde ka⸗ 
ſte David i de Philiſters Haand. 26 
Da fagde hans Tienere biffe Ord til 
David / Oc David ſiuntis ad den fag 
bar god / ad hand fulde blifve Kon— 
gens Svoger: Men Tiden var ide 
tå fom de For⸗ endnu ude u. 
hunder ſtulde 27 Da giorde David fig rede / oc 
leveres paa. drog hen/ hand oc hans Mænd / oc 
flog iblant Philiſterne fo hundrede 
Mænd / oc David fræmbagr deres 
Forhuuder / oc de fylte Kongen Tallet / 
ad hand ſtulde blifve Kongens Svo⸗ 
ger: Da gaf Saul hannem Michol 
ſin Daatter til Huſtru. 23 Oc Saul 
ſaa oc merckte / ad HErren var med 
David: Oc Michol Sauls Daatter 
hafde hannem kier. 29 Da frøctede 
Gaul ydermeere for David/ oc Gaul 
blef Davids Fiende alle Dage, 30 Og 
Philiſternes Fytſter droge ud/ oe det 
ſteede naar de droge ud / handlede Da⸗ 
a lodllgete. vid klogligere x end alle Sauis Tie⸗ 
nere / oc hans Nafn blef hoeylig priſet. 


XIX. Capitel. 


Ser beftrifvis (1) hvotledis Sant vilde fætre 
fe Jonathan oc fine Tienere ud pag David/ ad 
flaa hannem ihiel v, 1. hvilcket Jonathan for⸗ 
kyndede hannem/ øc bad hand ſtulde ſtiule fig 
93, Taldefar(2) got fil ſin Fader / om hans 
nem / 


& Sam. 3,14 








Forhuuder af Philiſterne / ad mand 



































jo Cap. Samuels Bøg. 


nem / faa hand fid en bedremeening om hans 
nem v. 4. Hvorefter band (3) kom igien til 
AR Hofve / oc ſtridde Mande igen mod Philiſterne 
v.7. Men (4) Saul / befværet af den onde 














x Aand / ſtack ſit Spiud i Bæggen efter hannem / 
9 fom flydde v.9. Hvilcken (1) Michol advarede 
no om fin Faders dødelige Anſlag / oc lod hannem 
x ned igiennem Vindvet / beſtuffendes fin Fader / 
1* med et Billede hun lagte iSengen før han⸗ 
sm nem / fom ſtulde værit ſiug / hvilcket hand høne 
pal ligen fortyckte v. i. en David (6) tom til 
9 Samuel / oc lod hannem ſaadant forſtag / oc 
id blef hos hannem i Vaioth vris. hvort ben 
2 Saul fendetrende gange Bud / ſom prophete⸗ 
133 rede v.19. hvilet hand ocfag felf giorde/ der 
nå hand omfider fom der ned / endocfag tilet Ord⸗ 


ſprock v. ꝛꝛ. 


SE Gaul falde til Jonathan fin 
ſon / oc til alle fine Tienere / ad de 
N ſtulde flaa David ihiel: Men Jona⸗ 
m than Sauls ſon hafde ſtoor lyſt til 
2 David: 2 Oc Jonathan forkyndede 
2 David det / oc ſagde: Min Fader Gaul 
Si ſtaar efter ad ſlaa dig ihiel: Saa kiere 
07 forvar dig nu i Morgen / oc gad i ſtiul 
x oe ſtiul dig, 3Oẽe jeg vil gaa ud / oc 
AR ſtaa hos mjn Fader paa Marcken / der 
al ſom du (eft/ ) pc jeg vil tale med min 
2 Fader om dig / oc jeg vil fee hvad det 
* er / oc kundgisre dig det, 
4 Saa talde da Jonathan got om 
2 Dabid / til Saul ſin Foder / oc ſagde 
13 til hannem: Kongen ſynde ide mob 
'B fin Tienere/mod David / thi hand haf⸗ 
vet ver intet ſyndit imod dig / De thi hang 
Gierninger ere dig meget nyttige», — 
i 


347 3 
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76 Den ferſte y0. Cap. 


— — — — — — — 


Thi hand haſver fæt fit &f i fir haand/ — 


ocflogden Philiſter / oc HEtten giot⸗ * 
de all Iſtael en ſtoot Salighed: Det 13 
hafver du ſeeit / oc glæddisder af: Ot X 
hvorfor vilt dit da ſynde imod det u⸗ 4 
ſtyldige Blood / ad ihielſſaa David u⸗ tj 
forſtylt. 6 Da lydde Saul paa Jo— Q 
nathans Roſt / oc Gaul foor: Gaa pg 
fandeligen ſom HErren lefver / hand in 
ſtal ide dø. 
7 Oc Jonathan faldede ad David/ id 
de Jonathan gaf hannem alle diſſe ord 63 
tilktende oc Jonathan lidde David di 
til Saul / oc hand var for hannem / ſom fy 
tilforn. 8 Oc der begyntis after ad ig 
blifve Strid / Oc David drog ud ot 10 
ſtridde imod Philifterne/ oc flov pag ET. 
Dem med et ſtoort Slag / oe de flydde X 
for hannem. 
Sup. 16,744 9 Or HErrens onde Aand var of⸗ F 
oe 10. ver Saul/ ve hand fad i ſtt Huus/ oc Ja 
hafde ſit Spiud i ſin Haand / ot David Sig 
' legte med (ſin) Haand. 10 06 led 
j s flad, Saul føgte efter ad inge a David dig 
med Spiudet (ad der ſtulde gaa) i ä 
Vaggen / men hand undvigede for 30 
Saul / ot hand ſtack Spiuder i væggen/ 1 
fan flydde David / oc undkom den Nat. 0 
m= Or Saul ſendte Bud til Davids &di 
huus / ad bevare hañem / oc ad ſlaa hans tg 
nem ihiel om morgenen: men Michol / Wa 
hans Huſtru / forkyndede David det / oc Ja! 


ſagde: Derſom du icke redder din Siel ls: 
Mat / | 
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y0. ap: Samuels Bog. 


iRat/ da blifver du dræbe i Morgen. 








12 Saa lod Midol David ned i⸗ 
giennem Bindvet/ oe hand kom bort 
De Åndde/ oc undfom. 13 Oc Michol 
toget Billede b oc lagde i Sengen / oc 
lagde et Geddeſtind paa Hofvedetc 
der pan / Ds tackede det med et Klæde, 
14 Da fendte Gaul Bud/ ad de ſtulde 
tage David: Oc hun fagde: Hand er 
ſtug. 15 Saa fendte Saul Bud hen / 
ad beſee David / oc ſagde: Barer han⸗ 
nem hjd op til mig i Sengen / ad mand 
kand flaa ham ihiel. 16 Oc Budene 
komme / Di fee / Billedetd laa i Sen— 
gen / oc et Geddeſtind ved Hofvedet e 
der paa. 17 Da fagde Gaul til Mi⸗ 
chol: Avibedrogft du mig ſaa / oe ud 
lodſt min Fiende / ad hand undkom? 
De Michol ſagde til Saul: Hand ſag⸗ 
de til mig / Lad mig gaa / eller tjeg ſtal 
flaa dig thiel. 

18 Øe David flydde oc undkom / oe 
kom til Samuel i Rama / ot gaf han⸗ 
nem alt det tilkiende / ſom Saul hafde 
giort hannem / or hand / or Samuel / 
gid hen / oc de blefve i Rajoth g. 19 Oc 
Det blef Saul tilkiende gifvit / See / 
David er i Rajoth udi Rama. 20 Da 
ſendie Saul Bud ad de ſtulde hente 
David : hvilde ſaae en hoob Prophe⸗ 
ter ſom prophererede h / oc Samuel 
ſtaa (der hos) ſom var ffidit ofver 
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hem; pr Guds Aand kom pag Sauls 
s ub / 




























b Billedet / 
Gen zi, 19, 
Afguder / ſom 
David hafde 
taget fra Hed⸗ 
ningene/ oc 
beholdet til et 
Spectackel / 
Men Michol 
meente / de 
hafde Gude 
dommelig 
traft / David 
til beſte. 
cHofveder / i 
ſteden for 
Haar / ad de 
ftulde tænde 
band laa / oc 
icke var romt / 
Pſaim. 59. 

d Billeder, 

e Hofveder. 
f hvi ſtulde 
jeg / c. 


g Collegio, 


h lofvede 
Gud / med 
ſyn derlig mf, 


































Den forſte 20. Cap. 








Bud / oc depropheterede ocſaa. 21 — 
Der mand gaf Saul det tilkiende / ſen⸗ NM 
te hand andre Bud/ oc de propheteres * 


de ocſaa. Oc Saul ſendte endda det 33 
tredie Bud/ oc de propheterede ocſaa. 
22 Siden gid hand oe felf til Rama / 


; > 
iBanbgraf. oc der hand kom til den fooreBrønd i/ i 
fomer i Seku / ſpurde hand ad/ oe fags fj 
de: —9* er —— oc David? Oc X 
ten ſagde / Sec i Najoth i Rama. 23 ES 
knas Sa gid handder hen til Dajoth iRas 22: 
Gup.10,n. ma / ot Guds Aand var ocſaa ofver 2% 
m bloot / uden hannem / oc hand gid flur oc prophe⸗ ST! 


———— terede / indtil hand kom ind i Rajoth i 
Ephod / ſom Rama. 24Oc hand førde ſig oe ſelf af v 


2 Gam.6,14, ſine k Klader / oc propheterede ſelf oc⸗ 230 
20. fag for Samuel / oc falt l nøgen m den m3( 
n mofie mand gandſte Dag / oc den gandſte Nat: 3" 
fige omden Derfor figer mandn / Monne Saul uc 


(i É 
—æ ocſaa vare iblant Propheterne? 


— — — — — 


XX. Capitel 


y Der beftrifvis (1) hvorledis David betlager TIA: 
j g for Jonathan v. 1. ſom formeener / hans BNN 
ader fulde intet flaa paa uden hans vidſtab don 
v.2. hvilcket David / idenne Sag / ide funde råt 
indbilde fig v.3. Men (2) beder / ad Jonathan ind 
ftulde undſtylde hannem / for band ide kom paa Ang 
Nymaaneden til maaltid/ oc gifve for/ad band értg 
var reyſt til det Aarlige Offer I Betblebem/ der n»6' 
ved ad forfare Sauls Hierte imod hannem / oc 8 
heller ſelf faa ham ihiel / end hand ſtulde kom⸗ no 
met Sauls Hænder v.4. en Jonathan (3) (+) 
lofver / ad ville ſſaane David / hvilcke fornye de⸗ 44 
res Forbund / oc ſpere bin anden af hiertet v. 9. ER" 
SVoE fjer (4) Jonathan befool Dabid / ad én 4 
i bane Sug 
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20, Cap. Samuels Bøg. 


— — —— —ñ ——— — — — — — 
— — — 


haand ſteulde / den tredie Dag der efter / ſette fig 
bheaos den Steen Aſel / hvor hand / ved Pilenes 
hån  udftiudelfe ſom til et Maal / oc befaling til fin 
må Dreng om dem ad finde bag eller for ſig / vilde 
— laͤde ham forftag fin Faders meening v.18, 
Men (5) der Jonathan fornam ofver Maal⸗ 
im  tid/anden dagen / Sauls dødelige Anſlag imod 
David / for vis ſtyld hand endocfag ftiød 
Spiudet efter hannem v. 24. Da lod hand 
dB) 46) David/ efter Afſteed / forſtaa faadane / 
med  hvilde tyſte bingnden/ oc ftiltes grædendis frø 
amtd hin anden v. z5. 


* A flytde David a fra Najoth i 2 46 

2 Oxame, Oc fomb ot fagbe til Jo⸗ — 
ham nathan: Hvad hafver jeg giort? Hvad betil Gibea, 
nm er mn Miſgierning? Oc hvad er min 

mu) fond imod din Fader / ad hand føger 

mm efter mit fe? 2 De hand fagde fif c Sit, 
ned hannem: Det være langt fra/ du ſtalt 

bå ide dos: See / min Fader giør intet/ 

sød hvercken ſtoort ellet lider / ſom hand 

icte aabenbater for mine Ørne/ oc høi 

lø) fulde da min Fader døllie dette for 

gm mig? Det (er) icke ſaa. 3 Da foor 
Dabvid framde elis / oc fagde: Din Fa⸗ 

16 der veed vel ad jeg hafver fundit Naa⸗ 

Tad De for dine Øyne / derfor tænder d 4 figer, 
imad Hand / Jonathan falide vide dette/ — 
1334 Det motte bedrofve hannem: Or fans 

hid deligen / faa viſt ſom HEtren lefver⸗ 

Ooe ſaa viſt ſom djn Siel lefver / der er 

wbi fdun bed et Trjn imedlem mig De 


's 4 Oc Jonathan ſagde tilDavid: e Siel) hvad 
hyld Hvad dit Hierte e figer vil jeg o gips hegn: du? 
pg 340, 105104 
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f fom er nu 
mud igien. 


g ſaugner jø 
1 Peg. 20, 


54. 18, 2. 


h ſtah vere 
inte Bing, 
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20.C ap: 


Den forſte 


-———— — 


re dig. 5 Oc David fagde til Jona⸗ 
than: See/det er i Morgen ny Maa⸗ 
ne / ſom jeg ſtulde jo ſidde med Kon— 
gen Ftil Maaltyd: faa fad mig nu gaa/⸗ 
ad jeg kand ſtiule mig paa Maꝛcken / til 
den tredie Dag ad After. 6 Om djn 
Fader lader flittig fpørge efter g mig/ 
da fig: David begærede gierne af 
mig / ad hand motte drage haſtig til 
Bethlehem / til fin Stad / thi den gand⸗ 
ſte Slect hafver der et Aarligt Offer, 
7 Om hand figer ſaa / Det er got / faa 
ſtaar det vel med din Tienere: Men 
blifver hand ſaare haſtig / da vijd / ad 
Det Onde er beſſuttet hos hannem. 8 
Saa gisr nu Barmhiertighed mod din 
Tienere / Thi du giotde et Forbund 
med mig dyn Tjenere for HEtren: 
Men er der nogen Miſgierning hos 
mig/ faa ſlaa du mig ihiel / oc hvorfor 
vilde du føre mig til Syn Fader ? 

9 Da fagde Jonathan: Det bære 
langt fra mig / ad om jeg kunde vift vi⸗ 
de / ad det onde var beſluttet hos min 
Fader / ad komme ofver dig / ad jeg 
ſtulde icke gifve dig der tilkiende. 10 Oc 
David fagde til Jonathan: Hvo ſtal 
gifve mig det tilkiende / om din Fader 
ſparer dig haardeligen? 11 Da fagde 
Jonathan til David: Kom / lad og 
gaa ud paa Maꝛcken / oc de ginge baade 
ud paa Marcken. 12 Oc Jonathan fags 
de til David ; HErren Ifrgels 9— 

AAR 































































20. Cap, Samuels Bog: 


— — — —— — —— — — 
Naar jeg formercker af min Fader / i 
ir Morgen eller den tredie Dag / oe fee 

nå Det faar vel med David / oc jeg ide da 
in  fendertildig/ocaabenbarer det før dis 
tam nerne: 13 Da gißre HErren Jo> 
hem nathan faa oc end faa: Men hafver 
mar mijn Fader lyft til det onde imod dig/ 
Ing Da vil jeg oc aabenbare det for dine 
nå Prne/ oc lade dig fare / ad du ſtalt gaa 

sod  hort used Fred/ oc HErren være med 

A dig / ſom hand hafver værit med mn 

inf, jader. 14 Oc gigr jeg icke dette / vm 

pr. jeg lefveri/ da gior ingen HErrens i faalænge 
på: Barmhicrtighed mod mig/ ad jeg ſtuß. 
så detdedøgs/ 15 Wen du ffaltide bore — — 
pa)  tagedinBannhiertighed fra mit huus 

jan avindeligen / oc ey naar HErren bort⸗ 

pal tager Davids Fiender / ja hver mand 

"in af Jorden. 16 Gaa giorde Jonathan 
In rt Forbund med Davids Huus / (oc Supr. 18, 3. 
inet ſagde / ) HErren ſtal oc udkrafve det Infra 5, 120 
klm af Davids Fienders Haand. 17 Oc 
ol Jonathan foor David fræmdeelis / 

put faa kier hafde hand hannem / ad hand 
ty elføte hannem faa ſaare ſom fin Siel. 
J 18 Oc Jonathan ſagde til hannem: 
Det er i Morgen ny Maane / faa ſaug⸗ 
n nis du / Thi mand ſaugner dig der ſom 
du pleyer ad ſidde. 19 Oc naar du haf⸗ 
ver varit borte itre Dage/ kom da ha⸗ 
pi ſtig ned/ oc gack til ſteden / der ſom dut 7, af mig hos 
mm fſtiulte dig / paa den dag dette blef flut- min Fader 
kar tet / oc ſat dig hos den Steen Aſel. Paa dme ve⸗ 
20 Gaa 
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82 


Den ferſte. 20.Cap. 
20 Saa vil jeg ſtiude tre Pjle hos ſc. 
den / lige ſom jeg vilde ſtiude til ef 3») 
Maal: 21 Oc ſee / Jeg vil ſende n 
Drengen / (ſigendis:) Gach leed P 0 
lene op: Siger jeg da jo fil Drengen/ / 
Gee/Pylene ligge bag dig / oc hid me⸗· ſ 
m ba tag den re / fag den m/ kom da / ihi der er Fred 
—2 big) OC for dig / oc der er ingen Fare paa fer ⸗· 

de / ſaa ſandt ſom HErren lefyver. 22 — 
Wen ſiger jeg ſaa til Drengen: See/ V33e 
Pilene ligge for dig / frem bedre / 
gack / thi HEtren hafver ladit dig gga. «289 
23 Oc anlangende hvad du oc jeg haf⸗ Fod 
n Vidne der ve talit / ſee / HErren er nimedlem dig pide 

om. oc mig avindeligen. 

24 Oc Davin ſtiulte ſig paga Mars 327 
cken / Oc der den ny Maane fom/ fætte 333) 
—J Kongen fig til Bords o ad ade. 25 Of 22; 
der Kongen hafde ſat fig i fin ſted / ſoan mon 
hand pleyede tilforn / ſos Bæggen/da adm 
ſtood Jonathan op / men Abner ſatte 
fig hos Sauls ſide / oe David blef ſau⸗ 
gnet af hans ſted. 26 Oc Saul talde 36193 
| pomDavid intet p den dag / thi hand tanckte / Han⸗ 
cz — 2 * nen er noget vederfarit / ad hand et ice 
me? reen: fandelighanderidereen.270e 20r 
het ſteede om anden Dagen i den ny &n ns 
Maane / der David blef faugnet af Fa 33; 
hans ſted / da ſagde Saul til Yonathan  madis 
ſin Son: Hvi fom Iſai ſon ide til lis så 
Maaltjd / hvercken i Gaar efleridag? Song 
28 Oc Jonathan ſyarede Saul / Da⸗ 22) 
vid begærede gierne af mig/ ad hand  dngd 
mette 








I find 
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2o. Cap. Samuels Bog. 83 


motte hen til Bethlehem: 29 

Oc fagde: Kiere/ fad mig gaaq / thi 

—— hafver ad offre 844 an? aarſagi⸗ 
oc mjn Broder hafver ſelf flittig bodit 

mig: Oc hafver jeg nu fundit Raade 

for dine Oyne / da lad mig gaa djd/ ad 

fee mine Brødre: Derforer handide 

kommen til Kongens Bord. 30 Da 

blef Saul ſaare vredr paa Jonathan/ r fom før, 
oc fagde til hanem: Du arrige (Ovin- 

dis) gienſtridigheds ſſen / veed jeg FSooris føns 
icke ad du hafver udvalt Iſai ſon/ tuͤ eller hendis, 
din ſtandzel / oc til Din Moders Blu⸗ fom er rede / 
ſels ſtandzelt. 31 Thi alle de Dage gøre hans 
Iſai ſon lefver paa Jorden / da blifver —* — 
hverden du ſtadfaſt eller dit Kongeri⸗ get ofver hen⸗ 
ge / derfor ſendt nu hen oc lad hente de. 
hannem hid til mig; Thi hand ffalvif- ; ad mang 
felig dee. 32 Da fvarede Jonathan J— 
Saul ſin Fader / oc ſagde til hannem: Søn, 

Hvi ſtal hand doe? Hvad hafver hand 











eo 


2 giore? 33 Daffød Saul Spiudet ef⸗ 


ter hannem / ad hand vilde ſtungit u u ſlagit 
hannem igiennem: Da merckte Joͤna⸗ 
than / ad hans Fader hafde aldeelis be⸗ 
ſluttit hos ſig / ad hand vilde ſlaa Da⸗ 
vid ihiel: 34 Saa ſtood Jonathan 
ſaare vred op fra Bordet / oc aad ide 
Brød x paa den anden Dag i den ny x inter, 
Maaned / thi hand var bedrofvet for 
David / for hans Fader hafde ilde la; 
ftit hannem. 

35 Kc det ſteede om Morgenen / 

på ad, 
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y ja vi, 


z Glbea / 
Infra 23,18, 
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Den ferſte 20. Cap. 


— — —D — ——— —— —— — — 


ad Jonathan gickud paa Marcken / ved 
Den tjd ſom hand hafde beſtemt Da⸗ 
vid / De en liden Dreng med hannem. 
36 Øs hand fagde til ſin Dreng: Lob / 
leed mig nu de Pylle op / ſom jeg udſtiu⸗ 
der: Drengen lob / oc hand ſted en Pil 
hen ofver hannem. 37 Øc der Dren⸗ 
gen kom til den fed fom Jonathan 
ſtod Pilen hen / da raabte Jonathan 
efter Drengen / oc ſagde: Et icke Pjlen 
for dig / oc lenger bort. 38 Oc Jona⸗ 
than raabte efter Drengen / Skynd 
dig / var ſnar / ſtat icke: Da ſamlede 
Drengen Jonathan Pilene op / oc kom 
til ſin Herre. 39 Oc Drengen vidſte 
intet / Men Jonathan oc David vid 
ſte alleenifte hvad Sagen var. 40 Da 
fit Jonathan fin Dreng fine Vaaben / 
oc fagde til hannem: Gad hen/ bær 
dem i Gtaden, 41 Der Drengen kom 
hen ind / da ſtood David op af Den 
ſted mod Synden / oc faltned paa flg 
Anſict til Jorden/oc tilbad tre gange: 
Oe de kyſte den eene den anden / oe be⸗ 
græde den gene den anden / faa ad 
David giorde end meere. 42 Da ſag⸗ 
De Jonathan til David: Gad i fred/ 
hvad ſom vi baadey hafve fooret til⸗ 
ſamen i HErrens Nafn / oc ſagt: HEr⸗ 
ven ſtal vare imedlem dig oc mig / oc i⸗ 
medlem min ſed oc din fæd/vare evin⸗ 

deligen. 43 Oc hand ſtood op oc gick 
bort / men Jonathan kom i Staden 2. 

XXI Car. 

































































2).Cap. Samuels Bog. 
XXI. Capitel 


Her beſtrifvis (1) hvorledis David tom tit 
Achimelech i Nob / forgifvendis / ſig ad være uds 
ſendt et ſynderligt ærinde af Gaul v.1. begæs 
rede fan oc fit af hannem / der mgen anden vare 
for haanden / Stuebrod / hvilcket Doeg faa v.7. 
Der efter (2) begærede hand Vaaben / oc fid 
Goliaths Sverd v.8. Komfag (3 ) til Achis / 
hvis Tienere fiendte hannem v.10. Hvor band 
(4.) fryctendis for Adis/ lod fom band var 
gallen/ hvorfor Achis blef vred pag dem ſom 
hafde ført hannem i hans huus v,12, 


es David afomiNob til Achime— 
lech Præften/ oc Achimelech kom 
forfærdet mod David / oc ſagde til han⸗ 
nem: Hvieftdu alleene / oc er icke cen 
Mand med dig? 2 De David fagde til 
Achimelech Præften/Kongen befalede 
mig en Sag / oc ſagde til mig: fad in⸗ 
gen vide hvorfor jeg hafver ſendt dig 
ud / oc hvad jeg flittig befalede dig; 
Jeg hafver ocſaa beftillir Drengene 





85 





a ſom blef nu 
Landflyetig 
ſex Aar. 


til en beſynderlig ſtedb. 3 Oc nu/ b tilTinge 


hvad hafver Du under din Haand? Gif 
mig fem Brød i min Haand / eller 


ſten / een ſteds 
heden / er lige 
got hvad den 


hvad der findis. 4 Oc Præſten ſvare⸗ hedet / ſom 
de David / oc ſagde: Jeg hafver intet Ruth 4.1. 


almindeligt Brod / under mjn Haand / 
men der er helligt Brod / hafde idun 
Drengene alleeniſte holdet dem frå 
QOvinder. 5 Or David ſvarede Præz 
ften/ oc ſagde til hannem: Ovinderne 
hafde været formeent os itre Dage/ 
der jeg foor ud / oe Drengenes Kar ere 
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—X hel» 


Levit. ⁊4 5. 
Exod.i⸗ i5. 








80 al Denførfte  21.Cap. 


c almindelige hellige: Oc det er paa en maneer als 
fam andre mindelig (Brød) i fynderlighede/ ad é 
diffe bruges i DAG ſtal (andet Brød) helliges i Kar- 
Mød: eler rene e. 6 Da gaf Præffen hannem det 
enddog denne hellige (Brød/ ) thi der var intet an; 
— * — det Brod / uden Skuebred / fom mand 
ugen/adAfs optog fraHErten / ad mand ſtulde leg» 
ten / Matl, z ge varmt Brod igien paa den dag / naar 
Marc, 2,25, Mand tog det op. 7 Men der var en 
Zuc.6,3, Wand af Sauls Tienere paa den 
dd ng bag dag indludtf for HERREN / De 
F opborden hans Nafn var Doeg/ en Edomi⸗ 
efter ſit Løfte, terg : den Mactigſte iblant Sauls 








g Udamiter; Hyrder. 
—*— 8 Or David ſagde til Achimelech: 
Ericke her under din Haand et Spiud 
eller Sverd? Thi jeg tog ide mit 
Sverd oe Vaaben med mig/ efter ſom 
Kongens Xrinde var haſtigt. 9 Da 
——— ſagde Præften: Den Philiſters Goli—⸗ 
hafde tager aths Sverd / ſom du ſlogſt i Egens 
Liftiorreren dal / ſee / Det et fvøbt i et Klæde bag &jf- 
paa / ocad,  Fiortelenh/ vilt du hafve det / faa tag 


BESS det / thi her er intet andet end det: Oc 

22, 10, 0023,5 DAVID fagde/ Der et ide dets lige / gif 
mig det. 

10 Oc David giorde fig tede paa 

den dag / oc flydde fra Gaul: oc hand 

kom til Achis / Kongen af Gath. 1106 

Regenter/ Achis Tienere ſagde fil hannem: Cr 

ſom Kongen denne ide David / Landſens Konge ? 

ſeif. ſiunge de ide om hannem mod hver 

Smp.18,7e andre i dantzen / oc ſagde: Saul * 

hat 





Kr 


ST» 
190 

19] 
så] 
TB 
Ing 
23) 
300t 
19 3 
nsd 
37 VV 
zmq 
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22. Cap. Samuels Bog. 87 


ver flagit paa k fine tuſinde / oc David k med 

eg  paak fine tj tuſinde. | 
12 Oc David lagde diffe Ord paa | 

N ft Hierte/ oc fryctede ſaare for Achis / 

RKongen af Gath. 13 Derfor forven⸗ 

de hand fin fands I for dem / oc fod fom. I Stick / ſom 





hand var galen / i deres Hander / oc te⸗ band euere 
gnede m paa dørren af Porten / DC ſurefnoget— 
sd hand lod ſin Fraade flydde ned paa fit 
id Sfæg. 14 Da ſagde Achis til fine 
bE Tienere : See / j fee ad anden er 
Zalen / hvi lidde i hannem til mig? 
ir 15 Safver jeg ide Galne nock / men 

pg lidde denne hjd / ad hand ſtal raſe 
In for mig? Skulde hand komme i mit 








uæ Quus? 

XXII. Capitel. 
z Her beftrifvis (1) hvorledis David und⸗ 
mod … Com til Adullam huule / hvor hans Frender / oc 


as — andre/fom vare od / tomme til hannem / ved 
ca  400,Mændv.1. Gid faa (2) der fra tit 
— Mizpe/oc blef der/ efter de Moabiters Kongis 
ind — Bevilling/siBefæftningen v.3. Indtil hand (3) 
mi — efter Gabs Befaling/tom i Hareth Stov VI. 
had — Hvilter der Saui ſick ad vide / fertenckte hand 
sad — haade fine Tienere oc fin Gøn Yonathan for 
und … hans ſtyld v. 6. Men (4) Doeg fortyndede 
— Gaul/ hvis der var ſteet i Nob hos Achimelech 
oe. v.9. Hvorfor (5) Gaul lod hente Achimelech / 
hved hvilcken formeente fig intet uret ad hafve giort 
tr Je v.1. Men (6) Gaul lod / der de andre hans 
2 Tienere vegzede dem der udi / ved Doeg / ihielſlaa 
8* e5 Præfter/ocødelegge Nob v. 16. Hvilcket (7) 
ra Ubiathar/fom undtom alleene / fortyndede Da⸗ 
r vid / oc blef hos hannem v.20, 


F üiij Oc 
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Bie JA. 






























88 Den ferſte 22.Cap 


* David gid der fra / oe undkom me 
a Jof.12, 15, til en Duule/Adulama/QOc der nå 
hans Brødre oe hans Faders gandſte >R4 
Huus det hørde/ fomme dedidnedtil — lir« 
hannem. 2 Oc hver mand fomvari — im 


—2 med Ned / oc hver mand ſom var i Gieldb/ 44 
— oc hver mand fom var i Hiertens Be-⸗ 
dryofvelſe c/ de forſamlede dem tilhan- — mot 


birerhed. nem / oc hand var Fyrſte ofver dem / 1119 
faa der Vare ved fire hundrede Mend dnz 
hos hannem. 

3 OrDavidgid der fra tilMoabs dg 
Mispe/oc ſagde tilde Moabiters Kon⸗ =noj 
ge: Kiere / fader min Fader oe min mm 
Moder gane ud hos eder / indtil jeg 2534 | 
kand vide hvad Gud vil gigre med Om 
mig. 4 Oc hand liddedem for de M⸗ I 
abiters Konge/ oc de blefvehoshan= — =nnd 
i d Moabs nem / all den tjd David var i Befaſt- Høi 
Mizpe. hingend. 
s Da fagde denProphefeGadtil  linds 
David / Blif icke ibefaſtningen / (men) (om 
—8 bort oc gif dig hen i Juda Land: An 
a gick David bort / oc fom i Hareth Mi5% 
Skov. 6 Or Gaul hørde/ ad David 
De de Mænd fom hand hafde hos ſig  XoR: 
vare blefne kiende: Der Saul var i 394 
Gibea / under et Cegetræ paa det før ma 
e Rama. yee / oc hand hafde fit Spiud fn mi 
Haand / oe alle hans Tienere Foode 3600 
hos hannem. 7 Da fagde Gaul til Ih ly 
fine Tienere / ſom ſtoode hos hannen: — : msn 
Horer dogj Jemini børn/ ſtal oc Sfai J 
en JU 
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22. Cap. Samuels Bog. 








ſon gifve eder alle Aggre oc Vingaar— 
de / ja ſette eder alle til Ofverſter of— 
ver tufinde/ oc Ofverſter ofver hun⸗ 
drede? 8Adjere alle forbundne imod 
mig / oc der er ingen fom aabenbarede 
det for mine Ørne/ ad mjn ſon hafver 
giort et Forbund med Iſai føn: Oc 
der et ingen af eder / ſom tycker det ilde 
ad være f for myn ffyld/ oc aabenba- 
ter Det for mine Orne: Thi min ſen 
hafver opvademynTienere imod mig/ 
ad luure (paa mig) fom paa denne dag. 

9 Da fvarede Doeg den Cdomi- 
fer g/ [om var beſticket ofver Sauls 
Tienere / oc ſagde: Jeg faa Iſai føn 
komme til Rob / til Achimelech Ahi— 
tobs ſon. 10 Oc hand adſpurde HEr⸗ 
ten h for hannem/ oc gaf hannem 
Mad: oc den Philifters Goliaths 
Sverd gaf hand hannem ocſaa. 

11 Da ſendte Kongen hen/ad kal⸗ 
de Achimelech / Ahitobs ſon / Praſten / 
oc hans Faders gandſte Huus / Præ- 
ſterne ſom vare i Nob / oc de komme 
alle til Kongen. 12 Oc Saul fagde: 
Hor dog / Ahitobs føn: Oc hand fags 
de / See/ her er jeg min Serre. 13 Da 
ſagde Saul til hannem: Hvi ere j for⸗ 
bundne mod mig/ du oc Iſai ſen? ad 
du gafſt hannem Brød oc Svberd / oc 
adſpurde Gud for hannem/ ad hand 
reiſer fig mod mig/ad Faa efter mig i / 
ſom pag denne dag? 14 Oc Achime— 

F v lech 
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f fom er ſiug. 


g Adamiter. 


h ved Ephod, 
Sup. I, 9. 


Infra 23,6. 


1 luurer pag 
mig, 






























Ser førte 22. Cap. 


lech ſparede Kongen/ oc fagde: Hvil⸗ sli 
cken er dog iblant alle dine Tienere — 9% 
ſom David / trofaſt / Kongenssvo⸗ 200 
k viger (for ger / oc gaar hen k i din lydelſe / ocer 322 














big.) herligt dit Huus? 15 Hafver jeg da nå; 

førft begynte i dag ad fpørge Gud for — 303 
ljeg flute hannem? Det være fangt fra migl/ / 
være hemme⸗ 


tig befvoren MOngen legge ide finTienere faadant — 20 
med hannem / til / (eller) min Faders gandſte Huus — vom 
mod mjn Her⸗ Thi djn Tienere vidſte intet af altdet> — =Isd 
Er. te/hverden lidet eller ſtoort. 
16 Dafagde Kongen: Achimelech (bal: 
du ſtalt viffeligen døg/ du oc din Fa⸗ 233 
ders gandffe Huus, 17 Oc Kongen mpi 
m Latejer / ſagde tilfine Dravanterem ſom ſtoo⸗ =00i 
Lebere. de hos hannem: Vender eder / oe ſſaar vol 
HErrens Praſter ihiel / Thi deres 
Haand et ocſaa med David / oc der de 
1 vidſte ad hand flydde / aabenbarede de 3: 
det ide for mine PHrne: Men Kon» snog 
gens Tienere vilde icke udracke deres 
Haand / ad falde paa HErrens Pre ⸗ 27370 
ſter. 13 Da ſagde Kongen til Doeg: 50 
Vend du dig oc indfalt paa Praſter⸗ 2333); 
a Ydamiter, ne: Oc Doeg den Edomiter n vende — 35490 
ſig / oc hand indfalt pan Praſterne / c 
ihielſlog paa den dag fem oc fireſinds⸗ Dan 
tive Mend / ſom baare linnede hf kiort⸗ n 
le. 19 and ſloo oc Rob / Preſternes 33m3: 
Stad / med ſtarpe Sverd / baade Mand — Gna 
oe Ovinde / Børn oc djende Børn/ Vrag 
ve Oene / oc Aſne / oc Faar / med ffarpe — 4197 


Sverd. 
20 Men 
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23.Cap. Samuels Bog. 


20 Men der undkom cen af Achi— 
melechs / Ahitobs Sens ſonner / hvis 
Nafn var AbJathar / oe flydde efter 
David: 21 De AbJathar forfyn: 
dede David / ad Gaul hafde ihielſlagit 
HErrens Praſter. 22 Da ſagde Da 
vid til AbJathar / Jeg vidſte det paa 
den dag / der Doeg den Edomiter n var 
der / ad hand ſtulde jo gifve Saul det 
tilkiende / Jeg gaf Aarſag til alle din 
Faders Huuſis Siele. 23 Blif hos 
mig / fryct intet / Thi hvo ſom ſtaar 
efter mit Uf/ hand ſtal oe faa efter 
bit Uf/ Thi du ſtalt blifve bevaret hos 
mig. 





— — ⸗ 


XXIIL, Capitel. 


Her beftrifvis (1) hvorledis David/ efter 
HErrens befaling/ ftridde tmod Philiſterne / oc 
frelſte dem i Keila v.1. hvort hen Abiathar føre 
de Ljtfiortelen v. 6, Men (2) Saul vilde bes 
fejret ham der v.7. hvorfor hand / underviſt 
der om af HErren / flydde der fra/tilden Orcken 
Siph v.9. Hvor (3) Jonathan fornyedefit 
Forbund med hannem v.1s, Men (4) de Gis 
phiter gafve Saul tiltiende/ ad David var der 
v.19. Hvorfor (5) hand befalede dem, flitteli⸗ 
gen ad føge efter hannem v, 21. Hvilde (6) 
ginge for Saul til Siph / hvor band i Maons 
Orck umringede David oc hans Mend v. 24. 
en (7) der hand fid Tidende ad Philiſterne 
vare indfaldne i £andet / drog hand imob dem 
oc forlod David v. 27. 


DE de gafve David det tilkiende / 
RN figendeg: See / de Philiſter fejde 
iKeila / oc de rofve faderne, 2 Da 
ſpur⸗ 
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92 Den forſte 23.Cap.  .tt 


— — — — — — 


a ved Gad ſpurde David HErren ada / oeſagde: 130 
ange Skal jeg gaa hen ot ſlaa paa diſſe Phi — sid 
i Pals, tifter? Or HErren fagde til David: — — 
Gad hjen/ oc du ſtalt faa Philifterne/ T: 
oc redde Keila. 3 Men de Mend ſom ma 
vare hos David/ ſagde til hannem: — arm 
See / vi befrycte os her i FYFuda/oc vi  iw 
ville dog gaage hen til Keila / til Phili n 
b Hær, ſternes Glact-Ordenb? 4 Daſpur- 21 
de David HErren ad igien / Oc HEt⸗ 9 
ven fvarede hannem / oc ſagde: Stat 30% 
op / reys hen ned til Keila / thi jeg gff⸗ Hip 
ver Philiſterne i Din. Haand. Saa ag 
reyſede David oc hans Mændtil Kei — DØ 
la/ oc ſtridde imod Philifferne/ocdref — ad 
deres Oveg bort / oc ſlog paa dem med om 
et ſtoort Slag : Saa frelſte David drug 
dem i Keila. 6 Oe det ſteede / dentd dan 
Sup.227,10. AbJathar Achimelechs fon / Åydde til — Im 3 
ce med Brim David i Keila / ad Hufkiortelene kom mo 

oc Thumimm / ned med hannem. 
oc ſaaledis 7 Da blef det Saul tilfiende gif — Fig: 
z re ss, vet / ad David var fommen til Keila/ — Voln 
i 28,30, De Saul fagde ; Gud hafver gifvit Bei 
hannem i min Haand / adhanderind> — dmi 
luckt nu hand er kommen ten Stad/ 593 
(fom er forvaret) med Porte OC Sfæn= ⸗ 2173 
d høre, ger, 8 Da lod Gaulfalded alt Fol⸗ 
e blef advas det til Strjd / ad fare ned til Keil/ / n 
ted. ad belegge David oc hans Mænd. 9 &e … 
F fmidde/ pl Der David forname/ ad Saul hem· smog 
at meligen tændte font om hannem/ da 20 V 
vraeticerede, ſagde hand fil den Præff Ab Jathar: — saa: 
nag 822 
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23. Cap. Samuels Bog. 


Tag hjd Uffiortelen. 10 Oc David 
ſagde: HErre Iſtaels Gud/ din Tie⸗ 
nere hafver jo hort / ad Gaul føger ef⸗ 
ter / ad komme til Keila / ad fordærfve 
Staden for min fyld: u Mon Bor⸗ 
gerne af Keila ſtulle antvorde mig i 
hans Haand? Mon Saul ffal komme 
ned / fom din Tienere hafver høre? 
HErre Iſtaels Gud / fiere / forkynd 
din Tienere (det. Or HErren ſagde: 
Hand ſtal komme ned. 12 Da fagde 
David: Mon Borgerne af Keila fful 
le antvorde mig oc mine Mænd i 
Sauls Haand? Oc HErren ſagde / De 
ſtulle antvorde (dig.) 13 Da giorde 
David ſig rede oc hans Mand / ved fer 
hundrede Mænd / oc de droge ud af 
Keila / oc vandrede hen hvort de kunde 
vandre: Oc det blef Saul tilkiende 
gifvet/ ad David var undfommen af 
Keila / da ofvergaf hand ad fare ud. 
14 Di David blef i Orcken i Befaſt⸗ 
ningerne / oc blef paa Bierget i den 
rd Giph: Oc Saul føgte efter han⸗ 
nem alle bage/ men Gud gaf hannem 
ide i hans Haand. 


is Der David ſaa g ad Gaul var 2 formere, 
uddragen / ad føge efter hans &Fh / fag h Set, 


blef David i den Ørd Siph i Sfof- 
ven. 16 Da giorde Jonathan Sauls 


føn ſig rede / de gid hen i Skoven gif i ved Guds 


. tilfagn/ ſom 
David / oc ſtyrckede hans Haand i hand vidſie 


Gudi: 17 Oe ſagde til hannem: nog, 


Fryct 
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94 





ke ramme 


I med en ed, 


"mm paa Syn⸗ 


Dre fide, 
n Ørden, 
o Sielis. 


p hand et 
meeſt ad være 


q hand / eller 
gen, 


Den førfte 27.Cap. 





Fryet ide/ Thi min Faders Sauls 
Haand ffalide finde k dig / men du 
ſtalt blifve Konge ofver Iſtael / oc jeg 
vil være den anden hos dig / ot Saul 
mn Fader veed det vel. 18 Saa gior⸗ 
de de baade et Forbund med hver an— 
dre for HErrens Anſict! / oe David 
blef iSfoven/ men Jonathan gid til 
ſit Duus, | 

19 Da foore de Siphiter op til 
Saul til Gibea/ oc ſagde: Er icke Da⸗ 
vid ſtiult hos os i Befæftningerne i 
Skoven paa Hachila Hoy / fom ligger 
hos den hone haand m hos Jeſtmonn? 
20 Gag kom̃e nu jo Kongen her ned/ 
efter alt fit Hiertis o Begaring / faa 
bør det os ad antvorde hannem i Kon⸗ 
gens Haand. 

21 Da ſagde Saul / Velfignede 
værej af HErren / ad jforbarmede e⸗ 
der ofver mig. 22 Saa gaar nu bort / 
bereder (alting) endnu vydere/ ot feer 
hans ſted hvor hansFooderp/ hvo 
der hafver feceit hannem der : Thi 
mand q hafver ſagt til mig/ hand ſtal 
giøre det meget tradſteligen. 23 Der» 
for feer oc kiender alle hemmelige ſte⸗ 
der / ſom hand der forſtinger fig udi/ 
pc kommer til mig igien / naar] ere viſ⸗ 
ſe der paa / faa vil jeg drage med eder : 
Oc det ſtal ffee/ er hand i Landet / da 
vil jeg ſoge efter hannem iblant alle 
Jude tuſinde. 
| 2400 




























24. Cap. Samuels Bog. 








c 24 Da giorde de dem rede / oc gin⸗ 
138 ge til Siph hen for Saul: Men Da- 
A vid oc hans Mand varet Maonspid/ 
ant paaWBarden / ved den høyre fide hos 
pi Sefimonr, 25 Oc Gaul drog der 
md hen oc hans Mænd ad lede : De det 
hid blef David gifvet tilkiende / faa drog 
med hand ned fra Klippen/ oc blef i Ma— 
ang ons Hrch: Der Gaul det hørde/ for— 
on fulde hand David i Maons Orck. 26 
120, De Saul gid paa den eene ſide hos 
mi Bierget/ oc David oc hans Mænd 
sy paa den anden fide hos Bierget: Oc 
Iné der David ſtyndede ſig ſad undfiy for 
ØD Gaul/daomfringfætte Gaul oc hans 
silk Dænd/ David oc hans Mand / ad gri⸗ 
be dem. 

ä 27 Men der kom et Bud til Saul / 
sj oc ſagde: Bær ſnar / oc kom / Thi 
ho Philifterne ere indfaldne i Landet. 22 
ig Da lod Saul af/ ad forfølge David/ 
Iå 20 DE drog hen imod Pbilifterne / ders 


































r Orden, 


ſned af Biers 


get, 


3301 for falder mand den Sted / Sela Mah⸗ + Steedingøe 


au lekotht. 
XXIV. Copitel. 


ft Her beſtrifvis (1) hvorledis Saul/der hand 
horde ad David var t Engedi Befeſtninger / 
huvet forfulde hannem der oc gid ind ren huuſe / hvor 
Dauvid ftaar en Flig af vans KHiortel/ men vil⸗ 
bi såde ide legge ſin Haand paa HErrens Salvede 
42.1. HDvør efter (2) hand raabte efter Saul / oc 
Abevijſte med Gierningen / ad hand ide ſtood ef⸗ 
ind ter hans Uf / oc faldede OHEtren til Dommere 
emedlem hannem sc fig . 9, Men Saul (3) 
græs 
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Luth. 


EEN é 
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C. XXIV, 


a Gen. 14, 7. 
2 Par,20,2,; 


b Yudic.3,24 
c heden/ bag. 


d hand for⸗ 
trod det, 


Den førfte 24. ap. 


grædendis / bekiende fig ad hafve giort David 
uræt/ oc tog en Eed af hannem / ad hand fulde 
ide udflette hans Nafn v. 17. 

C David drog op der fra/ oc blef 

Udi de Befæftninger EnGedi. 2 
Oc det ſteede / der Saul kom tilbage 
igten fra Philiſterne / da forkyndede de 
hannem / os ſagde / See / David blifver 
i EnGedia faſte Steder. 3 Da tog 
Saul tre tuſinde Mand / udvalde af 
all Iſrael / oe drog bort / ad opſege 
David oc hans Mænd / paa Steen⸗ 
gedernes Klipper. 4 Oc der hand kom 
til Faareſtierne paa Veyen / da var der 
en huule / hvor Gaul gid ind ad ſtiule 
fine Fødder b/ oc David os hans 
Mænd vare ved fidenc i huulen. 5 Da 
fagde Davids Mænd til hanem: See / 
denne er den dag / ſom HErren hafver 
ſagt dig af / See / Jeg gifver dyn Fien⸗ 
De i din Haand / ad du maat gigre med 
hannem ſom dig got ſtunis: Oc Da⸗ 
vid ſtood op / ot ſtaar en Flig af Kior⸗ 
telen ſom Saul hafde paa / i Lendom. 











6 Oe det ſteede der efter / da ſog Da⸗ 


vids Hierte hannem d/ for hand haf de 
ſtaarit Fligen af/fom hørde Saul til: 


7 Oc hand fagde til fine Mend: HEr⸗ 


ren lade det være langt fra mig/ad jeg 
fulde giøre den Gierning ved myn 
Herre/ HErrens Salvede / ad legge 
min Haand paa hannem: Thi hand et 




























33 dntg 


HErrens Salvede. 8 Qi David op⸗aa dy 


holt 


Nod 

































24. Cap. Samuels Bog. 97 


— — — — 
— — — 2—— — — — — — — 


Hed holt eſine Mend med Ord / ot lod dem e adſtude. 
bå ide ſatte fig op imod Saul. Oc Saul | 
somt fioodopafHfuulen/oc gid paa veyen. 
« 9 Men David food op der efter / 
oe gick ud af Huulen / oc raabte efter 
Gaul f oc ſagde: Min Herre Konge; f —* pen? 
Da faa Saul fig tilbage / oc David one, fra fine 
bøjede fit Anſtet til Fordenoc tilbad t/ t giorde fin 
10 Oc David fagde til Gaul: Hvi lys Reverentz. 
der du de Menniſters Ord / ſom fige/ 
33 Ste/David føger dn ulycke? u See / 
md Dine Pyne hafve feet paa denne dag/ 
L én ad HErren hafver gifvit dig i dag i 
met mn. Daandt Huulen / oc mand ſagde / 
10 ad jeg ſtulde ſlaadig ihiel Men (mit 
ud Pyt) ſparde dig / thi jeg ſagde: Jeg 
a vil icke legge mjn Haand paa mjn Her⸗ 
re / Thi hand er HErrens Salvede. 
Lar 12Oc mjn Fader ſee / ſee dog den Flig 
sa af din Kiortel imin Haand / ad jeg vil⸗ 
mb Detde ſlaa dig ihiel / der jeg ſtaat den⸗ 
kan ne Flig af djn Kiortel / Kiend oc ſee / ad 
der er intet ont / eller ofvertradelſe/ i 
mar min Haand: Jeg hafver oc icke ſyndit 
am imod dig / dog du jager efter min Siel / 
Adm ad fange den. 13 HErren ſtal domme 
jsmd imedlem mig oc dDig/ oe HErren ſtal 
find hæfne mig paa dig 14 Men min 
2Haand ſtal ide være paa dig / ſom 
mag gammel Mands Ordſprock liuderø: g figer, 
us AF ugudelige udgaar ugudelighed: 
re Men min Haand ſtal ide være paa 
gid big. 15 Efter hvem hafver du udreyſt / 
SOS Du 





ED (ED 
EN 
— br 


(I 


i == 
— 60 
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93 Denførfe  24.Cap. aq 


du Iſraels Konge? Hvem jager du ef⸗ 5 

hb mactiøsoc ter? Efter en død Hundh/ efter en mm. 

—— Loppe i. 16 Dog HErren vare Dom⸗ mm 

mn idun miere / oc dømme imedlem mig ot di / Api: 

flder / etc. oc fee der til / oc udrette min Sag 96 28) 
k domme. redde kmig fta din Haand. 

17 Oc det ſteede / der David haffe 

endit ad tale diſſe Ord til Saul / da 

ſagde Gaul: Er det icke din Roſt / min mim 

ſen David? Oc Saul oplofte ſin reaſt Res 

oc grad: Ig Oc ſagde til David: Du 2 

eſt retfardigere end jeg / Thiduhafver 3 

betalit mig got / men jeg hafver beta⸗ 22331 

lit dig ont. 19 Oc du hafver gifvit Bi 

| tilkiende i dag / ad du hafver giortvel — bu 

imod mig: ThiHErren hafde indluckt bu) 

| mig i din Haand / oc du flogfømigide  3big 

ihiel. 20 Om nogen funde finde fn als 

Fiende / ſtulde hand da fende hannem mm 

paa engod Ven ? Men HErten betas 8339 

fe dig got for denne dag den du haf⸗ mad; 

ver giort mig. 21 Oc feenu/jegved dag, 

ad bu ſtalt viffeligen blifve Konge/06  2013£ 

Iſtaels Kongerige ſtaat i din Haand.  sdmpg 

22 Gaa fvær mig nu ved HErren / ad fan 

Du vilt icke oprycke min Sad efter mig Mei: 

oc ide udſlette mit nafn af min Fadets 3330£ 

Huus. 23 Da ſoot David Saul?  1Iug: 

BE, OcGaull foortilfithuus: MenDas so 2; 

vid oc hans Mænd ginge op i Befaſt ⸗· 

ningen. 
XXV. Gapitel. 
Her beſtrifyvis () Samuels —— 4 æo 
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F (8) 
muc 
J feer 


25. Cap. Samuels Bog. 








Reyſe tu Paran v.1, Oc (2) Nabals mæs 


ctighed oc haardhed / ſampt hans Huſtruis A⸗ 
bigails forſtandighed oc deylighed v. 2. til hvil⸗ 
cken David ſendte tj Drenge / der hand tlippes 
de Faar / ad hilſe hannem venligen / oc begære; 
ad band ſtulde gifve hannem af hvad hand 
hafde ved haanden v.4. Men (3) Nabal vits 
de hvercken tiende David eller hans Tienere/ oc 
ide gifve dem af fit Brød oc Band v. 9. 

Hvor udofver (4) David blef vred/ oc drog op 
mod hannem/ med 400. Mænd v.12. Hvilcken 
(5) Abigail/ undervift der om af cen af Das 

bals Drenge / møde/ der hand var ſaare vred/ 
med Brod / Vin / Faar / Meel / Roſiner oc Fis 

gen / falt ned for hannem paa fit Anſiet / bekla⸗ 

gende fin Mands fortrædelighed/ hvilcken var 

lige ſom hans nafn lydde / oc undſtyl dede fiq/oc 

had om forladelſe / raadendis hannem fra ad 

udøfe Blood / oc bedendis/ hand ſtulde tænde 

pag hende / naar hand blef Fyrſte ofver Iſtael 

v.14. Uf hvis (6) Fornuftighed David blef 

ofvervundet doe ſtillt tilfreds/ lydde hendis roſt / 

oc anfag hendis Perſoon v.32. Men (7) der 

Abigail lod Nabal / efter hand hafde ſofvit fin 

Rus ud / forſtaa ſaadant / blef hand dødelig for⸗ 

færdet/oc døde tj Dage der efter v.36. Hvorfor 
(8) David lørvede OErren / oc tog Abigail til 

Huſtru v.39. faa vel ſom ocfaa Ahmoam v. 43. 
men Michol ſick Phalti af Gallim v. 44. 


C Samuel døde/ De all Yfrael Infr.28,33 


G O forſamlede ſig oc ſorgede fot han⸗ 
mm nem / oc begrofve hannem i hang 
mug Huus udt Rama : Oc David giorde 


3 Ål 


fig rede/pedroghennedfildenØrden 


380 Paran. 


Le 


2 Ocdervar en Mand i Maon/ oe lof;15, 55; 


Ad hafde fin Handel i Carmel / oc ſamme 


Sij Mand 
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a af Caleb. 


b Til Lif/ om 
hand er til 
pas. 


c irette tide / 
vel fil magde, 


d hulte fig 
ſtille / dog hãd 
ftillede fig ſel⸗ 
ſom. 
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Den førfte 


— — — — — — — — — — — — — — — 


Wand var meget mactig / oc haf de tre 
tuſinde Faar / oc tuſinde Gedder: Dec 
det hende ſig / ad hand klippede ſine 
Faar i Carmel. 3 Oc Mandens nafn 
(var) Rabol / oc hans Huſtruis nafn 
Abigail: oc Obinden vår heel forſtan⸗ 
dig / oc deylig / nen Manden var haard 
oc ond i ſin jdret / oc hand var en Ca⸗ 
lebitera. 4 Der David nu hørde i 
Orcken / ad Rabal flippede fine Faat: 
s Da udfendte David fj Drenge / DE 
David fagde til Drengene: Gaar hen 
Op til Cammel / oc naar j komme til Ra⸗ 
bal / da hilſer hannem paa mine vegne 
venligen: 6 Or ſiger ſaa / Tilb yce / 
Fred vare med dig / oc Fred med dit 
Huus / oc Fred med alt Det du hafver. 
7 Jeg hafver nu høre/ ad du hafver 
dem fom flippe: Nu / dine Hyrder ſom 
du hafver / hafve varet med os / vi haf⸗ 
ve icke forhaanet dem / oc dem fattedis 
intet pag Tallet / alle dage der de vare 
i Carmel. 8 Spoer vine Drenge ad / 
oc de ſtulle ſige dig (det /) Lad nu 
Drengene finde Raade for dine Oyne / 
Thi vi ere komne paa en god dage/ 
Kiere / gif dine Tienere / oe din Søn 
David / hvad du hafver ved haanden. 
9 Der Davids Drenge komme 
der hen / oc hafde talet til Rabal / efter 
alle diſſe Ord / paa Davids vegne / da 
lode de af d. i0o Ot Nabal ſvarede Da⸗ 
vids Tienere / De ſagde: Hvo er * 
i 
























311990 
bdbe 
lid då: 
V 
⸗ 
mo! 3 
Jod 
819933 
380; 
Vin 9 
Un dg 
nag 
id pal 
MIS n 
Mon 
sm 
39379V 
—2 
i JET; 
—R 


D Giq 

































25.Cap. Samuels Bog 


om mange Tienere ſom ffille fig fra deres 
BR Herrer. u Skulde jeg tage mit Brød 
maa De mit Vand/ocmit ſlacted Kiod / ſom 
i jeg hafver ſlactet til dem ſom klippe 
i for mig/oc gifve de Mænd ſom jeg icke 
mil Fjender / hvaden de (ere?) 
12 Da vende Davids Drenge om 
nød waa deres Vey / oc vende tilbage / — 
mol fomme oc forfyndede hannem efter 
la alle diffe Ord. 13 Da ſagde David 
Him tilfineMænd: Hver binde fit Sverd 
sd ved fig/Oc hver bant ſit Sverd ved fig: 
aa Dr David bant ocſaa fir Sverd om 
pl fig: Ocderfuldeoy efter hannem ved 
sf fire hundrede Mand / men to hundrede 
I blefve hos Tønet. 
| 14 De een Dreng af Drengene 
gaf Abigail / Vabals Huſtru / det til⸗ 
im kiende / Os ſagde: See / David ſendte 
wd Bud afØrden/advelfigne vor Huus⸗ 
imod bonde / Men hand ofverfufede dem. 
71 15 -Dogde Mænd hafve varet os me⸗ 
get gode / ot vi blefve icke forhaanede / 
12 oc os fattedis intet paa Tallet / fag 
nun længe fom vi hafve vandret hos dem / 
ton naat vi vare paa Marden: 16 De 
med hafve været en Muur for os / baade 
inf Nat oc Dag/ faa længe ſom Yi hafve 
pod voctetFaarhosdem. 17 Saa act nu 
za vefte/ hvad du vilt gire / Thi der er 
sid viffeligen en ulycke beſluttet ofver vor 
mæ. Quusbonde/ oc ofver alt hang Huus: 
Geiij Oc 
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f hand vilde 
haſve faat 
David / men 
vendte om i 
Munden / der 
hand betenck⸗ 
fe fig. 

gen Hund ꝛc. 
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e Beltals ſen. 


Den førfie 28. Cap. 


Oc hand erenfortrædelig e Mand / ſaa 
ingen kand tale til hannem. 13 Da 
ſtyndede Abigail ſig / oc tog to hundre⸗ 
De Brod / De to Flaſter Vin / oc fem 
tilredde Faar / oc fem Skepper Meel / 
Dc hundrede klaſer Ruſtner / ot to hun⸗ 
drede klumper Figen / ot lagde det paa 
Aſene. 19 De fagde til fire Drenge: 
Gaar hen for mig/ ſee / Jeg kommer 
efter eder: dog ſagde bun Nabal fin 
Huusbonde det ide. 20 Oe det ſteede / 
der hun reed paa Aſenen / oc drog hen 
ned under Bierget/ ſee / da kom Da: 
vid oc hans Mænd ned mod hende/ oc 
hun møtte dem, 21 Men David hafde 
ſagt: Nu vel / Jeg hafver forgæfvis 
bevarit alt det hand hafde i Otcken / ad 
der blef intet borte af alt det ſom hand 
hafde: oc hand hafver gifvit mig ont 
for got. 22 Gud giere Davids Fien⸗ 
der kſaa oc end ſaa / om jeg lader ofver⸗ 
blifve af alt det hand hafver / indtil 
Morgen det blifver liuſt nogen fom 
piſſer paa Væggeng. 23 Der Abigail 
faa David / flyndede hun fig oc nedſti⸗ 
gede af Afenet/ oc falt ned paa fit An⸗ 
fict for David/oc tilbad paa Jordens 
24 Or falt ofver hans Fodder / oc ſag⸗ 
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de: Ah mjn Herre/denne mifgierning pnin2: 


ſtal vere min / oc kiere lad din Tiener⸗ 
inde tale for dine Prne / oc hør din 
Tienerindis Ord. 25 Min Serre/fiere 
ſette icke fir Hierte imod den ——* 
ige 
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25. Cap. Samuels Bog. 03 


spil lige Mandh mod Rabal: Thi fom då Velials 
nad Hans nafn (lyder /) faa (er) hand / AM. | 
se Mabali (er) hans nafn/ocdaatlighed ; en Nar. | 
3) (er) hos hannem : Men jeg/ din Tie⸗ 
ma  nerinde/ faa icke min Herris Drenge/ 
mo) fom du hafde udfendt, 26 Ocnu/min 
3% Herre/ faa fandelig ſom HErren lef⸗ 
æd vee / oc faa ſandelig ſom din Siel lef⸗ 
nd ver / da hafver HErren forhindrit dig / 
10 ad du ſtulde ide komme ad udſtyrte 
Bloodk / oc din Haand ffulde udfry 
pig dig: Saa ftulle nu dine Fiender være 
ma form Naball/ pede ſom føge min Her⸗ te hafde 
ris ulyde. 27 Od her er nu den Vel⸗ "ANT ſram. 
mon ſignelſe m ſom din Tienerinde førden m Stenck / 
mm min HZerre / oc lad den gifvis Drenge⸗ — * 4 

ne/ ſom vandre med min Serre. 28 on fom en 
så  Ktere/ forlad din Tienerinde den Of⸗ Khece / fee 
Vvertradelſe / Thi HErren ſtal vift giø= Jud,21, 21, 
m33 vremin Herre et beſtandigt Huus / Thi 
nim min Herre hafver ført HErrens Krig / 
670 ce der er intet ont fundit hos dig i dine 
pad dage. 29 Naar noget Menniſte op⸗ 
nm fætter fig ad forfølge dig / oc ad Faa ef⸗ 
133. fer dinS tel/faa ſtal min Herris Siel 
sd være indbunden i de lefvendes Knip⸗ 
pes / hos HEtren din Oud: Men di= 2 manen 
Pas neFienders Siel den ſtal hand udſlen om / or og 
han ge/midt af en Slinge. 30 DeDet ſtol en gang fans 
sn — ftee/naar HErren giør big min Herre det jin Lades 
sit efter altdet gode/fom hand hafver ta- fir dr ævige 
let om dig / oe budit dig/ ad du ffalevæ "I 
I re en Fyrſte ofver Iſtaeh: 31 Da ſtal 

O ii det 


k iBlood. 





uropean Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


ages reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





» 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


194 


p vilde felf 
hefne ſig / oc 
icke ſette det 
til Gud. 





Den forſte 25. Cap. 


==: 0] — — mm 


det icke vare dig til en Forargelſe / eller 
min Herris Hierte til et ſtssd / ad hand 
hafver udøft Blood uforſtylt / ad min 
Herre hafver frelſt ſig felfp: Oc naar 
HErren gier vel mod min Herre/ da 
ſtalt du tancke pad din Tienerinde. 
32 Da ſagde David til Abigail: 
Lofvet være HEtren Ifraels Gud / 
ſom ſendte dig paa denne dag mod mig. 
33 Velſignet vare din Fornuftighed⸗ 
oc velſignet være Du/fom afvendte mig 
paa denne dag / ad komme til Bloods 
udgydelſe / De ad min Haand ſtulle haf⸗ 
ve frid mig. 34 Oc fandelig/ faa viſt 
ſom HErren Iſtaels Gud lefver/ ſom 
forhindrede mig / ad jeg giorde dig icke 
ont / hafde du icke ſtyndit dig os kom— 
mit imod mig / da hafde ide Nabal be- 
holdit til Morgen naar det blifver 
liuſt / een ſom piſſer paa Væggen. 35 
Saa tog David af hendis Haand det 
hun førde hannem/ oc ſagde til hende: 
Drag med Fred hen op til dit Huus/ 
ſee (Det) reg lydde din Ryſt / oc anſaa 
din Perſoon. 
36. Oc Abigail kom til Rabal / oe 
fee / da hafde hand er Gieſtebud i fg 
Huus / fom et Kongis Gieffebud/ oc 
hans Hierte var glad for fig felf / oe 
hand var fagre bruden : Men hun 
kundgiorde hannem icke /lidet eller me: 
get / indtil der blef liuſt. 37 Oc det 
ſteede / om Morgenen / der Vinen flocs 
fra 





























































25. Cap. Samuels Bog. E 


— 
'$ fraNn abal / da tilkiendegaf hans Hus 
u ſtru hannem alt dette: Da dode q hang q blef dodellg 
106 Hierte i hannem / oct hand blef (omen ſorferdet. 
Steenr. 38 O det ſteede ved tj dage r rørd/ oc fas 
5) (derefter) da foo HErren Rabal / oc gen med Apo⸗ 
hand døde. plex). 
39 Der David hørde / ad Nabal 
sed War død/ da fagde hand: Lofvet være 
, SErren/ ſom hefnede min. foractelfe 
su paa Mabal/ pc bevarede fin Tienere 
iert fra det Onde / oce HErren betalede Na⸗ 
bal det onde van hans Hofvet. Oc 
David fendte hen oc lod tale med Abi⸗ 
læg gail / ad tage hende fig til en Huſtru. 
40Oc der Davids Tienere komme til 
Abigail i Carmel / da talede de med 
hende/ oc ſagde: David ſendte os til 
må  Dig/ ad tage dig ſig til en Huſtru. 41 
rå De hun flopd op oe tilbad paa ft Ar 
må) flet til Jorden / oc ſagde: See / hevet 
må din Tienerinde til en Tieniſtequpinde / 
ad toe min Herris Tieneres Fodder. 
[rå 42 Oc Abigail ſtyndede fig oe giorde 
150 figrede/bereed paa en Aſen / oc hendis 
mt fem Piger reyſte med hende / oc hun 
drog efter Davids Bud / oc blef han⸗ 
mm nem til en Huſtru. 43 David tog oc 
I Abhinoam af Jeſteehl / oe de vare baa⸗CJoſ.ir, sr. 
dså de hans Huſtruer. 44 Oc Saul gaf 
sk WMWichol fin Daatter / Davids —— z Sam.3,15 
je Patti ais ſon / fom var af Gallim. 


XXVI. Capitel. 


2 Her beftrifvis (1) 9 is Saul fick ad 
/ 





— — 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





106 


a Hey. 


usm 2 rdl 
Er 
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— — — — — — 


oJeſimon. 


e Jeſimon 


Den forſte 26.Cap. 


de / af de Siphiter / ad David var i Gibea/ oc 
føgte efter hannem i Siph / hvilcket band ved 
Sjycidere hd ad vide v.1. Oc (2) tom til Sauls 
Lejr / med Abiſai / ſom vilde ſtungit hannem i⸗ 
giennem / med hans eget Spiud / hvilcket Das 
vid forbød/ men tog hans Spiud oc Vandbeg⸗ 
gere / fra hans Hofvetger / der de alle fofvev.r. 
Ragabte faa (3) til Abner oc Foldet / bebres 
dendis hannem / ad de ide hafde bevaret Kon: 
gen/ oc bad / hand ſtulde lede efter Køngens 
Spiud oc Vandbeggere v. 13. Oc blef (4) 
tiende af Kongen / for hvilcken hand forringede 
ſig / oc fortelde fin uſtyldighed v.i7. Men (5) 
Saul betiender fin Synd / hvor ofver David 
ſendte hannem fit Spiud igien / forladendis fig 
paa HErrens hielp / hvilcken Saul velſignede / 
oc ſtiltes faa fra hinanden v. 21. 


Of de Siphiter komme til Gaul fé 
Gibea/ oc ſagde: Er ide David 
ſtiult i Gibea a Hachila modØiden b? 
2 Da giorde Gaul fig rede/ oc drog 
sted til den Orcken Siph / oc tre tuſin⸗ 
de Mand / udvalde af Iſrael / med han⸗ 
nem / ad føge efter David i den Orcken 
Siph. 3 Oc Gaul leyrede fig 1 Gi» 
bea Hachila / fom ligger mod Ørdene 
hos Veyen / Men David blefi Orcken. 
Orc der hand ſaa / ad Gaul kom efter 
hannem i Orcken: 4 Da udſendte Da⸗ 
vid Speydere / oc fid ad vide / ad Saul 
var kommen til viſſe. 

5 Oc David giorde fig rede / oc kom 
til den ſted der ſom Saul holt fin deyt / 
oc David faa ſteden / ſom Saul laa 
der / ot Abner Rers føn hans sgl") 












































26.Cap. Samuels Bog. 


— — — — — — — — — — — — — — 


Hofvetzmand / Thi Saul laa i Vogn⸗ 
borgen / oc Folcket hafde leyret fig om; 
kring hannem. 6 Da ſvarede David / 
oc ſagde til Achimelech Hethiter d / oc 
fil Abiſai Servia ſon / Joabs Brodet / 
ſigendis: Hvo vil gaa ned med mig til 
Gaul i Leyren? Oc Abifat fvarede ; 
Jeg vil gag ned med dig. 7 Gaafom 
David oc Abiſai til Folcket om Jat: 
ten / oc ſee / Saul laa oc fof 1 Vogn⸗ 
borgen / oc hans Spiud var flaget i 
orden hos hans Hofvetgar / oc Ab⸗ 
ner oc Foldet laane omfring hannem. 
3 Da ſagde Abiſai til David: Gud 
hafver idag ofvergifvit e din Fiende i 
din Haand / ſaa vil jeg nu ſtinge f han- 
nem igiennem med Spiudet iorden 
gen gang / ad hand ſtal icke hafve def 
anden gang behof. 9 Men David 
fagde til Abiſai: Fordærfve hannem 
icke / Thi hvo vil legge fin Haand paa 
HErrens Galvede/oc blifve uffyldig? 
10 Framdelis fagde David : Gaa 
fandelig ſom HErren lefver/ flager 
HErren hannem / eller hansg3jd h 
fommer ad hand ffaldøg/eller draget 
ned i Strjd og omkommer: 11 Gaa 
lade HErren det være langt fra mig / 
ad jeg ſtulde legge min Haand paa 
HErrens Salvede. Men hkiere tag 
Spiudet / ſom er hos hans Hofvetger / 
oc det Vandbeggere / oc lad os gaae. 
rz2 Saa tog David 
eg⸗ 
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07 





d af Hetho 
Børn, 


e indluckt. 
t ſlaa. 


oø beſtemte / af 
Gud oc Na⸗ 
turen. 


h Dag. 































108 Den forſte 26.Cap. st 








beggeret fra Sauls Hofvetger / oo de 36: 
ginge bort / oe der var ingen ſom faa np] 
det / oc ingen ſom vidſte det Doc ingen — mag 

ſom opvognede / thi de ſofve alle thi — ds 

HOErrens der var falden en dybføfnaf HErren i im 

ſaare dyb / el⸗ c 

fer/fom HEr PAA bem. 

renhafdelas · 13 Det David var nu kommen mn 

dit falde paa flet hen ofver / da ſtood hand øfverje i 

— — paa Bierget langt fra / (ſaa der var) (12 

vit rom imedlem dem, 14 Oc David Gid: 
raabte til Folcket / oe til Abner Rets 3173, 
ſen / oc ſagde: Vilt du icke ſpare Ab⸗ sd 
ner? Oc Abner ſparede oc ſagde: Hvo odé 
eſt du (ſom) raabte til Kongen? 15Øc — 2Q 


rr David fagde til Abner: Eſt du ice en m3s 
Mand? De hvor er din klige i Iſta⸗ 23) 
i el? Hvorfor bhafverduidedaforbarif — 32 
… dinherre/Kongen? Thi der er kom— X 
| motte fome  mmenl genaf Foldet hen ind ad for: — 303 
dærfve Kongen/ din Herre. 16 Det GQ 
m god Han⸗ er icke en fmud Ting m/ fomdu haf> … Sad 
* ver giort / Gaa ſandelig ſom HErren m333 
lefver / ere Dodſens Born / ad jhaf— Fat 
ve icke bevaret ders Herre SØrrens — 2n99 
Galvede: Oc fee nu/hvor er Kongens "339 
Gpiud/ocdet Bandbeggere/ [om var — 300) 
hos hans Hofvetgar. 


17 Da kiendte Saul Davide roſt / V 
oc ſagde: Er denne din Roſt / min ſen min 
David? Oc David ſagde: Det (er) 63) 
min Røft/min.perre Konge. 13806 22; 
fagde (ydermeere:) Hvorfor forfor — da 
ger min Herre faa fin Tienere? Thi iar 
hvad 6500 
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hvad hafver jeg giort? Ochvad ont er 
i min Haand? 19 Gaa høre dog nu 
min Herre Kongen fin Tieneris Ord: 
Hafver HErren opvadt dig imod 
mign/ da lad optændeo for hannem 
Wavofferet / Men om Menniſtens 
Born (giere det/) da være de for- 
bandede for HErrens Anſict / Thi de 
hafve udftøt mig i dag / ad jeg maa icke 
blifve ved HErrens Arfvedeel / ſom de 
vilde ſige: Gack bort / tien andre Gu⸗ 
der. 20 Saa lad icke nu mit Blood 
udgydis paa Jorden / imod HErrens 
Anfictp/ Thi Iſraels Konge er ud— 
dragen / ad føge efter en Loppe / ſom 
mand jager en Aggerhone q paa Bier⸗ 
gene. 

21 Da ſagde Gaul: Jeg hafver 
ſyndit / kom igien min ſen David / thi 
jeg vil ide ydermeere gigre dig ont / 
fordi mit Uf var dyrebar for dine Oy⸗ 
ne paa denne dag: See / jeg hafver 
giort daatlig / De farit vild ſaare mes 
get. 22 Da ſvarede David / oc ſagde: 
See (her er) Kongens Spiud/ £ad 
cen af Drengene komme hid ofver oe 
hente det. 23 MenHErren betale hver 
fin Retfærdighed oe ſin Tro: Thi 
HErren hafver gifvit dig i bag imin 
Haand / Men jeg vilde icke ſatte min 
Haand paa HErrens Salbede 2406 
ſee / lige ſom din Siel var ſtoorligen 


actit paa denne dag for mine Pyner / ie 


fa 4 
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20. Cap. Samuels Bog. 
































J09 





n fé det hand 
ſaale dis ſtraf⸗ 
fer dig for dis 
ne fynder, 

o lad bannem 
lucte: Formild 
hannem med/ 
20, til et Bid⸗ 
nisbyrd om 
dit Hierte oc 
bedring. 

289 24,1 Fe 
P jom er of; 
ver mig. 

q der icke giet 
modſtand / 
men løber oc 
ducker ter, 


r adjeg (pares 
ig, 





0 





f omfiber, 


t ofvertomme 


3 fagde th 
b jaar ende, 
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Den førfte 27. Cap. 


ſaa blifve min Siel meget actet for 
HErrens Oyne / oc hand frelſte mig 
af all Angiſt. 25 Da ſagde Saul til 
David: Velfignet (vare) du min 
Søn David/ ja tu ſtalt det jo gigre 1/7 
od 10 formaa c det: Gaa gid David 
ſin Vey / oc Gaul vende om igien til 
ſin ſted. 


TT XXVIL Capitel. 


Her beftrifvis (1) hvorledis David / med fis 
ste to Huftruer oc 600. Mand / fryetendis for 
Saul/ drog til Achis / Kongen i Gath / hvor 
Saul icke ſogte efter hannem v. 1. Men (2) A⸗ 
chis / efter hans begering / gaf hannem Ziklag / 
hvor band boode et Aar oc fem Maaneder v.r. 
Odelagde faa (3) de Geſſuriter / Girſiter / oe 
Amaletiter / oc lod ingen lefve / paa det de ſtul⸗ 
De icke fortynde nogen det v. 8. hvorfor Achis 
troode hannem v. 12. 


ØDE David tændte i a fit Hierte: 
Jeg blifver omfommenb en dag 
ved Sauls Haand / intet er mig bedre / 
end ad jeg undflyer til Philiſternes 
Land / ad Saul kand intet Haab hafve 
om mig / ad leede efter mig ydermeere 
ialle Iſraels Landemercke / ſaa kand 
jeg undfly fra hans Haand. 2 Da 
giorde David fig rede / oc gid hen of⸗ 
ber/hand oc fer hundrede Mend (ſom 
vare) med hannem/ til Achis Maochs 
ſon / Konge i Gath. 3 Oc David boo⸗ 
de hos Achis i Gath / hand oc hang 
Wænd/ hver med fis Huus e / David 

oc 



































27. Cap. Samuels og. 3) 


ha oc ſine to Huſtruer / Ahindam den Je⸗ 

MN ſreelitiſte / oe Abigail d Rabals Huſtru I fordum 
må Den Carmelitiffe. 4 Oc der det blef 

HD Gaul tilfiende gifvit ad David var 

inch fiyyd til Gath / tog hand fig ide yder⸗ 

mom meere for ad føge efter hannem, 

; s Oc David fagde til Achis: Haf⸗ 

nd øer jeg nu fundit Raade for dine Zy- 

Jun ne/ faa lad dem gifve mig romi een af 

Staderne udi Landet / ad jeg maa blif> 

åse eder: Oc hvad ſtal din Tienere boo 

mir tdenKongelige Stad hos dig? 6 Da 

Flap: gaf Achis hannem Ziklag ſamme dag / e fom tilforn 

find derfor blef Ziklag Juda Kongers e til Varde tilduda 

numå denne dag. 7 Oc Tiden f fom David —8 

sacd boode i Philiſternes Land / (var) eet Faa. ' 
WE Aar g oe fire Maaneder. g (nogle) da⸗ 
g 8 Saa drog David op / oe hang ge. 

milt Mænd/oc fulde ud mod de Geffuriter/ 

Dane Girſiter oe Amalekiter / Thi diſſe 

dsad boede i Landet af gam̃el tjd / ſom mand 

mot tomer til Sur/oc indtil Rgypti Land. 

1a 29 De David flog Landet / Oc lod ide Exod.17,14 
Mlefve Mand eller Ovinde/ oc hand tog Deut.25,19 

motøaar/ oc Fæ/ Di Aſener / oc Cameeler 

ft sande Klæder h / Oc vende tilbage igien / h nu fra een/ 
03200 kom til Achis. 10 Naar Achis fags nufra en an⸗ 

Lzsdde: Hvort i falde jud idag? Da fag DT mod 
B.såde David: Synden hen mod Juda k/ hv:m 

(7 20DE Synden hen mod Jerahmeeliten / k mod Ama⸗ 

(9 vane Synden hen mod Keniten. 11 Og lefiterne. 

David lod ide Mand eller Ovinde I | af dem band 
sdtallefve/ ad foris til Gath / for hand pigndrede, 

tændes 
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— ns — — — —— — — 


n alle bage, 


q vederſtyg⸗ 


Den førfte 28.Cap. 





tæenckte m: Ad de ſtulle icke / maa ſtee / 
forkynde (noget) mod os / ſigendes: 
Saa giorde David. Oc det var hans 
vis / ſaa lenge a ſom hand boode i Phi 
liſternes Land. 12 Derfor troode A— 
chis o David / ot tanckte pꝛ Hand haf⸗ 
ver aldeelis giort fig ſtinckende q for 
fir Fold/ for Iſrael / derfor al hand 
være min Tienere ævindelig. 
XXVIII. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) hvorledis Achis betroode 
David til/ ad bevare fit Hofvet vei. Men (2) 
Saul / fom/ efter Samuels dod / hafde fordrefs 
vit Troldfold oe Spaamend / fryctendis fig for 
de Philiſters Her / adſpurde HErren / oc fr in⸗ 
tet Svar v.3. Hvor udofver (3) hand / ube⸗ 
tient / gick til den Spaaqvinde 1 Endor / oc der 
hand hafde ſoorit hende / ad ſaadant ſtulde icke 
regnis hende fil fynd / da flydde hun Samuels 
Gienfær op / oc tiendte Saul v.7. Men (4) 
troſted af hannem / beſtrifver hannem Spo⸗ 
gelſet / ſom hand faa ſaaledis / ad hand merckte 
det var Samuels gienferd / for hvilcken hand 
betlagede fin Angiſt af de Philiſter / oc hvorle⸗ 
dis HErren var vigit fra hannem v. u. Hvil⸗ 
cken (5) forfyndede hannem HErrens Brede 
pc Straf; ad hand oc hans Sonner ftulde døe 
om andendagen v.16, Hvorudofver (6) S auf 
falt macteløs paa Jofden v, 20. men Quin⸗ 
den/ undſtylden dis ſig / nødde hannem til ad es 
de / fag de ginge bort ſaare mæke v.21. 
ØDE det ſteede fde dage / ad Phili⸗ 

ſterne forſamlede deres Hær til 
Krig / ad ſtride imod Iſrael / da ſagde 
Achis til David / Du ſtalt viſſeligen 
vide / ad dur ſtalt drage ud medmigt 
* 
































slid 
i 1 
30201: 
W 
i Rim d 
*0 









28. Cap. Samuels Søg. 


Haren / du oc dine Mænd, 2 Da ſag⸗ 
de David til Achis: Nu vel / du ſtalt 
IN forfare hvad din Tienere ſtal gtøre's 
lyt De Adjis ſagde til David / Derfor vil 
psi jeg ſatte dig til ad bevare mit Hofvet 
islla alle dage. 

' 3 Gamuel var død/ oc all Iſrael Sup.25, 73 
Sad hafde førgit for hannem / oc begraf⸗ 
] ud vit hannem i Rama i ſin Stad: Oc 

> Gaul hafde fordrefvit Troldfold oc 
Spaamand af andets 4 Oc der Phi⸗ 
sål Hifterne forſamlede dem nu / oc komme 
A odoeoe leyrede dem i Sunem / da forſamle⸗ 
S) så de Gaul all Iſrael / oc de leyrede demi 
119 GilBoa. 5 Der Gaul faa Philiſter⸗ 
Laine Har / da fryetede hand ſig / oc hang 
mid Hierte var ſaare miſtroſtigt. 6 Oc 
un Gaul adſpurde a HErren b / Men dbog icke af 
192 HCrren [varede hannem intet / hver⸗ ẽreent hierte 
mh cken ved Drøm eller ved opliufning c/ hen * 
mis eller ved Propheter. —36 5 

” 7 Da ſagde Saul til fine Tienere: hos David 
ig Dpledermigen Ovinde/ enGpaafoo: Sup.23. 6.9, 
batined/adjegtandgaa til hende/ Deads £ Vrim/ Nu⸗ 
al fpørge ved hende, Oc hans Tienere —* —3* 
ſagde til hanem: See / der er en Ovin⸗ mæctige 
sd de/ en Spaakoone / i Endor. 8 Gag Frue/ ſom 
Ama omſtifte Saul ſine Klader / oc førde fig Vort tal med 
inn iandre Kleder / oc hand gid hen / oe to ar aske sne 
1270 Mænd med hannein / oc de komme til Crod. 28,1, 
dd Qvinden om Natten/ ot hand ſagde: £evir,29,17, 
mk Kiere/ ſpaa mig/ ved Spaadommens 
mel Jand / oe flyy mig den hyd pp / F jeg 

iger 
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114 Den forſte 28.Cap. 

figer dig. 9 Qvuinden ſagde til han⸗ rig 
nem: See / du veedſt vel hvad Saul lun 
hafver giort / hvorledis hand hafver — va 
opryckt Troldfold oc Spaamend aFf 30: 
Landet / oc hvorfor vilt du ſetteen 
Snare for min Siel / ad lade ſlaa mig pim 
ihiel? 10 Da foor Saul hende ved 5 
HErren / oc ſagde: Saa fandelig form mol 
HErren lefver/ da ſtal det ide regnis Sim; 
dig til fynd, 

11 Da ſagde Qvinden: Hvem ffaf — len 
jeg da fly dig op? Oc hand ſagde: Fly ur 
mig Gamuel op. 12 Der Qvinden 

e bet Spør fag Samuel e/ da raabte hun heyt: 174 
— dl oc Ovinden f fagde til Satti/figendis: — 180 
rens mod MPyi hafver du bedragit mig? thi du eſt u 
Saut / ſin Saul. 13 Da ſagde Kongen til hen⸗ 
var uden for· De; Fryct dig icke⸗/ thi hvad ſaaſt du? Sud 
manner Or Qvinden fagde til Saul: Jeg ſaa 28lg 
meret. en Gudg opſtige af Jorden. 14 DE 20 

g vpperlig hand fagde til hende : Hvordan var 34 

and oc hans ſtickelſe? Oc hun ſagde: Der kom mod 
— Rn en gam̃el Mand op / oc hand var Flæde — 6%) 
Guder; 2. FenOfverfiortelh: Da merckte SLaul ha 
h eller med en åddetvarGamueli/ochandkbøvede 36504 











Nu: , fig med fit Anfice til Jorden/ oc fils slår i 
i i e ; 
gienfærd. badl. 15 Oc Samuelhm fagde: Avø  iwd 


k-fom hand giorde du mig uro / ad du lodſt hente 33m9%0 
gis hen ind Mig op? Da ſagde Saul: hg er å i 39 
Eccl.46,23. ſtoor Angiſt / thi de Philiſter ſtride i⸗ 3 od 
I giorde Re mod mig / oc Gud er vigit fra mig/0e — 20 NV? 
verentz. sis 

m Zroldensi Hand ſvarer migide meere / hverden — n353 


Samuels ſu⸗ Ved Propheter / eller ved Drømme” / Nam 
stelfe, Deres 
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)2s28.Cap., Samuels Bog. ys 


Aderfor lod jeg kalde ad dig / ad du ſtalt 
Nviſe mig hvad jeg ſtal gøre, 
31 16 DafagdeGamuel: Hvad vilt 
i uddu fpørge af mig / efterdi HErren er 
Rwwvigit fra dig/ oc er blefven din Fiende? 
E <117 Thi HExRren hafver giort / ſom 
nathand ſagde ved mign/ oc HErren n Samue!/ 
dhafver refvit Riget af din Haand / oc ſom jeg ladet 
nngifvit David din Naſte det: 1g For⸗ — Ren 
A di / ad du icke lldde HErrens Roſt/ oc "7128, 
Nnice fuldfommede hans Vredis grum⸗ 
mi datjed imod Amaleck / derfor hafver HEt⸗ 
ig mren giort dig dette paa denne dag. 19 
ODer til ſtal HErren gifve Yfrael/med 
Woig / i Philiſternes Haand / oc du oc di⸗ 
væ sme Sønner (flulle være) med migo i o dode / x 
MMorgen / oc HErren ſtal end gifve J⸗ 
Araels Har iPhiliſternes Haand, 
oz 20 Da falt Saul haſteligen paa 
Jorden / faa lang ſom hand var / oc 
n Ffryctede ſaate for Samuels Ord / ja 
gø nyer var ingen Kraft i hannem / Thi 
om hand hafde ide ædit Brød den gandſte 
0 nag DC Dden gandffe nat, 21 Oc Ovin⸗ 
Amden kom ind p til Saul / oc faa/ad hand P fht hun var 
n ac meget forfærdet / oc hun fagde til Raanaen der 
An hannem: See / din Tienerinde lydde —— 
Knicin Roſt / oc jeg ſette min Stel i min Companen 
mnondidbaand q/aD jeg lydde dine ord / ſom du ſom hun haf⸗ 
søgt lagde mig. 22 Saa lyd oc du nu kiere de frem mas 
I niin Tienerindis Rørt / Jeg vil færte ſvede d 
q vofvede def 

ME nen Mundfuld af Brød for dig / faa æd/ pag mit Sjf, 
033096 fom til maet igien/ ad du kand gaa 

H ij din 
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ys Den ferſte 20. Cap. gm 


din Vey. 23 Men hand nectede/ oc 20 
ſagde: Jeg vil ide æde: Da nødde 3952 
hans Tienere oc Ovinden ocſaa han= «mod 
nem / oc hand lydde deres Roſt / De 20 
hand food op af Jorden / oc fætte fig ph 3 
paa Sengen. 24 OcQvinden hafde 3978 
en feed Kalf i Huuſet / Da flyndede 3656; 
hun fig oc ſſaetede den/oc tog Iel oc 20153 
æltede/ ot bagede der af uſurede (Ka= sp) 
ger:) 25 Oc hun baar der fræm for 307 
Gaul oc for hans Tienere: Oc de aa> epg 31 
de / oe ſtoode op oc ginge bore den mø 3 
ſamme Rat. 


XXIX. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) hvorledis Philiſternes Fytr my as: 
ſter ſpurde / hvad David / med fine Mend / fful⸗ 6 
de giore udi Strjden v.1. hvilcken Achis fors 103 air 
fvarde v,3, Men (2) Fyrſterne blefve vrede” / 
oc foregafve / ad hand torde blifve deres ode 249390 2 
ſtandere / i trjgen/ oc derofver fomme i venſtab damme 
med ſin Herre v.4. Hvorudofver Achis (3) besad (5) 
rom̃endis Davids redelighed/bad hanem vende såme m 
om / oc icke fortørne Fyrſterne v.6. Oc (4)ends sm (2) 
Dog David forvende fin uſtyldighed / drog hand éand 24 
dog / efter Achis begæring / om morgenen hiem da ma) 








J * * * 4 
me — —— 





— — 


V. 8. 
VE Philiſterne hafde forſamlet af Ho 33; 
deres Har i Aphek / oc Iſtael lev 243] 13; 
fede dem ved den Brønd fom et udi 73 
Jeſreel. 2 Oc Philiſternes Fyrſter Ran; 
ginge der hen med hundrede Oc med tu⸗ n aut 
ſinde / Men David oe hans Mænd gin= snip dn 
ge bag efter hos Achis. 3 Da fagde 3098) ; 


hiliſternes Fyrſter: Hvad ſtulle diffe Sa 39 
Phil; F Cbræs sxn3 
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Ebræer ? OcAdis fagde til Philifter- 
nes Fyrſter: Er ide det David / Sauls / 
Iſraels Kongis / Tienere / ſom nu haf⸗ 
ver værtt hos mig dar oc Dag 2 / Oc a diſſe dage 
jeg hafver intet befundit medhannem/ fler diffeUar/ 
ſiden den td hand er affalden / indtil er fan 
Denne dag. længe fom det 
4 Gagblefve Philiſternes Fyrſter hy er, 
vrede paa hañem / oc Philiſternes Fyr⸗ 
ſter ſagde til hannem: fad den Mand I Par.2,1. 
vende tilbage igien / oc vende til fin 
fted/ der ſom du hafver beffidit han: b Satan. 
nem / oc ad hand ide drager ned med £ faa gunſt. 
os iStriden / ad hand icke blifver vor ——— 
MovftanderebiStriden/ Thi hvor med fine Ku— 
med funde denne komme i venflab c gen oc flaar 
med fin Herre / Mon ide ved diffe paa 05/ eller 
Mænds Hofveder? d 5 Mondenneide SOE * 
vare David / om hvilcken de quade mod 
hver andre i dantzene / ſigendes: Gaul sp. 18,7. 
ſloo paa e fine tuſinde / oc David pag e med, 
fine tj tuſinde? 
6 Da kaldede Achis ad David/ oc 
ſagde til hannem: Saa fandelig ſom 
HErren lefver/ du eſt redelig / oc din 
udgang ot indgang med mig i Særen 
behager mig vel/ Thi jeg hafver intet 
Ont fundit hos dig / fra den Tjd du 
komſt til mig / indtil denne dag: Men 
du behager icke Fyr ſterne vel. / Saa 
vend big nu om / oc gad i Fred / ad du 
ſtalt ide fortsrne PhiliſternesFyrſter. 
8 Da ſagde David tilAchis: Hvad 
H iij haf⸗ 
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20. Cap. Samuels Bog. — 








































































8 Den forſte 30. Cap. an: 


hafver jeg giort/ eller hvad hafver du 
fundit med din Tienere/fradentid jeg på 
hafver varit hos dig / indtil denne dag/ vad 
AD jeg ide ſtal komme oc førjde imod domi 
min. ferie Kongens Fiender? 9 Achis 
ſparede oc fagdetil David: Jeg veed d330 
vel / ad du eft behagelig for mine Øyø- 423 
ne / fom en Guds Engel/ Men Philtz slide 
ſternes Fyrſter fagde : fad hannemide sbim 
drage opmedosi Striden. 10 Saa 283 

EF Sauls, $jør dig nu tjligen redet Morgen / De 30 1ms 
din Herris e Tienere fom fomme med ms; 
dig / oc naar j hafve giort eder tjliger mail 
rede i Morgen / oc det er liuſt for eder / / 
faa farer hen. 11 Saa ſtood David dinsG 
aarle op / hand oc hans Mænd/ad fare små; 
bort om Morgenen / ad komme til Phi sid] 
liſternes Land igien / Oc PhilifterneInnhi 
droge hen op mod Jeſreel. 


—— SENERE. 

Her beftrifvis (1) hvorledis David blef meram Rig 
get bedrofvet for Zitlag / ſom var afbrænt af dey in am 
Amalekiter / oc alle Fold af den bortførde/endeem gs 
ocſaa hans to Huſtruer v,1, Hvorfor (2) hand/Nåmad c« 
efter Guds Gienſvar / med 400. Jrænd/der desi nås: 
200. vare blefne ſtagende / fant en Egyptiſtea 
Dreng/ ſom fortelde hannem alting / oc førdesérn 30 
hañem tilKrigsfoldene/fom huldte helligt v. 32in 
Ovilcke hand (3) flog/paa 400. nær/ oc tog frann 203 
dem / alt hvis de hafde røfvet i Zitlag v.17. OCIQ 21. 
(4) enddog de andre Mend af de 400, fom varme me], 
re dragne med/ vilde ide unde de 200. ændr , 
ſom vare blefne tilbage/af rofvet / uddeelte handånad 335 
Dog det iblant dem alle / oc giorde der af en Xvigpivn 437 
Stig v,21, Men (5) ſendte fiden fine VBenamte syg 
neren 





— — 
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zo. Cap. Samuels Bøg. 


ner i Juda/ der fom band hafde vandrit / af 
Rofvet v.26, 
FS det ſteede der David oe hans 
Mand fomme den tredie dag til 
Ziklag / ad Amalekiterne vare indfald⸗ 
ne mod Synden oc modZiklag / oc haf⸗ 
de flaget Ziklag / DE ophrant den med 
Ild: 2 De hafde bortført Quinder⸗ 
ne ſom vare der udi / ja fmaa oc ſtoore / 


(men) de hafde ingen a flaget ihiel / 2 af Quin⸗ 
men bortført dem / oc vare gaaet de⸗ derne, 


veg Vey. 3 Oc David oc hans Mænd 
komme til Staden / oe ſee / den var op⸗ 
brant med Ild / oc deres Huſtruer / oc 
deres Sonner / oc deres Dottre / bare 
fangne: 4 Da oplofte David / oc det 
Fold ſom var hos hannem / der es roſt / 
oc grade / ſaa lange der var icke meere 
mact i dem ad græde. 5Davids to 
Huſtruer vare ocfaa fangne/Ahinoam 


den Jeſreelitiſte / oc Abigailb Nabals b fordums, 


Huſtru / den Carmelitiſte. 6 Oc Da⸗ 
vid var meget bedrøfvet/ Thi Folcket 
hafde fagt/ ad be vilde ſteene hannem/ 
thi det gandſte Folckis Siele vare be⸗ 
drofvede / hver for ſine Sonner os for 
ſine Dottre: dog David ſtyrckede ſig 


å HErren fin Gud. 


70 David fagde til Abjathar Præ 
ſten / Achimelechs føn: fad mig nu jf> 


liortelen c kom̃e hjd. Oc der Ab Jathar c Evhob, 


hafde baarit f kiortelen til David: 8 
Da adſpuꝛrde David Herren / oc ſagde: 
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H itij Sktal 


rs — — + 











120 


ſveget. 
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— — — — — 


d blef veder⸗ 


e ſtarpe Styt⸗ 
tere / Hugbaſ⸗ * 
ſer / ſom trat⸗ Mod det ſom er hos Juda / De Syn- 
tede igien / ſaa den hen mod Caleb: De vi opbrandte 
det fvee efter 


af de Philiſter 


Den førfte 


mm — — 


30. Cap. 


Skal jeg forfolge det Krigsfolck / kand 
jeg naa dem? Oc hand ſagde til hanem: 
Forfslg dem / thi du ſtalt viſſeligen naa 
dem / oc viſſeligen giøre redning. 9 
Da drog Davld hjen/ hand oc fer hun- 
drede Mand / ſom (vare) hos hannem/ 
Oc der de komme til den Bech Befor/ 
Da blefve der nogle ſtaaende. 10 Men 
David forfulde dem / hand oc fire hun⸗ 
drede Mænd / oc fo hundrede Mænd 
blefve ffaaende/fom vare for trætte/ad 
gaa ofver Befor Bed. 11 Oc de fun- 
De en Ægyptifte Mand paa Marden/ 
oc de hente hannem til David: oe gaf⸗ 
ve hannem Brød / oc hand aad/ oc de 
gafve hannem Band addride: 12 De 
gafve hannem oc en klumpe Figen/oc 
fo klaſer Ruſtner: Oc handaad/ oc 
hans Aand kom til hannem igien d/thi 
hand hafde icke edit Brød eller druckit 
Vand / i tre Dage oe tre Nætter. 13 Oc 
David ſagde til hannem: Hvem hor 
du til? oe hveden eſt du? Oc hand ſag⸗ 
De: Jeg er en XRgyptiſte Dreng / en A⸗ 
malechiters Mands Svend / oc min 
Serre forlod mig / thi jeg hafver væs 
Fit ſtug i dag tre dage, 14 Bi vare 
indfaldne Synden for Crethie / ot i 








Ziklag med Ild. 15 Da ſagde David 
til hannem : Vilt du føre mig hen ned 
fil diſſe Krjgsfolck? Oc hand 88 
Svar 









































































30. Cap. Samuels Bog. 


— — — — —— — Pe wa 





Soar mig ved Gud / ad du vilt icke 
sb flaa mig ihiel / eller ofverantvorde 
mm mitg i min Herris Haand / da vil jeg 
mt føredigned til difeKrigsfolg. 16 Oc 
td … Hand førdedem henned/ oe fee/ de haf- 
Ade adſpredt fig paa den gandſte Jord / 
in qaade ocdrucke / oc hulde helligt f ofver f vare lyffige, 
in alt det ſtoore Rof ſom de hafde taget 
tg afPhiliftenes Land / oc af Juda Land. 
17 Oc David flov dem/ fra Tuſ— 
am möercke goc indtil Aftenen / paa den an⸗ 
denddag / ad ingen undkom af dem / uden 
om firehundrede Mand / unge Karle / ſom 
633 redepaa Cameeler/ oc undflydde. 18 | 
dø Saa reddede David alt det ſom de A⸗ | 
um malechiter hafde taget / David reddes | 
1s3å… de oecfaa ſine to Huſtruer. 19 Oc der 
ned var ingen borte af dem / hvercken liden | 
) 


g mod Aften, 


sl; eller ftoor/hverdenGønner eller Det⸗ 
3% tre/eller Rof/ eller af alt det ſom de i 
tød hafde faget med fig: David førde det i 
lg  altjammen tilbage igien. 20 Oc Das | 
sd viltd tog alle Faar oc Fa/ oc de drefve LI 
må Dem forderes Fa/ oc ſagde: Dette er 
HR Davids Rof. il 
< 21 Der David kom fil de to hun- | 
A drede Magnd / ſom vare blefne fortræt- 

te / ad følge David efter / os vare blef⸗ 
lam … ne hos Befor Bed / da ginge de ud 
om modDavid/ oc mod det Fold fom var 
sod  hoshannem/Oc David gid fram til 
log Boldet / oc hilſede Dem venligen. 22 | 
HG Dafvaredede/fom vare onde ocløfeh ” Belialo. (2 
Av Folck / | 
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Den ferſte. 30. Cap. tt 

Folck / af de Mand / ſom vare dragne mp 

med David / oc ſagde: Efterdi ad de 

i mig, drogeidemedosi/da ftulleviidegif> — Fig 

ve dem af Rofvet / ſom vi hafve red⸗ -637 

det / Men hver rage fin Huſtru oc fine — små 

Born / oc gaa hen. 23 Da fagde Da> «AG 

vid: Fffulle ide faa gigre/ mine Brøz ⸗ -Ra8 

dre/ med det ſom HErren hafver gff⸗ ig 

vit os / oc beſtermit os / oc gifvit det · · 

fe Krigsfolck i vore Hander / ſom va⸗ spa; 

ve hjdkomne mod os. 24 Oc hvo ſtal ln 

byde eder der udi ? Thi lige fomhans — 3mpt 

deel er / det neddrogi Stryden / ſaa ſtal los 

oc hans deel være ſom blef hos Teyet Mom 

de ſtulle deele tilljge. 25 Oc det blef 3318; 

faa fra den dag oc derefter: thihand  Snod 

k fatte giordek det til en Skick octilen Rat 0 
iIſrael / indtil denne dag. 

26 Oc der David kom til Ziklag / 

ſendte hand de Ældſte i Juda fine må" 

Venner / af Rofvet / oc ſagde: See / 

i Foring, der hafve j Velſignelſe l af HErrens 3m2, 

Fienders Rof / 27 (Som vare) dem må | 

ang neg i BethCim / oc dem i Ramoth mod dom. 

———— Synden / oe dem i Jathir / 238 Oedem  m383 

Sup.6,2, iAroet / oc dem i Siphmoth / oc dem mme] 


iEſthemoa / 29 Oc dem i Rachal/ Mach 
pe dem i de Jerahmeeliters Stader  |s36% 
De dem i Keniternes Steder 30 os 

Le dem i Harma / oc dem i ChotA⸗ 
fan/ oc dem i Atach / 31 Oc dem i 
Hebron / oc alle Stader der fomDa En 
vid / 


oc 7>I, 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





























3). Cap. Samuels og. 123 


— — — — — —e — — 


vid hafde vandret n/ hand oc hang n ffundum, 
Mand. 


I 3835318 








XXXI. Capitel. 


| Her beftrifvis (1) hvorledis Iſraels Mend | 
el: flydde for Philiſterne / ſom floge de tre Sauls fi 





< Sonner / øc faarede hannem v.1. Hvilcken (2) 

må falt paa fit eget Sverd/der hans Vaabendra⸗ 
139 ger icke vilde ftinge hannem ihiel / ſom ocſaga falt 
—* paa fir Sverd / oc døde v. 4. Hvor efter (3) 
—K Philiſterne boede i Iſtaels Stæder v. 7. Oc 

s) (4) der de funde Gaul/med fine Sønner/iblant 
* de Ihielſlagne / paa Guboa Bierg / afhugge de 
ind hans Hofvet/ oc ſendte det / med hans Baaben/ | 
me omtring i Philiſternes Land / men lagde hans 
se Vaaben ſidẽ i Aſtaroths huus / oc hengde hans | 


p33 £egome paa Muuren i Bethſan v.8. Hvilcket f 
(3) (5) faa vel ſom hans Sonners Legomer ; Ja⸗ | 
2 bes Mænd toge ned / oc brænde ſammeſteds / 
X men begrofve deres Beene under et Cegetræ/ 
jag med faften y, 11, 


2 ØDE Philiſterne ſtridde imod Iſra⸗ 7 Par 10,7, 
el / oc Iſtaels Mænd flydde for 

A de Philiſtet / oc fulde ſlagne paa Gil⸗ 

od boa Bierg. 2 Oc Philiſterne forful⸗ 

de Saul oc hans Soennet / oe Phili⸗ 

ny Kerne ſloge Jonathan / oc Abinadab 

28 De Maldifua Sauls fønner, 3 Oc 

jø Striden blef foaar imod Gaul / oc 

væ Bueffytterne ramte a hannem / ad 2 fant paa, 

md hand blef meget faar af Skytterne. 

| 4 Da fagde Gaul til fin Vaaben 

dragere: Drag dit Sverd ud / os flid 

In migihielder med/ ad de med Forhuud 

hø frlle icke / maa ſtee / komme osftinge 

mig 


— —— —— ——— — — — 


— 


— dl — 





— = 
—m— 
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24 Den ferſte 3). Cap. 4 
mig ihiel / oc drifve deres ſpot med 53 
mig: Men hans Baabendragere vilde sål 


ide/ thi hand fryctede ſaare: Da tog — 3 
Saul Sverdet/ ot falt der paa. 4 Der 33( 
nu hans Vaabendragere faa/ad Saul — lun 


Var ded / da falt hand end Def aa paa fif TT 
Sverd/ oe døde med hannem. 6 Saa TY 
døde Saul / oc hang tre Sonner / ot 2 
% hans BVBaabendragere / oe alle hans 8nm4 
Mænd tillige paa den dag. 

7 Oc der Iſraels Mend / ſom vare 339! 
paa hin ſide Dolenb / ot paa hjn ſide 39R 
Jordanen / fane / ad Iſraels Mend « 
vare bortflydde / oc ad Gaul ot hans 3mg 
Sønner vare dode / da forlode de Sta⸗ 232 
derne / oc flydde: Gaa komme Philt- 
ſterne oc boede i dem. 

8 Oc det ffeede om anden dagen / "3g 
da Philiſterne komme ad berøfve de — 393: 
Slagne / ad de funde Gaulochanstre — 3313 


b Jeſreel / 
Sup,29; II, 


Gønner liggendes paa Gilboa Bierg. brag 
9 Da afhuggede hans Hofvet / oe to⸗ <933 
ge hans Vaaben af hannem/or fendte — 320; 


(dem) i Philifternes Land omfring / dui 

— * AR ket Det i deres Afgudersc 25 

for/ eller ſog Huuſe oc iblant Foldet, 10 Ocde 

af/ paa det lagde hans Vaaben i Aſtaroths huus / Sun 

fi Bethe an ot hengde hans Legome ud paa Muu⸗ — sui 
Judichi, 27, ren i Bethſan d i 

ir Der det Jabes udt Silead — dn); 

hørde det ſom Philifterne hafde giort moig 

mod Gaul: 12 Da giorde de ſigre⸗ 79; 

de / hver ſom vare duelige Mænd til In dn 

Strid / Une 
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må 
3778 
me 
lød 
15: 
t 356 
nad 





).Cap. Samuels Bog. 





Sitid / oc de ginge den gandſte Nat / oc 


toge Sauls Legome oc hans Sonners 
Legomer af Muuren i Bethſan / ot 
somme til Jabes / ocbrænde dem der. 
13 Ocde toge deres Beene De bes 
grofve dem under et Eege⸗ 
tre i Jabes / oc faſte⸗ I Pår,10,12 
de ſiu Dage, 


Ende paa Samuels førfte Bog. 
XXVœAagôcXx: 
Samuels anden2, sommer 


band falvede/ 
David, 


I. Copitel. 


Ser beftrifvis (1) hvorledis David udi Zi⸗ 
flag/af en Mand fom tom fra Lejren / forſtood / 
ad Folcket flydde/ oc Saul med Jonathan var 
flagen v.1. Hvilden (2) ocſaa berettede / fig 
ad hafde traad paa hannem / ſom tryckte fig i ſie 
eget Spiud/ oc dræbt hannem / hves Krone oc 
Armbaand hand bar til David v.rs. Hvor uds 
øfver (3) David/ med fine; græd indtil Afte⸗ 
nen v.i, Oc befool (4) ad flag hannem ie 
hiel / ſom forgaf / fig ad hafve lagt fin Haand 
pag HErrens Salvede vriz. Oc (ss) tlagende 
der pag fit Klagemaal ofver Saul oc Jong⸗ 
than v. 17, 


E det ſteede / efter Sauls ded 
der David var kommen tilbage 


igien 
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25 



















































26 Denanden — 3 Cap, 














1 S4,30,17.+ igien af de Amalechiters Slag / oc 0 
David hafde varit i Ziklag to Dage: > 3) 
b Ja 2 Oe b det ſteede paa den tredie dag / oc 20 
ſee dér kom en Mand fra Lejten / frå "Fi 
Saul / oc hans Klader vare refne/ 06 20 
Ford pad hans Hofvet: Oc det (fees <99 
de / der hand kom til David / da falt 12 
e giordeRe hand ned paa Jorden oc tilbadc. 3 t 


verentz. Or David ſagde til hannem: Hvaden m3( 
komſt du? Oc hand fagde tilhannem; — im 
Jeg er undfommen af Iſtaels Her. 23% 


4 Dr David fagde til harinem: Hvor — 300 
aar det til? Kiere fig mig det. De 20 
Eca ſagde: Folcket flydde af Gtryden/ 2 
oc der falt ocſaa meget af Folcket / — 20 
blefve dode / ja end oc Saul / oc Jona⸗ TT 
than hans føn/ ere døde. 
5 Oc David fagde til den unge — sm 
åd Soldat, Karl d fom forfyndede hannem dette / n 
Hvorledis veedſt du det / add Saul er 
ded / oc Jonathan hans Gøn? 6 Da 22 
ſagde den unge Karl / ſom forfyndede — 3639 
hannem (det:) Jeg kom jouforvaren» — sm9%; 
dis paa Gilboa Bierg / oc ſee Saul — luge 
tryckte ſig i ſit Spiud / oc fee/BVogne oe 2039 
Reyſnere jagede bag efter hannem. 4 
Oc hand vendte fig om / oc ſaa mig / oe 6 
kaldede ad mig / Oc jeg ſagde / See her md53: 
er jeg. 3 Orc hand ſagde til mig: HPoo ow8 
eſt du? Orc jeg ſagde til hannem: Jeg — 257 
e Doego ſon / er en Amalekitere. 9 Da ſagde hand Smag 
& Pisk oꝛ. til mig; Trøad nu paa mig / oc draeb dsyyg 
mig / 
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J 


dim 
dim 


.Cap. Samuels Bog. 


— — — —⸗ 








mig / thiForfærdelfef hafver opholdit fMauetraf⸗ 


mig / Thi mit uf g er endnu gandſte i ven. 





27 


pm mig. 10 Ocjeg traadde paa hannem / 
529 bedræbtehannem/thi jeg vidſte vel / ad 
mad hand funde ide lefve efter hans Fald / 
ma. Oc jeg tog Kronen fom var paa hans 
to Hofvet / oc Armbondet fom var paa 
med hans Arm / oc hafver baarit dem hjd 
mi fil min Herre. 
1 i: Da tog David fat paa ſine Kla⸗ 
vnå der / oe ſonderref dem / De alle Mænd 
mo) fom vare hos hannem: 12 Oc de før- 
sån gede oc græde / oc faſtede indtil Afte⸗ 
væn nen / ofver Saul/ oc ofver Jonathan 
med hans ſon / oc ofver HErrens Fold/ os 
dia ofver Iſraels Huus / ad de vare faldne 
Id Ved Sverdet. 
mm … 13 Oc David fagde til den unge 
112 Karl/fom gaf hannem (det) tilkiende: 
pod, væden eft Du? Ochand fagde: Jeg 
m3 er en frem̃ed Amalekiters Mands føn. 
i >1 14 Or David fagde til hannem: Hvi 
nyn fryctede duide/ad udræde din Haand / 
atdn ad fordærfve HErrens Galvede? 15 
2 David raabie til een af fine unge 
st Mænd h oc ſagde: Hjd fram / falt paa 
an hannem: Oc hand flov hannem/ oc 
ons hand døde. 16 Da fagde David til 
nu hannem: Dit Blood være ofver dig 
ho Hofvet / Thi din Wund vidnede imod 
Int dig/ oc ſagde: Jeg hafver ſlagit HEr⸗ 
envarens Salvede ihiel. 
I17 4 Dabvid klagede dette Klage⸗ 
magi 
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g Siri, 


Inf. 3,3 Is 
ec B>231, 


h Soldater, 


— — 























































123 


i fa at € ” 


Buen. 


— 


Blood, 
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ken Sang / 
ſom [aa bes 

gyntis: elier 
ad ſtiude med 


Iof. 10,13. 

1 Jaſar / maa 
ſtee Moſes 
Gen.49, 8. 
Mich.1, I0. 
m Hud. 

n Gant, 


o fructbare. 


p Sautl/ eller 
Stiold. 


q tomt / uden 


x ſom v4o. 


Den anden ). Cap. 


maal ofver Gaul oc ofver Jonathan 
hans føn. 139 Oc befalede 1/ ad mand 
ffulde lære Juda Bern Buenk/See/ 
det er ſtrefvet i den Ratſtafnes Bogl. 
19 OIſraels Feyer m/ hand n er ſaa⸗ 
ret paa dine Heye / hvorledis ere 
Kæmperne faldne? 20 Gifver det ide 
tilkiende i Gath / Forkynder det ide 
paa Gaderne i Aſtlon / ad Philiſternes 
Dottre ſtulle icke / maa ſtee / glæde ſig / 
ad deres Dottre ſom hafve Forhuud / 
ſtulle icke / maa ſtee / fryde ſig. 21 J 
Bierge udi Gilboa / det ſtal icke Dug 
ey heller Regn (komme) paa edet/eller 
(være) Aggre / af hvile føftoffer 
fomme o/T lider er de Sterckes ſtiold 
bortkaſt / Sauls Skiold / lige ſom 
hand p hafde ide værit ſalvet med O⸗ 
lie. 22 Jonathans Bue vred ſig icke 
tilbage fra de Ihielſlagnes Blood / 
fra de Gtærdes fedme ; De Sauls 
Sverd kom icke ledigt qigten/ 23 Saul 
oc Jonathan vare elfrelige oc ſtionei 
deres &jf/ bevare oc ide adſtilde i Do⸗ 
den: De vare lættere end Ørne/ de 
are ſterckere end Lover. 24 IIſra— 


IDI p] 
J 140 
8lnge 
luga) 
138 
2 Rå 
39 V9j 
TE — 


els Døttre græder ofver Saul / font mo) X 
klædde eder deyligen med Skarlagen Ampa, 
fom lod ſatte gyldene Klenodier paa e⸗ 5 ggg 
ders Kleder. 25 Hvorlunde ere de sy; 
Stercke faldne midt i Strijden? Jo⸗ 
nathan er flagen paa dine Høyer. 2683: 4 
Det gigr mig ont for dig / min Broder 336038 


Fong: 


noc 





























2. Cap. Samuels Bog. 129 


noe SJonathan/ du varſt mig faare liflig: 

ig Din Kierlighed var mig yndeligere £ I bevegede 
dm end Ovinders Kierlighed. 27 Hvor⸗ — 
ds] ledis ere de Stercke faldne / otStrjds⸗ vſter. 
land vaaben bortkomne? 


…— HI Capitel. 

HODer beſtrifvis (1) hvorledis David / efter 

rå HErrens befaling / reyſte til Hebron / med fine 

ud Duftryer oc Mænd v.1, Hvor (2) Juda 

mye Mænd falvede David til Konge ofver Juda 

su Duus/Hvilden velfignede de Mend Jabes / 

ist fom hafde begrafvet Saul / oc formanede dem 

in mM til frjmodigbed v.4; Men (3) Abner giorde 

joe Fsbofeth til Konge ofver Iſtael / hvor hand ! 

frogst regærede to Aar / oc David ofver Juda huus | 
i 


— — — i 
i 


FC un td fin Aar oc fer Maaneder v,8, Imidler tjd (4) 
mn) ſtermydzerede Abners oe Joabs / Davids Tie⸗ 
eynn neres / Mend / med hjn anden i Heltath Zurim / 
hpyor der begyntis en ſaare ſtoor Strjd v. mr. 
68 Bdi hvilcken (5) Aſahel jagede efter Abner / oc 
h hid blef af hannem igiennemſiungen / hos hvilchen ; 
pant mange ſtoode ſtille v,18. Men (6) der Abner 
ydant faabte til Joab / fom med Abiſai forfulde hane | | 

mm nem / firjdde de icke meete tilſammen v.24. Oc 
wir) (7) vare ſamme Strid faldne / af Davids 
nye Mand 19. foruden Aſahel / hvilcken de begrof⸗ | 
K 3 sg — iBethlehem / men af Abners Mænd 360, j 
v. 30. | | 
8 DE Det ſteede der efter / ad David 
| ſpurde HErren ada / ot ſagde: Skal 2 ved Abla⸗ 
vagt jeg tenfe op i een af Juda Stader ? Oc thar Præften/ 
1% HCrren fagde rilhannem: Reys op. med Ephod 
i 20 Oc David ſagde: Hvort ſtal jeg reyſe 

fad bp? Oc hand ſagde / Til Hebron. 2 
ond Gaadrog David did op / oc end hang 
a. 93 fo Suftryer/ Ahinoam den Jeſreeliti⸗ 


J ſte / 
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139 
b fordum. 





I Mac. 2,57 
18am. 31,15 


eLegater. 


d Mahanqa⸗ 
im / Gen 32,2, 










e Juda uns 
derrtagen. 
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Early European 


Den anden 2. Cap. 


ö—— — — —— — 


te] oc Abigail b Nabals den Carmeli⸗ 

tets Huſtru. 3 Der til forde David 

de Mænd op fom vare hos hannem/ 

hver med fit Huus / oc de boede i He⸗ 
rons tæver. 

4 Oc Juda Mand komme did/ ot 
ſalvede der David til Konge ofver Ju— 
da Huus: Oc de gafve David det til⸗ 
kiende / oc ſagde: De Mænd af Jabes 
i Gilead hafve begrafvet Gaul: s Da 
fendte David Bude til de Mænd af 
Jabes i Gilead / oc lod dem ſige: Vel⸗ 
ſignede vare j for HErren / ad j giorde 
denne Barmhiertighed med eders Her⸗ 
re / med Saul / De] begrofve hannem. 
6 Oe nu HErren giøre Miſtundhed De 
Troſtab med eder / oc jeg bil oc giøre 
eder det gode / fordi jgiorde dette. 7 
Saa være nu eders Hænder ferde/ 
ot værer frimodige / Thi eders Her⸗ 
re Saul er ded / faa hafver oc Juda 
Huus ſalvit mig til Konge ofver den⸗ 
nem. 

8 Men Abnet Ners ſon / ſom var 
Hofvetzmand for SaulsStrjdsfolck / 
tog Isboſeth Sauls føn/ oc førde 
hannem hen ofver i Lejrend: 9 Oe 

























— — 


vs 
mn27 


Bad mi 
blad 
20347 


we. 


giorde hannem til Konge i Gilcad/océ dog 

Aſſuri / oc i Jeſreel / oe ofver Cyhraim/ * 
oc ofver BenJamin / oc ofver all J- 7 Hø 
ſraele. 10 Isboſeth Sauls føn var ao m 


fyrretive Aar års 
Konge ofver 


ammel / der hand blef Fl 9; 
ſtael / pc —— to gå 


BK 
































).s 2. Cap: Samuels Bog. 33) 


22 Jar / de af Juda Huus alleene vare 
sm med David. 11 Oc den tjd FfomDa- f Dagenes 
did vid var Konge i Hebron ofver Juda tak 

12. HZuus / var ſtu Aar oc fer Maaneder. 

1 12 Or Abner Rers føn drog ud/ i 
ds med Isboſeth Sauls føns Tienere/ | 
22 fra Mahanaim til Gibeon. 13 Jodb il 
ing BeruFag fønocDavids Tienere dro⸗ 
ao 32 ge Defaa ud / De de møtte hver andre 
Bed hos Gibeons Fiſtevand tiljge/ oe de 
épni lagde dem/ diſſe paa denne fide ved Fi⸗ 
zem ſtevandet / oc de andre paa den anden 
i sål fide ved Fiſtevandet. 14 Or Abner 
A ſagde til Joabt fad Drengene nu gib⸗ 
sd være dem rede / oc leege for og h: Oc Jo⸗ 
sy dmab ſagde: Lad dem gißre dem rede. 15 
sn Saa giorde dedemrede/ De ginge hen 
„N ofver efter Tallet / tolf for BenJa— 
sum min/ det er / for Isboſeth Sauls føn/ 
3 230 tolf af Davids Tienere. 16 Oc 
m den eene greb den anden om Hofvedet / 
Noc hvers Sverd vari den andens fide/ 
så vane dei fulde tillige: Oc mand kaldte i fom jæfnine 
Hmdden ſted Helfath k Zurim / ſom er i Gi: Br | 
mosdbeon. 17 Oe der begyntis paa den sg ze 
22Dag en ſaare ſpaar Strid: Men Ab— led dg 
og pæner oc Iſraels Mænd finge Aug for 

ed Davids Tienerel, I fom vare 
zu Ig Oc der vare tre Zeru Ja ſonner / Ater dem. 
Joab / oc Abiſai oc Aſahel: Men Aſa⸗ 
ist hel var lat paa fine Fodder / ſom cen af 
ianfERaaene der ere paa Marcken: 19 Ot 
MAſahel fulde efter Abner / oc vigede 
ns i icke / 











g 1946,2,16 


kaſtermytzere 


— — — — — 
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m grib ham 
an, 









n Gibea. 


o bitlerhed / 


i hvad ende 
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naar vinedes 2 


Den anden 2. Caps 


icke / hvercken til den høyre eller til den 
venſtre Haand / bag fra Abner. 20 Dø 
vendte Abner ſig om / oc ſagde: Eſt du 
den Aſahel? Oc hand ſagde: Jeg er, 
Oc Abner ſagde til hannem: 21 Big 
bort / til Din høvre eller til din venſtre 
ſide / oc tag cen af de unge Mænd for 
dig m oc tag dig hang beſte Klæder : 
Men Aſahel vilde ide vige bag fra 
hannem. 22 Da fagde Abner fræm> 
delis til Aſahel: Byg bag fra mig/ hvi 
ſtulde jeg flag dig til Jorden? Oc hvor 
fedis ſtulde jeg føden fore lofte mit An⸗ 





fict op for din Broder Joab? 23 Men 


hand vilde icke vige / Da ſtack Abner 
hannem med det bagerſte af Spiudet / 
ved det femte (Ribbeen /) oc Spiudet 
gid bag ud af hannem / oc hand falt 
der / oe døde for hannem: Oc det ſtee⸗ 
de / hver ſom kom til den ſted / der ſom 
—1— var falden oe ded / de ſtoode 
ille. 





















98 
m 
&G& 
wa 
33 f 
på 
—X 
X 
220 
ATT | 
em %' 
syd V 
30 dl 
mis 3 
min 
wind] 
Udg 
dig 
ilpt då 
39343 
mo! 3 
Noaf 


24 Men Joab oc Abifat forfulde 
Abner: oc Solen gick ned/der de fon sms 
me paa Amma Heyn / ſom ligger hos god 39 
Giah / paa Veyen tilGibeonsØrds 3570 
25 Oc BenJamins Børnfamlede dend sd 
bag efter Abner / oc blefve een hoob / oc do då 
ſtoode ofverſt paa det ſpidze afO pyen· smug 


6 Da raabte Abner til Joab / ec fagsens) 0 
ad vende om/ de: Skal da Svetdet opſluge forudermsdi=o 


ende? Veedſt du icke / ad det vil vorde dre 


det ſtat tagt går Bedrofvelſe o pag det fidffes OQAQ 1,5 
hver 3ovd 































æ 3. Cap. Samuels Bøg. 133 


nd het Da areal nende. ENES 
aud hvor længe vilt du icke ſige til Foldet/ 

in ad de vendepmfra ad forfølge deres 

nå Brødre? 27 Os Idab ſparede: Saa 

net fandelig fom Gud lefver/ hafde du ide 

let talet p/da hafde Folcket aarlefdag op- P fom v. 14. 
dragei hver fra fin Broder, 28 Gaa VP os ned. 
hæld blæffegFJoabiBafunenr/ oc alt Fol⸗ q od bræfe, 
sb det food fille/ oc forfulde ide meere 1 Mornet, 
si Iſtrael / oc ſtridde ey heller meere. 29 

Wen Abner oc hans Mænd ginge den 
heele Rat ofver den flette Marck / oc 
hnig: gingeofver Jordanen / oc vandrede i⸗ 

imip giennem all Bithron ſ/ oc komme til I ftel/ ſteis⸗ 
Meejrent. mis. | 
of 30 OcJoab vendte fig bag fra Ab⸗ Mahanaim | 
inæner/ oc ſamlede alt Folcket / ot der fat⸗ | 
jø tedis nitten Mænd af Davids Tiene⸗ 

onrre / oc Aſahel. 31 Men Davids Tie 
Ispænere hafde flaget af Ben Jamin oc Abe 1 
ommners Mænd / ad ber vare blefne tre | 
omud hundrede oc treſindstive Mænd døde. | 
3 1832 Oc de toge Aſahel op / oc begrofve 
ane hannem i ſin Faders Graf / ſom er i 
In Bethlehem: Oc Joab pe hans Mænd i 
eng ginge den gandſte Nat / faa ad det liuſ⸗ | 
sidsmnedisu for dem i Hebron. u ad dag. 


IL. Capitel. 


nå Her beferifvis (1) hvorledis Sants Huus / 
pl måden fange Strjd/ gid af / men David voxte / 
2 etvdbvis Huſtru oc Børn her opregnes v.1. Oc(2) 
A Abner bief fortørned” for Isboſet h bregede 
umiiadbafniem/ad hand var indgangen til hans Faders 
Medhuſtru Rijpa v, 6, * ſendte hen / 

itj vc 
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Sen anden 3. 3. Cap. HR! 


oc gior de ct Forbund med David/f ſom ombegæres + 7% 9! 
de ſin Huſtru Michol af Isboſeth / hvucken Pal⸗ + 
tiel arædendes forlød v. 12. Men (4) Abner mad 
tale de med de Xſdſte af Yfraet/oc Ben Famin / 
om David ad antage fil Konge v117. Hvilcken 
(5) giorde hannem eft Gieftebud i Hebron / ſom som 
drog bort ad giere et Forbund/imedtem Ifract hang 
oc David v. 20. Sviidet (6) Joab fortrad / 
ad David fød hanmnem fare; forgifvendis/ ad 6n laid 
hand rar en Bedragere v.22, Hvorfor (7) band Saad 0 
lod hannem hente tilbage igien / oc dræbte hansennd > 
nem / for Aſahels fyld v,26. vildtet (8) der Lg] 
David fit ad vide/ liuffe hand Forbandelſe oførto sl: 
ver Joabs buusv.23. Oc(9) lod Abner/meddym ns, 
ſtoor forg/ begrafve i Hebron / hvor af Folcket 
merckte / ad David hafde icke ladit Abner flaganh 1 
ihiel v. 31. 
gps DSN ØDE der var en lang a Sttjd imeds dom, 
fem Har Sus lem Sauls Huus / oC David 
pra2,10,1,12, Huus Men David voxte til / oc fickh 
Park — framgang / oc de af Sauls huus / ginsmip |: 
ge af / oc formindſtedes. 2 Oc der blef 39 
ve Born fodde David i Sebron/hanænsdy; 
Forſtefodde Son var Amnon / af Ahisidit3g 
Noam den Jeſreelitiſte. Oc hangnmad 2 
b fordum anden / Chileab / af Abigailb Rabalglsdan 
den Carmeliters Huſtru: Orden tre⸗ ms 
die / Abſalom / Maacha ſon / Thalmaiomlag 
med in Kongens Daatter af Geſurc· 4 O004 
hemmelige den fierde/ Adonia / Hagitz ſon: OLG : nm) 
Ufaudder den femte / SaphatJa / Abitals ſon. 
ſta / Reg. sg Oc den ſiette / Jethream / af Egla 
—* Dabvids Huſtru: Diſſe ere David fødsdnn gig 
de i Hebron. 
6 Oc det ſteede / fon der var Strj 
imedlem Sauls Huus pc DaviddiugG 


QuusÅevug 
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3. Cap. Samuels Bog. 


Huus / da blef Abner veldig iSaufs 
huus. 7 Or Gaul hafde en Medhu— 


135 


ftru/ hvis nafn var Rizpa / Aja daat⸗ 


fer; Oc (Isboſeth) ſagde til Abner: 
Hvi gickſt du ind til min Faders Med— 
huftru? 8 Da blef Abner meget vred 
for diffe Isboſeths Ord / oc ſagde: Cr 
jeg da et Hundehofvetd / ad jeg mod 
Juda gior Miftundhed med din Fa 
ders Sauls huus / med hans Brødre 
oc hans Venner? Oe jeg gaf dig icke i 
Davids Haand / ad du tilregner mig 
en Miſgierning i dag før den Ovindis 
ſtyld? 9 Gud giøre Abner ſaa / oe gig- 
re hannem end faa / om jeg ide gior 
fom HErren foor David: 10 Gag 
jeg ffal tage Kongeriget fra Sauls 
huus / oc opreiſe Davids Stool ofver 
Iſrael oc ofver Juda / fra Dan oc 
indtilBerSebg. 11 Da kunde hand 
ide [vare Abner et Ord meere / ſaa fry⸗ 
ctede hand for hannem. 

12 Oc Abner fendte Bud til David 
for fige/ oc fod hannem ſige: Hvem 
hør andet til? Oc fagde : Giør dit 
morbund med mig/ oe fee / min Haand 
ffal være med dig / ad jeg vil vende all 
Icael til dig, 13 Oc hand fagde: 


Got / Jeg vil giøre et Forbund med 


dig / Men jeg beder cen ting af dig / ad 
Du feer ide mit Anſtet / før end du fører 
Michol / Sauls daatter til mig/ naar 


Hud du kommer ad fee mit Anſict. 14 Oc 


J üij Da⸗ 
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p 4 
Infr.21,84" 
IO, u. 


d et Starn/ 
et Drog / ellet 
Capitæin før 
Hunde. 


e ſtrax / ſom 
hand ſtood, 


























126 Den anden 3.Cap, un 


David fendte Bud til Isboſeth Sauls Blun 
føn/ ſigendis: Gif mig min Huſtru mu 
r Sam.183, Michol / fom jeg trolofvede mig med Gom, 
25, 27. hundrede af Philiffernes Forhuuder. .7301 
15 Oc Isboſeth ſendte hen/ oc lod ta⸗ N 
ge hende fra fin Huusbonde fra Pals sl 
f Pali / tiel fLais føn. 16 Oc hendis Huus⸗ 
1Sam.ꝛ5,44 bonde gid med hende oc græd hver 09 
Ttran bag hende / indtil Bahurim: ; mia 
Da fagde Abner til hannem: Vendt 35m58 
big om / gad hen / Oc hand vendte til «lr 33 
age. 

da Oc Åbner talede med de Xldſte 33015 
af Iſtrael / oc ſagde: Jhafve længe tilsslis 39) 
forn ſtundet ABK David / ad handdmad | 

ſtulde væreKonge ofver eder. 18 SaansB ; 

giører det nu / thiHErren fagde til Da=2G lj 

g tagemig vid / ſigendis; Jeg vilg frelfe Ifrachanz 

rer ad mit Folck ved Davids min Tieneris&inns 

Haand / af Philiſternes haand/ oc afte 20" 

alle deres Fienders haand. 19 Oc Abæ⸗ 30 

tier talede oeſaa for Ben Jamins Øra3Q 39 

ne / ot Abner gid oc hen / oc talede FOO 395 

k meftendeet Davids Ørne i Hebron / alt det h forme) d 3 

FPAr 12,29, Iſtaels oc alt Ben Jamins huus fun=nud 3) 
tis got ad være. 

20 Det Abner kom nu til DaviddiusGQ 
iHebton / oc tive Mænd med hannem / Mamn 
da giorde David Abner / oc de WMenden 
fom vare med hannem / et Geſtebud. An 
21 Oc Abner ſagde til David: Jeg vila 
giøre mig rede oe fare hen / oc ſamle alle sr 
Iſtael til min Herre Kongen / ad de3d åg Ny 

ftulsuun 
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ſtulle gigre et Forbund med dig/ oe du 
fok være Konge i alt det ſom din Siel 

egærer, Saa [od David Abner fra 
ſig / ad hand gid hen med Fred. 

22 Oc fee/Davids Tienere oc Jo⸗ 
ab / komme fra Stridsfolcket / oc før- 
de med dem et ſtoort Rof. Men Abner 
var icke da hos David i Hebron / thi 
hand hafde ladit hannem fra fig / ad 
hand var bortgangen med Fred. 23 
Der Joab pc den gandſte hær fon 
var med hannem / vare komne / da gaf> 
ve de Idab tilfiende/figendes ; Abner 
Ners Søn var kommen til Kongen/ 
oc hand lod hannem fare / oc hand et 
bortgangen med Fred. 24 Da fom 
Joab ind til Kongen / oc ſagde: Hvad 
hafver du giort? See / Abner er kom⸗ 
men til dig / hvi lodſt du hannem ſaa 
fare / ad hand er ſaa bortgangen? 25 
Kiender du icke Abner Vers ſen? Thi 
hand er kommen ad hand vil bedrage 
dig / ad hand kand vide din udgang oc 
din Indgang / oe forfare alt det du 
gior. 

26 De der Joab gid ud fra Da⸗ 
vid / da fendte hand Bud efter Abner / 
ad de ſtulde hente hannem tilbage i: 

ien fra den Vandgraf Sira / men 
David vidſte der intet øf. 27 Oc Ah⸗ 
ner kom igten til Hebron / da lidde Jo⸗ 
ab hannem midt i Porten / ad hand 
bilde tale med hannem hemmeligen / oc 
0 hand 


] 
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I Reg..50 


137 


— —— — 
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i Reg. 2, 


le Sam eller 


Den anden 3.Cap 


—— 88 — RE — — — ————— 


hand fadi hannem der ved det femte 
(Nibbeen) ad hand dede / for hang 
Broders Aſahels Bloods ſtyld. 

23 Der David fick Det ſiden ad vi: 
de / Da ſagde hand: Jeg er uſtyldig / 
De mit Kongerige / for HErren ævins 
deligen / for Abners Rers føns Blood. 
29 Det ſtal blifve paa Joabs Hof⸗ 
vet / oc paa alt hans Faders Huus / ot 
der ſtal ide fattis Joabs Huus/ 
Den ſom hafver udfiød oc Spedalſt⸗ 
hed / oe gaar med Staf koc falter ved 
Sverdet / ve hafver broſt paa Brød. 
30 Gaa flog Joab oe hans Broder 
Abiſat / Abner ibfel/derfor/ ad hand 
flov Aſahel deres Broder ihiel / i Gi⸗ 
bevni Striden, 

31 De David fagde til Yoab/ oc til 
alt Folcket ſom var med hannem: Rif⸗ 
ver eders Klader fønder / oc binder 
(Sæde omedet/ oc førger for Abner : 
De Kongen gid efter &gbaaren. 32 
DE de jordede Abner i Hebron / oc 
Kongen opløfte fin Roſt / oc grad hos 
Abners Sraf/ oc alt Folcket græd oc⸗ 
ſaa. 33 Oc Kongen beflagede ofver 
Abnet / oc ſagde: Mon Abner fulde 
være dod / ſom en Daare deer? 34 Di⸗ 
ne Hander (bare) icke bundne / oe dine 
Fodder ere icke ſatte i Kaabberholte / 
Du eft falden ſom mand falder for ar— 
rige Skalcke. Saa begrad alt Holdet 
hannem end meere. 35 Der alt Folk 
cket 
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4. Cap. Samuels Bog. 139 


bb det kom nu ind ad æde med David/ der 
må Det varendnu dag! / da ſoor David/oc "mod Afte⸗ 
på) ſagde: Gud giøre mig ſaa oc ſaa der til / 1. 

me. om jeg ſmager Brød eller noget / før 
Solen gaar ned. 35 Orc alt Folcket 
Nforſtood det/ oc det behagede dem oc 

ha  vel/ efter fom alf det gode ſom Kon⸗ 

ør  gengiorde/ for alt Folckets Øyne / be- 

wd  hagede (Dem) vel: 37 Oc alt Folder 

na  æcgandfeJFfraelmerdte paa den dag / 
i  addetvaride ſteet af Kongen / ad la⸗ 
så de flaa Abner Rers ſon ihiel. 33096 

om Kongen fagde til fine Tienere: Vide 

bit  gide/adidag er falden en Fyrſte oc en 

sum ypperlig Mand i Iſrael? 29 Oc jeg 

133 erendnublødmocenfalvyed Kongen; m veeg/ide 

Ææ Men de Mænd ZeruJa Børn / ere fommen ræg 

nd  fjaardere end jeg: HErrenffal betale — 2— 

mså Den fomgiør ont / efter ſin ondſtab. ocidealdestig 

— amtagen. 











—— —— — — — 


— — — — 





V. Capitel. 


Ser beſtrifvis (1) hvorledis Mødet falt før 
Jar Issboſeth / der hand hørdead Abner var dod / 
hed dvilcken hafde ellers toHofvetzmeend / Baena oc 
»iG  HDedob vr. Oc (2) Jonathan hafde den lam̃e 
TY 7 Mephiboſeth v. a. I huis Huus Is⸗ 
oſeths Hofvetzmeend tomme fortlædde om 
hem … Middagen/ oc myrde hannem paa fin Seng / 
* oc afhugge hans Hofved / oc førde David det; 
med  formeenendes ad de ſtulde faait ſtoor Tad oc 
ulsd belønning v. 5. Hvilcke (3) David lod flag 
—XR thiet / ſom de der hafde udgydet uſtyldigt blood / 
spil lige fom hand giorde ved den der fortyndede 
mad … hannem Gauls dod / oc jor dede Isboſeths Hof» 
ing  $vetiUbners Graf v, 9, 2) 
Cy 





—— FE 00 — — 
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Den anden 


— — — — 


Fyn nu Sauls Søn hørde / ad Ab⸗ 
ner var død i Hebron / da blefve 
2 hannem falt hans Hænder mactløfe a / oc all Iſtael 
sumpe forfærdedis. 2 Oc Sauls føn hafde 
Krig, —… 19 Hofvetzmand for fit Stridsfold/ 

den eenis nafn var Baenag / oc den an⸗ 
Dens nafn Rechob / Rimons Berothi⸗ 
ters ſonner / af Ben Jamins Born / thi 
ad Beroth blef oc regnet iblant Ben⸗ 
Jamin. 3 Dede Berothiter vare flyd⸗ 
de til Gethaim / oc boede der fremmes 
de / indtil denne dag. 

4 Oc Jonathan Sauls føn hafde 
en ſon ſom var lam paa Beenene / hand 
vat fem Aat gammel / den tid det rycte 
om Saul oc Jonathan kom af Jeſreel: 
Oc hans Amme tog hannem oc flydde/ 
Or det ſteede / der hun faa haſteligen 
flydde / da falt hand / oc blef lam / 
oc hans Rafn var MephiBoſeth. 
s Gaa ginge nu Rimons Berothi⸗ 
ters ſonner / Rechob oc Baena / hen / oc 
komme / der Dagen var heediſt / til Iſ⸗ 
boſeths Huus: oc hand laa paa ſin 
Seng om Middagen. 6 De ſee / de 
komme i huuſet (ſom) de vilde hente 
Hveedeb / pe ſtunge hannem ved des 


40 





Infra 9,3, 


b forfiædde/ 


femte (Ribbeen:) oc Rechob oc Bags 


na / hans Broder / undkomme. 7 Thi 
de vare komne i Huuſet / der hand lag 
paa ſin Seng / iſit Sofvekammer / oe 
de ſloge hannem / oc myrde hannem / oc 
afhugge hans Hofvet. Os 9— 
ans 


4. Cap. 


















Early Eur 


X 
1372 





4Cap. Samuels Bog. 


hans Sofvet/ oc ginge bort ad Veyen 
paa den flette Mard c/ den gandſte 
Nat: 3 Oc de førde Isboſeths Hof⸗ 
vet til David i Hebron / oc fagde til 
Kongen: See / her er Isboſeths Sauls 
ſons / din Fiendis Hofvet / ſom ſtood 
efter din Siel: Saa hafver SCrren å 
dag hefnit min Herre / Kongen/ paa 
Gaul oc paa hans Afkom. 

9 Da fvarede David Rechob / oc 
Baena hans Broder/ Rimons Bero⸗ 
thiters fønner/ oc ſagde tildem: Saa 
fandeligen ſom HEkren lefver / ſom 
hafver forløft min Siel af all Angiſt: 
10 Der var cen ſom forkyndede mig/ 
De ſagde: See / Saul er dod / oe hand 
meente for ſig ad hand hafde varit et 
got Bud / oe jeg greb hannem / oc ihiel⸗ 
ſlog hannem i Ziklag / ſom (meente) 
jeg fulde gifvit Lon for hans budſtab: 
11 Oc diſſe ugudelige Mænd hafve ts 
hielflaget en retfærdig Mand i hans 
Huus / paa ſin Seng / De nu flulde 
jeg icke udkrafve hans Blood af eders 
Haand / oc borttage eder af IAden? 
12 Oc David bod fine Drenged / oc 
de ſloge dem ihiel / oe afhugge deres 
Hander oc deres Fodder / oe. hengde 
Dem ofven hos Fiſtevandet i Hebron/ 
Wen de toge Isboſeths Hofvet / ps 
ſordede det iAhners Graf i Hebron, 


V.Cap. 
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REE TS —— — 


c ved Jorda⸗ 
BED, 


Ss>,I 154 


d Soldater. 


$wp.3, 3235 


















Den anden . Cap. 9 
V. Capitel. 
Her beftrifvis (1) hvorledis David blef ſal⸗ IS 
ved til Konge ofver Ifrael / hvilcken var 30. 08 
Aar gamel der hand blef Konge / øcregærede i i 369 
40. Aar v.1. Oc (2) vandt faa Zions Slot / dell 
oc fuldede det Davids Stad / hvor hand boode / 420 
med hvilcken HErren var v. 6. Til hvilcken ft 
(3) Hiram fendte Tre / oc Haandverrcksmeend / am: 
fom byggede hans Huus v. 11. ſom toog det nå; 
fleere Huſtruer / oc aulede fleere Børn v.12. Øe —A 
(4) ſtridde fiden ſyckeligen / efter HErrens bes ind a 
faling / med Philiſterne / ſom droge op imod bom 
hannem vn i7. Hvilcke hand (1) ocſaa / efter 73399 
— HOErrens Raad / floganden gang v.22. 

LES —2* De komme a alle Iſraels Slecter mn 
Sendebub. fil David i Hebron / oc ſagde fi — HI) 
gendes: Scevi/javi (ere) dine Been — Mm33( 
oc dit Kisd. 2 Oc dertilmedtilfotn — mo 
der Saul var Konge ofver os / da far · 
de du Iſtael ud oc ind, Gaa hafver HØ 
— HErren fagtb til dig: Du ſtalt fodee 238 
*.6 , mit Folck Jftael/ oc du flalivære em — ma 3 
SFoyrſie ofver Iſrael. 3 Oc alle de Æxid — 213 
gere. ſte af Iſrael komme til Kangen iHe⸗ 
bron / oc Kong David giorde et For⸗ 307 
bund med dem i Hebron / for HREtrens Bn93 
d oc Arden! Anſiet d/ Oc de ſalvede David tilgon ⸗ 47 
mm bof hent ge ofver Iſtael. 4 David var tredive 300: 
Uar gam̃el / der hand blef Konge / hand dngt 
Sup.2,11. tegerede i fyrretive Aar. Hand re⸗ 34 
1 Reg.2, 11 gærede i Hebron / ofver Juda / ſuu Aat 3216; 
1 PAr, 3,4. ot ſex Maaneder / oc hand reggrede und idws 
iv Jeruſalem tredive oc fre Aar /ofver — 330%; 

all Iſrael oe Juda. 
6 Oc Kongen drog hen / oc hans 3npQ 
Wand / til Jeruſalem / imod de Jeb⸗h ⸗· N 
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2,2 5. Cap. Samuels Bog. 


buks - — — —— —— — 


mi ſiter / ſom boede i Landet: Oc mand e fom ere 
igs) fagde til David / Agendis: Du ſtalt 2 
In icke komme her ind / uden du borttager øerne med 
S de Blinde 06 de Lamme e/ (det meen- ning / ene 
3033 fe de) David ſtal ide komme hid ind, ſom du maat 
HE = 7 Men David vandt Zions Glot// der bolde os for 
293 er Davids Stad. 8 Da fagde Da- —ä 
A vid ſamme dag: Hvo ſom flaar Jebu- ⸗· 
ri ſiterne / oc tager fat paa Tagrenderne/ 
3970 0c de Halte pede Biinde/fom Davids 
I19 Stel hader/ (band ſtal vare Øfverft /) 
sind derfor fagde de: En Blind eller en 
ii Salt ladide komme i huuſet f. 9 Saa f ad forlad⸗ 
Gad boode David paa Slottet g/ oc kalde⸗ dig paa / ſom 
AN de det Davids Stad / oe David bygde Rbunterue 
16 der trint omkring / fra Millo oc inden —— 
Jintil. 10 David fick fræmgang/ oc blef 3 
hautmæctig / DC HErren Zebaoihs Gud 
matt var med hannem. 
I 1 De Stram/ Kongen af Tyro/ 
såmatfendte Bud til David / oc Ceder Træ/ 
(22006 Tømmermænd / oc Steenhuggere 
xAn til vagge / oc de byggede Davids huus. 
2112Oc David merckte / ad HErren 
HNohafde ſtadfaſt hannem til Konge ofver 
Iſrael / oc ad hand hafde ophøvit hans 
Mongerige / for hans Foldis Iſtaels 
Aſtyld. 13 Oc David tog endnu Med⸗ 
An huſtruer oc Huſtruer af Ferufalem/f- 7 rar. 3,9 
vinsådenhandvar kommen fra Hebron / o eres. 
jus ZDavid blefve endnu Sonner oc Det 
af sløre fødde, 14 Oc diſſe ere deres nafne⸗ 50.339. 
I molfom hannem ere fodde i Jerufalem : "7 


Sas 


1: Par.14,% 
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144 Zen anden s.Cap: 


Samua / ot Sobab/ oc Nathan / ot 
Schelomo / GSalomoh / 15Oc Jibchar / oc Eli⸗ 
Selomo. ſua / oc Nepheg / 16 Oc Japhia / oe 
Eliſama / pc Eliada / oc Eliphalet. 

17 Der nu Philiſterne horde / ad 
de hafde ſalvet David til Konge ofver 
Iſrael / da droge alle Philifterne op 
ad føge efter David: Der David det 
fornam / da drøg hand ned i Befaſt⸗ 
ningen. 18 De Philifterne komme 06 
udſpridde fig i Raphaims i dal. 19 OC 
David ſpurde HErren ad / oc ſagde: 
Skal jeg drage op imod Philiſterne? 
Oc viit du gifve dem udi min Haand? 
HErren fagde til David: Drag hen 
op / Thi jeg vil viſſeligen gifve Phili⸗ 
ſterne i din haand. 20 Or David kom 
E(a.23,21. til Baal Prazim k/ oc David ſloo dem 
k en ſted ſom der / oc ſagde: HErren adfpridde mine 
hafde mange Fiender for mig / lige ſom Vand ſtillis 
Refver. fra hver andet: Der af faldet mand 

den ſteds nafn BaalPrazim. 2106 de 
I jom de hafde forlode deres Afguderl der / oc David 
faa ont for” pg hang Mænd toge dem bpm; | 
etter forg af. 22 Men Philifterne droge after 
MIA op/ og udbridde fig i Raphaims dal: 
23 Oc David ſpurde HErren ad/ Oc 
hand ſagde: Du ſtalt ide Brage op / 
(Men) kom bag omdem/ ad du kom⸗ 
mer til dem / tvert ofver fra Morbærs 
træerne. 24 Ochdet ſtal ſtee / naar du 
hører et Liud / ſom cen gid paa Mor⸗ 





3 PAr.14,8. 


i KRempernes 


dig / 


bartragernes Toppe / da magt du ry 


bl: 
30" 
sf KJ 
309 | 
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”) 6. Cap, Samuels Bog. 145 


BER SST SES — FEER. 
npifdign/Thidaer HErren udgagen fot gifve dig og 
spiddigo/ ad ſlaa paa Philiſternes Dær. —* fine kl 
Q 7225 Oc David giorde fan ſom HErten ᷣsk. || 
Sudhafde befalit hannem / oc flov Phili⸗ | 
uni fterne fra Geba p indtil mand kom⸗ Giheon⸗ 

Im mer til Gaſer. Joſus, 251, 


VI. Capitel. 
* Her beftrifvis (1) hvorledis David / paa en 
FC gm ny Vogn / lod hente Arcken af AbiNadabs 
sund huus / for hvilcken hand / med al Iſraels huus / 
sign feegte toſteligen v.1, Men (2) Vſa / der hand 
mp grib til Guds Arck / ved Nachons Lade / blef | 
4 hand dræbt af HErren / i Pere; Vſa v.6. Hvor | 
IR aft fra David (3) lod Arden føre til Obed Edoms 
auud huus / hvor den var / til ſtoor Velſignelſe / i tre 
Maaneder v. io. Der efter (4) lod David hen⸗ 
mil fe den til Davids Stad / med Glede / Offer oc 
nun Dants/ Fryd / oc Baſuners Liud v. 12, Men 
Mech ol foractede David / før hand dantsede for 
ang Arden v. 16. Gaa (4) blef Arcken ſat paa 
så ſun fred / i Tabernackelen / oc David offrede 
nyt Brændoffer oc Tackoffer / velſignede Folcket / oc 
Axn uddeelte Brod / Kied oc Vin / til alt Folcket v. 
M .xr17. Men (5) der den ufructſommelige Michot 
ſpotede David / før hand ydmygede fig for 
HOErrens Arck / und ſtylde de hand fig meget her⸗ 
ugen v. 20. 


Er efter forſamlede David end⸗ , p 
G Hs alle udvalde i Iſrael / tredive ) soktek 











* Fjot — — — — — — 


ni tuſinde: 2 Oc Dabid giorde ſig rede / 

ga De gid hen / oc alt Fold et ſom var hos 

hannem / af Juda a Borgere / ad hen⸗ 2 fra Baalim 

S te Guds Urd op der fra / ſom er faldet ev 

333%) efter det Nafn / ſom er HErrens Zeba⸗ Jof 15, 69. 

de oths Rafn / ſom fidder ofver —2 | 
K im. 
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46 Den anden 6. Cap, sun 


bocbaare  bim, 3 Of de lode føreb Guds Arck 
SE: Seni pan en my Vogne / oc hente den af Fo m 
4,150. AbMadabs Huus d / fom var i Gi⸗ 49 
c fomPhitis beae / Men Ufa oc Ahio / Abißadabs 8dgg 
ERE Mme, tim af — 
0574 < . a Q h| 
6 —— var i Gibea med HErrens Arck / oc A⸗Moo 
hio gick fot Arcken. 5 Da leegte Dar 4 
e paa Heyen vid oc all Iſraels Huus for HErren / 
KiratyJea · med allehonde Strengeleeg af Fyr ⸗ 
—8* 7 træf pe med Harper g / oe med Pſalte / 
g Cither, re/ oc med Trommer / oc med Bieller 4 79 
h Krumhoꝛn / oc med Cimbler, 
Fer me J 6 De —* —— til ——— idnd 
ade / da greb Vſa til Guds Arck / oc X9 
—— * holt paa den / Thi Ørene ginge af £ åg 3 
vilde veite. Veyen. 7 Da blef HErrens Brede 365300 
grum ofver Bfa/ oc Gud flog hannem mmm 
der/for hans forſeelſis ftyld l / add hand dnnd: 
—— ON der hos — 8 * blef Bid 2 
àais. avid ilde tilfreds m/ før HErren oy3 
——7 hafde refvit et Ref paa Vſa / oc hand a ma inge 
bange. kaldede den ſamme ſted Perez o Vſa / 
—25* eg, Indtil paa denne dag. 9 De David aase 
fryctede HErren paa den dag/ oc fag= <p21 30 
de: Hvorledis ſtal Errens Arck kom⸗ seyod ] 
mia ſiunis / ME filmi p ? | 
—9* ide j IO De David vildeide føre HEr⸗ 492 
gifve byde tens Arck til fig i Davids Stad Men mes 
ny re David lod føre den til Obed Edomẽ 
den Githiters Huus. 11 Oc der HEr= 2398 4 
rens Arck blef tre Maaneder i Obeds +63 
Edoms Githiters Huus / da — Vnd 
g 39 









































&.Cap. Samuels Bog. 


— — — — — — — — 


Huus. 

12 De det blef Kong David til⸗ 
kiende gifvet / ſom ſagdis / Ad HErren 
velſignede Obed Edoms huus / oc alf 
det hand hafde / for Guds Arckis ſtyld: 
Da gid David bort/ pe hente Guds 
Arck op / af Obed Edoms huus / til Da⸗ 
vids Stad / med glæde, 13 Oc det ſtee⸗ 
De / der de ginge fræem/ ſom baare 
HErrens Arch / fer Treen / da offrede 
mand q en Oxe oc et fædt (Faar.) 14 
Oc David dantzede lættelig / med all 
matt / for HErrens Anfict/ oc David 
var ombundet med en linnet fkiortel. 
15 Saa førde David/med all Iſtaels 
huus / HErrens Arck op med Fryd oc 
Baſuuns liud. 16 Oc det ſteede / der 
HErrens Arck kom i Davids Stad/ 
da faa Michol Sauls daatter igien⸗ 
nem Vindvet / oc faa Kong David 
ſpringe krafteligen oc dantze latteligen 
for HErrens Anfict/ De hun foracte⸗ 
de hannem i fit hierte. 

17 De det de indførde HErrens 
Urd / fætte de den paa fin ſted / midt i 
Tabernadelen/ ſom David hafde ud⸗ 
flagit tilden/ocDavid offrede Brend⸗ 
offer oc Tadoffer for HErren. 12 Der 
David hafde fuldkommet / ad offre 
Brændoffer oc Tackoffer / da velſtgne⸗ 


de hand Foldet i HErrens Zebavths 7 PAr,16,2. 
Mafn: 19 Oec uddeelte til AMET FOL 1 der meenlge 


K i cket / 
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347 


I Pår.1s, 
12. 13. 14. 
q eller hand / 
ved Preſterne 


1 Par. I5, 1. 
oc 16, I 


— — — — —— 




























348 Den anden 6. Cap. un 


det / oa til Iſraels Forſamling / baade 3580 
Mand oc Obinde / til hver en Lefre n 
Brød/or et got flyde Kiod / oc en Fla⸗ s21B 
ſte Bjn/ da gid alt Foldet bort hver mod 

til fit huus. 
20 Der David kom igien advelff« =Bls« 
gne fit Huus / da gid Michol Sauls 2: 
Dagtter ud imod David / oc ſagde: 13491 
Hvor herlig var Iſraels Konge idag langi 
F af fine Kon⸗ ſom blottede f fig idag for fine Tiene> <3mi 
gelige Kræder tes Pigers Pyne / lige fom cen af lø al Fe 
t ftørns fer Fold ubluelig blotter fig. 21 Da 22 
ſagde David til Wichol / (Det giorde Man 
leg) for HEtrens Anſtet / ſom mig udA gi 
valde fræm for din Fader / oc fram for 
alt hans huus / faa hand befalede mig pim 3 
ad være én Fyrſte ofver HErrens 
u ſom en ret Folck / ofver Iſrael / oc jeg Vil læge u u 3295 
Iſaac for HErrens Anfict. 22 Oc jeg vil a 
endnu blifve ringere end ſaa / oc jeg vil div 23; 
x felfydmyge være forattet i mine Pynex / oc med Gam > 
Big, de Tieniſtepiger / ſom du talde om / med min 
dem vil jeg æris. 23 Oc Michol Sauls lus 
Daatter fick icke Born / indtil hendis Bismag 

Dode⸗dag. 


VIL Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis David / der 1 si 
hand hafde rolighed / tændte ad bygge HErren MANIA 
et huus / hvilcket Nathan berømmede v. . 6; 
Men (2) ſtrax fi befaling af HErren / ad for⸗ én 
biude hannem det v.4. Oc (3) erindre hans artnd 376 
nem / om Errens ſtoore beviſte Belgiernins artirmip) 
ger v,8, Men (4) lofve hannem Meffiam/ Vans 

formel 














— — — 
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rn Cap. Samuels Bog. 


RR RR — — ——— — — — 


ſom ſtulde fodis af hans Sed / hvis Kongeri⸗ 
um ge ſtuide blifve ævindeligen v. i0. Hviicket (5) 
Nathan ocſaa fortalde David v. 17. ſom 
h⸗yligen tager Gud derfor v. 18. 


— — det ſteede / der Kongen fad i fit 
—2 Huus / oe HErren haf de gifvit 
imod hannem Rolighed trint omfrind for 
Isla alle hans Fiender: 2 Da ſagde Kon⸗ 
Imp gen til Rathan / Propheten: Kiere ſee / 
XJeg boet iet Huus af Cedertræ / oc 
sug Guds Ard' boer medlem Cortiner a. 
2 3 Oc Nathan fagdetil Kongen: Gad 
und hen/gtør alt det du hafver i dit Hierte / 
Inn thi HErren er med dig. 

4 Men det ſteede den ſamme Nat / 
min ad HErrens Ord ſteede til Nathan / ſi⸗ 
sp gendis: 5 Gac / oe figtil min Tiene⸗ 
3992 re/til David / Gaa fagde HEtren: 
ig Stulde du b bygge mig et Huus / ad 
har jeg ſtulde boo udi? 6 Efterdi jeg haf⸗ 
int ver ide boit i et Huus / fra den Dag 
n pt jeg opførde Iſtaels Børn af XÆgy⸗ 
miæpten/ oe indtil denne dag / Men jeg 
inst vandredec i Pauluun oc i Taberna⸗ 
hh del. 7 Ihvort jeg vandrede iblant als 
IC skt Iſraels Born: Hafver jeg oc no⸗ 
i mp gen tjd talet med nogen af Iſraͤels 
79 Stammer / hvilden jeg hafver befa⸗ 
S lit ad fødedmitFold Iſrael / ot ſagt: 
liv Hvi bygte j mig idde et Huus af Ceder⸗ 
Treæ? 

8 Saa ffaltdu nu ſige til David 
nm min Tienere / Saa fagde den HErre 
Ki Ze⸗ 
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149 


1 FPar. 17,1. 


a Sup. 6, 17. 


b 19Par,22,6, 


1 Reg,8,16, 


cſaa fra oc tis 


d ſom Hyrbet 


mSam 16,12 
P(41.78,70« 
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Den anden 


— — — 


7 Cap. 


50 


Zebaoth: Jegtog dig fra Faareſtjen / 
e oc ideSaul bag eftet Faarene/ ad du e ſtulde vare 
fom Soler af en Fyrſte ofver mit Folck / ofver Ifra⸗ 


if ud | 
— el. 9 De jeg hafver varit med dig / 


Infra 8,6. ihvor du hafver gaait / oc udryddit 
alle dine Fiender for dig / oc giort dig 
et ſtoort Nafn / ſom de Stoores nafn 
ſom ere paa Jorden. 

10 Oc jeg vil ſticke mit Folck Iſtael 
en Sted / oc plante den / ad det ſtal der 
bod / ot icke meere fare vild / oc arrige 
Skalckeſtulle ide meere tvinge det 
ſom tilforn: 11 Oe fra den tjd jeg gaf 
Domeze befaling ofver mit FolckIſra⸗ 
g anderledis/ el / oc jeg vil gifve dig rolighed for alle 
em vine Fiender: Oc HErren kundgisr 
giøre hannem dig / ad HEtten vil gisre dig et huus g. 
7 Reg.8,20. 12 Raar din Tjd er nu fuldkommen / 
hen Jomfru ocditligger med dine Fædre / da vil jeg 
af dit Kidd oC opyacke din Sad efter dig/ ſom ſtal 
æg, Fomme af dit Jjfh/QOc jeg vil ftadfæfte 
1Reg.s,5. hans Kongerige. 13 Hand ffal bygge 
oc6n. mit Rafn et Huusi/ oc jeg vil ſtadfæ⸗ 
i Par.22, 10 ſte hans Kongerigis Stool avindeli⸗ 
Heb.1,5. gen. 14 Jeg/ Jeg vil være hannem 
Palm. 39, en Fader/ oc hand ſtal være mig en 

27.31. Gøn: Hvildennaar hand gør uræt k/ 


f, Ondftabs 
Børn. 


i Tempel/ 20, ; OD Benn 
k ved fine da vil jeg fraffe hannem Menni⸗ 


Lemmer. 


ſtens Ris / oe med Menniſtens Børns 
Plage: 15 Men min Miſtundhed ſtal 
icke vige fra hannem / ſom jeg lod den 
vige fra Saul / ſom jeg lod vige fra die 
Anſict. 16 Men dit Huus oc dit Kon» 
gerige 












De, Cap. Samuels Bog. is) 


| — — 


ip geri eſtal blifve ſtadfaſt ævindeligen 
— for * / din Stool ſtal blifve beſtan⸗ —* ſamme 


N Ddig avindeligen. 


— 


Sæd/ 
C. 1,32. 


£u 
17 Ofter alle diſſe Ord / oc efter all 


denne Siun / ſaa talde Nathan til Das 

dj vid: 19 Da kom Kong David ind m/ m for Arcken 
idza De blef for HErrens Anſict / oc ſagde: "Par. 17,16, 
aid. Høo er jeg HErre HEtre? Oc hvad 

mz er mit huus/ ad der hafver ført mig hid 


15 
433 
BT 
id: 
192 
6333 
FDR 
Glen 
bist" 
mug 
> 309 
i åd 
19 
ise 
175 39 
15833 
1 6a 
Cx» 
— 
imod 
' pre 
358 
333 
—1 


indtil? 19 Detr til hafver du lidet ac⸗ 
tit det HØrre HErre / men du falde oc⸗ 

faa til din Tieneris huus i længden” /⸗/ 
Oe denne et Menniſt ens Lov n HEtre n vis / ad bitf 
HErte. 20 Oc hvad ſtal David mee⸗ NER 
ve tale med dig? Du kiender o din Tie⸗ dafoe om⸗ 
nere HErre HErre. 21 For dit Ords hu for. 
ſtyld / oc efter dit Hierte / hafver du 
giort alle diſſe ſtoore Ting / ad du vilde 
fundgiøre (dem) din Tienere. 22 Der⸗ — 
for eſt du meget actet HErre Gud / thi 2,35, 

der er ingen ſom du / ot der er ingen oc 32,39. 
Gud uden du / efter alt det ſom vi haf⸗ I Sam.2, 2a 
ve hort med vore Ørne, 23 Oc hvo er P/al.86,3. 
et Fold paa Jorden / ſom dit Folck J. Fſa 45, 5. 
ſrael? For hois fyld Gud gid bott ere 
ad forløfe fig et Foldh/ oc ad gøre p ſig NC. iꝛ8⸗ 
etNafn/ oc ad giøre fordin fyld de gg 
ſtoore oc forfærdelige Ting for dit 

Sanda/ for dit Folck / ſom du forlsoſte ver * 
dig af Xgypten / fra Hedningene De sne led —9* 
Deres Guder. 24 Oc ou beridde dig; Ppari⸗ 
bit Fold Iſrael / dig til et Folck evin⸗ 

deligen / oc du HErre / du eft blefven 

K in deres 
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Den anden >” 7.Cap: 


SE — ——— RR 
— — — — 


deligen for dit Anfict/ Thi du HErre 
HEtrre / du hafver (Det) talet / oc med 
din Velſignelſe ſtal din Tieneris huus 
velſignis ævindeligen. 


VIII. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) hvorledis David ned⸗ 
tryckte Philiſterne v. 1. oc maaite Moabiterne 
med Snorer v. 2. Yen (2) ſlog Hadad Eſar⸗ 
Kongen af Zoba v. 3. ſampt de Syrer af Das 
maſco / ſom tomme hannem til hielp / oc fatte Of⸗ 
verfter ſammeſteds v.r. Hvor udofver (3) 





Thoi / Kongen af Hemath / ynftede hannen ct 
Lycke / oc fendre hannem floor Stenck / hvilcken 
hand / med hves hand hafde tagit fra Hednin⸗ 
gene / helligede HErren v, 9; GSatte ſaa (4) 

| "ig 









Un 
vin 
3513 
ny 
ud 1 
mig 
;39l 
M 
Ion 
idag 
wow 
Ja VV 
2 
ti 
gt | 
viné 
5 AN 
339) 
nm ; 
> 4 is 8 
3339 
GI 
duug 


— " 


Vn 
un 
—XR 
RY 
92 
(S) mm 
3 18231 
trylle 
sersetds 
(4) RI 
38 
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38 8:Cap. Samuels Bog. 


* * Ofverſter er øfver i de Edomitery oc - ftaffede Rat 
KG oc Retfærdighed v.13.  Svor paa (5) hans 
Recgerings fornemſte Tienere oc Officerer ops 
regnes v. If, 


2 C det ſteede der efter / ad David 
| ſloo Philifterne / oc nedtryckte 
må dem/ oc David tog Meteg⸗Am̃a a af 
lide Philifternes haand. > Or hand ſloo 
Moabiterne / oc maalde dem med ſno⸗ 
dm rer / der hand hafde kommit dem til 
M ad ligge paa Jorden. Oc hand maalte 
ag to Snorer ad flag ihiel / oc een Snor 
soft fuld ad lade lefve c/faa blefve Moabi: 

33) ferne David underdaniged / ad de før: 

vd så de hannem Sfend e til. 

: 3 David. flov oe Hadad Eſar Re⸗ 
sded hobs ſon / Kongen i Zoba/ der hand 
F drog bort / ad bruge ſin Mact/hos den 
os Flood Phrath. 4 Oc David greb af 
jmsd dem tufinde oc fin hundrede Reyſnere / 
320 pc tive tuſinde Foodfolck / oc ſonder⸗ 
»pud hug alle Vogne f./ oc beholt hundrede 
polit Vogne af dem igien. 5 Mende Sy⸗— 
23327 rer g komme af — / ad hielpe 
oe HadadEſer / Kongen af Zoba / oc Da⸗ 
JA vid flov afde Syrer fo oc tive tufinde 
nale Mænd. 6 Oc David fættePfverfter 
624 Damaſco udi Syria / faa blefve de 
ge Gyrer Davids Tienere / fom førde 
nuad hannem Skenck til/ oc HErren frelſte 
tg. David ihvort hand drog hen: 7 Oc 
ig David tog de GuldStiolde fom hør: 
EL så be HadadEſers Tienere til / oeførde 
Rv 
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Early European 
Images re 


Dem x Aramxer. 


a Bidzel af 
Am̃a / oc ſiu⸗ 
his det / ad her 
ved forſtages 
Philiſternes 
Kongelige 
Hofſtad 
Gath I Pat. 
18,1. ſom lag 
paa det Bierg 
Am̃a / oc tal⸗ 
fig et Bidzel / 
fordifaa den / 
for fin faſthed 
oc mact/ bolt 
de omliggen⸗ 
de Sæder (is 
ge fom : Tøjl/ 
oc forhindres 
de fiendtlige 
indfald. 

I Par,13 4. 
b deelte Fols 
cket ved Lood / 
ſaa lige ſom 
de vare maal⸗ 
te med Snore 
oc Reeb / hvor 
med mand 
maaler Jord. 
c hand deelte 
dem i tre lige 
Lodder / etc. 

d til Trælle, 
e fat. 

f tæmtæfte 
Vognheſte. 
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Pal. 60,1. 


i 2 Reg.4,7. 


Den ander 3. Cap. 


dem til Jeruſalem. 3 Men af Betha 
oc Berothai / Hadad Eſers Stader / 
tog Kong David ſaare meget Kaab⸗ 
ber. 

9 Der Thoi / Kongen af Hemath 
hørde / ad David hafde nedflagit all 
Hadad Eſers Mact: 10 Da ſendte 
Thoi ſin ſon Joram til Kong David / 
ad hilfe hannem venligen / oc ad velſt⸗ 
gne hannem / ad hand hafde ſtridit i⸗ 
mod HadadẽEſer / oe ſlagit hannem / 
(Thi HadadEſer førde Krig imod 


h med fig ti Thoi /) oc hand hafde Solf Toy / oe 
Stenct. 


Guldtgy/ocKaabbertøyh. 11 Hvil⸗ 
de Kong David helligede otſaa for 
HErren / med det Solf or Guld/ ſom 
hand helligede HErten af alle Hed⸗ 
ningene / ſom hand undertvingde: 12 
Af Syria / oc af Moab / oc af Ammons 
Born / oc af Philiſterne / oc af Ama⸗ 
lech / oc af Hadad Eſers Rof / Rehobs 
ſons / Kongens af Zoba. 

13 Oc David giorde fig et Nafn / 
der hand kom igien / oc hafde ſlagit de 
Syrer udi Saltdalen i/ atten tuſinde. 
14 Or hand fatte Ofverſter udi Edom / 
ja udi gandſte Edom fatte hand Of⸗ 
verfter/oc alle Edomiterne blefve Da⸗ 
vids Tienere/ or HErren frelſte Das 
vid / ihvort hand drog hen. 

Is Saa var David Konge ofvet 
all Iſrael / oc David ſtickede Rat oc 
Retfærdighed for alt Folcket. 16 De 

Ib⸗ 





































2 40. Cap. Samuels og. 55 








Joab ZeruJa ſen var ofver Strijds⸗ 1 Par.18,15 
mandhæren/ oc Joſaphat Ahiluds føn (var): & eller Hiſto⸗ 
SS eereterer k 17 Oc Zadot Ahitobs TE or pøe 
AMNſon oc Achimelech AbJathars! SØN porte Preſt 
mat) (vare) Præfter : Oc Seraia (var): Jeruſalem. 
Cantzeler m. 1g Oc Banaia Jojada m eller Lov⸗ 
Mſon / (oc) de Crethi oc de Plethi n (med en Ske 
Adhannem /) oc Davids Sønner vare rykere oc 
MPraſtert o. Slyngeſtryy⸗ 
gere / ſynderli⸗ 


FRE re rr Rene BENE af 
IX. Capitel. —— 


. . Fjer beftrifvis (1) hvorledis David / tencken⸗ ſom blefve 
dis paa fit Forbund med Jonathan / opſpurde brugte ſaale⸗ 
hans Son Mephiboſeth / ſom Ziba giorde dis / i Davids 
samad hannem undervjſning om / oc lod hente hannem tjd/ med det 
på Mtil fig v.1. Hvilcken (2) hand gaf alle Sauls forſte / Gam. 
mal IUggre v.6. Oc (3) fatte Ziba til Regentere 30,14. oc Joſ. 
fo nåder ofver / men Mephiboſeth gad dagligen af 16,3. ſom vare 
pant Kongens Bord v.9. beljendige til 

| C David fagde : Cr der endnu sd undtomme 
ss elve ofverblefven af Gauls 26105 4.0 ane 
zuug huus / ad jeg kand giøre Barmhiertig⸗ bre fiunis fis 
nåsdhjed med hañem / for Jonathans ſtyld ? denad være 
i s2 Oc der var en Svend af Gaulg. anfagne/ 
suudhuus/hvis nafn var Ziba / den kaldede —— 
lis såde til David. Oc Kongen ſagde til 0 Krerder 
nuod' hannem: Eſt du Ziba? Oc hand fags 1 Par, 18,17, 
)rsåde: (Ja) din Tienere. 3 De Kon⸗ 

| mægen ſagde: Er der endnu nogen af 

un) Gauls huus/ad jeg kand giore Guds a a ſtoor / eller 
mot Barmhiertighed imod hannem? He efter min Eeb 
så Biba fagde tilgongen: Derer.emnu Pr Der 
Pm een Jonathans føn/ ſom er halt pan Sam.onar, 


pp begge Fødder, 4 Os Kongen jagte 16, 
| 
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b giorde Re⸗ 
verentz. 


c foracteligt 
oc fotſmaad 
Menmiſte / 

i Sam 24,15, 
Super/ 86 


d byrde 


e egen Pets 











Sen anden o. Cap. 


tilhannem: Hvor er hand? Oc Ziba 
fagde til Kongen: See / hand er i Ma⸗ 
chirs Ammiels føns huus i Lodebar. 5 
Da ſendte Kong David hen/ oc lod 
hente hannem af Madjirs Ammiels 
føns huus/ fra Lodebar. 

6 Oc MephiBoſeth Jonathans 
føn/ Sauls ſons / kom til David / ot 
hand falt ned paa ſit Anſict / oc tilbad: 
Or David ſagde / Mephi Boſeth. Oc 
hand ſagde: See / din Tienere. 7 Oc 
Dabid ſagde til hannem: Du ſtalt ide 
frycte / thi jeg vil viſſeltgen giøre Mi⸗ 
ſtundhed med dig/ for Jonathans din 
Faders ſtyld / oc jeg vil gifve dig igien 
alle din Faders Sauls Aggre / pc du 
ſtalt æde Brød ofver mit Bord altjd. 
8 Ochandtilbadb/ oc ſagde: Hvo er 
(ieg) din Tienere / ad du vender dig til 
en dod Hunde / ſaa ſom jeg? 

9 Da kaldede Kongen ad Ziba / 
Sauls Svend / oc ſagde til hannem: 
Alt det ſom hørde Saul oc alt hang 
huus til/ det hafver eg gifvit din Jer 
ris ſon. 10 Saa ſtalt du / ve dine 
Born / ot dine Tienere / foratbevde d 
hans Aggre/ oc føre det ind/ De det ſtal 
være din Hetris ſons Brød/ ad hand 
ſtal nære fig der af Men MephiBo- 
ſeth din Hertis føn ſtal e dagligen æde 
Brød ofver mit Bord. Oc Ziba hafde 
femten Sonnet oc tive Tienere. 11 
Or Ziba fagde til Kongen; Eftet — 

et 





























lot ;5.Cap. Samuels Bog. 57 


| nå Det ſom min Herre Kongen hafver tj 
jøud .budit fin Tienere / faa ſtal din Tienere 
ig giøre: 12 Oc om MephiBoſeth maa | 
t34n ædef ofver mit Bord / da ſtal hand f nøgen findes 

sled holdis fom et af Kongens Børn. Dec efter fin vie, 

pil MephiBofeth hafde en liden ſon / hvis | 
men nafn var Micha / oc alle ſom boede i | 
S Ziba huus / de tiente MephiBoſeth. 

Ut 13 Oc MephiBofeth boode i Jeruſa⸗ 

um] lem / Thi hand aad dagligen af Kon 

emp gens Bord/ oc var halt paa baade fine 

Fedder. 














X Capitel. 


al Her beftrifvis (1) hvorledis David ſendte 
ZsnÅ fine Tienere til Hanon Ammons Børns Kone 
sun ge/ad huſpale hannem / ofver hans Faders død/ 


. tt v.I. Yvilcken (12) efter Ammons Børns Fyr⸗ . 
,enh flers Raad/ ragede halfdeelen af deres Stceg | 
oa af/oc bortſt aar halfdeelen af deres Kleder v.3. 
nu Hvor udofver David bød; ad de ſtulde blifven | 
bme Seridjoindtil deres Steg vorte v, sr. en (3) | 
mm Ammons Børn/ ſampt de Syrer / ſamlede dem i 
hin ad føridemod David / hvilcken udſendte Joab oc | 
Abiſal / fom floge de Ammoniter oc Syrer / oc | 
ms omme tilbage igien til Jeruſalem v. 6. Oc (4) 
så nå der de Syrer ſamlede dem atter imod David/ 
dnolt flog hand dem/ ſampt deres Hofvetzmand So⸗ 

had bad) na he der ofver fryctede fig / ad hielpe 
mug Ummons Boarn / oc gtorde Fred med Iſrael 
si HD, bo 


C det ſteede her efter ad Amons 
8 O Sorns Konge a dode / de Hanbn⸗ * 8 
smed hans føn/blef Konge t hans feb. 2 Da 
våget ſagde David ;Feg vil giere Miſtund⸗ 
udad hedmed Hanon Rahas ſen/ hans 
ader 
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— — — 


b Beiteſteb. 





Den anden 0. Cap. 482 


Fader giorde Miſtundhed med mig: spim 
Oc David ſendte hen / ad lade huſpale M 
hannem / ved fine Tienere / ofver fin nå 
Fader: Oc Davids Tienere komme i Foma 
Ammons Børns Land. 

3 Da ſagde Ammons Børns Fyr⸗ 
ſter fil Hanon deres Herre: Troer 0237 
du / ad David ater din Fader for dine smiG 7 
Dyne/ ad hand fender dig Hufvalere? S3%31; 
Mon David icke derfor hafve ſendt ff- <H 102 
ne Tienere til dig ad hand kand for⸗ n 6 
fare Stadens leylighed / oc ad beſpey⸗ Ra 
de den / oc nedſlaa den. 4 Da tog Has 28 2 
non Davids Tienere/ oc ragede half> Flad: 
deelen af deres Skag / oc ſtaar half- sled 
deelen af deres Klader til deres Artzb / E 
De lod dem gaae. 

s Derde gafve David det tilkien An 
de / ſendte hand imod dem (Thi Mæn ax 
dene vare ſaare ſtamſtande /) oe Kon⸗n 





gen lod dem ſige: Blifver i Jeridjo obs 
indtil eders Sfæg vorer/ De kommer 3amam 


da igien. 

6 Der Ammons Børn ſaae/ ad de A 
ſtinckede for David / da ſendte Am⸗ 
mons Børn hen / oc leyede de Syrer = 
af Rehobs huus / oc de Syrer af Zo⸗ 206 39 
ba / tive tufinde til Foods / oc tufinde 35 
Mænd af Kong Maacha / oc af Iſtob don: 
tolf tufinde Mænd. 7 Der David sivsG 


de horde / da udſendte hand Idab / oe 20109: 





Strjdsfolckenes gandſte Hær. SOc 


Dem and 


Ammons Børn droges ud / pe ryſtede 393, 

































lor s0.Cap. Samuels Bog. 159 





må Dem til Strid / uden for Dørren af 
ng Portenc/ Men de Syrer / Zoba / ocefor Medba/ 
dt Rehob/ or Iſtob / oe Maacha / varet "PAr.19,7, | 
an! fær paa Marcken. 9 Der Idab nu 

sent ſaa / ad Strjden var ſtillet imod d han⸗ d Strjdens 
ma nem/ for oc bag / da udvalde hand af Unficter/ ellet 
M alle de Vdvalde i Iſrael / oc hand ſtil⸗ ——— fle 
363) dede fig i Orden imod de Syrer. 10 På Piteter/ 
120 Oc det Fold ſom var igien/fatte hand 

sån under ſin Broders Abiſai haand / hvil⸗ 

mb den ſtillede ſig Ordenimod Ammons 

me: Børn: 116 hand ſagde: Er det ſaa / 

4 åddeSpyrer blifve mig for ſtercke / dø 

mot kom mig til hielp Men derſom Am⸗ 

mom mons Børn blifve dig for ferde/ da 

dba vil jeg komme ad hielpe dig. 12 Vær 

mm frimodig / De lad os være frimodige 

u 303 for vort Folck / oc for vor Guds Ste⸗ 

ind der/ HErren giøre hvad hannem got 

nul ſtunis. 13 Da drog Joab fræm/ oc | 
nd det Fold (om hos hannem var/til ſtrjd | 
Gomi imod de Gyrer/oc de flydde for hans | 
sm nem. 14 Ocder Ammons Børn ſaae / | 
6 dn. ad de Gyrer flydde / da flydde dene for | 
MAbiſai / oc droge Staden: Saa ven⸗ 
sæ søde Joab fig tilbage fra Ammons bp?n/ | 
102% 06 kom til Jeruſalem. i 
"| is Oc der de Syxer faae/ad de va⸗ | 
Nyre flagne for Iſrael / da forſamledes de 
jadlirtilhobe. 16 Oc Hadad Eſer ſendte hen / 
fir 30.06 udførde de Syrer fom vare ofver 

ioolfg Flooden e/ oc de komme til Helam / oc e Phrach 
ao Sobach / ſom var Hadad Eſers Strjds⸗ | 
Hof⸗ 





— — — — — — 
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160 Den anden n.Car. am 


— — — — — — 





Hefvetzmand / drog for dem. 17 Det 16, 
det blef David tilkiende gifvit / da ſam⸗ smal 
[ede hand all Iſrael tilhobe / oc drog gar 
ofver Jordanen / oc kom til Helam: mol 
Oc de Syrer ryftede Bem imod Das 42 
vid / Oc de firidtermod hannem. 18 gr . 
Men de Syrer flydde for Iſrael Oc AN 
David nebflog af de Syrer / fin bun> sand 
, brede Bogne f oc fyrretive tuſinde 24xij; 
lor er, Reyſnere / Der til med floo hand De 30 én 
der af paa Gobach deres Høfvermand/ ad hand dog 
hver Vogn  dødeder, 19 Der de Konger / ſom vas 224 Mm 
PSG re under Hedad Eſer / faae/ åd De vare 3720; 
7400, ſlagne for Iſtael / Da giorde De Fred S2: 
med Iſrael / oc tiente dem: Ocde Sy⸗ 4935 
ver fryctede fig / ad hielpe Ammons 2nom 

Børn meere. 


XI. Capitd. 

Her beftrifvis (1) hvor ledis David fader/ved 657.354 
Joab / de Ammoniters Stad / Rabba / belegge3pp3lsd 
vi. Oc (2) midler tjd bedrifvet Hoor med dn yo, 
BathSeba / ſom bufver finglig ved hannemmaggg 
v.2. Avorfor (3) hand forftrifver hendisaidmsg - 
Wand Briam / i den meening/ ad hand finden gg 
gaait indtil hende / oc blefvit faa huldit fort åg 
ad være Barnets Fader v.6. Hvilcket (4) 08536 (273 
hand icke vilde giøre/beftillede hand det (2a/ved tav nn 
Joab / ad Vrias blef flagen udi ſtriden v. 14». 119 
De (1). der Joab / ved et Bud/ [od David ſaa⸗ Nn 
dant forſtaa / tog hand Bath Sebam ti Huſtrutſacen 


v. 18. 
i PÆr.20, 1. Cdet (feede/ der Aaret omkom a / maj 
a Forgaret. Nb sa den td fom Kongerne dragengig 9 


ud / da ſendte David Joab oc fine FIT 39; 
nere 33730 








- — — 
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Dan Cap, Samuels Bog. 63 


SStadent / ſtickede hand Vriam paa den t actede Sta⸗ 
SSted / ſom hand vidſte ad duelige dens leilig hed 
SStrjdsmand vare. 17 Øe der de 
me Mænd af Staden fulde ud/ad ſtride i⸗ 
Am mod Joab / da falt der nogle af Fol⸗ 
iibdet/ af Davids Tienere / oc Vria den 
Hethiter Døde ocſaa. 
g Da ſendte Joab hen/ oc lod gif⸗ 
Ze David tilkiende af Stridens lep⸗ 
ANlighed: 19 Oc befalede Budet / oc 
Nſagde: Raar du hafver udtalet om all 
nõ Stridens Handel med Kongen: 20 
*— —— blifver bred u/ | 
ad »a0e hand ſiger tildig: Hvi gafve jeder 
a ſaa nær til — Bidfle j —* 2 | 
Micke / hvorledis de pleye ad ſtiude x af * | 
ut Muren? 21 Hvo flov Abi Nelech Je⸗ 8 
Sarrrub Beſeths y føn ihiel? Kaſte ev en” røn 
ue Ovinde et flyde af en Molleſteen z ned | 
isstpaa hannem af Muuren / oc hand døde | 
»åZ tg Thebeg? Hvorfor gafve j edet ſaa || 
)amnær til Muuren? Da ſtalt bu ſige: 
min Tienere Vria den Hethiter er oc 
ARGDØD. 22 Oc Budet gid hen/ oc kom i 
np ave gaf David tilkiende / alt det fom Jo⸗ | 
od dmab hafde udfendt hannem for. 23 Oc 
vet Budet fagde til David: Mændene fin⸗ 
Oꝝ ge Ofverhaand ofver os / oe fulde imod 
ae voos ud paa Marcken / De vi vare efter 
⸗ dem indtil Dorren af Potten. 24 Men 
Skhyhtterne (føde af Muuren paa dine | 
ns E Tienere/ocder ere ihielſlagne af Kon⸗ | 
omg gens Tienere / der til er Vria / din Tie⸗ | 
$ tj nere 


u bitfver heed 
om Hofvedet. 


nr ⏑———S— — —— 
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).st32.Cap. Samuels Bog. 05 


— — —— — , —ü⏑— 





| € HErien fendte Nathan til Da⸗ 
—— Oc der hand kom til han⸗ 2 et Aar der 
væminem/da fagde hand til hannem b: Der —* 8* 
e vare to Mænd i en Stad / en Rig oc ved 
Nm en Fattig. 2 Den Ryge hafde Faat oc hvucken hand 
FDa / ſaare meget: 3 Men den Fattige forbott Das 
hafde intet / uden eet lidet Faar / fom ⸗ —* 
snadhand hafde fiøbt / ot hand hafde føde ond; —* B 
jo nådet op/ oc det var blefvit ſtoort / hos riam. 
ane ſhannem pc hos hans Børn tillyge/ det 
ninnaad af hans finde Brød/ oc brad af 
Bnathans Beggere / oc ſof ihans Skied/ 
så 2006 hand holt det ſom en Daatter. 4 
Men der en Giaeſt kom til den rjge 
Ac Mand / da ſparde hand / ad tage af fine 
„Faar oe fine Oxne / ad rede noget til 
hud iæften/fom fomtilhannem/os hand 
| paaitoog den fattige Mands Faar / oc rids 
lm odde til ben Mand fom var kommen til 
An thannem.5 Da optændtis Davids vre 
pel scde faare imod den Mand / oc hand ſag⸗ ofvervvid oc 
lin såe til Nathan: Saa ſandelig ſom tyfverj/ for⸗ 
A HErren lefver / den Mand er Dødfeng ftene døden/ 
meXBarnc fom det giorde. 6 Oc hand —— 
d lefftal betale det Faar firedobbelt / fordi dr glad: 
i dmathand det giorde / pe ide ſparde det. . 
Z == 7 Dafagde Nathan fil David: Du 
P Anreft) Manden: Saa fagde HErren J⸗ 
shatfraels Gud: Jeg ſalvede digtilfKonge 1 Så,16,13. 
„Noeofver Iſrael / oc jeg udfride dig af 
us Sauls haand. 8 Oc gaf dig din Her⸗ 
benris d huus / oc din Herris Huſtruer i d Sauis, 
S ndit Sfiød/ oc jeg gaf dig Iſraels oc 

Liij Juda 
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)ist 13.Cap. Samuels Bog. 


Jog goldet fom der var udi/ førde hand 
A ud / oc lagdee dem under Safver/ oc 
Jernſluffer / oc Jernovxer t/ oc lod dem 
nøp gaa igiennem i Malchen g/ De fag 
zoip giorde hand ved alle Ummons Børns 
mø Gtæder: Siden vende David/ oc alt 
Jog Foldet/fig om igien til Jeruſalem. 


9 CStaden faare meget Rof: 31 Ben 


J69 





tFar. 20, 3. 
e nogle af 

f med diſſe 
ſtooꝛe Plager / 
ſom vare bru⸗ 
gelige i de 
Steder mød 
Oſten / lod Das 
vid plage diſſe 


Ammonitex / før de føge hans gode villie faa ilde op / oc handle⸗ 
A de ſaa ftændeligen med hans Sendebud / Sup 10,2. ꝛtc. hvn⸗ 
ge / uden tvifl/ hafde med lige Steaf plaget Guds Fold. 

nE 3 Tegloon / eller den Oon Molech / til hvilcken Afgud de pleye⸗ 


anså De ad offre deres Børn/ £ev.18, 21, 


— — — — — —— — — — — 


XIII. Capitel. 


så Her beftrifvis (1) hvorledis Amnon / efter 
Jonadabs anflag/ trændede Thamar / Abſa⸗ 
Aloms Syſter / oc lod hende ſiden drifve ud fra 
mad fig/ ved fin Dreng / hvor ofver hun hierteligen 
fam førgede v.1. Men (2) Abſalom trøftede hen⸗ 
0 nå De/ oc hadede Amnon v.20. Hvilcken hand (3) 
midn udi et Gieſtebud hand giorde/ der hand klippes 
mø rå De Faar/ lod / ved fine Drenge / flaa ihlel v,23: 
sst Hvor ofver (4) derkom Tidende tilDavid/ ad 
d Ba alle hans Sanner vare flagne af Abfatom / 
I hvorfor hand høvyligen blef bedrøfvet/ men frøs 
tand flet af Jonadab / oc fid fiden ad vide/ad Amnon 
As alleene var ihieiſlagen v.30, Hvor efter (5) Abs 
mol falom flydde til Zhalmi / hvor hand blef i fre 
' 20 Jar v. 37, 


| Cdet ſteede der efter / ad Abſalom 
C2 hør MA føna hafde en deylig b 
hud Syfter/ hvis nafn var Thamar / oc 





nm Amnon c Davids føn d fid villie tig G 


md hende. 2 Oc Amnon var beængs 
Im ſtiget / faa ad hand blef fug/ for Tha⸗ 
sem mar fin Syſters ſtyld / thi hun var en 

Lv "Som: 
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a af Maacha / 
Thabani 


b fuld / Sup. 


323. 
c Moders føn 
d af Ahmoma 


— —— — ———— — —— — mr — 


— =z 
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Den anden 3. Cap. 


e fom blef. Jomfꝛue / ot det tyckte Amnon ſvpaart £ 
arena, ad være / ad hand ſtulde giere hende 
mon ide læres MDgetg. 3 Oc Amnon hafde enven/ 
ligentunde hvis nafn var Jonadab / Simea føn/ 
Come til ad ta· Davids Broders / ot Jonadab var en 
——— ſaare vjs k Mand. 4 Oc hand fagde 
f undeniges; til hannem: Hvorfor blifver du faa 
vanſtelige / mager / du Kongens ſon / dag fra dag i? 
hand tunde Kand du icke gifve mig det tilkiende? 
ede Da fagde Amnon til hannem : Jeg 
soner Id hafver faait villie til Thamar/ Abſa⸗ 
de bifve hen· VOMS min Broders Syſter. 5 Oc Jos 
de mæctig/ ad nadab fagde til hannem: Leg dig paa 
—*— fin din Seng / ot giør dig k ſtug / naar din 
pig mr Fader fommer/ ad beſee dig / da fig til 
Øe, h træde, hannem: Kiere/ lad Thamar min Sy⸗ 
eil ad gifve fler komme / ad gifve mig Mad / oc re⸗ 
onde Raad. de for mig en Rat / ad jeg kand ſee der 
hagen; fta paa / ot æde af hendis Haand, 6 Sag 
lagde Amnon fig/ oc giorde fig ſtug: 
k lad (om du Der Kongen kom nu ad beſee hannem / 
mærft da fagde Amnon til Kongen: Kiere/ 
lad Thamar min Syfter komme De 

bage to føde Kager for mine Oyne / ad 
jegfand.æde af hendis haand. 7 Da 

fendte David Bud til Thamar/ til 

Huuſet / oc lod hende ſige: Gad nu 

bort i Amnons din Broders huus / oc 

reed hannem Wad. 8 Oc Thamat 

gid hen til Amnons fin broders huus / 

or hand laa. Saa tog hun en Dey / oc 

æltede/ oc giorde føde Kager for hans 

Oyne / oc hagede Kagerne. 9 Oc hun 

tog 
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3. Cap. Samuels Bog. 17) 


tog Panden / oc gaf op for hans Øyne/ I med hvile 
Men hand vilde ide æde. Da fagde este 
Ymnon : lad dem alle gaae ud fra Mig/ / ofvers 
Orc De ginge ud fra hannem alleſam⸗ tait Amnon / 
men. 10 Da ſagde Amnon til Tha⸗ ad hand deñe 
mat :Bær Maden i Sengekammetet / 338 "aars 
ad jeg kand ædeaf din haand: Da tog formees 
Thamar de føde Kager ſom hun hafde nendis; Da⸗ 
reedt / oc baar til Amnon fin Broder i vid fiden ver 
Sengekammeret. 11 Order hun baar MElDE forbins 
dem lil hannem / ad hand ſtulde æde/da Ens É 
tog hand fat paa hende/ oc fagde til forbuden i 
fjende : Kom hjd/min Syſter / ſof hos Guds Ord / 
mig, 12 Oc hun ſagde: Icke min Bro⸗ Lvitas 9.11, 
ber/ffænd migide/Thi mandgiøride Be mene) 
ſaa i Iſtael / giør ide denne daarlig⸗ var ide Das 
hed. 13 Hvort vildejeg hen med min vids daauer / 
Stam? Oc du blifver lige ſom cen af men hendis 
de Daarer i Iſrael: Men tal med EEN 
Kongen / da necter hand digidemigl, se f Sol fiden 
14 Wen hand vilde ide lyde hende/ oc hand tog hen⸗ 
blef hende for ſterck / oc kranckte hen⸗ de til ecte / ſaa 
de / De ſof hos hende. 15 Giden blef fradane ders 
Amnon faa ſaate meget hadſt MOD 6765. brefved 
hende / ſaa ad det haad blef ſtorre / hand tirrede. 
hadede med/ end Kierligheden / med m hun for⸗ 
hvilcken hand hafde haft hende kier. Oct mente / al⸗ 
Amnon fagde til hende: Stat op / gach re ENDE, 
bort. 16 Oc hun fagte til hannem: om hand ide 
lad ide være Aarſag til dette Onde / faa piutzeligẽ 
fom er ftørre end det andet / ſom du hafde udſtot 


giorde mod mig / ad udſtede migm. ——— 


Men hand vilde ide høre hende: ryg nu aabendare⸗ 
6 * 
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34 Cap. Samuels Bog. 








Joabs anledning / formedelſt en vis Ovindis 
forblommede angifvende / lige ſom om hendis 
tvende Sonner / faar Naade oc Venſtab igien 
hos fin Fader Davidv.1. Hvilcken (2) tilſte dde 


Pr Yoab/ad hente hannem hiem igen / dog med ſaa⸗ 


danne forord / ad hand icke ftulde fee hans Anfice 
v.ꝛi Som var (3)meget deylig / oc hafde et ſtort 
Haar / ſampt to Gønner oc sen Daatter v. ꝛy. 
Sec (4) med Ild / hand fatte paa Joabs Agger / 
tvingde hannem / ad komme fil ſig / oe fly fig for · 
fof/ ad komme for Kongens Unfict/ ſom tyſte 
hannem v. 29. 


CDE Ioab Zeru Ja Søn vidſte / ad 
Kongens Hierte var til a Abſa⸗ 
lom. 2 Oc Idab ſendte hen til The- 
koab/ oc lod hente en vjs Ovinde der⸗ 
fra / oc ſagde til hende: Kiere / holt dig 
forgfuld / oe før dig i Sorgeklader / 
oe falve dig icke med Olie / oc blif ſom 
en Quinde der længe hafver ſergit for 
endød. 3 Ocduſtalt gaa indtil Kon⸗ 
gen/ De tale med hannem efter denne 
maade; Oc Idab lagde Ordene ihen⸗ 
bis Mund. 4 Oc den Thefoitiffe 
Qvinde fagde til Kongen / oc falt ned 
til Jorden paa ſit Anſtet / oc tilbad / ot 
ſagde: Hielp Konge. 5 Oc Kongen 
ſagde til hende: Hvad flader dig? De 
hun fagde: Jeg er dog enEnde/ oc 
min Huusbonde er dod. 6 Oc din 
Tienerinde hafde to Sønner / oc de 
trattede begge tilfammen paa Mar⸗ 
den/ oct for der var ingen ſom kunde 





redde e imedlem dem / flog den sene den ⸗ tage Frø, 


ånden 
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404.Cap. Samuels Bog. —— 


Adblifver ſtyldig / oc ide lader hente fin 
Narudſtotte igien? 14 Thividge viſſeli⸗ 

Imggen! / oc (ere) ſom Vand der udøfig lom Abſalom 
”asqpaa Jorden / ſom icke ſamlis oe Gud fTe agis ci 
br hevil icke tage fvet bort m / men hand — 
vnbetanchker fig jo / ad hand ſtal ide uds rom. | 
Aſtode fra fig den udføgtten? 15 Gaga n for Menni— | 
3 er jeg nu kommen / ad tale ſaadant til ſeene. 
i mimmin Serre Kongen / Thi Folcket gige 
d pimimig bange / thi din Tienerinde tænde 
C te; Jeg vil nu tale til Kongen / kand 
suiter / ad Kongengiør / det hans Tie⸗ 
amnerinde ſiger. 16 Thi Kongen ffalhøs 
dsdsre det/adredde ſin Tienerinde / af den F706.18, 32 | 
ins EB ands haand fom vil fordarfve mig / | 
im xode min Søn tillige fra Guds Arf. 17 F96.33,11 | 
é 2006 din Tienerinde tændteo: Min o ſagde: 
herre Kongens Ord ſtal være mig til | 
ATTroſt p / Thi ſom en Guds Engel / ſaa p ro0/ naar 
um zer min Herre Kongen q / til ad hore det Abſolom hen⸗ | 
| sdoggode oc det onde / ode HErren din Gud —* 
moveære med dig, 18 Oc Kongen fvar: —TF dere 
hHhe / oc fagde til Quinden: Døl ide for i 
vpitmmig / hvad jeg vil fpørte dig ad: Os | 
miu Ovinden fagde : MinHerre Konge ta⸗ 
ig ale ſig nu. 19 Oc Kongen ſagde: Cr 
Tsbide Joabs Haande med digi alt dette? t Raad / Be⸗ 
(1.100 Ovinden fvarede/ oc fagde: Gaa fiting, 
Nmeoiſt fom din Siel lefver / min Serre 
puofiKonge/ der er ingen anden/ hverden 
agpaa den høyre eller venſtre ſide / f ale 
Aꝰdette / ſom min Herre / Kongen / ſagde: 
7Thi din Tienere Ioab bed mig røn 

and 





⸗ 
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F bent, 


meren.., 
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a bunde, 


t gior de Re⸗ 


Den anden 4. Cap. 


hand lagde alle diſſe Ord i din Tiener⸗ 

indis Mund: 20 Ad jegſſtulde t fag 

forblumme denne Sag / det hafver din 

Tienere Idab giort Wen min Herre 

er vjs / efter en Guds Engels vjsdom / 

forſtaa alle Ting ſom ere paa Jor⸗ 
en. 

21 Da ſagde Kongen til Joab + 
See nu / Jeg hafver giort det / ſaa 
gad bort/ oc hent Drengen Abſalom 
igien. 22 Da falt Joab paa fit Anſict 
til Jorden / oc tilbad t/ oc velfignede 
Kongen / Oc Idab ſagde: J dag mess 
der din Tienere / ad jeg hafver fundit 
Naade for dine Oyne // min Herre Kon⸗ 
ge / ad Kongen giøt/hvad hans Tiene⸗ 
re ſiger. 23 Saa giorde Joab fig res 
de / ot drog til Geſur / oc hente Abſalom 
til Jeruſalem. 24 Men Kongen fags 
De; Lader hañem gaai ſit Huus igen / oc 
icke fee mit Anſich: Gaa kom Abſalom 
til fit huus / oe ſaa icke Kongens Anſtet. 

25 Der var ide faa deylig en 
Mand i al Iſrael ſom Abfalom / ad 
hand blef rooſt ſaare: Der var ingen 
vanſte paa hannem / fra hans Fodſool 
oc indtil hans Iſſe. 26 Oc naar hand 
ragede ſit Hofvet / (ſom ſteede almin⸗ 
deligen hvert Aar / ad hand ragede det / 
thi det var hannem for ſvaart / ad hand 
motte det afrage) da veyede hand ſit 
Hofvethaar/to hundrede Seckel / med 


Øm Kongens u Vect. 27 Oc Abſalom 


haf de 































































3404. Cap. Samuels Bog. MØG 


Htghaf de tre Sonner xoc cen Daatter / oc x fom dode / 
hendis nafn var Thamar y / hun var ae 18,18, I 
6 nåen deylig Quinde paa fin Skickelſe. — — kl: 
S 2528 Saa blef Abſalom to Aar i Jeru⸗ 13, 22, fom/ 
Nſalem / ad hand ide faa Kongens An⸗ maa ſtee / var 

nſict. død af ſorg. 
e: 29 Oc Abſalom fendte efter Joab/ 
nå nad hand funde fende hannem til Kone 

mægen/ oc hand vildeide komme til hans 
nnem: Oc hand fendte end anden gang / 
i poddog vilde hand ide fomme. 30 Da 
ſagde hand til ſine Svenne: Seer det 
sbulifyde Idabs Agger hos min / hvor | 
Hhand hafver Bøg paa / Gaar hen oc | 

| 





msunifætter Ild der paa : Da fætte Abſa⸗ 
smolloms Svenne Ild paa det Stycke. 31 
20Da ſtood Idab op / or kom til Abſa⸗ 
; mellom i Huuſet / De ſagde til hannem: 
Hvi fætte dine Svenne Ild paa def 
SSiycke fom hør mig til? Oc Abſalom 
sågelfagde til Jdab: 32 See / Jeg ſendte 
Amefter dig/ oc lod dig fige : Kom hid / ad 
på gajjeg kand fende dig til Kongen / oc lade 
Mige: Hvorfor er jeg kommen fra Ge⸗ 
i Sufifur? Det var mig bedre / ad jeg var der 
mmendnu / Gaa lad mig nu ſee Kongens 
AMAnſtet / Er der oc en Miſgierning hos 
vælmmig / da ſlaa hand mig ihiel. 33 Ot 
des Joab gid hen ind til Kongen/ ve gaf 
ANhannerm det tilkiende / oc hand kaldede 
di dmad Abſalom / ad hand kom ind til Kon⸗ 
ggen / oc hand tubad paa fit Anſict til 
Jorden / for Kongen. Oc Kongen kyſte 
Abſalom. Mij XV.Cap. 








Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 






























80 Den anden 95.Cap. mn 


— — — — — — — 


XV. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis Abſalom / med éamu 
Practicker / ſtal Iſraels Mends Hierter fra am om» 
dennem v,1. Oc gick fag (2) med Davids bes 30 ad 
villing/fif Hebron / forgifvendis / ad fuldfomme 3msmo 
HErren fit Lofte / men giorde fig dermed Ade BIG: 
tophels hielp / fil Konge v.7. Hvilcket (3) der 5 65 
David horde / fiydde hand / med ſine fra Jerus une 
ſalem / ladendis efter fig/ tj af fine Medhuſtru⸗ n 
er v.13. Oc (4) befaler Ithai ad vende tubage / R. 
hvilcken dog ide vilde v.19. Men (7) fender an 
Zadock / med Leviterne oc Arcken / tubage v.24. 25.0 
Gid faa (6) gredendis / op paa Oliebierget / 
oc bad imod Achitophels Raad v.30. Men (7) (7) ass 
ſticker Huſai tit Abſalom / ſom ſtulde lade hans sand så 
nem fortynde hvis hand af Abſalom herde An 
v. 32, 


DE det ſteede der efter/ ad Abfalon mag 
beridde fig Vogne oc Heſte / De 30 Vs 
halftredieſinds tive Mend / fom løbe såå] n 

for hannem. 2 Oc Abſalom Hood fj ii da 

lige opomMorgenen/oc gid paa vey⸗0 

alvor Sager en hos Porten a: Oc det ffeede/ naar Yann NV 
des, nogen hafde en Sag / ad hand ſtulde ⸗Aun 
komme til Kongen for Dom / da kalde ⸗ Ne 

de Abſalom ad hannem / oc ſagde: Af 

hvilcken Stad ef du? Oc (naar) hand dnnd c 

fagde: Din Tienere er udaf eenaf 4 730 | 

ſraels Stammer. 3 Da fagde Abſa⸗ 

lom til hannem: See / din Sag er god dag 39 

oc ræt/Men der er ingen (tilftidet) af Fa 92 

Kongen / ſom dig ſtal here. 4 Oc Ab⸗ Mae 

ſalom fagde : O hvo ſatter mig til I gin 

Dommere i fandet/ad hver mand mas sam di; 

foms sm103 
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Datys. Cap. Samuels og. 18) 


nmolfomme til mig / ſom hafver nogen Sag 
Zac Dom/ad jeg kand hielpe hannem til 
sindrætte, 5 Oc naar nogen fom til han⸗ 
væmmnem/ocvilde tilbede b hannem / da ra⸗ b gide Reve⸗ 
Anecte hand ſin Haand ud / oc tog fat pag ren& for, 
Ahannem / oc kyſte hannem. 6 Ot Ab⸗ 
ſalom giorde i denne maade ved all J⸗ 
dAſrael / ſom komme til Dom til Kon⸗ 
magen/ oc Abſalom ſtal Iſtaels Mænds 
Hierter ec. e tog bem ſaa⸗ 
7 Oc det ſteede / der fyrretive d Aar — * ind / ad 
Ravare ude / ſagde Abſalom til Kongen: aha — 
Kiere lad mig gaa bort oc fuldkomme q af Abſo⸗ 
Inmnmit føfte / ſom jeg lofvede HErren i loms. 
Hebron. Thi din Tienere lofvede e gt c ad giøre 
Abofte der jeg boode i Geſur ki Syria / kſee Sup.tz, 
pl zone ſagde: 8 Derſom HErren jo forer . 
Aeanmig igien til Jeruſalem / da vil jeg tie⸗ 
Jasmine HErren. 9 Oc Kongen fagde til 
mnadhannem: Gad hen med Fred: Ochand 
daoiggiorde fig rede oc gid til. Hebron. 10 
102.008 Abfalom hafde udfendtSpeydete 
fn littil alle Iſraels Slester/ oc lod ſige: 
„Maar høre Baſunernes liud / dø fir 
? smager: Abſalom er blefven Konge i He⸗ 
Abron. 11 Der ginge to hundrede g adAbſalom 
Wand med Abfalom af Jetuſalem / vt sløre fig 
umolfom vare kaldede / men de ginge i deres (26 KAD de 
Aeenfoldighed / oc vidſte intet af Sas i paa fri 
swægeng. 12 Oc Abfalom ſendte Bud til haand. Eler 
Achitophel den Giloniter / Davids ——— 
sone RaaDd/ af hans Stad / afGiloh/ der 2. G5en.3, 
snsdhjand giorde Offeret i / oe Forbundet 54, 
I ii blef 
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182 Den anden 15. Cap. .tn 


blef ſterckt / oc Folcket løb til / oc bleffße 30% 

formeerede med Abſalom. 
13 Da kom den ſom forkyndede det ds 
for David / oc ſagde: Hver mands dn: 
Hierte i Iſrael følger Abſalom efter. n 
14 Da ſagde David til alle ſine Tie⸗ 2312 
nere/ ſom vare hos hannem i Jeruſa⸗ un 
lem: Op/oc lader os flye / thi vi Mulle syr 
ide kunde undkomme for Abſalom / ma 
ſtynder eder ad gage / ad hand ſtal icke 
hafteligen ofverfalde os / oc gribe os 1203 
k Folckene oc fore en ulycke pan os / oc faa Sta 219) 
—— denk med ſtarpe Sverd. 15 Oc Kon⸗na 
m paafine gens Tienere ſagde til Køngen: Hvad coa 
Fødder, ſom mjn Herre Kongen udvæler/ fee/ 49 0 
” Raad oc  (herere) dine Tjenere. 16 Oc Kon= sno 
BERN gen gid ud oe alt hang Huus! til lg 
vanter, foods m/ Oc Kongen lod ti Ovinder 36 
p Abſalom/ (fine) Medhuſtruer (blifve) ad beva⸗ =pw3d 
fom nu vil ve Huuſet. 17 Oc Kongen gick ud/ve 30ldu 
væreRonge/ alt Folcket til foods de ſtoode langt Im 
— ————— fra huuſet. 18 Le alle hans Tiene⸗ n 
Debꝛon. ten ginge hos hannem / der tilmed alle Ma . 
Sup.3,18. de Chreii oc alle de Pletto/ ocallede 34306 
1 Reg 1,38 Gethiter / fer hundrede Mend / ſom map v 
I Pår.18,17 —* komne til foods af Gad/ginge for 303 38 

ongen. 

—5* OR 19 Oc Kongen fagde til Ithai Ge⸗ Dis 
* * thiter: Hvi gaat du oc med os? Vend nt 
rom band dig om / oc blif hos Kongen p/ thi du eſt Mus 
vilde giøre fig fremmed q/ oc du drager ocſaͤa til din amn 
dik le] dig. Stedr. 20 Du komſt i Gaarf/ ve 30 Mm 
1 Nylig. — ſtulde jeg idag fade dig gan med os? Saa; 
Men 113900 
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Drys. Cap: Samuels Bogg · 

Wien jeg vil gaa / hvor jeg kand gaa 
miljen / Vend om/ oc før dine Brodre ſde Gethiter. 

milbage / med dig være Barmhiertig⸗ 

AShed oc Troſtab. 21 Oc Ithai fvarede 

mo Kongen/ocfagde: Saa viſt ſom HEr⸗ 

imyaren lefver / oc faa viſt ſom min Herre 

mak Rongen lefver/ paa hvilden ſted min 

mm Herre Kongen blifver/være fig lil do⸗ 

1» måden eller til Ifvet / der ſtal oet din Tie⸗ t feg/fomæ 
a nere blifve. 22 Oc David ſagde til 

Ithaie Saa kom / oc gad frem: Sag 

MT framgick Ithai Gethiter / oc alle hans 

le Mecnd / oc alle de Børn ſom bare med 

must hannem. 23 Oc det gandſte Land u 1 — —— | 
A grad med høv Roſt / ot alt Folcket gid ſom var 

nhavfver : Oc Kongen gid ofver Ki⸗ | 

drons Beck / ot alt Folcket gid ofver 1,7, A.18,1 

La paa Beven / ſom lober til Ørden. 

* 24 Or fee/Zadof var ocſaa der / oe 

5 alle de Leviter (fom vare) hos hannem / 

Im ſom baare Guds pactis Arck / oc de ſat⸗ 

193 te Guds Aꝛck neder: Oc AbJathar gid 

— op v / indtil alt Folcket kom af Gta- y ab fee fig | 
måden. 25 Da fagde Kongen til Zadok: om, om der 
rå Bær Guds Ård iStadenigien / fin⸗ endnu følgede 


syndider jeg Naade for HErrens Øyne/ da —8* x 
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j6.Cap, Samuels Bog. 


imet kand (fee / ad alt det ſom du hører af 
10 Kongens huus / kand du forkynde Za— 
o dokoc AbJathar Praſterne. 36See / 
yyå der (ere) hogdem k deres fo Sønner/ 
udt Ahimaas for Zadok / oe Jonathan for 
rar AbYathar/ ved dem funde j biude mig 
ri till alt hvad; høre, 37 Saa kom huſai 
id. Davids Ven/i Staden / oc Abſalom 
mol kom i Jeruſalem. 
XVI. Capitel 
Hal Der beftrifvis (1) hvorledis David gifver 
Zilha / Mep hiboſets Tienere/fom møtte hannem 
A med to Aſne / Brod / Ruſiner / Eble oc Vin / ef⸗ 
mm fer falft beretning / alt in Herris Gods v.i. Oc 
od blifver ſiden (2) af Simei beſpottet / bandet / oc 
mind faldet en bloodgierig ocløs Maudv.s. Hvor⸗ 
s) 2701 for (3) Abifai vilde tagit Hofvedet af hannem 
1.94 v.9,. men blef af David forhindret / ſom baar 
1530 det / med det andet / taalmodeligen / fom af 
”Q OErren hannem vederfooris v.4. Men (4) 
ilde. UAbfalom fom/ med Achitophel / fil Jeruſalem / 
Lævd hvor Huſai ynſtte hannem Lycke / oc tilbød han⸗ 
fj nem fin Tieniſte vig, Oc (5) efter Achitophels 
mare Raad/ ſom da hoyt actedis / laa hos fin Faders 


Joe Med huſtruer pag Taget / for all Iſraels Oyne 
AVD.20. 


C David var gaait lidet ofver 
(2 Og, Toppen a / Le ſee / Ziba / Me⸗ 
Hide phiBofeths Tienere / møtte hannem 
. dom Med et par fadlede Aſne / oc paa dem 
sand vare tohundrede Brød / oc hundrede 

sl Klafer Rufiner/ oc hundrede Eble b/ 
m320 ocen Flaſte Vin. 2 Oc Kongen fag: 
In de fil Ziba: Hvad vilt du dér med gig- 
IN 4 reg 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


dof or AbFathar Praſterne? Ode 


85 





k fom David 
meente / hvil⸗ 
cken icte vidſte 
ad de vare 
blefne ved den 
Brønd Rogel 
Infra 17,17, 

I fade mig 
vide, 


a af Oliebier⸗ 
get, 


b Sommer⸗ 
fruct. 
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136 Den anden — 16.Cap…mn7 


fe? Oc Ziba ſagde: Aſnene ſtulle væresne: 

for Kongens huus / ad ride paa / 060 Vs 

Brødet or Sommerfructen til Drens=n11G 

gene ad ade / ot Vinen ad dricke / naarreen 

nogenblifver trat i Pecken.z OcKon⸗naa 

Infra 19,27 gen ſagde: Hvor er din Herris Søn 25 ms 

Orc Ziba fagde til Kongen: See /handensds 

blef i Jeruſalem / thi hand fagde: JE 130 

dag ſtal Iſraels Huus gifve mig minnim 2 

Faders Rige igien. 4 Oc Kongen ſag 

de til Ziba: See / alt det ſom Mephi⸗ 

Boſeth hafver/ det ſtal vare dit: OC 

re mn Ziba ſagde: Jeg tilbedere / Lad mig finssni gin 

bet an med De Raade for dine Øyned/ min Herre 
Tad figelfe, Konge. 

d ad være s Oc Kong David kom til Bahussudeg 

—— rim / oc ſee / da gid en Mand der ud/aftardu 

J— Sauls Huuſts Slect/ hvis nafn vatzay må 

x Reg.2,8. Simei / Gera føn/ fomudgid flux 060 uk 

bandede/ 6 Ce flog til David med dsm ag; 

Imf.19,27. Steene/octilale Kong Davids Tier 

nere / Thi alt Foldet/ oc alle de Vpseul> 3, 

perfte / vare hos hans hoyre oc hang nad 7 

venſtre fide, 7 Or Simei fagde faa/7 Nan s0 

der hand bandede hannen: Her ud / her den 

e af Landet ud e du bloodgierige Mand/oedu Iøfef 238 um 

kBelials Mand: 8 HErren hafver betalit dig pis ile 

alt Sauls Huufis Blood / ad du cf Fy uå 

blefven Konge i hans ſted Nu haf⸗ Fad um: 

si Per HErren gifvir Xiget i Din Søns 39 

erendig  Ybfaloms Haand / Oc fee / du (eft) i (R5) 


—* hann — ulycke g / Thi du eft en blopdgierig gimigs 
and. 


& Da ØB i 
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dam med de AÆXldſtes / Raad” ad mand om Natten 
ålen) fulde forfølge David / blifver/ af HErrens bes 
ſtickelſe / ved Huſai Raad / forhindret v.1. Hvil⸗ 
I cken (2) befaler Zadot oc Abjathar / ad lade Das 
yde vid vide Adhitopbels oc ſit Raad / hvilcket ocſaa 
ſtee de / ved Jonathan oc Ahimaas / hvilcke en 
Quinde / i Bahurim / ſtiulte i fin Brønd / der 
Abſolom (od føge efter dem v.irs. Hvorfor (3) 
vine David/ med fine/ gid ofver Jordanen vw. 22. 
mi? Men Adjitophel/ der hans Raad ide gid for 
dal) fig/ hengde fig ſeif v. 23. Hvor efter (4) Das 
nåde wid fom tit IMabanaim/bhvor Sobi oc Machir / 
æra oc Barfillai/ tilførde hannem / hvis hand hafde 
umz0t fornøden / Men Abfalom ſatte Amaſa ofver 
md SDæren/ øc leyrede fig Gileads Land v.24. 


GQ SE Achitophel fagde til Abſolom: 
| Jeg vil nu udvæle tolf tufinde 
mi Mænd/ oc gøre migrede / oc forfølge 
ung David i Rat. 2 Oc jeg vilofverfal- 
vi så de hannem/ den fund hand er træt oc 
Am mødig: Oc forfærde hannem/ oc alt 
blogs Foldst/ fom er hos hannem/ ſtal fly / 
20 De jeg vil ſlaa Kongen for fig alleene: 
3 £ 3 ec føre alt Foldet igien til dig: 
nal Raar hver mand er da ført tildig/fom 
sdud du begarer / ſaa blifver alt Folcket med 
Om fred a. 4 Ocdet fiuntis Abfalomræt/ 
hoz ve alle de Ældſte i Iſrael. s Dafagte 
mdt Abſalom: Kiere falder ocſaa ad Huſai 
md den AÅrdhiter / oc lader os hore / hvad 
Grin hand hafver ocſaa ad ſige. 6 Oc der 
ss Huſai kom ind til Abſalom / da ſagde 
E Abſalom til hannem / ſigendis: Efter 
md denne maade hafver Achitophel tar 
dl let b/ Skulle vi gigre det hand hafver 
vige fagt/ eller ey? Syg du tile. 7 Oc Hu⸗ 
far 
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a naar David 
blifver flagen 
oc ombract / 
paa hvilcken 
der ligger al⸗ 
lermeſt mact/ 
fag ſtal Fol⸗ 
det ſtrax ven⸗ 
de ſig til dig / 
oc fag ſtal af» 
ting blifve i 
god Fred. 


b raadt. 
c gif ocfam 
dit Raad, 








00 


d ſom ellers 
pleyer ad gir 
ve gode traad, 


e ſom hand 
fordum pleye⸗ 
de / for Saul. 


fſmeltet. 
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Den anden 17. Cap, 


fat fagde til Abſalom: Det Raad er 
ide got / ſom Achitophel hafver raadet 
paa denne gangd. 8 Oc Huſai ſag⸗ 
de: Du kiender din Fader vel os hans 
Folck / ad de ere ſtercke / oe de ere forbit⸗ 
frede/fom en Biorn / naar hans unger 
røfvis fra hannem paa Marden/ der 
til er oe din Fader en Stridsmand / De 
hand blifver icke i Rat ofver hos Fol⸗ 
cket. 9 See nu / hand kand nu hafve 
forſtunget fig i cen af Huulerne e/ el⸗ 
ler nogen anden ſted: Oc det kunde 
ſtee / om der faldt nogle af diffe i bes 
gyndelſen / ad nogen kunde det hore / oc 
ſige / Der ſteede et Slag iblant det 
Folck ſom fulde Abſalom efter. 10 Saa 
blef den oc gandſte forfærdet f/ ſom er 
end ellers en god Stridsmand / ſom 
hafver et Hierte ſom en Lsves Hierte: 
Thi alt Iſraels Folck veed / ad din Fa⸗ 
der er ſterck / oc veldige Stridsmend / 


























M 
33 åg 
3359 
ep] 
&ngd 
dy 
339n! 
J3å V 
Jod 
S fer rå 
Not 
afg Va 
Mnuiĩ 
2303 9 
3OV93 
334 is 
BED | 
33 ma 
mat V 
23339; 
7: mi 
Uinan 


fomerehos hannem. 11 Men jeg raa⸗ «2239 
der det / ad der 10 forſamles til dig all Ha pig 
Jfrael/ fra Dan oc indtil Berſeba Neds; 
ſom Sand der er hos Hafvet imang⸗ nm 


g dufelfver/ i foldighed/ oc ad din Perfoong draget 35903: 
egen Peꝛſoon. med i Strjden. 12 Saa ville vi foms smo03j 


me til hannem / paa hvilden ſted der 356 as 
hand findis paa / oe vi ville fomme of⸗ Fem 
ver hannem / lige ſom Duggen falder 330193 


kplutzellg / u« paa Jodenh/adder ſtal ide blifve lefs Fliser 
Den beſpering nit end cen med hannem / eller med allé 309 45, 
de Mand ſom ere hos hannem, 13 * MAR 

og Yo] 









7. Cap. Samuels Bog. 19) 


mot forſamler hand fig ien Stad / da ſtal — 
[lp all Iſtael bære Reeb til den Stad / deres. 
12 pc vi bille Brage den ned til Backen / Deeter. 
hon indtil der ide findis end cen Steen * fom tunde 
) (af den.) 14 Da ſagde Abſalom / oc (lent Ubfas 
mod hver mandi Iſrael: Huſai den Archi⸗ — ante 
n iers Xaad / er bedre end Adhitophels 1 fom pan 
unfk Xaad: Men HErren ſtickede det i ſag / bafde vel fors 
vd da ad hand frulde til intet giore Achito⸗ keent / ſaa ad 
ag phels gode k Raad / ad HErrꝛen der —22 
2 ſtulde føre ulyckel ofver Abſa⸗ i Krigen. 
sm9 . m Jordanen, 
un 15 De Sufai ſagde til Zadok oc til 1", bielfaais 
Ab Jathar Præfterne : Gaa oc faa — 
xoadde Achuophel Abfalom/ oc DE ve vesper tag 
0Xidſte af Iſtael / Oc faa oc faa haf: Sup.1r, 27. 
vi aatlyer jeg raadt. 16 Saa ſender nu has hos Juda oc 
gibHifteligen hen / oc lader David tilfiende Bin damins 
sutiggifve ne figer: BlifideiDat paa Ør- jer ul rger 
amsketens flette Marck / Men drag vift hen ruſalem Joſ. 
Ncofver m / ad Kongen ſtal icke opſlugis n/ 15.7. oc 5316. 
In 2006 alt Foldet ſom er hos hannem, 3 forvente 
Aa zit7 Oc Jonathan oc Ahimaas fioode RL —* 
aohos den Brønd Rogel o/ oc en Pige p David fors 
d biggid bort oc ſagde dem det / oc de giage ſtaa. 
Q * Oc ſagde Kong David det: T hide P udfende af 
sd30iorde ide lade dem ſee / ad de konme i — — 
tadenq. 18 Men en Dreng ſaa deiode gøre 
Eddem / oc hand gaf Abſalom det tilkien⸗ uden ſtoor 
2 s3tde: Oc de ginge baade hafteligen bore; miſtancke lige 
1032096 forme i ca Mands Huus i Bahu⸗ |DTE vase FESD 
e hentet 
vankgtm / oc hand hafde en Brønd 1 fit Zab— 


snntBaard/ pede ſtigede der ned. 19 Oe g ejter ſom 
vins deres Jorel⸗ 
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02 Den anden 7.Cap. stn 


— — — 








Opvinden tog ocbredde et Klæde ofver an 
dre hafde fot⸗ Hullet af Bronden / oc firødde Gryn 1438 
er nen ge der paa / oc det blefide merdt. 20 Der 2 
et / paa det de 
bis bedre fun» nu Abſaloms Svenne komme til Qwin⸗ smid 
be tomme fot den i Huuſet / da ſagde de: vor er As 2IC 39 
tu David. himaas oc Yonathan? Oc Ovinden nsdni 
ſagde til dem: De ginge ofver det lidle 31613 
Band: Oc de leete oc funde intef/ 06 30 133 
ginge til Jeruſalem igien. 21 Oc det 356 3( 
fteede/ efter de vare bortgangne / DA RG) 3 
opſtigede de af Brønden/deginge hen md sg 
oc gafve det Kong David tilfiende/De 20130 
fagde til David: Gigrer eder rede/0E 20190 
r Jordanens gager hafteligen ofver Vandet r/ Thiidz 
fan hafver Achitophel raadet imod dom 
eder. 
22 Da ftood David op / oce alt Fols=l0R 3) 
det ſom var hos hannem / oc ginge of⸗o 390 
ver Jordanen / indtil det blef lius dag/ipad 2 
indtil der fattedis ide een / ſom jo vakJed oj 
gangen ofver Jordanen. 23 Oc Achi⸗ 2 
fophel faa / ad hans Raad var idelbi vg 
gaait for ſig / da ſadlede hand fin Afen Ans + 
Sub / Sup. De giorde figrede/ oc drog til ſit Huus/ uu 
if, 12. tilfinstad [/ oe beſtickede fe SuustT/As arme 
t giørde fe pc hengde fig oc døde/ oc blef begraf=jg19%. 
anti ven ifingjaders Graf: J 
fin Huftru/ 24 Or David fom til Mahanaim/ Men 
Børn oc oc Abſalom drog ofver Jordanen Anmgr 
Tiunde. — Hand pc alle Iſraels Mænd med hahéned gs 
nem. 25 Oc Abſalom hafde ſet Amasnmity: 
ſa / i Joabs ſted / ofver Hæren: OCÅiR IA ; 
maſa var en Mands Son / hvis nafuen d 
varna 
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avar Jethrau/ en Iſtaeliter x/ ſom gid 
nam ind til Abigal y Nahas z Daatter / Ze⸗ 
auru Ja Syſter / ſom var Joabs Moder, 
226 Oc Iſrael oc Abſalom leyrede dem 
he ii Gileads Land. 27 Oc det ſteede / der 
und David var kommen i Mahanaim / da 
såmtførde Sobi Rahas ſen/ af Ammons 
rn Børns Rabbah / oc Machir Ammiels 
om ſon af Lodebar / oc Barſillai den Gile⸗ 
Myoaditer af Xoglim/ 28 Sengeklader / 
&rooe Beden/ pc Leerkar / oc Hveede / De 
pod Byg/ oc Meel / oe ſteegte Ax oe Bon⸗ 
nner / oc Erter / o Gryn / 29 Ot Hun⸗ 
enmning / ot Smør/ oc Faar / oc Ofte af 
AIRKoer / til David / De til Folder ſom 
Aꝝm var med hannem / ad ade / thi de tanck⸗ 
e a/Folcket et hungrigt oc træt oe tor⸗ 
roligt Otcken. 


XVIII. Capitel: 


nå  … Der beftrifvis (i) hvorledis David udfender 
we. uffin Her i trende parter / under trende Ofverſter⸗ 
jå mammen blifver felfver / efter Folckets Raad / til 
Mahanaim / oc befaler / ad de ſtulle fare varli⸗ 
um tsggen med Abſalom v.1, Hves (2) Foick bier; 
sl muver flagen oc jaged paa fiuet / men hand ſeif 
tyd hitblef hengendis / ved ſit Hofvethaar / udien Eeg / 
hvor Joab ſtack tre Spiud i hannem / hvicken 
oabs Karle drobte / oe blef lagt Sover ich 
Mule / oc lagt en ſtoor dynge Steen pad han⸗ 
nem v.6, Hvor efter (3) to Bud løbe til Da⸗ 
AAbvid / blant hvilcke den ſidſte fortyndede hannem 
AAbſaloms død / hvilden David ynckeligen bes 
Alagede / oc gaf fig meget derfor v.19. 


2, C David tællede a Foldet/ ſom 
CD va: aksen fætte ofver * 
AF Er 
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),81378.Cap. Samuels Bog. 193 


7, 
u Jether / 
i Par, 2, 17, 
x paa Religi⸗ 
onens vegne, 
y Abigall / | 
I Par.2, 17, ft 
z Iſai Sys '! 
FHIS | 


a ſagde: 





a munfſtrede 


Den anden 


— — —— — — — 


Hofvetzmend ofver tuſtnde / oc Hof⸗ 
vetzmaend ofver hundrede, 2 Oc Da⸗ 
vid udſendte Folcket / den tredie part 
under Joab / oc en tredie part under A⸗ 
biſai ZeruJas ſon / Joabs Broder / oc 
den tredie part under Ithai den Ge—⸗ 
thiter: Oc Kongen ſagde til Folcket: 
Jeg vil oc viſſelig drage ud med eder. 
3 Men Folcket ſagde: Du ſtalt ide 
drage ud / thi om vi end jo flydde / da 
b vare vi end actede de os intet / eller om halfdeelen 
tjtufindegans doer / da actede de os intet / Thi (du 
FEER eft) lige fom tj tufinde afos b/ Gaa er 
Eller;du imod Pt nu bedre / ad du kommer os til hielp 
osad regne; af Staden. 4 Oc Kongen ſagde til 
erfør dennem dem: Hvad eder ſiunes got ad vare / 
—** ſom det vil jeg giøre: Gaa ſtood Kongen 
g —* ,… hos Porten/ oc alt Folcket drog ud 
Vimferdig… ved hundrede oc ved tuſinde. s De 
d fomblef faa Kongen bod Joab oc Abiſai / ot Ithai / 
kaldu / forde pe ſagde: (Farer) mig lempelig c med 
—— Drengen Abſalom / Oc alt Foldet hør» 
der flagneaf de det / der Kongen bød alle Hefvetz⸗ 
Jephtha / Ju Mændene om Abſalom. 
Dic.12, oc laa 6 Oc der foldet kom ud paa Mar⸗ 
er ig cken / mod Iſrael / da begyntigStrj- 
Yordanen. den i Ephraims Sfovd. 7 Oc Iſta⸗ 
e fordærfves els Fold blef der flaget af Davids 
de / ombracte / Tienere / ot der ſteede et ſtoort Slag 
idet nogte for paa den Dag/ (ſom var) paa tive 


—2 fufinde. 8 Oc Striden ſpriddis der 








Tornene / oc ofver alt Landet / oc Skoven fortære⸗ 
dee mange fleere Folck / end Sverdet 
khiel⸗ 


andre fulde i 
Brafvene/ 26, 





18. Cap. 






(AR, 
sted 
(8 
X 
JC 3 
JON 
9 
: 13b 
3349 
SBi | 
på — 
$13199 
ud) 3 
1 HØ 
Qlsid 
in 36 
X 
mg 
Cu —X 
I 7 
Vind; 
dm > 
ed i 
RI 


"JS HR 
JS 
2310 
X 
—W 
Un ng 
33d &ij 
2372937 
334334 
dyd 
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18.Cap: Samuels Bog. 





lidi ihielſlog paa den Dag. 9 Oc Abſalom 
mot kom an mod Davids Svenne / oc Ab⸗ 
alt ſalom reed par en Mule. Oc der Mu⸗ 
im len kom under en ſtoor tyck Eeg / da 
Bld blef hans Hofvet hengendis ved Ee⸗ 
ur gen/oe hand blef hengendis imedlem 
mid Himmelen oc Jorden / Men Mulen/ 
mo) fom var under hannem/løb fræm. 10 
»”32 Der enMand det faa/ gaf hand Joab 
ng det tilfiende / oc ſagde: See / jeg ſaa 
Abſalom henge ten Eeg. 11 Oc Joab 
såe fagde til Manden / ſom gaf hannem det 
I tilkiende / Oc fee/ ſaaſt du det / oc hvi 
leo flogft du hannem icke der ned til Jor⸗ 
Små den? Gaa maatte jeg hafve gifvit dig 
on ty Sølfpendingeocet Beltef, 12 Men 
nelle Manden fagde til Joab: Oc hafde jeg 
i åm3 end veyit mig tuſinde Sølfpendinge i 
mm min Haand / da vilde jeg dog ide lagt 
hmm min Haand paa Kongens ſon: Thi ad 
mo Kongen bød dig oc AbIſai / oe Ithai/ 
q 707 for vore Ørne/oc ſagde: Vocter eder / 
bifnadide nogen (ſtader) Drengen Abfa- 
moHom. 13 Eller derfom jeg hafde giort 

onnoget falftig paa min Siels Fare h/ 
fynnefterdi ad der blifver intet dule for 
nok Kongen/ da hafde du felf ſtaait deri 
»Gommod. 14 Da fagde Yoab: Jeg fand 
i blide faa længre tøfve hos dig; Saa 
” gortog Idab tre Spiude i fin Haand/ oc 
Aſtotte dem i Abſaloms Hierte / medn 
I hand endda lefde / midt iCegeni. 15 

0 tjaf de unge Karle ſom baare Jo⸗ 
Nij abs 
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JS 


F tit foræring / 
efter ſedvane / 
naar een haf⸗ 
de giort noget 
Mandeligt. 


g mød Kong 
Davids Be⸗ 
fating om Ab⸗ 
ſolom. 

h vag min gs 
gen haand. 


i Eegens 
hierte. 
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196 Denanden 98.Cap. 


abs Vaaben / gafve fig om os ſloge Ab⸗ 
falom/osbræbte hannem. 16 Da blæs 
ſtek Idab i Baſunerne / oc Folder kom 
igien / ad de ſtulde icke længre forfølge 
Iſtael / Thi Joab forbød Folcket der. 
17 ce de toge Abſalom / oc kaſte han⸗ 
nem udi Skoven i en ſtoor Kule / De 
lagde en ſaare ſtoor dynge ISteen paa 
hannem: Oc all Iſrael fiydde / hver til 
ſin Bolig. 18 Oc Abſalom hafde fas 
get oe opreiſt fig en Stotte / der hand 
end lefde / ſom ſtaar i Kongens Dal: 
Thi hand ſagde: Jeg hafver ingen 
m faa vare Son m/ derfor flak denne være mit 
hans Gønner Nafns ihukommelſe: Oc hand kaldede 
—— den Støtte efter ſit nafn / Ocden fab 
ne — — Abſaloms Haand n / indtil paa den⸗ 
en Haand op ne Dag. 
ven paa. 19 De Ahimaas Zadoks føn ſagde: 
Kiere / lad mig løbe bort / oc jeg vil be⸗ 
bude Kongen / ad HErren hafver ſtickit 
hannem rat af hans Fienders Haand. 
20 Men Joab ſagde til hannem: Du 
fører hannem ide god Tidende i dag / 
en anden Dago ſtalt du føre Tiden» 
der / oc du ſtalt ide føre Tidender i 
dag / thiad Kongens Søn er død. 21 
Or Joab fagdetifEuffp: Gad hen oe 
mand/fom ſig Kongen / det ſom du hafpver ſeeit / oc 
—* Davids Cuſt neyede for Joab / oc lob. 22 Men 
lenere p.ꝛ⸗. Ahimaas / Zadoks ſon / holt endnu an / 
oc ſagde til Joab / Oc hvad der ſtal 
blifve af / kiere / lad mig os løbe efter 
Cuſi 








k lod blæfe 


! døds 


o naar der 
blifver noget 
Indetigt fore 
rettit. 

pen Moor 





IN 
JK 
smid 
mo 
gig 
Ad 
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209 V 
pag | 
13 79 
1* 
6ngt 
:leG 
wyn 
im 
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18. Cap Cap. Samu Samuels Bog. 


Cul: Oc Oc Joab ſagde / Idab fagde/ Hvi Svi vilt du u løbe 
min Gøn? Du hafver dog ide en god 
Tidende: Oc hvad det ſtal være/(fagde 
hand)davil jeg labe. 23 De hand fagde 
til hanem: Lob. Gaalgb Ahimaas den 
flette Ben/ oe omløbg Cufi. 24 Oc 
David fad imedlem begge Porte / DE 
Vacteren gid paa Portens Tag hos 
Muren / oc løfte fine Pyne op oc ſaa/ 
Oc fee/ cen Mand lob alleene. 25 Da 
raabte Vacteren oc fagdeKongendet: 
Oc Kongen ſagde: Er hand alleene / da 
er der en god Tidende i hans Mund / 
Oc hand løb faft oc kom nærmer. 26 
Da ſaa Vacteren en anden Mand løs 
be / oc Vecteren raabte til Portneren / 
oc ſagde: See / xen Mandløber allee⸗ 
ne: Oc Kongen ſagde: Hand et De et 
got Bud, 270 Vacteren ſagde: Jeg 
feer den førftis lob / lige ſom Ahimaas 





sa Radofs føns løb/ Oc Kongen ſagde: 


Det er engod (Mand/ ) oe hand bær 
en god Tidende. 22 Or Ahimaas raab⸗ 
te / oc ſagde til Kongen: Fred / oc hand 
neyede for Kongen / paa ſit Anſict til 
Jorden / De fagde: Velſignet være 


530 

DÅ HErren din Gud / ſom hafver ofver⸗ 
dino antvordet de Mend / ſom oplofte de⸗ 
1.237 res Haand mod min Herre Kongen, 
Ao 29 Oc Kongen ſagde: Gaar det Dren⸗ 


Lmwg —“ vel? Ahimaas ſagde: Jeg I af mange 


aq lob før 


old. 


bar) faaet ſtoort Bulderr der Idab ſendte n. 
no Kongens Dreng ſoc din Tieneret / oc + mig. 
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198 Den anden 99.Cap. 


jeg veed icke hvad det var, 30 OcKon⸗ 
gen ſagde: Gack om / ſtat her / Oc hand 
gid om oc ſtood. 31 Oe ſee / da kom 
Cuſt / oc Cuſt ſagde: Det budis min 
Herre Kongen / ad HErren hafver flis 
det dig rat i dag / af alle deres Haand 
ſom fætte dem op imod dig. 32 Oc 
Kongen fagde til Cuſt: Gaat det ve 
Drengen Abſalom vel? Oc Cuſt ſag⸗ 
de: Min Herris Kongens Fiender/ oc 
alle dem ſom ſatte dem imod dig til on⸗ 
de / vorde ſom Drengen. 33 Da blef 
Kongen bedrofpvet / oe gid op paa Sa⸗ 
len i Porten oc grad: Oc der hand 
gick / fagde hand faa: Min Son Abfas 
u HEtren vil lom/ min Son / min Søn Abfalom/ 








gifve &jd 
bin ſted, Blduſeg motte dos for digx / O Abſa⸗ 
Sad meg lom / min Son / min Gøn. 
XIX. Capitel. 


Ser beftrifvis (1) hvorledis Joab / med haar⸗ 
de Ord / truer David / ad hand ſtal lade ſin ſorg 
fare for Abſalom / med hvilcken hand beſteem⸗ 
mede fine Folck / hvilcke hand / ſiuntis / heller alle 
vilde hafve miſt / end Abſalom / oc raader bane 
nem / ad hand ſtulde lade ſig fee af Folcket / hvil⸗ 
cket hand ocſaa giorde v. 1. Hvor efter (2) hand 
tommer igien til fitKongerige/oc fætter Amaſa 
til Krigsøfverfte/ Joabs ſted v.9. Wen (3) 
Simei beder Kongen om Forladelſe / hvilcken 
tog hannem / imod Abifai Raad / til Naade v. 
16. Saa vel ſom (4) anſaa Mephiboſeth / ſom 
tlagede haardeligen ofver fin Tieneres Ziba u⸗ 
troſtab v. ꝛa. Men der Kongen (7) vilde haft 
Barſillai med fig til Jeruſalem / der ad forſtune 

| hannem / vegrede band fig der udi/ oc *— 
am 
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— — — — — — — — 


ham Chimeam i fin ſted v. 31. Hvor paa (6) 
de andre Stammer klagede før Kongen / ofver 
Juda Stamme / oc trættede med dem / ad de haf⸗ 
de haſted faa meget / dem utilſagt / ad hente hans 
nem igien v. 41. 
Cdet blef Idab tilkiende gifpvit / 
See / Kongen græder oc førger 
for Abſalom. 2 OcdenSejr blef paa 
den Dag til en Graad iblant alt Fol- 
cket / thi Folcket hørde paa ſamme dag / 
ad der ſagdis: Kongen førger for fin ſtille / oc ide 
Søn. 3 OrFoldet ſtal fig til a paa med Glæde oc 
den Dag/ ad fomme i Staden b/ lige frtumpb /fom 
ſom ce Fold ſtiel fig ind / ſom er be 546,0 fager 
ſtammet / naar det flyer af Strjden. Seyr 
4 Oc Kongen [vøbte fir Anfictc / De b Mahanaim 
Kongen raabte med høvy Xøft: Min ce —* 
Søn Abfalom/ Abfalom min Son, Borgs Tegn. 
min Søn. s Dr Joab gid ind til Kon⸗ 
gen i Huuſet / oc ſagde: Duhafver i 
dag beffæmmet alle dine Tienere / ſom 
idag frelffe din Siel / dine Gønners 
oc dine Dottres Siele / oe dine Hu⸗ 
ſtruers Siele / oc dine Medhuſtruers 
Siele: 6 Ad du elſter dem / ſom hade 
dig / oc hader dem / ſom elſte dig: Thi 
du lader dig mercke i dag / ad du ſtotter 
intet om dine Hofvetzmend oc Sven⸗ 
ne: Thi jeg mercker velidag/ ad om 
Abſalom lefde / oc Yi vare alledøde i 
dag / ad det hafde Da flunt dig ræt ab 
være, 7 Oc nu flat op/ gad ud / oc tal 
venligen med dine Tienere d: Thi jeg d efter dine 


' Tieneres hier⸗ 
fvær dig ved HErren / Ad gaar du * ci OKSE: 


Nülj 
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Den anden 0. Cap. un! 


ud / da blifver der icke een Mand ho 
dig denne Rat / Oc dette Onde blifveer 

dig verre / end alt det Onde ſom er kom · 

mit ofver dig / fra din ungdom indiil 

nu. 8 Da ſtood Kongen oͤp / oc fætte mm) 

—* varmed figi Porten / Oc der blef ſagt for alt 7 
bſalom. Folcket: See / Kongen fidder i Por> 1004 
—— —* Da kom alt Folcket for Kongen: 
med dem / NI: 
—— BE es vat henftped/ hver fl ſi udi 


annam̃e Da⸗ 


vid igien ci 9 De det ſteede / ad alf Foldet skt 
Konge: Eller frættedeg i all Iſraels Stammer / ot 2043 
—— lagde 2 Kongen befrjede os af vor v00 
—2 Fiendis Haand / oc handreddedeosaf 3220 
haſelad⸗ Philiſternes Haand / oc hand motte fy uf5s 
foret til Kon⸗ af andet for Abſalom. 10 Saa er Por 
ge / oc vilde Abſalom⸗ ſom vi hafde falverhofver må 
—5* af WdodStriden / Ocnu/ hvorfor 70% 
os velfortien; MY 1190 ſtille / ad hente Kongen i igen? Smag 
fe Konge. Tr Wen Kongen ſendte til Zadok o til 
k Kongelige Ab Jathar Praſterne / oc lod ſige: Ta⸗ på 
Veru⸗ fer med de Xloſte i Juda / oc figer: ; 
I fomband 2vorfotr ville j vare de ſidſte / ad hente 
variMabas Vongen igien til ſtt Huus k? (Thial Bo id 
— —** * var kommen for Kon⸗ snog 
mn min ok gen hans Huusl.) 12 J ere mine  snim 
— Brodre / mit Been oͤc mit Kiod ere / 
gtordemod bc hvorfor ville j vare de fidffe/ad hen ⸗ mad 
min befaling / te Kongen igien? 13 Oc figer til Ama ⸗ som) 
met Abſalom / fa; Eſt du icie mit Been m oc mit Kidd 
rn Gud gjøre mig faa oc end faa/omdu — udm 
neligen ti ſtalt icke vgre min Stejdshsfvetzmand Snor 


IReg,2,8, hos mig alle Dage / i Jdabs ſted  ,m 6 
N— 1406 
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).at 39.Cap. Samuels Bog. 29) 


— —— — — — — — — — 


Jar 14 Oc hane o beyede alle Mænds hier: 0 David / el⸗ 
i ter i Ia/ lige ſom cen Mands p: Oc —*2 
ig så De 1œt fil Kongen / (figendes ;) 4 
no Komiu igten/oc alle Dine Tienere. IS ctige / ſom de 
n93 Saa fom Kongenigien; Dec der hand hafde været 
mot fom til Jordanen / da var Juda fome fer Wand, 
mm men til Gilgal/ad drage mod Kongen/ 
id on ad de ſtulde føre Kongen ofver Jor- 
små danen. 

6 Oc Simei Gera Søn / Jemini Syp.1 6,5: 
en] føns/fom (var) af Bahurim / ſtynde⸗ 

pisåde fig/ pc drog ned med Juda Mand / 

Im mod Kong David. 17 Oc tufinde 
Mand med hannem af Ben amin / 
så JADE den Dreng Ziba af Sauls Huus / 

på 1ape hans femten Sonner / oc hang tive 
136 venne we —* ode de komme til 

Gnammaade ofver Jordanen q / før end 
RKongen: 18Oc Ferien foor ofver/ — 
im dead føre Kongens Huus rofver med / ot Kongen / ad 
tip drab giøre hvad hannem behagede. Oc frergon 
moSimei Gera Søn/ falt ned for Rons + ongen 
Fampgens Anfict/der hand foor ofver Jor⸗ med fine Hof⸗ 
mnsanen, 19 Or fagde til Kongen: Min Tienere, 
Sherre / regn mig icke til onde den Miſ⸗ 
imnigierning/ oc kom icke ihu / ad din Tie⸗ 

ere giorde ilde / paa den dag min Her⸗ 

fon sre Kongen gid af Jeruſalem / ad Kon⸗ 

Sy mgen fulde legge ſig det paa Hiertet sr ab ſtraffe 
C00 Thi din Tienere befiender/ ad jeg mig eføer min 
An hafver ſyndit: Os fee/ Jeg er i Dag fortienifte,1 
mi manen førfte fom er kommen af alt Jo: ——— 
,Bdasephs Huust / ad drage ned mød min —— 
My Her⸗ 
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202 Den anden 90. Cap. 47 


i — — mæ 





uadhandbad Herre Kongen. 21 Men Abiſai Ze⸗ 81 
øm gran, tuJa ſon ſvarede / oc fagde : Oc fulde som 
Kongen, … ide Simei derfot u døp/ thi hand ban⸗ smed: 
Ien Mod⸗ dede HErrens Salvede? 22 Da fage spole 
ſtandere. de David: Avad hafver Jeg ad ſtaffe Men 
y Gud hafver med eder j Zeruga Børn? Ad jville istid 
— mi g dag blifve mig til Gatanx? Stulde sølv: 
émit Konge nogen Wandi dag dos i Iſrael? Meent maſ 
—* oc liger —* ad AA ide —* jeg er blefven wan 
om paa ny Ronge i Dag ofver Iſtaely? 23 Oc 
fatmig ber! Kongen ſagde til Gimei: Du ſtalt on): 
——— * ne z/ Oc Kongen foor hannem an 
eijd / ſom du vel ( det. 
—— —* Es "nl DE ——— Sauls føna sam: 
923 8:9. kom ned mod Kongen/ oc hand hafde 
——— icke lafvit ſine Føbder / eller Ayyd ſit Se 
forgsTegn Skag / oc ey toit fine Klæder b/feg dem ns 23 
for Drue Dag der —* var —— —A 
ulyde/Jom indtil den Dag der hand kom igen med mn: 
——— Fred. 25 Ocdet ffeede/ der hand Formmot gg 
meget til go⸗ fra Jerufalemd/ ad møde Kongen/dand im; 
* ike Je ſagde Kongen til —B———————— 
ruſalem⸗/ſiy, du icke med mig MephiBoſeth? 26000 as 
—— Ab · hand fagde: Min Herre Konge / minim V: 
d meddeans Svend e bedrog mig/ Thi din Tiene⸗ ni 
* væg re ——* f Jeg PANG —* — INS 
ordanen, oc ride paa den / oc drage ngen/ Myon⸗ 
2 Thi din Tienere er halt. 27 Der tiln ⸗ 
g forttafrede, med beklagede g hand din Tienere for303 339 
h visoc beſte min Herre Kongen / Wen min Herre38 ; 
dentig. Kongen er fom en Guds Engelk/ pedo Ve) 
ng gior bvaddig got flunis. 28 Thialedloidz 
ders/Sauis. min Faders k Huus! hafver ide anser ski 


9 I Børn oc Slect. det 











Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 






)00. Cap. Samuels og. 203 


y må det været end Dødfens Fold m for m fom hafde 
mm min Herre Kongen / faa hafver du ſat mm z 
; mid din Tienere iblant dem ſom æde HOS 4, 4. pure 
Sud dit Bord: Hvad Retfardighed hafver med Jebo⸗ 
upstjeg ydermeere / eller ad raabe a yder⸗ feth/ der hand 
mom meere til Kongen? 29 Oc Kongen ØEN 
ſagde til hannem : Hvad viltdumeere 14, up.2, 
| sad tale om din Ting? Jeg hafver det n rage ofver 
»3pel fagt o / Du oc Ziba ſtulle ſtifte Aggre⸗ den urær/ min 
3mne. 30 Oc MephiBofeth ſagde til Zinere haf⸗ 
no Kongen: Sand maa tage det hen alt= TE rogn 
mmol ſammen / efterdi min Herre Kongen ordner, ad 
01373 er kommen med red til fit Huus. 
[£ 31 Oc Barfillai den Gileaditer 
smotfom ned fra Roglim / oc foor med Kon⸗ 
1 mægen ofver Jordanen / ad ledſage han- 
manem ofver Jordanen. 32 Oc Barfil- 
re salat var en ſaare gammel Mand / fire- 
sånifindstive Aar gammel / oc hand for: Sup. 17, 27. 
spyt førgedep Kongen/ ben ſtund hand var I Rez.2,7. 
pik st Wahanaim: Thi hand var en fagre P 82 
nammactigMand. 33 Oc Kongen ſagde ꝰẽ Tide, 16, 
E ntil Barſillai: Drag du ofver med mig / 
ooc jeg vil forſorge dig hos mig i Jeru⸗ 
miſalem. 34 Men Barfillat ſagde til 
Kongen: Hvad er endnu det ſom jeg 
»diadhafver ad lefvep/ ad jeg ſtulde fare , jeg lefver 
ja måden op med Kongen til Jeruſalem? 35 iæe længe. 
smeg er i dag fir eſindstive Aar gammel / 
IA hvorledis ſtulde jeg kiende hvad got 
;ællseller ont er q / eller funde din Tienere I Mad oc 
gemifmage / hvad jeg æder/ eller hvad jeg —— 
sbiyddrider/eller hore / hvad Sonetten 
ans 
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204 Denanden — 19.Cap. am? 


de din Tienere her efter befvære min nim : 
r fe. HerreKongen? 36 Din Tienerer ftal Ion: 
f forrenle — gaaf lidet ofver Jordanen med Kon⸗na⸗ 
gen: Oc hvorfor vil Kongen jo faa ves 3% gg 
e betale mig derlegge mig dett? 37 Kiere/lad din nid de 
—— Tienere vende om igien / ad jeg maa som | 
J døg i min Stad u/ hos min Faders oc Jo 27; 
u Roglim. min Moders Graf: Oc fee/derer din mid 
x min Sen / Svend x Chimeam / hand ſtal fare hen 37 
1% 7. ofver med min Herre Kongen / pe giør ip 
fjannem hvad dig ſtunis got ad være, 38 
38 Oc Kongen ſagde: Chimeam fab Ion m 
Drage hen ofver med mig/ oc jeg vil liv 29 
giøre mod hannem hvad dig behager Amp 
oc alt det fom du begærer af mig/ vil liv pi 
jeg gtøre dig. 39 Oc altFoldet drog po36 3 
ofver Jordanen / oc Kongen drog of⸗ Ha gå 
y tog afſteed / ver / pe Kongen kyſte y Barfillaf oc 20 tal 
medTadfo velſignede hannem / oc hand vende fil Ih sår 
gelfe/ocalt ſin Sted igien. 40 Oc Kongen drog 206; 
gore Poſt. ofver til Gllgal / oe Chimeam drog of⸗ Fo po: 
ver med hannem: Oc all Juda Fold blog; 
hafde førtKongenofver/oc halfdeelen msg 

z be andre Prfanaf Iſraels Folck z. 
Stammer. 41 Oe fee/da komme alle a Iſtaels 
a de andre. Mænd til Kongen / oc fagde til Kone snoR 
gen: Hvorfor hafve vore Brodre / JI · D 
b hem̃eligen / da Mand / ſtaalet digb/ oc hafve fort 3« 
oc uden voris Kongen OC hans Huus ofver Jorda⸗ —R 
vidſtab⸗ nen / oc alle Davids Mænd med han⸗n 4 
nem? 42 Da fvarede de af Fuda/dem mm 
4 af Iſtael: Kongen hører os nar til Ni yx 
ik | hvi vd 
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Doszo Cap: Samuels Bog. 205 


— — — — — — — — —w e ö—— — — — 


siudfhvi ere j derfor vrede? Mon vi hafve 
Afaaet Naring af Kongen? Mon hand | 
Hahafve gifvet os Skenche? 43 Da ſva⸗ c ad lodeøs 
Arrede hver mand af Iſrael / hver mand der med, 
aaf Juda / oc ſagde: Jeg hafver tj gan⸗ 
m inge meere d hos Kongen e/ der til ocſaa d thivt ere fj | 
PaadhosDavid/end du: Hvi hafver du faa ——— 

Aforactit mig? Var ide mit Ord det 

hutførfte / ad henfe min Konge igien ? 
WMen de af Juda talede haardere f end £ mieldede 
Jo såde af Iſrael. meere. 


XX. Capitel. 

nå  SHer-beftrifvis (1) hvorledis den vanartige | 
Seba gioꝛde Iſrael affeldig fra David / hvilcken | 
Duda Mand hengde hate ved v.1. Men (2) | 
ænder David tom tit Jeruſalem / indluckte band 
Am afde tj fine Medhuſtruer / tit ad lefve t Vidve 
Stand v.3. OC () udſende Amaſa / ad kalde Ju⸗ 
ne ntda Meend tilſam̃en / hvilcken blef ude ofver Tj⸗ | 
ut malten v.4. hvorfor hand befalede Abifai/ad for⸗ | 

| 











— — 


Meolge Seba / hvilcket ocfag ſtee de vrs. Men (4) 
Amder Joab motte Amaſa / dræbte hand hannem | 
HR symmed ſit Sverd / hvis Legome de veltede af veyen / 
Fod voc forfuldte ſaa Seba v.8. Hvilcken (5) de bes | 
isåpnlagde.i Abel Bethmaacha / hvor en vis Ovinde | 
| pudtmfhug hans Hofvet / oc tafte det fitYoab ofver | 
AMMuuren / ſom for igien til Jeruſalem tit Kon⸗ Ht 
ur mggen v.15. Hvor pag (G) opregnis Davids Of⸗ | | 
werſter oc Hoftienere v. 23, 


, E dera var (til maade) en vanat ·¶ sag denne "| 
HI tigb Mand/ hvis nafn var Se⸗ ide Fordan, UN 
St sedba/ Bichti ſeon / en Jemini Mand / pc b Belials. 

oa⸗hand blaſte i Baſunen / oc ſagde: Vi p 

stiathafve ingen Deel i David/ eller Arfi | 
MJIſai ſen: Hver (ffynde fig) fil fin Bo⸗ 
lig / 
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Den anden 


200 
c i fom hafve lig / O Yfraelc, 2 Da falt hver mand 








iIſrac fra David/ efter Geba Be⸗ 
19; 41, .chri Søn / Men Juda Mænd hengde 


d fortødeite; hartvedd deres Konge / fra Jordanen 

men fulde oc indtil Jeruſalem. 

med. Der David kom hiem til Jeru⸗ 
ſalem / da tog Kongen fine tj Medhu⸗ 

e fordi de haf⸗ ſtruer / ſom hand [od efter fig ad beva⸗ 

deligget hos re Huuſet / oe fick Dem hen ad forvare/ 


—2 ot beſorgede dem / oc hand gick icke ind 

Cup.16,22, til dem e: Ocde vare faa indluckte ind⸗ 
fil deres dodedag / i Vidve Stand. 

fſin Krig⸗s⸗ 4 Oc Kongen fagde til Amaſa ſ Kald 


øfverfte/ Su⸗ mig alle Mænd af Juda tilſamen paa 
pra 19,13, den tredie Dag/ oc du ſtalt ocſaa ſtaa 
g ad tage bes herg. 5Oc Amafa gid bort/ad kalde 
faling af mig” Juda tilſammen / oc hand tofvede of⸗ 
** — g ver den beftemte Tjd/ fom hand fætte 

hannem for. 6 Da fagde David til 


mod Seba. 

hJoabs Bros Abiſaih: Nuſtal Seba / Bichri Son / 

der. —* os meere Sorg / end Abfalom / 

i Amaſadoie Tag du din Herris Tienere i/ oc for⸗ 
følg hannem/ adhand ide finder fafte 
Stader for fig/ oc undkommer af vo⸗ 
re OHyne. 7 Da droge Joabs Mænd 

& Ubifat. ud efter hannemk / oc de Crethi / oc 


De Plethi / oe alle de Starcke / Oc de 
droge ud af Jeruſalem / ad forfølge 
Seba Biri føn. 
3 Der de vare hos den ſtoore Steen 
i Gibeon / da kom Amaſa fræm for 
dem: Oc Joab var opbunden om fine 
Klader/ oc der ofver bar —— 
belte 
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)oszo Cap. Samuels Bog. 207 


salsdbelte/ det hengde ofver hans Lender / i 
FnfinBalg/ beder hand gick / falt det ud. 
A Oc Joab ſagde til Amaſa: Er der Ul: 
IFred med dig l/min Broder? Oc Jo⸗ lidet du vekꝛ | 
nm drab tog Amaſa ved Skegget med fin hl 
zuadbøvre Haand / ad hand vilde kyſſe han⸗ 
IAmnem. 10 Oc Amaſa tog figide vare 
7Ffor Sverdet / fom var i Joabs 
oHaand m / oe hand ſtack hannem der 1 Reg.2,5. 
ssmmed/ veddet femte (Ribbeen /) oc ud⸗ m fom hand 
| størte hans Indvold paa Jorden / oc hafdespragie 
snatjand flad hannem ide meere / oc hand bøge i 
1a0a0øde: Wen Joab / oe hans Broder ÅA- den. ; 
Niſai / forfulde Seba Bidri fon. IOC 
hj noer ſtood een af Joabs Drenge hos | 
Anhannemen / oc ſagde: Hvo fom holder n Amafa/ Å 
odmmedo Joab / oc hvo (ſom holder) med fom faa død. 
jan David / hand følge Idab 12 OA; elver iv 
matnafa laa veltet i Bloodet/ midt pan 
åd men heye Bey : Der cen ſaa / ad alt | 
hlojfoldet blef der ſtaaendis / vendte hand 
om Amaſa af Veyen paa Aggeren / os ka⸗ 
IR. site Klader ofver hannem/efterdi hand | 
agaa / ad hvo ſom kom til hannem / blef | 
manitaaendis. 13 Der hand var nu tagen i 
136 Bf den høve Vey / da fulde hver mand "hl 
ffter Joab/ ad forfolge Seba Bichri 
ASoeon. 14 Oc hand drogigiennem als 
0 st Sfraels Stammer / indtil Abel pe 3 
AncGBethMaacha / oc alt Berim / oc de fore | 
| 


sa 
— — 


Amamlede dem / oe komme ocſaa efter 
kar 15 Ocde komme oe belagde hannem 
i dlbel 
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208 Den anden 20. Capsyn! 


i Abel⸗Bethmaacha / Oc de Fafte enn 3l 
p Balliſt / Vold p op mod Staden / oc den ffooddood 
Bude. paa Muuren / oc alt Folcket ſom varsag 
med Idab / ſtormede / ad nedſſaa Muu⸗n 
rene. 16 Dataabte Der en vjs Qvin⸗nc 
—S— de qud af Staden / Horer / horer / fie y 
forne mene, fe føger til Joab / Kom hid / oc jeg villie p: 
See Gen. tale til dig. 17 Øg dér hand Fom fin mm 
46,17:  , hjende/ fagdeOvinden: ER du Joab & dan; 
ene Oc hand fagde / Jeg (er: ) Oc hummd 7 
ſagde til hannem: Hør din Tienerin⸗·⸗ 
dis Tale: Oc hand ſagde: Jeg hørets ny) 
C traad: 13 Oc hun fagde/ ſigendis: J fordummuds 
Deut.20,114 tjd ſagde mand jo / figendis: De fornmo) 3 
t deFoltiYw ville ſpote ſ/ ſtulle fpøre i Abelt / Deo 13 
bet / ſom hul· ſaau fuldkommede de det: 19 Jeg ew5 957 
| — cen af de Fredſommelige ve Trofaſte sign 
af hvirten Iſtrael / du ſtaar efter / ad ihielſlaa em pp] 
Stad efterdi Stad oc en Moder i Iſrael? Hvorforreno: 
hun var/vide vilt du opfluge HErrens Arfvedeel 2 1538: 
— 2— — 20 Oc Idab ſvarede / ot ſagde: DEN : 
hand flitetige Være langt / det være langt fra mig at xpi, 
ide gifve jeg ſkulde opfluge oe fordærfve. DER. 
act paa bens hafverfigidefaa: 21 Men en Mantins In 
ge —2 af Ephraims Biergx / hvis nafn etn mg 
* Seba / Bichri ſon / hafver oplsft fimi Mm 
x af Beeroth / Haand imoo Kongen / mod David /oteo 
fom ligger ved Gifver mig hannem alleene / oc jeg Vile g 3; 
Epbrams drage fra Staden: De Ovinden fagsgal ns 
RR vetilFoab: See hans Hofvet ſtal vis lielp: 
mins Land/ ſeligen kaſtis y til dig ofver Muurennsmy 
ao i8. 24. 22 Oc Qvinden kom ind —* — 
up.42. u 
ver fn med hendis Vjsdom / oc de ag em då 
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2). Cap. Samuels Bog. 


— — — — — — — — — 





200 


Seba Bichri ſons Hofpvet / oc kaſte det 


til Joab: Da blaſte hand z i Baſuu⸗ 
nen / oc de adſpridde fig fra Staden / 
hver til fin Bolig / Oc Idab kom igien 
til Jeruſalem til Kongen. 

23 De Joab (var) ofver all Yfras 
els Hær: Oc Benaia / Jojada føn/var 
ofver deCrethi oc ofver de Plethi 2.24 
Oc Adoram var Rentemeſter: Oc Jo⸗ 
ſaphat Ahiludz ſon var Secreterer. 25 
Oc Seia var Cantzler: Oc Zadok oc 
AbJathar Præffer. 26 Der til med 
var Ira den Jairiter Davids Praſtb. 


— — — — — — 


XXI. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) de tre Aars Hunger / ſom 
vare i Davids tjd/ for Saul hafde ihieiſlagit 
Gibeoniterne v. 1. hvilcke begærede fin Mend 
af Sauls Aftomme / oc der de betomme dem / 
ophengde de dem for HErren v,2. Hves Lego⸗ 
mer (2) Rizpa bevarede / for Himmeiens Fugle 
oc Marckens Diur v. io. Men David begrof 
deres Been / med Sauls oc Jonathans tilijge / 
i Kis Graf / hvor efter Gud blef forbedet vau. 
Hvor paa (3) fortellis fire Slactninger / ſom 
David holt med Philiſterne / oc hvorledis udt 








hver falt en ridderlig Kempe af Philiſterne 


V. Iy, 
O C der var Hunger i Davids 
Tid / i tre Aar / Aar efter Aar / Oc 
David føgte HErrens Anſict a: Oc 
HErren ſagde: For Sauls ſtyld / oc 
for Bloodhuuſets ſtyld / for det hand 
thielſlog de Gibeoniter b. 2 Da lod 
Kongen falde ad de Giheoniter / De 
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ſagde 


2 lod bleſe, 


Sup.8, 1600 


a Dravan⸗ 
terne. 


b Klerck / ſom / 
maa ſtee / leſte 
for hannem, 


a ad ſporge 
fig for/ ved 
Vrim oe Thu⸗ 
mim. 

b bafver jeg 
ſendt deñe dys 
re tjd i Sande 
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2)0 Den anden 2). Cap. st 
ſagde til dem: (Oc de Gibeoniter vaz sad 

Io/. 9,19. re ide af Iſraels Bern / men ofver= 2358 
———— blefne af Amoriterne / Oc Iſraels bern mont 
hafde fooretdemc/ oc Saul føgte ef⸗ 5 
d Crod.23,33. ter ad ſlaa dem ihiel udi fin Rjdkier⸗ 
Deut.7,2, oc heddfor Iſraels oe Juda bern.) 30 MM: 
nt afd David fagde til de Gibeoniter: Hvad fon 
— * ere ſtal jeg gløre eder? Oc hvor med ffal lan 
de/ 2c: jeg det forligee / ad j ville velfigne £ 1309 
gIfads — HErensMfvedeclg? 4 Oc de Gibeo⸗ 
Fold, niter fagde til hannem: Deteroside sbii 
om Guld eller Self ad gigre med Om 

Saul / oe med hans Huus / oc det eros 80%: 

icke der om ad giste / ad ihielſlaa no= som ; 

k David. gen af Iſrael / De hand h fagde: Hvad dowe 
1 fige/vilzeg giøre eder: 5Oc de fagde så 
i MRS til Kongen: Anlangendis den Mandi idng 
re maberr ſom fordarfvede os / oc oplagde det 6 ; 
figen, mod os / ad vi ſtulde delegges / adide sbid 
vere inden all Iſraels fandemerde. & 3.33 

Mand gifve os fu Mænd af hang &ngd 

—* Cc Børnk/ ad vi kunde henge dem for 38 n 
: HErren / i Sauls Gibea / ſom HErien mm 
udvalde: De Kongen ſagde: Jeg vil bie pg: 

gifve (eder dem, ) 7 Wen Kongen m39m 

ſparde Mephi Boſeth Jonathans ſen / 

1Sam. is, z Sauls ſons / for HErrens Eeds ſtyld Nolan 
oc ⁊o If. ſom vat imedlem dem / (det et imedlem 
,Dabvid oc Jonathan Sauls før, 8Oc 303 
1 Gam.13,10, Kongen tog de to Rizpa Ata daatters 31333; 
faa Mio Sonner / ſom hun hafde føde Saul / VWugi 
hafde maa Armoni oc MephiBoſeth / oc Michols dach 
7.Sauls Daatters Synet nn ma) | 
on⸗ me 









2).Cap. Samuels Sog. 


7 Gønner / ſom hun hafde føde Adriel / 
så Barfillat den Mahalothiters Søn/ 
1o 9 De gaf demi de Gibeoniters haand / 
fad De de hengde dem paa Bierget m for 
IX HErren. Gaa fulden diſſe fu tillige / 
få De de døde førft om Hoſten / da Byg 
had høften begyntis. 

i 10 Da tog Rizpa Aia Daatter ef 
; Seed o/.06 bridde fig den paa Klip⸗ 
md penp/der Søften begyntis / faa længe 
på Der dryppede Band af Himmelen of 
ver dem q / oc hun lod icke Himmelens 
I Fugle hvile paa dem om dagen / oc ey 
sd heller Marckens Diur om Ratten. 11% 
aA Oc det blef David tilfiende gifvit 7 
bud hvad Rizpa Aia Daatter / Sauls 
se Medhuftru / giorde. 12 Oc David 
bip gid bort oc tog Sauls Been / oc hans 
19 Søns Jonathans Been / fra Borger 
jaft nei Jabes udi Glilead / (fom de hafde 
not ſtaalet af Bethſan Stræde 7 der ſom 
mæ Philiſterne hengde dem / paa den tjd 
mot fom Phillſterne fløge Saul ihiel paa 
ha Gilboa/) 13 Oc hand førdeSåuls 
EBeen / o Jonathans hans ſens Been / 
sq op der fra / oc de ſamlede deres Been 
rå tilhobe ſom vare hengder. 14 Oe de 
„dbegrofve Sauls Been or hans Søns 
Jonathans / i Ben Jamins Land / i Ze⸗ 
uM la / udi Kis hans Faders Graf / De de 
3oig gtorde alting ſom Kongen hafde befa⸗ 


2)) 


m Gibea 
auls v. 6. 
n omtomme, 
o der med ad 
gifve fin ſorg 
tultiende / for 
hendis 2. føns 
ner. p hvor 
de fin Mænd 
vare hengte / 
hvor med hun 
vilde bevare 
de dødes Les 


gomer, 


q efter den 
ſtoore Tyrcke / 
ſom Landet 
var plaget 
med / til et 
tegn / ad Gud 
var ved deres 
død ſorſoonet. 
I Sam,31, 
13. 
Sup.2, 10.11 


twſiden Reg⸗ 
nen var kom⸗ 
men. 


ſder diſſe ſiu 

vare hengte. 

t faa hand 
fRegn oe 


gf ga d 
n lit: Saa blef Gud der efter Ffothedet Fruetbarhed 


som mod Landett. 
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O i 15 6 


i Landet, 

























































Den anden 2). Cap. Zar 


is Oc der blef atter en Krig af Phi⸗ sid 
liſterne imod Iſrael / pe David drog 203 
ned / oc hans Tienere med hannem / ⸗e 
ſtridde imod Philiſterne / David blef Fald 
træat. 16. Oc Jjisbi BeNob ſom var een mm 
af Rapha Born / oc hans Spiuds vect 
var tre hundrede Vecter Kaabber / oc 20) 
hand var væbnet med et nyt (Sverd:) (6: 
denne actede uad ſſaa David. 17 Men ml 
Abiſai ZeruJa Søn hialp hannem / oc 2300 
ſlog Philiſteren / oc drabte hanſem: Da aQ 
x dufom med ſoore Davids Mændhannem/ oc fage 298 

—2* de: Du ſtalt ide meere drage ud med Gom 

Der oc forlys os i Strid / ad du ſtalt ide udflude > 23 

ſter Iſraet. ſtaels Lius x. ig Oc det ſteede der ef⸗ 333 

⁊ Par. 2o, 4. tet / ad der var endnu ſtrjd i Gob med Som 

Philifferne/ da flog Gibechai den Hu⸗ su82R 

ſathiter Saph / fom var af Rapha ander 

Børn. 19 Oc Striden var endnu um 

Gob mod Philiſterne oe Elhanan ons 

Jaere Orgims Bethlehemiters ſon Man 

— flog Goliath den Gethiters (Bro> <078 

——— der y) pe hans Spiudsſtage var ſom mo: 

fom/maa ſiee/ Den ſtoore Bom paa en Vef. 20 DE 22, 

lod ſig ocſaa der vat endnu en Strjd i Gad / oe der 

tatde Goliath Varen lang Mand / ſom hafde fer Fin= mig 

må paa (hver) fine hænder / oe fer 33 2 

æer paa (hver) fine ødder/Ddet er fis <R79 

re De tive I tallet / oe hand var oeoſaa ngl 

født af Rapha. 2r Oc der hand bes sd 9 

z Goliath ſpottede Ffrael / da flog Jonathan mad 

med indre · Simea Davids Broders Søn hans =nad 

gnet, nem, 22 Diſſe fire z vare fødde Ras 20 

1 pha 





1 ſagde. 
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&s 22,Cap. Samuels Bog. 233 


— — — — — 
— — — — — —— — — — 


a pha i Gad/ De fulde ved Davids 2 ved hvilcken 
nå Saanda de hans Tieneres Haand. mn ens 


se see 0 2 re rer møel, 17, 
XXII. Capitel. 

2 Her beſtrifvis Davids Lofſang / udi hvilcken 
fad hand (1) Tader Gud / ſom hafde freiſt hannem 
»åme underligen af fine Fienders haand v. 1. Oc (2) 
myua opregner den ſtoore Fare hand hafde værit 

om udi/ oc betracter der imod Guds veldige ud» 
UNR frøelfe ve.ſ. Men (3) indfører faa Aarſa⸗ —* 
menp gerne / hvorfor hand er blefven befrjet / men Styrcke. 
emnd hans Fiender ødelagde v,20. Hvor paa hañ (a4) hvilet fore 
Sire priſer HErrens naadige oc mæctige biſtand / affer mig 
| mol fom band udi fine Krige hafde fornummit v. hielp / hvor 


29. Oc (1) igtentager/ til beſlutning / ſin Tad: eden ng 
1 ſſe til Gud v. 47. 
—1— i: fom en Ore 


2 C David talde Ordene i Denne enter Eenhier⸗ 
Sang for HErren / den tjd a ſom ning verier 
DS Crren hafde frelſt hannem/ af alle fig * ſit 
med hans Fienders Haand / De af Sauls ? Niau⸗ 
SHaand / oc ſagde: 2 HErren et MIN Born / med 
Rlippe / oc mit Slot / oc min Hielpere Fort. 
130% formig. 3 Gud min Klippeb/ jeg vil —* 
land haabe paa hannem / min Skiold oc — 2* 
nim min Saligheds Hornc/ mit høve Slot Ser føder. 
aa oc min Tilfluet / min Frelſere / fra Of⸗ f med diffe fore 
sd vervold hafver du frelſt mig. 4 Jeg ——2* 
e vil paakalde HErren / ſom bør ad lof— SER rs 
(Bid vis / faa blifver jeg frelft fra mine fans nød var 
m3175 Fiender. ſaa ſtoor oc 
s Thi Dedſens Bølger hafde be⸗ farlig/ad båd 
d332 grebet mig / Belials d Bede forfarde⸗ —* 
a⸗ de mig. Helfvedis ſmerte eomkring ⸗· oc bjs 
msut fpente mig / Dedſens Snarer toge i⸗ ſtand / ide 
Gas modmigf, 7 Raar mig var bange / da funde befriis 
O iij pag⸗ af den, 
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2)4 Den anden  22.Cap. .a1n 


paataldte jeg HErren / oc kaldte paa nag 
min Gud: oc hand hørde min Roſt af FR 
g Tabertnas Iin Tempel g / oc mit Raab med fine små 
— — Orne. 8 Oc Jorden befvede oc ry⸗ 
h ved die ſtiedek / Himmelens Grundvol ryſte⸗ n 
Ord beſtriſ⸗ de/ oc de befvede / thi handvar vred: ;657 
visengræffe 9 Der gid Røg op af hans Væfe/ oc 30V 
—— Ild af hans Mund ſtal fortære / der 359 
PRÆST ſlefve Kull optændte af hannem. 10 01 
Or hand boyede Himlene / oc foor ned Adan 
i fad/foor. odt der var Morckhed under hans Fod⸗ sång 
k Cherubim/ Det. u Oc hand reed i paa Cherub k då du 
Engel. oc floh / oc hand blef ſeeit ofver Vej⸗x¶ 
rets Vinger. 12 Oc hand ſatte morck⸗ 
hed til Pauluner omkring fig/ foorte 3330 
JLiunild. Vand / Luftens Skyet. 13 Af ſtinnet 1359) 
for hannem blefve der optændte glo= =alp 
— ende Kul. 14 HErren tordnede af 5% 
q feng Himmelen / oc den Hoyeſte udgaf fin nd 3 
Xøftm. 15 Oc hand føgd fine Pile/ / 
n fin hieip / oc adſpridde dem/ der kom Liunet / oc 30 V: 
ved fine heli hand forfardede dem. 16 Da fluntig 8i5m4 
ge sær Pres] Hafſens Stromme / Verdens grund⸗ mm: 
* m woldblef aabenbat for HErrens ſtraf Waai 
o NedoeFas Ved hans Neſis Aandis blæfen. 17 1 , 
re/thvilden Sand fendten ud af Høvheden/ hand Gns 
jeg var ned⸗ hente mig / hand drog mig af ſtoore 3700: 
SYNS on Bando. Hand frjde mig fra min nim 
Bandſirem ſtercke Fiende / fra dem fom mig hade⸗ 3098 
var tommen de/ thi de vare migforfferde. 19 De 32 c 
ofver mig. toge mig med fordel / i min Mod⸗ 90% 


As pl søg gangs tjd/ men HEtren var mintil slik; 


ſtotte mig. me. 





20 Oc 1 0 
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22. Cap. Samuels Bog. 25 








20 Oc hand forde mig ud paa rom⸗ q anlangens 
met / hand frjde mig/ thi hand hafde DE, 
lyſt til mig. 21 HErren betalde mig mine Fiender. 
efter min — —— hand gaf— bs * 
mig igien efter mine Handers teens udeſte ujtyls 
—* ke Thi jeg hafver bevarit HEr⸗ —* pk, 
rens Veye / oc hafver ide ugudeligen angre, 
vendt mig fra min Gud. 23 Thi alle i uden ſtrymt / 
hang Domme ere for mig/ oc hans oprictig. 
Skicke / derfra vil jeg ide vige. 24 Å præger 
Men jeg var fuldkommen! for han 515. ondreab 


nem / oc boctede mig for min ondſtabt. ſom er udi 


25 Oc HErren hafver lønnit mig ef⸗ mig / lod mig 


ter min Retfardighed / efter min reen⸗ — * veg 
hed for hans Øyneu. 26 Hos den > allel 
Fromme / ffalt du være from/ hos DEN var betient. 
Stercke (ſom et) fuldfommen / ſtalt x med tilbor⸗ 
du være fuldfommen. 27 Hos den lig Straf. 
Reene / ſtalt du vare reen / oc hos den — 
Fortradelige / ſtalt du bevjſe Dig for⸗ 2 vende min 
trædeligx. 28 Oc du ſtalt frelſe det ſorg tit glæde/ 
ælendige Fold/oc dine Pyne (ere) of⸗ fordrifve min 
ver. de Høne y/ du ſtalt ydmyge (dem.) —** h. 
29 Thi du HErre eft mit Uus / oc Ziadis &ius 
HErren ſtal opliuſe min Morched 2. herfor igien. 
30 Thi ved diga kand jeg løbe igien⸗ a ved din hielp 
nen en Har / ved min Gud kand jeg —— 
ſpringe ofver en Muur. 37 Sand er ie metal 
Gud / hans Vey er fuldkommen / HEr⸗ ved Ilden. 
rens Tale er profvit ved IIdb / hand Deat. 32, 4. 
er alle dem en Skiold / ſom forlade fig Dan. 4,34. 
paa hannem. 32 Thi hvo er Gud for⸗ Apoc.15, 3. 
uden SCrren? Oc hvo er en Klippe Pfal.1 2,7. 
RE TT foru⸗ OC 119 ,140, 
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216 Den anden 22. Cap. 


Prov. 30, 5. foruden vor Gud? 3; Gud er min 
Dewt.32,3 9 Mactis Styrcke / oc beftjer den fuld⸗ 

I Sam. 2,2. kom̃en i ſin Veyc. 34 Hand gigt mis 
* — * —“ vande d lige ſom Hinders / 
3—5 oc ſtal ſtice mig paa min Heyhed e. 35 
and lærer Fmine Hænder til Strjd/ 
tommelig min Aen Kaabberg Bue er bryt med mine 
Bev/faajeg Atme. 36 Oc du gafft mig din Salig⸗ 
Cunde paffere heds Skiold / oe med din Gactmodig> 
———— LER ſtalt du giøre mig mactig. 37 Du 
der jeg finncis giorde mine Trjn vide under mig / 
ad være bes DC mine Knogler fnubledeidei, 38 
* af dem, Jeg forfølgede mine Fiender / oc øde- 
— til ad —* dem / oc icke vende om / før jeg 
ce bvorpanjeg hafde fortærit dem. 39 Oc jeg haf- 
begafmig/der ver fortærit dem / oe jeg hafver igien- 
ad være fjfor nemſtut dem / oc de ſtulle ide opſtaae/ 
ng —— Oc de ſtulle falde under mine Fødder, 
Ladit mig vins 42 0 du h afver ryſtit mig med Mact 
deocindtage til Gtryden/ Du ſtalt bøve dem / ſom 
mange hohe opſtaae imod mig / under mig. 41 Oc 
——— du — * gifvit mig mine Fiender k 

* paa fluct / ja dem ſom mig hade/ ocj 

g Staal. g leg 
h mildhed) Fdelagde dem. 42 De faae dem om⸗ 
med torſſet Men der var ingen Frelſere: til HErren / 
Mænd: men hand fvarede dem icke. 43 Or jeg 
——— hafver giort dem ſmaa / ſom Jordens 
derfvit mig. Stof / ſom Dynd paa Gaden tynd—⸗ 
i der jeg ftulde gorde jeg dem / oc udſtrackte dem. 44 
forfølge mine Oc du udfrjde mig fra mit Foldis 
fiender/cc fe Flammer m / du forvarede mig n til 


told, ' 
Fa. Hedningenes Hofvet/ ef Folck ſom 


Øe, 1 blød gtorde, mtrætte/myfferi, n i fag mange Farer. 
jeg 


































zs23.Cap. Samuels Bog. 27 


pi jeg ide kiender / de hafve tient mig. 

22 45 Fremmede Børn hydiede o for 9 fornectede 
pim mig : ſtrax deres Ørne høre (om mig/) ok måde Wi 
ii adlydde de mig. 46 Fremmede Børn 

lot forfmæctedep/ oc omgiorde fig/ ſom R benfiydde. 
135 Devareindludte. 

p 47 HErren lefver/ oc lofvet være 

him min Klipve/ oc Gud / min Saligheds 

12 Klippe/ffalophøvis. 43 Guder den 

mo) fom gifver mig Hefnen / oc ſom ned- 

at kaſter Fold under mig. 49 Dre ſom før 

m rer mig ud fra mine Fiender / oc du ſtalt 

due opheye mig / fra dem / ſom fætte dem 

sm imod mig / du ſtalt hielpe mig fraen 
WVoldsmand. Derfor vil jeg bekien⸗ | 
p3é deq dig HErre iblant Hedningene / oc q loſve / lacke. 
ud flunge for dit Rafn. so Gom bevj⸗ Rom. 15, 9+ 
mm fer fin Konge flove Salighed / oc gtør | 
im Miftundhed mod fin Salvede / mod [| 
Dabvid oe mod hans Sad ævindeligen, 


XXIII, Capitel. | 
42 Her beftrifvis (1) Davids fidfte Ord / udi 
ud Hvile hand fortæller / hvorledis Gud hafde 
sin  taldit hannem til fit Kongelige oc Prophetifte 
im  CEmbede v.1. Oc (2) propheterer om Meſſig 
da oc hans lyckſalige Regiment v.z. Betienden⸗ | 
elg  Di5(3) ſit Huuſis Synder / oc troſtendis fig der» 

lam imod paa Guds naadige Forbund v. 5. men — 








su truendes de ugudelige med den xvige Ild v 6. a før hans 
mu … Hvor paa (4) Davids veldige Mend / oc deres dad, efter Ja⸗ 
såsd bedrifter / opregnes v. 8. — tobserempel/ 
* DE diſſe ere de fidffe 2 Davids 656n.49. oc 
Ord: David Iſai Søn fagde/ ot Moſes Dent, 
nå det fagde den Mand / ſom er opſat 37,33. 
O v hoyt 
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238 Den anden  23.Cap. an 


* SEN høvt b / Jacobs Guds Galvede/oc lys sul: 
oe far ſtelig i Iſtaels Pfalmerc. 2 Hr +39 
ge ofver Guds rens Aand talde vedd mig / oc hang na 
Fort. c fom Tale (Var) paac min Tunge. 
band hafver/ — 3 Iſraels Gud fagde:Tilmigftas spå; 
— SER lede Iſtaels Klippeg / den fom her=  =334 
get Bndsgrs CE iblant Menniffene h/ ſtal være 3372 
te oc Mees Feffærdig i/ ja en Herſter Guds ou 
nigbed. d f. Fryctk. 4 Oc (hand ſtal vare) ſom mol 
—— Morgenlius / naar Golen vil Oprin=  =m3 
bek! Stoner del / om Morgenen naar der er ide sbi 
rige oc Huus. Skyer / oc Graſſet voxer af Jorden/ Am 
g bodetitmig af Skin / af Regn. 
Hndnavelaa ss Hem enddog mit Huus er icke ſaa på) 
Nathan / 2. — * —— æt | mi 
h Cbriftus/ Vig Dacto/ vel beffidett alle  silg 
hvis Forbilid mMaade / oc bevaret/ Thi (hand ſtal ve ⸗ 
DavidorSa- te) all min Salighed oc all Begering / n 
nt Efa, 1; dog hand ide vilde p ladeopvoreno= som 
Yer, 23, 5. 6. Øftg. 6 Menanlangendis Belialr/ — Muls 
Zad.9,9. de ere allefammenf fom udfafte Tidz  ssåi 
- * —* ler / thi de kunde icke tage dem med dom 
band faar an Paand. 7 Oc hver ſom rorer ved Goa 
ån traf ofven dem / hand ffal være vel forvaret med dom 
fra. m Thi. JernocSpiudftagert/ ot de ſtulle — 0j%! 
n efter fomjeg Opbrændes med Jid i Boligenu . 
— vsnng 8 Diſſe ere develdigex (Mænds) — (24 
com Meffia nafne ſom (tiente) David: JoſebBa⸗ 28 
fom fat fødis ſebeth y Tadymoniterz/ den ypperſte Ry 
af min Sad. Bergen. c et vanartigt ſtarn / ſom icke vil vor⸗ X 
p udvortis / de til/den ugudeligis regiment / ſom forlader fig X 





eller nedẽ faa. paa Verdn oc lefver tiodelig. f i hvor ſtonne X 

* lade de ſtunes. faa de ſtulle hazt tracteres. u ſom mo] 

| deſſiam de forlode dem pag, x Heldtes y ſiddendis ADT 
Å tomme fil — Sædet, 2 vis, blant — an) 
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38 23. Cap. Samuels Bog. 219 


— — — — — 








told blant tre a: denne var Adino den Ezni⸗— —*** 
1733 ter b/ (ſom ſatte fig) imod otte hundte⸗ —* "gores i 
A de (fom) hand ibtellog paa een gang. 5 hand bafde 

1 9 9 Ocefter hannem bar Eleaſar Dodo fvt ad bere 

Nſon / Ahohi ſons / iblant de tre Sterde Spiud. 

fm med David / den tjd de beſpottede Phi: 

Hil lifferne / vare de der forſamlede til 

19 Girjdy 10 Or Iſraels Mand droge 

3 op. Aand ſtood oc ſlog paa Phili— 

DÅ ſterne / indtil hans Haand blef trat / oc 

und hang Haand hengde ved Sverdet / oC 

HErren giorde en ſtoorSalighed paa 

må den Dag/ ſaa ad Folcket vende fig om 

353 efterhannem alleene / tiladrøfve. 11 

a Oc efter hannem (var) Gamma Age 

bit Arariters Gøn: Der Philifferne va— 

357. ve forfamlede i Byen/da var der et ſty⸗ | 
ab de £and/fuld med Vicher: Oc Folcket | 
suh flydde for Philiſterne 12 Oc hand I 
sol Food midt paa det Stycke / oe frjde | 
på Det/ oc ſlog Philiſterne / oc Gud gior⸗ | 
13 De en ftoor Salighed, 13 Oc de tre ' 
la af tredive Ypperſte ginge ned / oc kom⸗ 
In me om Hoſten til David / til Adullam | 
u% Huule / oc Philiſternes hob lag i Re⸗ 

dg phaims Dal: 14 Or David var dal | 
Befaſtningen / oe Philiſternes fent Jebus. 
ind var dat Bethlehem. 15 Oc David | 
HA fidlyft/ oc ſagde: SYD vil gifve mig | 
EVand ad bride af Den Brøndi Beth | 
lebhem / ſom er Porten? 16 Da trang⸗ 
de de tre Gterde fig ind i Philiſternes 
3 £eyr/ocdroge Vand op af Brondeni 
Bethlehem,/ſom er i Porten/os baare 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





























Den anden  27.Cap. .ar 


ö—— — — ——— 
— r r — 


dricke der af/ men band udøffe det for 72 

HErren. 17 Ocſagde: HErren lade 502 

bet være langt fra mig / ad jeg ſtulde n 

det giøre/ Er det ey de Mænds blood vdo 

fom ginge (Der hen) med deres Uufs 3 

Jare? Oc hand vilde ide dricke de,/ 

Dette giorde de tre Stercke. 18 Oc 1 

Abiſai Joabs Broder / ZeruJa ſen/ — 

TØ var OC ypperſt iblant tre / oc hand op⸗ 0 
Lanal Wlgfte fit Spiud ofver fre hundrede/ Xsd 
ſom hane (flog/) 19 Oc hand var 390 

nafnkundig iblant de tre / var hand ice sbi 

herligere end de tre? Oc var deres Of⸗ 30 

verſte / men hand kom icke ved de (an - sm2 

dre) tre, 20 Oc Benaia Jojada ſen / Mon 

Var en veldig Mand / drabelig i Gie⸗· -3i 

ninger / af Kabzeel / hand ſlog to Ster ⸗· 

de ſom Lever / af Moabiterne / oe hand dx 

gid ned oc flog Loven midten Brønd — cm 

der Snee var til. 21 Oc hand ſſog pol 

en Ægyptiſte Mand fom var forfærde- — 255 

lig / oc den Rgyptiſte hafde et Sviudi — dn 

fin Haand / Men hand gid ned ti han 

nem med en Kiep / oe ryckte Spiudet hd 

af Xgypterens Haand / oc flog han X 

nem ihiel med fit (eget) Spiud. 22 Det 390 

giorde Benaia Yojada Søn: 23 Oc 0 

hand vat nafnkundig iblant de tre m 
d eller Fre Stercke / herligere end de tredive/ men mar 
—* og hand kom ide ved defre: Oc David — dig 
de børemaar forde hannem til fit næffed Raad. 24 —* 
hand rates, Aſahel Joabs Broder var iblant de så 
tre⸗ 
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xxc23. Cap. Samuels Bog. 22) 


fsat tredive ; Elhanon Dodo føn af Beth 
sdalfehem. 25 Samma den Haroditer: 
id Elika den Haroditer. 26 Helez den (kl 
inf Paltiter 3 Ita Ikes den Tefbiters I 
Ra Søn. 27 Abieſer den Anethotiter: 

1902 Mebimatden Sufathiter. 28 Zalmon 

må den Ahohiter: Maharai Den Retho⸗— 

inde phatiter. 29 Heleb Baena Son den 

370 Rethophatiter: Ithai Ribai fon af 

8% BenJamins Børns Gibea. 30 Be— 

em naia Pirathoniter: Iddai af Gaas | 
set Bedee. 31 Abialbon den Arbathi⸗ e Dal⸗. || 
733 ter: Afmaneth den Barhumiter. 32 
iD Eltjahba den Saalboniter: Jaſens 
no” Jonathans Børn. 33 Samma den 
nit Arariter: Ahiam Sarar føn den Ara⸗ 
13333 viter. 34 Eliphelet Ahasbatføn Mae⸗ 
te chathi ſons: Eliam Achitophels før 
må denGiloniter. 35 Hezrai den Car⸗ 
Jam meliter: Paerai den Arbiter. 36 Je— il 
mp gealNVathans føn af Zoba: Bani den —4 
ny Gaditer. 37 Zeleck den Ammoniter: | 
pE Naharaf den Beerothiter / Joabs Ze⸗ 
Pus zudJja Gøns Vaabendrager. 38 Ira | 
må den Jethriter: Garab den Jethriter. 











38 Bvria den Hethiter: Alle fu oe tre⸗ | 
valg divel. f med Joab, | 
BE SEERE HEER i 

XXIV. Gapitel. || 
⁊ Het beſtrifvis (1) hvorledis David / af Hof⸗ | 
gam mod oc forvidenhed/tæller Folcket / ſom var dyc⸗ | 


sp tigt tilftrid v.1. Hvilcken (2) hans fynd hand | 
md  fiender/ oc beder om forladelſe v. 10. Men (3) 
find  blifver hañem / ved Gad / forlagt trende fast 

er / 
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Den anden 24.Cap. tb 


fer; af hvilcke hand udvæller Peſtlentze hvor sawd 
af ſaare mange/ ved Engelen/ paa treDages 8392 
tid / biefve flagne v. 13. Hvor efter (4) HErren 
beder Engelen/for Davids Forbøns ſtyld / ſom sm00 4 
oc undſtyldede Folcket / ad holde op v. ts. Syors · 
for (5) David kiobte en Lade af Aravna / oc byg⸗ pad 
fe der HErren / efter Guds befaling / et Attere / 


hvor paa band offrede Offer / oc forbad AFrs 30 
Aats bunger/ 4, paa b frede Offer / oc forbad HErs 3 


a efter de tre 


” 1 War.2t,t 2, redet S 
—— CHErrens Vredeblef end yder⸗ 
færdig Dom⸗ mecte a grum imod Iſtael / oc 30 
mere / vedSa⸗ hand bopvadte David iblantdem/ad day 
tanam. hand ſagdec: Gack / tall Ffrael oc Fu sm 


— dad. 2 Oc Kongen ſagde til Joab de 
ttøn / fom ere hans Strjdshofvetzmand / fon var 32 
dyctige et hos hannem: Kiere gad omfringtall  n 
EM fra tive Iſtaels Stammer / fra Dan oc indtil 1 
duer BerSebac/ oc tæller Folcket / ad jzg 
e fomvare kand vide fFoldetstal. 3 OcYoab  dso 
Landſens ſagde til Kongen : Oc HErren din nis 
(vide Grend · Gud formeere dette Fold/faa fondet 358; 
—— er nu / oc end hundrede gange ſaa me⸗ som 
lers ite er for; get / oc gid min Herre Kongens Pyne sa 
noden / men motte [ce det / Men min Herre Konge / pa 
alleene af hof⸗ hvorfor hafver hand lyſt tildette 4 4* 
ovale Men Kongens Or fick Mact ofret 19 
hvor mæctig Jdab / oc ofver Hofvetzmandene fͤr 307 
enRKonge jg Heren. Saa drog Joab ud / oc Hef⸗ HR 
er, vetzmendene for Særen/ fra Kongen / 

ad talle Iſraels Fold. 5 Dideginge — spni 
ofver Jordanen / oc leyrede dem ro: — sal 
er / paa den hgyre fide hos Staden / 
Dal. See ſom ligger i Gads Bedg/ 6 Octil na 
eut.ꝛ. 36. Jaeſer. Oc komme til Gilead/ vene — 30 

Joſ. 1z, 16. det f Sander hos Hadſt / oc komme fl Ms 

| Dan 
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)r,24 Cap. Samuels Bog. 


— — — — 








— — — 


IDan Jaan / oc omkring Zidon. 7 Oc 
mafomme til den faſte Stad Tyro / oe til 
nale de Heviters oc de Cananiters 
SGStader / oe komme Synder udi Juda 
mindtil BerſSeba. 8 Oc droge omkring 
nalt Landet / oc komme der nj Maane⸗ 
dder oc tive Dage vare ude til Jeruſa⸗— 
Inlem. 9 Oc Joab fick Kongen Sum— 
mammen paa Folcket / ſom talde vare: Oc 
Inder vare i Iſtael otte hundrede tufin- 
ÅR såde Krjigsmændh / ſom hver uddrog 
SGSverd/ oc Juda Mænd fem hundrede 
mutuſinde Mendi. 
10 Da blef Davids Hierte be— 
drsfvit k efter hand hafde tallit Fol⸗ 
Iccket / oc David ſagde til HErren: Jeg 
tathafver ſvaarligen ſyndit / ad jeg (det) 
Nchafver giott / oe nu HErre / kiere tag 
ssodbort din Tieneris Miſgierning / Thi 
dwieg giorde gandſte daarligen . Oc 
der David ſtood op om Morgenen / 
ii nåda kom HErrens Ord til Gad Pro: 
madupheten/ Davids Seere/oc fagde: 12 
broGad oc fig til David : Saa fagde 
BAHErren: Jeg fætter dig tre honde m 


wodfor/udvæl dig eet af dem / ſom jeg ſtal 


Aggisrte dig. 


ta 13 Oc Gad kom til David/oc gaf 
hannem det tilkiende / oc ſagde til han⸗ 
ma nem: Skal der komme dig ſtun Aars 
nude Hunger i dit Land? Eller ad du ſtalt 
nm ufifly tre Maaneder for din Modſtande⸗ 
gwate/ or hand ſtal forfølge dig? Eflerad 2 
Der 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


223 





hiWar, arr, 
tillegqis 
300000, ſom 
tilforn vare 
beſtute Krigs⸗ 
meñ / 288000 
med deres 
Hofvetzmeend 
12000, 

i ibid, tælles 
470000. fag 
ler tifregnes 
fil dem de 
30000. med 
deres Hofvetz⸗ 
mend / c. 23, 
24.251. etc, 


k flog / ſtraffe⸗ 


de bafiem/ fan 
hand fict en 
bange Gam 
vittighed. 

af jder høf 
mod. 


m Straf. 


n de forige. 
Sup, 21, ind⸗ 
regnede der 
udi / til de ſom 
næfnes 1 Par. 
21,12. føruden 
det nxtvyeren 
is, 
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224. Den anden 24 Cap. 
der ſtal være fre Dage Weftilenge i dit 
Land? Merck nu / oc fee hvad jeg ſtal 
ſige til den igten/fom mig fende. 14 Oc 

oe ſaa hand David ſagde til Gad: Mig er meget 


ſelf ſtraffer os 
ved Peſtilen⸗ 
tze / oc icke ved 
Menniſtene. 
P vore Fien⸗ 


bange / Lad os nu falde i HErrens 


Menniffens pHaand. 15 Gaalod 


ders, HErren Peſtilentze komme i Yfrael/ 
q fildenttes fra Morgene € ind ser 
die Dag. fra Morgenen oc indtil den beſtickede 


tidq / Gaa ad der døde af Folcket / fra 
Dan oc indtil BerSeba / halffierde⸗ 


4 ) ⸗ + 
rude ſindstive tuſinde Mænd. 


lentze. 
ſSee Gen, 16 Oc der Engelen udradte fn 
6,6. Haand ofver Jeruſalem / ad fordærf- = 


t Avarna / det 
Krubbeſtrig. 
u Gaard/ Loo 
x Thi. 

Y oc icke diſſe 
mine under⸗ 


ve Denr/ då angrede det HErren ſof⸗ 
ver det Onde / De hand ſagde til Enge» 


HErrens Engel var da hos Aravna t/ 


re  ejegaf den Jebuſiters Lade u. 17 Ocx Da- 
bofmod talde VID hafde ſagt til HErren / der hand 
Folcket. faa Engelen / ſom flog paa Folcket / fi- 
a uftyldige gendis: See / Jegy hafver fynditz / 
Sl keg oc jeg hafver giort den Miſgierning/ 
antangendis. Men diſſe Faat a hvad hafve de giort? S 
bfom icke haf · Kiere / lad din Haand være paa mig 
ve forhindrit pe paa min Faders Huusb. 

— ——— ig Oc Gad kom til David paa den 
c Urania; Dag / oc ſagde til hannem: Gad op/ 
Guds Ard/ opreis HErren et Altere i Aravnac 
teden for den Yebufiters Lade. 19 Saa gid Da⸗ 
Arden, vid henop/ lige ſom Gad hafde fagt/ 


ef⸗ 


Haand o / (Thi hans Barmhiertig⸗ 
heder ſtoor /) Oc jeg vil icke falde i 


len ſom fordærfvederFoldet: Det er 3 
nu nock / holt nu din Haand af: Oc 3! 




































2e 24.Cap. Samuels Bog. 2e⸗ 


mefter ſom HErren hafde befalit. 20 Og 
Aravna d fan fig om / oc ſaa Kongen oe d Frydeſer⸗ 
imadhans Tienere komme ofpver til ſig / oc 
MAr avna gick ud oc behede fir Anſict for 
nodKongen til Jorden. 21 Oc Aravna | 
dpmfagde: Hvi kommer min Herre Kon⸗ fj 
megen til ſin Tienere e? Oc David ſag⸗ e mig, 

søde: Ad kisbe den Lade af dig / til ad 
ppudbyggeJErren et Altere/ad denne Pla⸗ 

Nogge ſtal aflade fra Foldet. 22 Oc Arav⸗ 
pl anna fagde til David: Min Herre Kon⸗ f fom de tore 
Insøgen tage / oc offre Det hannem got ſtu⸗ ſtemed. 

ESm nis / See / der er en Oxe til Brændof« 8 de Bebufis 
Mfer / oc Sluffer for Ørens redſtab til rd serne 
Wed. 23 DenKonge g Aravna gafh em. 
nodKongen alt det/ oc Aravna fagde til 1 gifver, 
noKongen: HErren din Gud hafve be⸗ | 
smadhagelighed til dig. 24 Men Konger i] 
øgstfagde til Aravna: Icke faa / men jeg —9 
ulidvilviffeligen Fiøbe det af dig for Pen⸗ 
pniddinge/ Thi jeg vil ide offre Offer for 
2 til BESS min Gud. Saa kiob⸗ * 
G site David fadeni oc Øren for halftre⸗ 00; 
Nodieſindstive Seckel k Solf: —* —*—— 
undDavid bygde HErren der et Altere/ k hver en Ore 
la Noc offrede Brændoffer oc Tackoffer: 2 Par. 3.1. i 
Q Oc HErren blef forbedet for 

Landet / oe Plagen! hole Peſtilentzen. 
op fra Iſtach | 


Ende paa Samuels ans 
den Bog, 


P Kon⸗ 


* — — — — — mm — 
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… 


a f hans ſidſte 
Aax. 


b Raab, 


ce Sticd. 
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Daen forſte 





Kongernes førfte 
(Bog. ) 
I. Copitel. 


Ser beftrifvis (1) hvorledis den deylige Pige 
Abiſag / blef forordnet til / ad varme Kongen / 
der hand var gammel oc told / oc ad tiene hans 
nemv.1. Efter hvis (2) Kongerige Adonias/ 
Hans Søn / tractede hannem uafvidendes / 
hvilcken oc anrettede et Gieftebud for Kongens 
Tienere v. 5. Hvilcket Bathſeba / efter Ras 
thans Raad / gaf Kongen tiltiende/oc bad han» 
nem for fin Son Salomon / ad hand / efter det 
Søfte/ hende var giort / motte forordnis til ad 
voœre Konge v.11, Hvor paa (4) Nathan ocſas 
indtom / oc berettede det famme v.22. Hvor ud⸗ 
ofver (5) David befaler / ad ſalve Salomon 
fil Konge v.28. Hvilcket (6) ocſaa ſteede v. 
38. Wen der Adonias fick det ad vide/ udi fie 
Gieſtebud / flydde hand for Salomon / oc hole 
paa Alterens Horn v.41. Hvor fra (7) Salo⸗ 
mon (od hente hannem / oc befool hannem gå 
gaa med fred til fit huus v.s51. 


DO E Kong David var gammel 2/ 
hand Yar vel ved Alder / oc de 
tedede hannem til med Kla⸗ 
der / oc hand blef (dog) ide Varm. 2 
Da fagde hans Tienere b til hannem: 
Lader dem dplede min Herre Kongen 


en Pige/ (en) Jomfru/ ſom kand ſtaa 
for Kongen / oc rycte hannem/ oc ſofve 


i din Arme / oc Min Herre Kongen 


fand 





1. Cap. 
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hr Gap. Kongernes Bog. 227 

— —— — —— — — — — 

up kand blifve varm. 3 Ocde opleete en 

ni Deylig Pige inden alle Iſraels Lande⸗ 

In mercke / oc de funde Abiſag den Sune⸗ 

um mitiſte / oc førde hende til Kongen. 4 

1. De Pigenvar meget fføn/ oe hun ryec⸗ 

vés3 tede Kongen/ oc tiente hannem/ Men 

Ok Kongen befiende d hende icke. d See Gen, 

i s OcAdonia Hagiths e fønopfæt: 4 

H3 te ſigk/ oc fagde: Jeg vil være Kon- Hog 

:3p ge; Oc hand beridde fig Vogne oc (om titforn/ 

BF: Xeyfnere / De halftrediefints tive 2 Sam.ig,r, 

re lænd g/fom løbe for hannem. 6 OC g tit Dra⸗ 

nad hans Fader vilde ide bedrøfve hans vantere/ 2c, 

mn nemt fin tjd / ad hand motte hafve 

ten) fagt: Hvi giør du faa? Oc hand var 

pha vcſaa en meget deylig Mand/ oc hun 

ftad hafde født hannem efter Abſalom. 7 1 Par.3, 2. 

120: Ochand hafde ſin Tale med Joab Ze⸗ 1 Rez.2,28, 

Lus rudJa ſon / oc med Preſten Ab Fathar/ 

120 oc de hiulpe Adonia. 3 Wen Za— 

ns Dof Praſten / oe Benaia Jojada føn/ 

2 20 pe Nathan Prophete / oc Simei oc 

ne Rei/ oc de Stercke fom David hafde/ 

sandt vare ide med Adonia. 9 Oc Adonia bNlactede / tie 

vifte offrede k Faar oe Fa / oe feet Queg/ AD amrene ber 

sod hos Soheleth Steen / (ſom ligger). d. * 

sod hos Rogel Kilde / oc hand bad alle fine 1o/.15, 7. 

238: Brødre/Kongens Sonner / oc alle Ju⸗ oc 18,16, 

Ea da Mand / Kongens Tienere / der til. 

2 or 10 Men i Rathan Propheten / oc Be⸗iIOc, 

pin naia / oc de Stercke / pe Salomon fin 

SBroder / bad hand icke. 

i 11 Da ſagde Rathan til Bathſe⸗ 
Pij ba/ 
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k fløctie 





Den førfte ), Cap. 


67777 — 67 Es — — — 


ba / Salomons Modet / ſigendis: Haf⸗ 
ver du icke hert / ad Adonia Hagiths 
føn er blefven Konge / Oc vor Herre 
David veed der intet af? 12 Saa 
fom nu/Jeg vil raade dig et Raad / ad 


bu fTalt frelfe din Siel oc din Sens 


Salomons Siel. 13 Gack / oc kom 
ind til Kong David / oc ſig til hannem: 
Win Herre Konge / hafver du icke ſoo⸗ 
rit din Tienerinde / oc ſagt: Din Søn 
Salomon ſtal vare Konge efter mig / 
oe hand ſtal ſidde paa min Stool? Oc 
hvi er Da Adonia blefven Konge? 14 
See / den ſtund du end der taler med 
Kongen/da vil oe jeg komme efter dig/ 
oc fuldfomme din Tale. 15 Oc Bath 
ſeba gid hen ind til Kongen i Sofve⸗ 
kammeret / oc Kongen var meget gam⸗ 
mel / oc Abiſag den Sunemitiſte tien⸗ 
te Kongen. 16 Oc Bathſeba neyede 
oc buckede fig for Kongen. Da ſagde 
Kongen: Hvad fattig dig? 17 Oc 
hun fagde til hannem: Min Herre / du 
hafver ſoorit din Tienerinde / ved 
HErren din Gud / dinSønGalomon 
ſtal blifve Konge efter mig / oc hand 
ffal ſidde paa min Stool. 13 Men 
nu ſee / Adonia er blefven Konge / oc 
nu min Herre Konge du veedſt det ide. 
19 Oc hand hafver offrit k Øren/ oc 
feedt Oveg/oc mange Faar / oc kaldede 
der til alle kongens Sonner / oc Ab Ja⸗ 
thar Praſten / pe Joab Stridshøf- 


ver 








































1 0ap. Kongernes Bog. 229 














vetzmanden: Men hand bad ide din 
ik  TienereSalomon. 20 Men du min 
ra. Herre eft Konge / alle Iſtaels Øyne 
st  feepaadig/ ad du ſtalt gifve dem til⸗ I 
md  Fiende/hvilden der ſtal fidde paa min WE 
.Herris Kongens Stool efter hannem. i 
is 21 Éhlerg (feer def / naar min Herre 
ØR Kongen fofver hen med fine Fædre/ad 
på jeg oc min Son Salomon blifve Syn 


derel. ——— 
22 Or ſee / den ſtund hun faa falde once mere 


fm med Kongen / da kom oc Nathan Pro⸗ paa Konges 
A pheten. 23 Ocde gafve Kongen det riget, 

A tilkiende / oc ſagde: See / der er Pros 

stig pheten Rathan / Oc der hand kom ind 

0) for Kongen / da neyede hand for Kon⸗ 

nr gen / paa fit Anſiet til Jorden. 24 Oc 
nl Bathan ſagde: Min Herre Konge / 
fad hafver du ſagt / Adonia ſtal vare Kon⸗ 
»3p ge efter mig / oc hand ſtal ſidde paa 

nim min Stool? 25 Thi hand gid ned i 

Dag / oc offtede m Ørne/oe feet Oveg/ m flactede, 
ma pe mange Faat / oc bad alle Kongens 

no Sønner/ oc Hofvetzmendene / oc Ab⸗ 

hel” YFathar Præften/oe ſee / de æde oc dri⸗ 
fab de for hannem / oe ſige: Kongen Ado⸗ H 
em nia til Lycken. 26 Men mig / jeg fom n tefvelænce 
bå 33 er din Tienere / oc Zadok Praſten / oc oc vel, | 
mt Benaia Jojada ſen / oe Salomon din 
mi E Tienere/badhandide. 27 Erdet (bes | 
tigt falet) af min Herre Kongen? ve du i 
Hsolodft din Tienere det ide vide / hvo der | 


P ik fat 
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230 Den ferſte .Cap. lan 


ſtal ſidde paa min Herre Kongens 203 
Stool efter hannem ? 

28 Oc Kong David fvarede/ De 20 
fagde: Kalder Bathfeba til mig / Oc 20 
hun kom ind for Kongen / oc ſtood for 30 
Kongen. 29 Da ſoor Kongen/ ve 20) 
fagde: Gaa fandelig ſom HErren lef⸗ +33) 
ver / ſom hafver forligt min Siel af 30) 
all Ned: 30 Lige fom jeg hafver foo» +00 
rit dig ved HErren Ffraelg Gud/oe J0V 
fagt/ Ad Salomon din Søn fralvære 317 
—*8* efter mig / oe hand ſtal ſidde paa 200 
min Stool imin ſted / ſaa vil jeg gigre n 

idenne dag. 31 Da boyede Bathſeba ndn 

ſit Anſict til Jorden / oe neyede fgsfr 

Kongen / oc ſagde: Min Herre Kong pna; 
o lefve lenge David fee Inde ævindeligeno.3206 30: 

oc vel. Kong David fagde: Kalder mig Za⸗ 2268; 

dok Præffen/ oe Rathan Propheten / 
oc Benaia Jojada ſon. Oc der de kom⸗ mai 
me ind for Kongen/ 533 Da fagde 3698 
Kongen til dem: Tager med eder/ es 39 3%: 
ders Herris Tienerep/ oc lader min nim 
Søn Salomon ride paa min Munlæ⸗ in 
ſelinde / oc fører hannem ned til Gi · 
Infra 29,22 honq. 34 Oc Zadok Praſten / ot Nas 2250 

d 4— than Propheten / ſtulde der ſalve han⸗ snad 

giennem Yes nem til Konge ofver Iſrael / oc j ſtulle Mun 

ruſatem/Ma⸗ blaſe i Bafuner/oc fige: Kong Salo⸗ salg? 

ral.zz· zo. mon ſtee Lycker. 35 Oc drager hjd op qogi 

— efter hannem / ſaa ſtal hand komme/ oc 

J— Enge ſidde paa min Stool / oc hand ffalvæs smal; 
te Konge i min ſted: Thi jeg hafver 3: 
| bødig 








p mine Dra—⸗ 
vantere. 
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rr 3. Cap. Kongernes. Bog. 


små Bøvdit hannem / ad vare en Fyrſte of⸗ 
Ser Ifrael / oc ofver Juda. 36 Da 
nit fvarede Benaia Jojada føn Kongen / 
å De fagde: Amen / Gaa ſige HErren 
time min Herre Kongens Gud. 37 Gom 
Ba. SCrren hafver værit med min Serre 
sf. Kongen/ faa være hand oc med Salo⸗ 
om mon/oc hand giøre hans Stooll før> I Kongerige; 
vad fe/ end min Herris Kong Davids 
ag Gioell. 
É 338 Da ginge Zadok Præften/ oc 
of MNathanPropheten/oc Benaia Joja⸗ 
da ſon / oe de Crethidc de Plethi l/ned/ ¶Dravanter 
ha DefætteSalomon paa Kong Davids 
1 Muulaſelinde/ oc førde hannem til 
je Gihon. 39 Oc Zadok Præften tog 
Ia Oliehornet af Paulunett/ oc falvede t fom Davis 
5 Salomon/ oe de blæfte i Bafuner/ oc — * 
au Foldet ſagde: Kong Salomon ſtee en, 
bul yder. 40 Ot alt Folcket drog op ef⸗ ga.io, 5. 
133 fer hannem / oc Folcket pibede med Pi 
und ber/ocdevare meget glade / ad Jorden 
rordis u af deres rig. u ſprach 
41 Oc Adonia horde det / oc alle de 
ink indbudne ſom vare hos hannem / oc de 
And hafde endt Maaltidet: Oc Idab horde 
SBaſunens liud / oc ſagde: Hvorfor 
„ ffteer dette raab i Staden ſom er op⸗ 
par rørt? 42 Der hand endnu talede / xx Øg, 
1 fee/ da kom Jonathan Ab Yathars 
one Præftis føn: Oc Adonia fagde: Kom 
Gr fyjd ind / thi du eft en veldig Mand / oc 
120 bær gode Tidender. 43 Oc Jonathan 
P til for 
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y tit Gibea / 
hvor Taber: 
mackelen da 
vat. 

2 Par.r 


dis fig der / 
ſom paa en 
hellig ſted / ad 
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7 ES dd fryctede fig for Salomon / ot ſtood op 


vare forſiaret ſagdis: See / Adonia frycter forKong 
Salomon / oc ſee / hand holder om Al⸗ 





Den førfte ” .Cap. an 


ſparede / ot — til Adonia: Ja / vor No 
Herre / Kong David / hafver giort Sas 29 
lomon til Konge / 44 Orc ſendte Za⸗ 
Dof Praſten / oe Nathan Propheten / n 
oc Benaia Jojada ſon / oc de Crethi oe do id 
de Plethi med hannem / oe de fætte 397) 
hannem paa Kongens Muulæfelinde. .36n 
45 De Zadok Præften / oe Nathan nad 
Fæxophjeten / falvede hannem til Kon⸗ =nog 
ge i Gihon / oc droge der fra op med om 
lade / ad Staben er oprørt der ved ss dog 
eter det ſtrig ſom j hafve hørt. 46 33, 
Der til med finder Salomon paa den mig 
Kongelige Stool. 47 Or Kongens 8n39 
Tienere ginge ind ad velfigne vor 308 
Serre Kong David / oc fagde: Din m 
Gud gføre Salomon et bedre nafn/ Nm 
end dit nafner / oc gigre hans Stool 2003 
ſtorre end din Stool er: Oc Kongen wyon 
tilbad ofver Sengen. 4g Ja Kongen msn 
ſagde ocſaa fans fofvet være SCErren 1577 
Iſraels Gud / ſom hafver gifvit idag pad 
den ſom fidder paa min Stool / hvil⸗ 
det mine Oyne oe ſaae. 49 Dablef- Fald. 
ve de alle forfardede / oc ſtoode op/fom mon 
vare indbudne hos Adonia / oc ginge 3nig 
bort hver ſin Vey. so Oc Adonis aino 
ta d( 


oc gid borty / oc holt om Alterets . 23579 


Horn Z + 


sr Oc det blef Salomon fagt/fom may 
prof 
JK 


ferens  en3% 









2. Cap. Kongernes! Bog. 


terens Horn / oc ſiger: Kong Salo⸗ 
mon (Tal fvære mig i Dag / ad hand 
vil ide faa fin Tienere a ihiel med 
Sverd. 52 Or Salomon fagde: Bil 
hand vare redelig / da ſtal der icke falde 











(tet) af hans Daar paa Jorden b / 6 sa vil jeg in⸗ 


Men blifver der fundit ont med bans 
nemc/da ſtal hand dos. 53 Di Kong 
Salomon fendte hen/ocde hente han⸗ 
nem ned fra Alteret/ oc hand kom / oc 


233 





a mig, 


tet ont gigre 
hannem. 
c faa band 


legoer fig ef⸗ 


ter Konge⸗ 


nedfalt for Kong Salomon / oc Sa⸗ riger, 


lomon ſagde til hannem: Gack til dit 
Huus. 














II. Capitel. 
Ser beſtrifvis (1) hvorledis David/paa fin 
Sottefeng /gifver Salomon befaling / oc under⸗ 
vjſer ham / hvorledis hand ſtulde regere / oc ſyn⸗ 
derligẽ fig forholde / mod Joab / Barſillai ſoñer / 
oc Simei / hvor paa hand oeſaa døør v. i. Hvor 
efter (2) Adonia begærer af Salomon / ved 
Bat bfeba/ Abiſai til Huſtru / hvorfor hand la⸗ 
der hannem ved Benaia thielſlaa v. 13. Setter 
(3 ) Abiathar af fit Præftedom v. 26. Oc (4) 
lader Joab / ved Alterets Horn / ved Benaia/ 
ocſaa dræbe oc begrafvev.28. Men (5) befaler 
Simei / ad blifve udi fie Huus iJeruſalem / af 
hvilcket hand / imod Kongens forbud / reyſte tit 
Gath / oc der hand tom tilbage igien / blef hand 
ocſaa ved Benaia ihielſlagen v. 36. 
ry der Davids tjd ſtundede nu til / 
ad hand ſtulde do / da bød hand fin 
SgnGalomon/oc ſagde: 2 Jeg gaar 
paa al Jordens Vey a / faa vær tro⸗ 


re paa det ſom HErren bin Gud vil 
P v haf⸗ 
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a jeg bøge 
nart. 
b anlangen⸗ 


bis Forſtand / 
ftig/oc vær Mandeligb: 3 Oc tag va⸗ kioghed oc bes 


ſtandighed. 




































234 
c efterdenCes hafve taget vare paa / ad vandre i hang 
er anse Veye / ad holde hans Sfid c oc hans 
gendis bet; VUDdd/ oc hans Rate oc hans Vid⸗ 
BudOrd.  nisbyrd f/lige ſom ſtrefvet ſtaar i Mos 
e efter den ſe Lov / Ad du kand være forſtandig / i 
——— alt Det du gtør/ De alt det du vender 
meiiiftenes fas dig til. 4 Paa det ad HErren ſtal 
Uahed/ Guds [Fadfæfte fit Ord/fom hand talede of- 
villie mod dẽ / ver mig / oc ſagde: Et det faa/ ad dine 
ere Børn bevare deres Veye// ad vandre 
vv froligen g for mig/ i deres gandſte 


hannem. . . 
g afTroen) Hierte / oe i deres gandſte Siel / ſigen⸗ 


Den forſte 2. Cap. 


— — —— — 








Ebren. dis: Da ſtal dig ide fattig hen Wand 
h udryddis. paa Iſraels Stoolin s Ocditveedf 
i Men Kon 


geriget frar PEN ocſaa / hvad Joab ZeruJa Søn 
blifve hos dis giorde mig k/ hvad hand giorde de to 
ne Eftertom̃e⸗ Strjdshofvetzmand i Iſrael / Abner 
te / indtil Meſ⸗ Ners føn/ oc Amaſa Jethers ſon / ſom 
—— hand ſlog ihiel / oe udſtyrte Strjds⸗ 
hed for Krigs PIOOD I der det var fred / ot komStrjds⸗ 
folckene bulde blood paa fir Belte m ſom var om 
meget af bam Gang fender/ oc paa hans Skoe / ſom 
É ——— vare paa hans Fodder. 6 Giør efter 
ellers udfvrs» din Byished n/ ad du ide lader hans 
cer i Krigstjd graae Haar fare til Grafveno med 
m i det hand Fred p. 7 Men du frale giøre Mi: 
En —* ſtundhed med Barſtllai den Gileadi— 
eſin lers Sonner/ oc de ffulle vere iblant 


Stede / ſom 
hengde paa dem ſom æde ofver dir Bord: Thi de 


hans Beite. hulde fig faa til mig / der jeg flydde for 
m efter hvil⸗ 
cken du finder 
vel leilighed 
til ad ſtraffe 
hannem. 


Abſalom din Broder. 8 Oc ſee / du 
hafver hos dig Simei Gera ſon / Je⸗ 
o de Dødes Stat / vilkor. p faa hand icke døør 


nøgen natuurligdod / men blifver ellers tagen af 
Dage, mini 





GT 
8nn 
BR 
—W 
2070 
AVT 
33G; 
IT 
210 
⸗ 
2 
M⸗ 
mag 
énn 
Rå 
nas 
Qi 3 
Fan 
fria) 
BØ 
201 
mQ 
mol 
3339 
8n8 
dm 
370 
dn 
Ing] 
202 
307 
UTAN 
37” 
Yad 
fa mm 


un 
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).a2. Cap. Kongernes Bog: 235 











mm mint føns afBahurim/ ſom bandede 
pint mig meget ſtendeligen paa den Dag 
nå der jeg gid til Mahanaimq: dog hand q ſom Gen, 
moF Fom ned mod mig hos Jordanen / oc 27, 
N ieg foor hannem ved HErren / oc ſag⸗ 
så de: Jeg vil ide ſlaa dig ihiel med 1 uføraffer, 
5 Sverd. 9 Mendu faltide lade han 
mom nem være uffyldigr/ Thidu eſt en vis BA are, 
sol Mand/ oc veedſt vel hvad du ſtalt gi⸗ sandfens vers 
j 33 vre hannem/ Ad du lader hans graa ſtand / oc den 
mæ Saar fare med Blood til Grafveno, gemeene 
or 10 Saa fof David hen med fine Fa-⸗ Mands beſte— 
dre / oe blef begrafveni Davids Stad. 
Di 11 Oc den tjd ſom David var Konge — * 
dia ofver Iſraei / er fyrretive Aar / hand 
sad var Konge i Hebron iſtu Aar/oc hand 7 Pr, 29,27 
sad var Konge i Jeruſalem tre oc tredive 
ut Aar. 12 Oc Galomonfadpaafingas 1 Par.29,23 
nå ders Davids Stool / De hans Konge 2 Par,1,1.. HI 
spit rige blef meget Fadfæft. 9 
13 Oc Adonias Hagiths ſon / kom || 
øn * —ä———— Moder: 
2Oc hunſagde: Kom̃er du med Fred 1? 
id. Hand ſagde: Med Fred. 14 Da fag — 
do de hand: Jeg hafver ad tale med dig/ af min Fa⸗ | 
ladt Dehunfagde:SSjg fram. 15 Oc hand ders Kong (| 
ip) fagde: Du veedſt vel ad Kongeriget DavidsSon⸗ 
sod var mitt/ oc all Iſrael hafde vendt "ng mig 
rå deres Anſicter tilmigu/ ad jeg ſtulde gierne der. 
nd været Konge/ Men nu er Kongeriget x efter Guds 
imo omvendt / oc blefvet min Broders / det viltie/ —6* 
In er blefvet hans af HErrenx . 16 Oc ——— 
Jun nu beder jeg en Bøn af dig / ad du 3) der gierne. 
icke 


' 
— — rg — — — — — 
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236 
y afflaamig icke forftiude : mit Anficty. Oc hun nud 


denne min 
Bon / afvife 
mig, 


fagde til hannem : Sig til. 17 Da 
fagde hand : Kiere/tal medKong Gas 
lomon / Thi hand forſtiuder ide dit 
Anficty/ ad hand vil gifve mig Abiſag 
den Sunemitiffe til Huſtru. 13 OG 
Bathſeba ſagde: Got / Jeg vil tale for 
dig til Kongen. 19 Oc Bathſeba kom 
til Kong Salomon / ad tale med han⸗ 
nem for Adonia: Oc Kongen ſtood 
op mod hende / oc neyede for hende/de 
færte ſig paa ſin Stool: oe mand fætte 
gierendis en Stool til Kongens Moder/ oc hun 


hende lige ſaa fad hos hans heyre fidez. 20 OG 
ſtoor / ja fføre 
re / ærerend 


dig / du vilt ide forſtiude mit Anſict a. 
an ne ER Kongen fagde til hende: Bed min Mo⸗ 
b faa fremt der / Jeg vil icke forffiude dit Anſtctb. 


—* er „.* Oc hun fagde: fad Abiſag den Gu: 
— Savn" nemitiſte gifvis din Broder Adonia 
til Huſtru. 22 Da ſparede Kong Sa⸗ 
lomon / oc fagde til fin Moder: Oc 
hvorfor beder du om Abiſag den Su⸗ 
nemitiffe til Adonia? Bed oc om Kon⸗ 
geriget til hannem / Thi hand er min 
—e—— end jeg er / oc ver 
ber oc Abiathar Præfen oc Idab Ze⸗ 
as * ru Ja ſon med ſige. 23 Oc Kong Sa⸗ 
lomon ſoor ved HEtren / oc ſagde: 
dee ſtateo⸗ (Bud giøre mig ſaa/ oc end ſaa / Adonia 
ſte au⸗ f. ſtal hafve tale det mod fit f d. 24 Oc 


nu / faa ſandelig ſom HErren lefver/ 
ſom mig hafver ſtadfeſt / oc ** mig 
idde 


Den forſte 2. Cap. san 


hun ſagde: Jeg beder en liden Bønaf 7 








BØ 
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råd fidde pan min Faders Davids Stool / 2 Sam.7,12 
ane fom hafver giort mig et Huus e/ 8: 
molfom hand ſagde: Adonia ffaldøidag f. re 
d 725 Oc Kong Salomon ſendte hen / ved Hoiding, ** 
mæ Benaia Jo jada ſon / oc hand falt ind F fom den der 
oogpaa hannem/ oc hand dode. tractede efter | 
rs — 26 Oc Kongen fagde til Ab Jathat Rongeriget. 
MPraſten / Gad bort til din Agger i A⸗ 
hannathot/ Thi du eft dodſens Mand g: i baser Søge 
„MWMen jeg vil icke ſlaa dig ihielidag/ thi tiene Døden. 
vå uddu baarſt HErrens HErrens Ård for 154.22, 20. 
Dabid min Fader / oc du lidde Mode 2 54. 15, 24 
eggang i all min Faders Modgang. 27 | 
SSaa udſtette Salomon AbJathar / 
i nad hand motte ide være HErrens 
mæpræft/ Ad hand ffulde fylde HErrens I Ssm.2,31 
FOord / fom hand hafde talt ofver Eli 
mwæpuus/ i Silo, | 
ps 2g Der dette Rycte kom for Idab / 
dB (Thi Joab hafde henvendt figh efter h var henve⸗ 
Mdoniam / dog hand ide hafde hen sit. Hil 
mevendt fig efter Abſalom:) Da flydde fj 
Idodab til HErrens Pauluun / oc tog fat Sup. 1, 59 
mnom Alterets Horn. 29 Oc det blef 
mofigong Salomon tilfiende gifvet / ad —9 
0TJoab var flyd til HErrens Pauluun / 
3 rene fee (hand Food) hos Alteret: Da Å 
jånsifendte Salomon Benaia Jojada føn | 
Adjd / oc ſagde: Gack / falt ind paa hans i 
omampemi. 30 Oc der Benaia kom til i faa hannem 
19aA9Crrens Pauluun / da ſagde hand til fhict, | 
nnathannem : Saa ſiger Kongen / Gack her | 
Aud. Oc hand ſagde; Rey / her J jeg | 
Pø/ 
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238 Den førfe ” 2. Cap: sun 
døs: Oc Benaia talede ſaadant fif i ur 
Kongen igien / oc ſagde: Saa hafver må 
Idab talet / oe faa hafver hand fvarie iso 
mig. 31 Da fagde Kongen til hans mod 
nem: Sfør fom hand fagde / oc falt 
ind paa hannem: oc begraf hannem/ad. Solm 
du ſtalt vende det uforſtyldte Blood  |é0a) 
ſom Joab hafver udgydit/ framig oe 20 på 
framin Faders Huus. 32 Oc HEr⸗ 
ven [Tal lade hans Blood komme tilb⸗· 
2 Sam. z. as 3 Paa hans Hofvet/ ad hand falt ind: Om) 
5. paa k to Mand / de ſom vare reifærdts dam 
k ibietflog, gere oc bedre end hand/ oc dræbtedem md 
med Sverdet / oc min Fader David 
vidſte det icke (fom var) Abner Vers 800 
ſon / Stridshofvetzmand ofverYfrael/ han 
De Amaſa Jethers ſon / Stridshefvetzz⸗a··/ & 
mand ofver Juda. 33 Ad deres blood — 
ſtal komme tilbage paa Joabs Hof⸗ 08 
vet oc paa hans Gads Hofvet vin⸗ 
deligen / Men David oc hans Sad / e 
hans Huus / oet hans Stool / ſtulle haf⸗ stad 3 
ve Fred af RErren evindeligen 3400 02; 
Benaia Jojadas føn gid hen op / oc x 4 
falt ind paa hannem / oc drabte han ⸗· ·· 
nem: Oc hand blef begrafveni ſit hutus 
i Orcken. 35 Oc Kongen fætte Be=. 33 93; 
naia Jojadas føn i hans ſted ofver mo 
Haren / De Kongen fætte Zadok Pre· 
ſten i AbJathars ſted. 
Sam z, zy. 36 Oc Kongen ſendte hen/ oe lod dal 39 
r PAr,29,22 kalde Simei / oc ſagde til hannem: : mm, 
Byg diget Huus i Jeruſalem / oc bbo aod 3 
Der / 


s 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


































22. Cap. Kongernes Bog. 


oder / oc gack ide der udaf / hvercken hid 
eller did. 37 Oec det ſtal ſtee / paa hvil⸗ 
ntchken dag du gaar ud / oc gaar ofver Ki⸗ 
Adron Beck / da vid viſt / ad du ſtalt viſſe⸗ 
ligen dos / dit Blood ſtal være paa dit 
Hofvet. 38 De Simei ſagde til Kon⸗ 

magen: Det er en god meening / lige ſom 
nmin Herre Kongen hafver talet / ſaa 
5 leTiffal din Tienere gißre: Saa boode 
mu SS imet i Jeruſalem i lang tid. 39 Oc 
Andet ſteede / der tre Aar vareude/ ad to 
1 af Simei Svenne løbe til Achis / Mas 
ANxcha føn/ fom var Konge i Gath/ Oc 
lap He gafve Simei tilfiende / ſigendes: 
See / dine Svenne ere i Gath. 40 





Saa giorde Simei ſig rede / oc ſadlede 


WE nfin Afen / oe drog bort til Gath til A⸗ 
pal dhis/ ad oplede fine Svenne: Oc Si⸗ 
så mønet kom hen/ oc førde fine Svenne 
S⸗Fra Gath. 41 Ocdet blef fagt for Ga 
nomaomon/ Ad Simei var dragen fra Jes 
lsurufalem til Gath / ve var kommen 

mimgien. 42 OcKongen fendte hen/ oc 


Int 400d falde Simei / oc fagde fil hannem - 


»diadbafver jeg ide beſoorit dig ved HEr⸗ 
; Amen / De vidnit for dig/ oc ſagt: Paa 
Zer wad Dag du drogſt ud / oc gid enten 
ss Mid eller did / ad du ſtulde jo vide / ad du 
Mulde viſſeligen dos / Oc du ſagde til 
”spimmnig: Jeg hafver hørt en god meening. 


Wa 543 Oc hvi hafver du da ide holdit 1 sen Eed ſom 

AErrens Eedl / ve det Bud fom jeg jegt HErrens 

ud AND big? 44 Oc Kongen ſagde til Si⸗ vafn ſoor dig, 
mei; 
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1 Sam.16, 
6. 7: 


2,Par, I,l: 


ånfr.7,3. 


a Jeruſalem. 
b Tempel / 
hvor Arden 
ſtulde ſtag / oc 
Suds tieniſte 
forrexis, 


Den førfe 3.Cap. 


mei: Du veedſt all den ondſtab / ſom 
dit Hierte er vitterligt / ſom du giorde 
min Fader David / or HErren hafver 
ladit din Ondſtab komme igien paa dit 
Hofvet. 45 Or Kong Salomon er 
velfignet/oe Davids Stool ffal være 
ſtadfaſt for HErren ævindelig. 46 
Saa bød Kongen Benaia Jojadas 
Son/ oc hand gid hen ud / oe falt ind 
paa hannem / oc hand døde: Oc Kon⸗ 
geriget blef ſtadfaſt ved Salomons 
Haand. 





III. Capitel. 

Fjer beftrifvis (1) hvorle dis Salomon taget 
Pharaos Daatter af Egypten til Huſtru / oc 
holder fig vel/undertagendis/ad hand med Fol⸗ 
cket / offrede paa Hoyene v,1, For hvilcken (2) 
HErren aabenbaredis udi en Drøm / i Gibe⸗ 
on / lofvendis hannem hvad hand begærede v. 
4. hvilcken begærede et forſtandigt Hierte / til 
ad holde Dom / oc regere / ſom hannem ocſaa 
blef lofvit oc tilfagt/faa vel fom ocſaa Rigdom 
oc Xre / ſampt et langt Lif / om hand vilde 
vandre i HErrens Veye v. 6. Hvorfor hand 
(3) fadede HErren / oc giorde paa fars 
dan fin Bjsdom et ſynderligt Exempel / i det 
hand dømte imedlem de tvende Hoorer / ſom 
trotte de om det lefvende Barn/ vr. 


DE Salomon fom i Svogerſtab 







Band n 
30 mw7i 
tog, 92 
(9 mh 
vdi) | 
3697 
Ih mn 
Ra/30 så 
fa SAA 
Joe åt 
Cnad 7 
"Aal AR 
330 i vig 
met Væg 


d2R35; 


med Pharao / Kongen af ZEgys sugar 
pten / oe tog Pharaos Daattet/0e fØrS 278720 
dei Davids Stad a / indtil hand haf⸗ Hed an 
de fuldkommit ad bygge fit Huus / oc du 
HErrens Huus b/ oc Jeruſalems &msig) 
WMuur trint omfring, Men Folcket a 


an⸗ 





Md 
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43. Cap. Kongernes Bog. 24J 


nalnganlangendig/ vare der de ſom offrede 1 Far. 1,3.5 Hvi 
Ranipaa Heyenec / Thi der varideendda £ franede Al⸗ || 
Abygt noget Huus til HErrens Nafn/ —“* 
Aindiil de Dage. 3 Men Salomon åm faatan 
Melſtte HErren / oc vandrede efter Da⸗ udvortis 
mbvids ſin Faders Skickd / alleeniſte ad Guds Tic 
Ehand offtede / oc gaf Røgelfe paa Sø TE ans 
Amenee. deſotef⸗ 
4O Kongen gick hentilGibeonf —9 oe seng 
ha Aad offre der / Thi det var cen af de hañem ſynder⸗ 
Aſtoore Hoeye / oc Salomon offrede tu rs NAM for 
tydnifinde Brandoffer paa det ſamme Alte⸗ 1** 
1 336. 5 De HErren aabenbarede fig for mand ide le⸗ 
okBGalomon/ t Gibeon/ om Natten f fer ad David 
mn GDrømmen g / De Gud ſagde: Bed / ord —* 
Senthvad jeg ſtal gifte dig, & De Gala: Fam Imo, 
fh nommon fagde : Du giorde ſtoor Miſtund⸗ ten; oc paa | 
mydsthed med din Tienere David / min Fa⸗ MofisAUitere. | 
Jynddet/ lige ſom hånd vandrede for big $ fentevitifte 
innSSanthed ot i Retſardighed / oc med et — 5—— 
retſindigt Hierte for dig / oe du haver mins Scams 
sidlotholdit hannem denne ſtoore Miſtund⸗ me/Jof.9,3. 
Aded / oe gifvit hannem en Son / ſom ſto⸗ £ fynderiig/ 
vder paa hans Stool / ſom paa denne Auer Arm 
Dag. 7 Oc nu HErre min Gud/ du An hand ide É 
hetethafver giort din Tienere htil Konge i forglemte. | 
5 mimmin Faders Davids ſted / ſaa er jegen 2 Par.1,8. 
"mdilliden Drengi / oc veed icke ad gaa ud ) Mig/ Salo⸗ | 
eller ind k. 8 Oc din Tlengre et ihlant Wa 
18 mådet Fold/ ſom du hafver utvalt/ (fom ; — | 
mi (mer) faa ſtoort er Folck / der ide font hvordan jeg | 
ellis / eller beftrifvis / for mangfol⸗ foalregers mig | 
HN igheds ſtyld. 9 * gif din Tienete TS SE | 
et 
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242 Den forſte 3. Cap. sm 


Whorende / for⸗ ef lydactigt I Hierte / ad hand kand cms 
—*2 re demme dit Fold/ os med Forſtand snsh 
Bom ſtille imedlem Got oc Ont / Thi hvo sed; 
m ftooreoc kand (ellers) dømme dette dit macti · 
mangfoldige, ge in Folck? 10 Oc det behagede hEr: 30 

ren vel / ad Salomon bad om ſaadant. 
2ar. t AI IIOc Gud fagde til hannem: Efterdi inn 

ad du beder om faadant/oc begærer dig pig 73 
—* bryn ide et langt Uuf a / oc begærer digide 3Bipi 
ihielflaa dem, Ajgdom / beder oc ide om dine Fien ⸗ 
p oc ftile ders Siele o / men beder omForftand/ |énen) 
imedlem tæt ad høreDomp: See / faa hafver jeg 33 
a møg É. giort efter dine Ord: 12 See / Jeg 
J * * hafver gifvit dig et vi oc forſtandige 
faar Guds Hierte q / ad din lige hafver ide værie Im 
oc Menniſte⸗ fot dig / oc ev heller ſtal opkomme ſom 
nes Lover / du eſt / efter dig. 13 Jeg hafver oc 4 
se ** gifvit dig der tilmed / det ſom du icke bind 
Lafve Aletrig ; hafver bedit om / (ſom er) baade Rig= 223 
oc regere fine DOM oc Xre / Ad (man ſtal fige/) Der 22 ( 
underſaatte. hafpver icke varit nogen ſom du / iblant 
α KRongerne / i alle dine Dage. 14 Oc 3: 
it) om du vandrer i mine Veye / gd du hol⸗ . 
ftadendis — Det mine Skick oc mine Bud / ſom Da⸗ 
HOErten / for vid din Fader hafver vandret / da vil bugs 

dd * jeg gifve dig et langt &f. 
hannem udd . I"! DI Salomon vognede/ oc fee / 455) 20 
Drømmen/oc da var def en Drøm: Oc hand form mai dr 
for fin Reg til Jeruſalem / oc ſtood for HRErrens 

—* yckeuge Pactis Arck / oc offrede Brændoffer oe. 30 38 

' ln giorde Tadoffer f/ oc giorde alle fine Sad sn 

Tienere et Gaſtebud. 16 Da komme smmo 
ſter. iwd Skogert til Kongen / 3 30? ag 
oms und 
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25. Cap. Kongern. % Bog. 


An hannem. 17 Oc den eene Ovinde ſag⸗ 
MS rsøoe: Ah min Herre / Jeg oc denne Quin⸗ 
vad søde boede feet Huus / De jeg fødde hos 
wåmtjende i Huuſet. 18 Oc det ſteede paa 
immoen tredie Dag/ efter jeg hafde fodt / 
aa fødde ocſaa denne Qvinde / oc vi va⸗ 
re tilhobe / der var ingen Fremmed hos 
Aikepst Huuſet / uden vi baade udi huuſet. 
eng Or dene Ovindis ſen døde om Rat⸗ 
kyniten/ Thi hun laa paa hannemu. 20 rd spin 
id 7005 hun ſtood op midt om Natten / DC nem, 
m Atog min fønfra mig/ der din Tienerin⸗ 
felsøe fof/oc hun lagde hañem i ſin Arm / oc 
pl mtjun lagde ſin dode Sønimin Arm. 21 
på12C0e jeg ſtood op om Morgenen /ad gif 
vimscoe min Søn ad dj/ De ſee / da var hand 
LAGROØD / Men om Morgenen gaf jeg act | 
vi anton hannem / Oc ſee / det var ide min | 
NMyn / ſom jeg hafde født, 22 Oc den an⸗ | 
Qmyen QOvinde ſagde: Det er ide faa/ thi | 
ti nimmin føn er den iefvendes / oc din ſon er | 
Vmden dode / Oc denne ſagde: Det er icke 
Eie aa / Wen din ſon er den dode / oc min 
73 møn er den lefvendes / oc de talede (faa) 
A or Kongen. 23 Da fagde Kongen: 
Am Denne figer/ Win føn er den lefven⸗ | 
mn Nasfdes/ oc den føn er den dode / Oc denne i 
AMiger / Det er ide faa/ Mendincen I 
mad set dendøde/ oc min Søn er den lefven⸗ lil 
Ades. 24 Oc Kongen ſagde: Henter 
 pimmig et Sverd: oc de baare Sverdet 
Rzolfor Kongen. 25 Da ſagde Kongen: 
Deeler det lefvende Barn i su / ot 
<a ij faar 








— * — — — — dl 
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Sen førfe  4.Cap. tm? 
faar denne halfdeelen / oc den anden må 
halfdeelen. 26 Da ſagde Ovinden/ / 
hvis føn den lefvendes var / til Kon⸗ 2 
gen/ (Thi hendis inderligſte Hierte ⸗· 
lav brændte ofver hendis føn/) oc fag» på) > 
de: Ah min Herre / gifver fjende det lef⸗ IIn 
vende Barn/ De flage det joideihiels s bidi 
Wen denne ſagde: Der ſtal hverden n5b39 
Være mit eller dil/ declerdet,s 27 De 30 + 
Kongen fvarde/ oc ſagde: Gifver dens små 3 
ne det lefvendes Barn/ oc Maardet jo ond 

icke ihiel / hun er Moder der til. 28 Oc 20 2: 
DESSERTER al Iſtael horde Dommen / fom Kon⸗ 
extraordina. ØEN hafde deomt / Oc de ftyctede for 59 
Boetom/ Rongen / Thi de ſaae / ad Guds Vis ·· 
fom bannem dom x vat i hañem / til ad holde Dom. smol 
var gifven a ES F 
egg ' IV. Capitel. 


Fjer beftrifvis (1) Salomons Fyrſter e »A; 

Hoftienere v.1, (2) Sans Spifemefterev.7, stx 

Oc (3) Daglig Hofſpisning v.22. Sampt 

(4) bans Kongerigis lødige Tilffand v. 24. atv 

ader Stam Rytter/ v. 26; Oc (6) Visdom v,29. — +r0 
mer tilhobe, re Kong Salomon var Konge of⸗ ao spr 
b øfverfte Be⸗ vet all Iſraela⸗ 2 Oc diſſe vare ae 3 
— — hans Fyrſter b: Aſar Ja / Zadok Pra ⸗· 
Bands. == Mens c ſen / var ofverſte Befalings ⸗ an 
d Kongens Wandd. 3 ClihorephorAhia/Sifa BE 
Statholder/i fønner / Skrifvere: Joſaphat Aht · 
—* are, DS ſon / Secretetet e 4 Oc Benata ẽ 
—* vær Jojada ſon Var øfver Hæren : Oc Za⸗ 
end den afſat ⸗ med mindfe hand bief bengadet for fin Alder⸗ 6 NC mi 
fe Sup,2,27, doms ſiyld. g de fornemmeſte oc ppperfte. 3 


MV 6 ØR 

















——— 
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3.54. Cap. Kongern. Bog. 243 


Wa 75 0c Aſar Ja Rathans føn var ofver få 
tek Befalings Mændene h; Oc Sabud || 
helt MVathans/Præftis føn/ var Kongens | DUE 
„WVen. 6 Oc Ahifar var Hofmeſter: Isfra gs, 14. if 
nose Adonitam Abda ſon var Rentemefter. c fy 18, 
7Oc Salomon hafde tolf Befa⸗ — dkr se 
SMings Mænd ofver alt Iſtael / oc de be⸗ verfte Kocten⸗ 
ſpiſede Kongen oc hans Huus/hver af meſter / fat of⸗ 
dem ſtulde ſpiſe een Maaneds td om — de 12, Des 
zl dlaret.. 8 Orc diffevare deres Nafne: pm. srt 
gmdpurs Søn paa Cphrams Bierg. 9 hverMaancd 
Dekeꝛs ſon i Machas oc i Saalbim / oc forſiune Kon⸗ | 
in BethSemes/ pe Elon / Bethhanan. Sen oc bane (| 
6 oo Heſeds fønt Aruboth / hand hafde —2* 
Sochbo / oc all Hepher Land: in AbiRa⸗ Drige, . | 
| edetdabs føn (hafde) all den Egn Dor/ i 
isnatjand hafde Taphath Safpmons daat⸗ | 
inmtter/tilhuftru. 12 Baena Ahiluds føn | 
e hafde) Thaenach vc Megiddo / oc all 
AnBeth Sean / fom ligger hos Zarthan / 
nunder Jeſteel / fra BethEScan indtil 
Abel Mehola / indtil ofver Jaklmeam. 
109 213 Gebers ſon i Ramoth Gilead / hand 
MN hafde (06) Jatrs Byet / Manaſſe ſons / 
hvad ſom var i Giltad / hand hafde(oc KN 
jopilkrgobs Egni / ſom (tigger) i Bafan/ ſnoor / eftet | | 
Areſindstive ſtoore muurede Stader / fon Landet 
famalbe med Kaabbet ſtenger. 14 Atlas ar ren * I 
dab Iddo ført Mahanaim. 15 Ahima⸗ 
Per Bras i Rephthali / hand tog oc Baſmath | 
ASalomons daatter til huſtꝛu. 16 Ba⸗ | 
Qemena Huſai føn/tAfer oc i Aloth. i Jos | 
tadenilaphath Parnah ſon i Ifafhar,1g Si⸗ 
OQ iij mei 
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k Pbrat. 


I Syjfe, 
m Core. 


n Haner / eller 
andet / ſom 
fecdis med 
Korn. 


Lev.26,5. 
o fom mand 
drog bid eller 
djd ofver. 


Infr.10,16. 
| 2 Far. 1,14. 
oC 9,25. 
p Spieltog / 
af hvilcke va⸗ 
Fe 10, tilhobe. 
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Den førfte 4. Cap. 


met Cla føn i BenYamin. 19 Geber 
Vri føni Gileads Land / (och i Sihons 
Amoriters Kongis and/or Ogs Kon⸗ 
gens af Baſan / oe hand var cen Befa⸗ 22358 
lingsmand i Landet, 20 Juda oe Iſta⸗ ꝓ 
el vare mange / ſom Saand der er hos Body 
Hafvet/i mangfoldighed / de ode DE 3038: 
brude/ocvare glade, 21 Ot Galomon mom 
var en Herre ofver alle Riger / fra Fio= zl g 
den kiPhilifternes Land / oc indtil > 235 li; 
gypti Landemercke / De førde hannem mmm 
Skenck / ot tiente Salomon alle hans &mad : 
Ufvis dage. * 

22 Oc Salomons Brød I hver 0 
Dag Yar tredive Maader m Hvede⸗at 
meel / oc treſtndstive Maader (andet) (éns 
Meel: 23 Ti feedte Ørne/ oc tive n 
Gras Orne / oc hundrede Faar / foru⸗ aſ 
den Hiorte oe Raadiur / oc Byffel / ot 
feedte Capunern. 

24 Thi hand regarede i alt det of⸗ Nan⸗ 
ver Floden / fra Tiphſah oc indtil A⸗ lig 
za / ofver alle Konget ofver Floden / oct ꝛa ⸗ 
hand hafde Fred trint omkring paa al⸗ slange 
le ſidero. 25 Oc Juda oc Iſtael boe⸗/ n 
de tryggelig / hver under fit Vintræe / Wnn 
oc under fit Figentræ/fra Dan oc inds 26320 
til Berſeba / alle Salomons dage. de 

26 Salomon hafde oc rom p tilt om 
fytretive tufinde Heſte til fine Vogne /Vongat 
oc tolf tufinde Reyſnere. 27 Oc de36 2Q 
BefalingsMænd befpjfede Kong Sa 239) 
lomon / ot hver den ſom kom til Kong gro ] 
Ga: 8 


stn! 
3339 


enad 
Wo 





































3.4. Cap, Konger. Bog. 247 


Salomons Bord / hver i fin Raaned / 
Salsåde lode intet fattis. 28 Oc de ſtidede 
WBoyg ocStraa til Heſtene / oc til Bey 
Als berne / til den ſted hand var paa / hver 
wefter fin Befaling. 
e: 29 Oc Gud gaf Salomon Vjs⸗ i 
dom oc faare megen Forſtand / oc et q faa hand 
Axomt Hierte q/ ſom Saand der ligget tunde fare 
1 zodhos Hafſens bredde. 30 Oc Salo⸗ Meget. 
&nommons Visdom var ſtorre / end alle 
BWBorns Visdom af Øften/ oc alle X⸗ 
hianngvpters Visdom. 31 Oc hand var 
Wiſere end alle Menniſter / end Ethan c 1 Pgr,2, 6 
dsnUSfrabiter r/ oc Eman / oc Chalchol oc | 
ODarda / Mahols fønner/ oc hand bar | 
Amsmafnfundig hos alle Hedninge trint |) 
jyimcomfring. 32Oc hand falde tre tuſin⸗ | 
Hase Ordførod/oc hans Vjſer vare tu⸗ ¶Eſch. ſom⸗ 
ysdmffinde oc fem. 33 Oc hand talde om me forſtaae | 
„Araerne / fra Cedereræet ſom er i Li⸗ Rofmarjn 
anon / oc indtil Iſop f ſom udvoxer i der ved⸗ Il 
Weggen: Oc hand talde om Diur / oc 
1; mom Fugle / oc om Orme / oc om Fiſte. | 
Q 3:34 Oc der fomme af alle Fold / ad | 
) syathøre Salomons Vjsdom / fra alle | 
pnofRonger pan Jorden / ſom hafde høre | 
(ms (om) hang Visdom. 

| 


ulit 
— — — — — — ——— Ilt 


lm Her befRriføis (1) hvorledis Hiram / Kon⸗ | 
Er mopgen i Tyro / ſom elftte David / giorde ocſaa Pen⸗ 


ab med Salomon v, 1. ſom begærde af hane | 
13 ænnem Fi / oc Meend af 3 —8* J— dem 

Iunde hugge / tu OErrens bygning v.2. 
z Q tttj vii 
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Hvilde (2) blefve foreenede med bin anden minn 
om Omfoftningen v.7. Hvor paa (3) Arbeydss sand 
folckenes tall/ ſom ſtulde arbeyde paa HErrens amme 
Huus / opregnis / ſampt Treernes oc Steene mn 
nes beredning fil ſamme bygning v.13. 


ØDE Hiram / Kongen i Thro / ſend· 
Iſrael⸗ te ſine Tienere tilSalomon/ Thi y 
Bern. hand hafde hørt / ad de a hafde falbet 
hannem til Konge i hans Faders ſled / 
Thi Hiram elſtte David i alle fine dar 226 31 
ge. 2 Der efter fendte Salomon til lis mo 
Pér.28, 3. Hit am / oc lod hannem fige: 3 Du 12 ; 

27 kiendte min Fader David / ad hand ice 

lunde bygge HErren ſin Guds Nafn mia 

tt Huus / for Sttidens ſtyld (fordem) (47 

(om hafde omſpent hannem / indtil 

HErren gaf dem under hans Fedders 

Saaler, 4 Wien nu hafver HErren min niarns 

Gun gifvit mig Rolighed tring oms sma 3; 

—* her * ingen —*— / 06 

li nogen ond forhindrelfe, 5 Oc ſee Vw) 20 
" —— Jeg hafvet i finde b ad bygge HErrens 
fig fetf. min Guds Rafn et Huus / ſoin HEr⸗ 793; 
ten falde til min Fader David / oc fag sål 0 

2 Sam.7,13 We: Din Son / fom jeg ſtal ſatte idim midi 3 
2 Par.22,10 ſted / paa din Stool / hand ffal bbgge 
ec det ſom du mit nafn et Huusc. ẽ Saa befal nu/ ad own) 
vildebygge. mand hugger mig Cedertræ af $ibg= spån 3 
non / ot ad mine Tjenere ere med dine. Smid 6: 

Tienere / oc jeg vilgifve dig dine Tie i 5%) 

neres Lon / efter. alt det ſom du ſlger Nnghy 

Thi du veedſt / ad het er ingen hos o⸗ ⸗/ 20 

ſom kand hugge Tra / ſom de Zidonier. 

7 Oc derſſeede der Hiram hotde 

Ca 13 





2 SAM.S$ 11 
I PAr.14,I. 
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3.5. Cap, Kongern. Bog. 249 


— — — — — 








—⸗ 


ie Salomons Ord / da blef hand gandſte 
Ah glad / oc ſagde: Lofvet være HErren i 
sad bag/ ſom hafver gifvit David en vjs 
ma Søn/ ofver dette meget Fold. 3 Oc 
on. Hiram fendte tilSalomon/oc lod hans 
Iman nem ſige: Jeg hafver høre det/du ſend⸗ 
lan fe til mig (om/) Jeg vil giøre al din 
silid villie / med Cedertræ oc med Grane 
bun træd. 9 Mine Tienere ſtulle føre dem 4 er flags Ce⸗ 
p nn ned af fibanon til Hafvet / Oc jeg vil dertræ/ af 
sål Lade legge dem i Floder paa Hafvet / hvilet mand 
indtit den ſted / ſom du fader gifve mig 800 ge 
il tilkiende / oc jeg vil der lade ffille dem jer/oc Mufis 
alde ad/oc du fralt lade hente dem; Men cauiſte Inſtru⸗ 
hud du ffalt giøre min villie/ ad gifve mit menter. 
bio Fold Kofte. 10 Gaa gaf Hiram Sa⸗ e Brød, 
omol Jomon Cedertræ oc Granetra / efter 
»å all hans begæring. 11 Oc Salomon 
jep gaf Hiram tive tuſinde Cor Hvede / til 
emad hans Huuſts Koſt / De tive Cor ſtot 
vid Olie/Saa gaf Salomon Hiram hvert 
8 Aar. 12 Or HErren gaf Salomon 1 Par.2,1e. 
sek Bjsdom/ fom hand hafde fagt han: S4p-3, 12. 
some nem; Oc der var Fred imedlem Hi⸗ 
smanram oc Salomon / os de baade giorde 
og met Forbund. 
ti 13 Oc Kong Salomon giorde et 
ms WMandtal op af all Iſrael / oc det 
mel? Mandtal var tredive tufinde Mænd. 
I 21 14 Ochandfendtedemtil Libanon / tj 
ighus sufinde hver Maaned / ſaa de ſtiftes til / 
(Ems) een Maaned varede paa Libanomoc fo 
nok Maaneder bare. de hiemme: Oc Ado⸗ 
Qu niram 
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260 Den førfte c.Cap. an 


BE — —— — —— — ——— — 


niram var ofver det Mandtal. 15 De 70: 
Salomon hafde halffierdeſinds tive sn 
f fremmede. tufindef/fom baare byrde/oc fireſinde 2sni 
z hugge ſtecn five tufinde/ fomtømrede gpaa Bier- mit 
get: 16 Foruden Salomons øfvers mm 
ſte Tilfluns Mænd / fom vare ofver 9 
Arbendet / tre tufinde octre hundrede” / 
hraadde, ſom regarede kofver Folcket ſom gio⸗ zaig 
de Gierningen. 17 Oc Kongen bod / 
7 furnemme oc de udbtode ſtoore Steene / koſteligen ispi) 
Mladzon. Steene / udhugne Steene/ til Hunu -· 
ſets k Grundvolle. 13 OCSalomons  åman 
k Tempiens, Bygningsmand / oc Hirams Bygg⸗ 
— ningsmand / oc de Gibliter I / hugge 3991 
hos de Sido: ud / De beridde Træ oc Steene til dd li 














nier. bygge Huuſetc. 
VI. Capitel. 
Her beſtrifvis (1) Tjden / paa hvilcken SGa⸗·j a 4 
lomon begynte ad bygge HErrens Huus ve.i. ⸗ 
Wed Templens geſtalt oc ſtoorhed / Vindver / 
OQmgange oc Afſetninger / oc dens materierv. — æn 


2. Hvor paa (2) indføris HErrens Løfter 12 
fom hand giorde ofver Templen v.m. Oc (3) Hs) al 
beftrifvis faa fremdeelis Bæggenes ocGulfe ⸗ 
venes beredning v.14. Saa vel ſom ocfaa (4) (2) ne 
Chorets oc det Allerhelligſtes / bvorHCrrens — amme 
Pactis Arck ſtulde faa v.is. Oc (c) Cher — md? 
bim v.23. Med (6) adftillige Zirater v.28.  is.u 
Dorre oc Dorſtolpene v.31, oc Forgaardene . 
36. Sampt Tiden/ ſom blef anvendt pag dene ⸗· 2 
se Bygning v. 17. 


DE det ſteede i det fierde hundrede 
oc fireſinds tivende Aar efter Y3 39 
ſraels Børn vare udgangne af 290 . m3X 
| på i 
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226. Cap. Samuels Bog. 29) 


åg pti Land a/f det fierde Aar i den Maa⸗ —E—— 
A ned Sifb / (det er den anden Maa⸗ 36 
n nede) efter ad Salomon blef Konge Roſe vare I 
maa ofver Iſtael / ad hand bygde d HEr⸗ ſraeis Børn 4 
$m3 ven det Huus. 2 Oc det Huus / fom BR —— 
mo Kong Salomon bygded HErren / var . 
A itreſinds tive Alne langt f/ oc five Domnerne 299 
mill Ane breed g/ oc tredive Alne høvt, 3 Uar/under E⸗ 
620. Oc der varet Forhuus for Templeng li/ Samuel oc 
Zuus / tive Ane langt/ efter Huuſets R 
breedhed / tj Alne breedt for Huuſet. 4 26 Uar/ocnu 
ir Orc hand giorde Vindver paa Huuſet / under Salo⸗ 
min udentilhyvjde/indentilifnæfrek. 5 mon 4 Aar / 
ODe hand bygde en Omgang trint om SETE Men 
pant fring Huuſet! optil Huuſets Bægm/  XAprity oc 
Smed) (baade) omfring Templenn oc Cho⸗ Majo. 
vobz reto/ oc giorde udſtuure der omkring. € efter Guds 
IR 36 Den næbderfte Gang var fem Alne Re 
did jd/ oe den middelſte var fer Alne vjd / J —J— ad 
så 20 DE den tredie ſtu Alne v;d/ Thi hand bygge, & ſtoo⸗ 
dsaip giorde Affætninger uden omkring huu⸗ re Hellig doms 
I fet / ad der ſtulde intet fatte ved Veg⸗ rd be 
sm gene af Huuſet. 7 Oc Huuſet der det 
aid blef opbygt/da blef det bygt af Steene h paa begge 
i mol) fom vare førde dyd beridde/ ad hver⸗ fider. i mide 
umbiden Haner eller Øre/ ey heller noget Veggen. 
hol Nedffab af Jern/ blef hørt i Huuſet / & SA —*— 
and der det bygtis. 8 Dorren til det mid⸗ ennen der 
Abd delfte udſtuur var paa den hoyre ſide actte. 1 paa 
L pot paa Huuſet: oc mand gid igiennem BVefter/Syne 
mil BVindeltrappen op paa Medlemgan⸗ ——— 
Und gen / oc af Medlemgangen paa den tre⸗ det Hellige, 
sid die, 9 Oc fag bygte hand ed o« —8 8 
uld⸗ gite, 
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Den førfe 6.Cap. 


fuldlommede det / oc hand panelede 


Huuſet med udhoflede Plancker oc 
Deler / irad / af Cedertræ. 10 Oc hand 
bygte Gange paa det gandſte Huus / 
fem Alne hoye / oc fattede Huufet med 
Cedertræ. 

11 Oc der ſteede HErrens Ord til 
Salomon / oc ſagde: 12 Dette et 
Huuſet / ſom du bygger: Om du van⸗ 
drer i mine Bud / oa giør efter min 
Rat / oc holder alle mineBud/ad vane 
dre der udi / ſaa vil jeg oc ſtadfeſte mit 
z 5am.7,13 Ord med dig / ſom jeg talde til David 
——— "2 din Fader. 13 Oc jeg vil boo p midt 
videte Huus. blant Iſtaels Born / oc jeg vil icke for⸗ 

lade mit Folck Iſrael. 

14 Gaa bygde Salomon Huuſet / 
De fuldkommede det. 15 Orc hand byg⸗ 
de Bæggene paa Huuſet / inden fil paa 
fiderne/ af Ceder Deler / fra Gulfvet 


Fup. 2,4. 


Infra 9,4: 


det er en paaHuuſet / indtil ſtillerummens Beg» 
rn end J e / hand panelede det inden til med 
— —* oc lagde Gulfvet i Huuſet med 
baggerftedcet Gtane Fiæle, 
af Tempien 16 Oc hand bygde ved fiderne paa 
blef ſeudt fra Huuſet / tive Alne q / med Plancker af 
—— Cedertra / fra Gulfvet / indiil (ofve ft) 
igfte. paa Væggene / oc bygde fig Choret 2 
ffordeejen Der inden for/til der Allerhelligſte. 17 
deraf/bvor Oc Huuſet var fyrretive Alne langt / 
— det er Templen for till, 18 Oc det 
rekede deres Sandffe Huus var inden til jdel Ceder⸗ 
Arbeyde. tra / der vare ſparede Knappe oc ud⸗ 


ſtaar⸗ 









































25. Cap. Kongern. Bog: 253 


masTiffaarne Blomſtre / det var altfammen 
no eder/ der ſaaes ide een Steen. 19 
id 2906 hand lod berede Choret inden til i 
hut Huufet/ad mand ſtulde der ſette Er 
fæmrens Pactis Arck. 20 Oc Choret for 
pe nil var tive Alne langt / oc tive Alne 
ndbreedt / De tive Alne hoht / oe hand be⸗ 
ssgolflogtdet med puutt Guld / oc hand pas + forvarede, 
såsbaneledeu Alteret med Cedertræx. 2106 u Reg 
okgGalomorn flædde Huuſet x inden til x Choret, 
gømmed puurt Guld / oc hand giorde gyl⸗ 
Lsmøene Kieder for Choret / oc beflog det | 
Y ommed Guld. 22 Oc det gandſte Huus | 
polseeflog hand med Guid / indtil hand 
HHafde fuldfommit det gandſte Huus / 
oc det gandſte Altere ſom var for Cho⸗ 
Aret / beſlog hand med Guld, | 
23 and giorde oe i Choret fø Exod,25, 18 [ 
undt herubim af Olietræ/ tjAlne hoye. — 
Q 814 De den eene Cherubs eene Vinge 
maar fem Alne lang / oc den anden Vin⸗ (| 
10 se var fem Alne lang / ad der vare tj | 
MAlne / fra der cene hans Vingis ende/ 
li 206 til den anden hans Vingis ende, | 
a zis Of den anden Cherub hafde tj Al⸗ 
a ae / De baade Cherubim hafde eens | 
Amaade oc eens ftidelfes 26 Ad den 
D ene Cherub var ty Alne hoy / oe lige 
uånnaa den anden Cherub. 27 Or hand ik | 
D atte Cherubim inden til i Suufety/oc 7 Ehorst, 
uTherubim udbridde Vingerne / ad den 
temsrenes Vinge rotde paa den eene Vag / | 
nad 105 ben anden Cherubs Vinge rørde 
PAR 
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z Døtrene el⸗ 
ler Knappene. 


a nær ved 
Templen før 
Preſterne / 

2 Par.4, 6. 
bli Salo⸗ 
mons Konge 
rige. 
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Den førfte s.Cap. 


— — —— 


paa den anden Væg : Wen midt i huu⸗ 
fer rørde een Vinge den anden. 

23 Oc hand beſlog Cherubim med 
Guld. 29 Le alle Huuſets Vægge 
omkring / lod hand udſtare med ud» 
ſtaarne Cherubim / oc Palmer / oc ud⸗ 
ſprungene Blomſtre / inden fil oc uden 
til. 30 Oc hand ofverlagde Gulfvet 
i Huuſet med Guld / inden til oc uden 
til. 31 Oc hand giorde Dørre paa 
Indgangen til Choret af Olietra: 
Dorgericht med femkantede Dorſtol⸗ 
per / oe tvende Dørre vare af Olie⸗ 
træ / 32 Oc lodudftære der paa uds 
ſtaarne Cherubim oc Palmer/ oc uds 
fprungene Blomſtre / oe beflov dem z 
med Guld /oc hand udbredde Guld of⸗ 
ver Cherubim oc ofver Palmerne. 33 
Oc faa giorde hand oc paa Templens 
Indgang firekantede Dorſtolper af 
Olietræ. 34 Oc to Dorre af Gra⸗ 
netræ/ den eene Dør hafde to Tapper 
ad løbe omkring / oc den anden Dør fo 
Hængfler ad lobe omkring. 35 Oc hand 
udffaar Cherubim oc Palmer / oc ud⸗ 
ſprungne Blomſtre / oc beſſoo dem 
med Guld / ræt ofver det ſom var ud⸗ 
grafvet. 36 Oc hand bygde en Fot⸗ 
gaard inden til 2/ med tre Rader uds 
hugne Steene / oc en Rad udhugne Ce⸗ 
derStolper. 37Fdet fierde Aar bblef 
Grundvollen lagt til HErrens Huus / 
iSiph Maaned. 33 Oei det 7* 
ar 













27.Cap. K ongern. Bog. 


255 


ale Jar i den Maaned Bu⸗ (det ev dene Qctob. 20. 


muapttended Maaned) blef Huuſet rede 
p smed alt fit Xedffab / oc all fin rætte 
ntilbehsting / oc hand e bygde paa det 
JS un fiu Aar, 


øn VIL Capitel. 


2 Her beftrifvis (1) Salomons a Kongelige 
any Duus v.1, b £ibanøns Huus v.2. c Forhuuſet 
10 matt Domſtoolen v.7. d Borgegaarden/ oc e 
EPharaos Daaters Huus v. 8. hves materia⸗ 
vue måler opregnes v.9. Sampt (2) hves Kaab⸗ 
gundbertønv Hiram af Tyro / giorde oc beridde / nem⸗ 
IMig a to Kaabberſtytter / med Kroner / oc deres 
tan Garn oc Granater / ſom blefve reiſte op for 
TTTemplens Huus v. 3. Oc b (3) det fføbte 
m ht Daf/ med fine Knuder / fom ſtood paa mn Ørne 
n 32.04.23. Wen c (4) Z Stoole / med deres Liſter 
A »o0c Tafier/ Lover / Oxne oc Cherubim / Hiul oc 
t turer v.27. Sampt d (5) ti Kaabber Kæde 
jam salle/ med andre Redſtabe / til Templens Huus 
483.09, 38, Oc fag (G) de Gyldene Templens reds 
tndafiftaber v. 48. Med beflutning paa denne Byg, 
g pmdning v. fI, 


ø En Salomon bygde fit Huus a 
OSV bereten dar b/0c — ſit 
ſane gzgandſte Huus. 2 Oc hand bygde liba⸗ 
|Bnomnons Skovs Huuse / hundrede Alne 
Imlangt / oc halftrebieſinds tive Alne d 
AAbreed / oc tredive Ane heyt / paa fire 


Mader Cederſtotter / oc der vare ud⸗ 
smpudhugne Ceder Bielcker paa Stotterne. 





d efter Guds 
anordning 
Erod.12, 2. 

e Salomon, 


2 i hvilcket 
hand / med fis 
ne/ bolt huus. 
b faft dobbelt 
faa længe ſom 
hand bygde 
Templen / ef⸗ 
ter ſom hand 
ide fant ma⸗ 
terien ber til | 
bered / ſom til 
Templen / oc 
der bygde icke 
heller ſaa mã⸗ 
ge Arbeydere 
der paa. 
Infr,9 » 1 Os 


c til forlyft⸗ 
ning. 
d gemeene, 






















12 £3. Dedet var betædr med Ceder ofven 
MNtil / ofver Bieldene / fom laae pag | 
no tøtterne/ fom vare fem oc fyrretive / HH 
137 pga femten i hver Rad. 4 Oc der vare ' 
mlre røber Vindver / pr Vindve mod fj 
me 
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Zen forſte 7.Cap. 42 


Bindve/tre gange. 5 Oc alle Bindus ni 
erstarme oc Poſter vare firefante/ ad de 131) 
fee ud igieñem / ot der var Bindve mod Gom) 
Bindve/tre gange. 6 Ochand gior» «70ip 
de et Forhuus med Stſetter / halftres sml 
die ſindstive Alne langt / oc tredive Als 21054 
ne breedt: Oc Forhuuſet var for dene 43 
nem/ oe Gtgtterne Oc tyde Bielcker 
for dennem. 7 Hand giorde ot et For: 23023 
huus til Domſtoolen / ad holde Dom mo 
der udi / et Domhuus: oc Gulfvet var man 
kladt med Ceder / fra den eene endeinds 5559 
til den anden. 3 Oc (hos) hans huus / 
hvor udi hand boode / var en anden 
Borgegaard / inden for Forhuuſet / den n 
Vat (giort) efter den ſamme vjs: Hand mn 
giorde ocſaa ef Huus / til Pharaos Barn 

Søp. 3,1. Daatter / ſom Salomon hafde tagit 3 
(til Huſtru /) lige ſom dette Forhuus. — 
9 Alle diſſe (vare af) koſtelige Stee⸗ 
ne / udhugne efter der Maal ſom mand Snom; 
hugger Steen efter / Sauſtaarne med msn 
Saufver inden Deuden/oc fra Grund · AAt 
vollen indtil Leyderne / oc uden til / de np 
til den ſtoore Gaard, 160 Men Grund» Aun 
vollene vare af koſtelige Steene / aFf 
ſtoore Steene / af Steen fj Alne / oc 33 
Steen otte Alne. 11 Oc der paa ko⸗ z01o9.« 
ſtelige udhugneSteene / efter det Maal ; 
| | fom mand hugger Steen efter/oc Cé2 453 34 

i Der. 12 Men den ſtoore Gaard hafde sad 4 

trint omkring fre Rader udhugne ſtee ⸗ 59 

ne / oc een Rad af udhugne Csterftole slaftys: 

per/ Nag 
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2.5. Cap. Kongern. Bog. 259 


— — — — — — 


Nyher / oe lige ſaa den Gaard op til HEr⸗ HA 
iamvens Huus inden til e / oc det Forhuus ec Præfferneg | 
Xaotjos Huuſet. Sup,6, 36, JE 
a 13 OcKong Salomon ſendte hen / re If 
et lod hente Hiram af Tyro / 14 En *18 
XEEnclis føn / hand var af Nephthali | 
Stamme / oc hans Fadet (Yar) en 
e Mand af Tyro / en Kaabberfmid/ oc ; 
| snethand var fuldf af Vjsdom / oc Fors Exod.3T, 34 
eiſtand oc Kundſtab / ad arbeyde alle⸗ f af Sud, 
såmethonde Gierning af Kaabber: Oc hand 
umolfom til Kong Salomon / oc giorde all 
ensthans Gierning. 15 Oc hand beridde | 
Nio Kaabberſtotter / den eene Støtte 2Reg.25,16 
matten Alne hey / oc en Traad paa tolf ler.52, 21. 
Aeline / gid omfring den anden Støt: dre gens || 
Aek. 16 Oc hand giorde to Kronet/ sn, 
Huldsad ſette ofven paa Ststterne / af ſtobt h faa vet ſom il 
Idas Raabber / den eene Krone var fem Als oeſaa om den 
fad amme høn/ oc den anden Krone var fem førfte, UD 
IAlne hey. 17 Der var Garn/lige ſom 9— 
Mtmand giør Garn / ſom vare ſom Reeb i 
a lenckegierning paa Kronerne / ſom va⸗ 4 
tie site ofver Støtternes ofverſte / fu paa | 
3 måden eene Krone / oe ſiu paa den anden 
RKrone. 18 De hand giorde Stotter⸗ I 
pa lsmne/ De to Orden (der) omkring ofver ft 
ts mådet eene Garn / ad betacke Kronerne / 
u molfom vare ofverſt paa Granat Eblene / 
pil 1006 lige fag giorde hand paa den anden | 
Krone. 19 Oc Ktonerne fom vare | 
„Naofver Støtternes ofverſte / vare iltes | 
bulberd i Forhuuſet / fire Ane, 20 Oc | 
R Kro⸗ 
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i hanb / HEr⸗ 





Den ferſte7.Cap. 


Kronerne paa de to Ststter / ſom vare 
ocſaa der ofven / hen ved midt paa dem 
fom ere ofver Garnet/oc Gvanat Eb⸗ 








ten / ſtal befæs lene vare to hundrede i Rader trint 


ſte Kn Aande⸗ 


lige Tempel / 
oc Fold/ ad 
den ſtal ſtaa 
faſt / ſom paa 
en Kaabder⸗ 
ſtytte. 

hk ibannem/ 
SErren/ er 
Kraft. 


2: PÆr. 4,24 
Jer.$2,20. 


Iſtoor Kiedi. 


m Ørnebilles 
Der. 


2 PAr.4,3… 
n ſaa ad de 
ygre 300, 


o fag meget 
fom en Epha. 
p haar det 
war lempelig 
fyldet. Thi er: 
lers ginge der 
3000, udi / 

3 Pat, 4, 5. 


omkring / ofver den anden Krone. 21 
Oc hand reiſte Støtterne op for Tem⸗ 
plens Forhuus: Oc hand fatte den 
hoyre Støtte/ oc kaldede dens nafn 
Jadjini/ oc hand fatte den venſtre 
Stotte / oc kaldede dens nafn Boas k. 
22 De (der var) ofven paa Gtøtterne 
Lilieverd/ Oc (faa) blef den Gierning 
med Stotterne fuldkommen. | 
23: Or hand giorde et ſtsbt Saf 1/4 
fom var tj (Alne) fra den ene brad til 
den anden brædde trint omkring / DE 
fem Alne hoyt / oc en Snoot tredive 
Alne lang gid om det / trint omkring. 
24 Ocder vare Knuder munder brad⸗ 
dene/ ſom ginge trint omkring det / tj 
paa hver Alenn/ ſom ginge trint om⸗ 
kring Hafvet / (Der vare) fo rader 









må 3 
mon 
sn 
så 20 
34333; 
SAN 


Moq 
mer 
39 IR 
373437 
«fj 
—X 
ma — 
334093 


Knuder / ſom vare ſtobte derdet blef Flid 33 
ſtobt. 25 Det ſtood paa tolf Ørne/ XamaQ 
fre vare vende mod Norden / pe fr 33 30 
vende mod Veſten / oc tre vende MOD dom 3 
Synden / oc tre vende mod Øffen / De 201 ms 
Hafvet paa dem der ofven paa / oc alle 3l2 70 


deres bagdeele vare ind ad. 


26 OCTIQ a: 


tyckheden der paa / var en Haandbreed / 
oc brædden der paa var fom bradden 
paa et Beggere / lige ſom et lilie bloms smald; 


ſter / der ginge to tuſinde Bathoudi ps «9 ide. 
| 72 Fandidme& 
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27. Cap. Kongernes Bog. 259 


de22 Hand giorde ocſaa tj Kaabber⸗ 
Afſftoole / hvyer Stool q fire Alne lang / oc 9 ad færte 
MNfire Aine breed / oc tre Alne hey. 2g Oc Keedlen pars 
hyver Stool var fan giort / de hafde ⸗· — | [i 
ni fer ſom vare imedlem Krandtzene / 29 it 
a 06 ofver ſterne fom vare imedlem 
not Rrankene/ vare føver/ Ørne oc Che⸗ 
midusrubim / oc ofver ſterne vare ofven 
»0 littil pc neden tilføver / oc Oxne vare 
uma) fammenføvede med Lofveverck. 30 Oc 
hver Stool hafde fire Kaabberhiul 
ZDem med Kaabbertafler / oc paa de fire hiøre 
sønner der paa / vare Axler til dem/ under | 
IØ Riedlen fom Food paa de ſtobte Ax⸗ | 
Aler / fom vare fammenføyede hver of⸗ É 
A ver fra den anden. 31 Oc bræddender | 
|jeeapaa/ inden for Krantzen oc op ad / var Il 
MEnsenAln hoy / oc brædden der paa var 
am trind / lige ſom Sadet var giort / half⸗ 
136ng anden Alne / OC paa brædden der paa 9 
pant var allehonde udgrafvet / oc deres hh⸗ 
uni fer vare firefandte/ide trinde. 32 Oc || 
mA sd de fire Hiul vare neden op til Hſterne/ (| 
2 voc Hiulnaufvene vare Dp til Stoolen / | 
nd hvert Hiul var halfanden Ain høne. | 
| 4833 Oc Hiulene vare giorde ſom | | 
poll Vognhiul giøreg/ 34 Oc deres Ee⸗ 
W ger / oc deres aufve/ oc deres Felle/ oc — 
nd deres Ringe/ vare alle ftøbte. Ocfire Hk | 
„ Arler vare ved hver Stools firehiørs KE 
pe ner/af hver dens Arles bund. 35 Og I 
dia ofven paa Stoolen / en half Aln hoyt / 
2 var det runt / trint omkring / oc ofven 
Rij yao 


æ 
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Den førfte 


2 PAr.4 Gå 


>. Cap. 


paa Stoolen var rum der udi/ De &- 
ſterne der paa / vare af det ſame. 360 Oc 
hand lod udgrafve paa Taflerne i rum⸗ 
met det paa / oc paa tiſterne det paa/ 
Cherubim / fever oc Palmer / hvor 
der var bart / oc de Vare ſamlede 
frintomfrings 37 Efter derne maas 
De giorde hand de tj Stoole / det var 
cen ftøbning/ een maade / cen udgraf⸗ 
ning for dem alle. 

38 Orc hand giorde tjKaabberkied⸗ 
le / der ginge fyrretive Bathi en Kiedl / 
hver Kiedl var fire Alne / der varen 
Kiedl paa hver Stool afde ti Stoole. 
39 Oc hand ſatte fem Stoole ved fi 
den i Huuſet / paa den høvre fide/ oc 
fem Stoole ved ſiden i Hutfet/paa 
den venføre fide der af/ men Hafvet 
færte hand paa Deri hoyre fide ĩ Huu⸗ 
ſet / til Øften mod Gynden: 46 OG 
Hiram giorde Kiedle/ oc Hager / oc 
Sprengbackene / oc Hiram fuldkom⸗ 
mede all Gierningen / ſom hand giorde 
for Køng Salomon til HErrens 
Huus/ 41 (Gomvard) to Stotter / 
oc de trinde Kroner / fom vare ofven 
paa de to Stgtter/ oc de to Garn/ ad 
betæde de to trinde Kroner/ fom vare 
ofven ofver Stotterne. 42 Oc de fire 
hundrede Granateble paa de to Garn / 

ja to Rader GranatEble paa hvert 
Garn / ad betacke de trinde Kroner/ 
fom vare ofven ofver Stotterne. 43 

(Oc 









M 
IG 
em 
vent 
Jodd 
in 
am 
320] 
11939 


43137 
U633$ 
nm 39 
3400 
SST: 
30 Va! 
1: AN 
—RC 
at fa 
6 Re) 
30 13 
mad 
Mait 
(1155 5 å 
IDR 
midte 
STAV, 3 
3380 n 
33 så 
ung 
mad 
130 
&D . 
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Fx 7.Cap. Kongernes Bog. 26) 
0) (Oc detiStodle/ oc de tj Kredle of⸗ 

im ven paa Stoolene.) 44 (Oc et Haf / 

så Doc de tolf Oxne under Hafvet.) 45 —— 
0 Ockiedleneroc Hagerne / oc Spreng⸗ — —* 
bud bædene 1/ oc alle diſſe Kar fom Hi⸗ .. 2 
ma3 tam giorde Kong Salomon til HEr⸗ I hvor af 
em rens Huus / af klart Kaabber. 46 Paa mand ftulte 
Zordanens Glette lod Kongen ſiobe Plenge Bloo— 
dem / der ſom Jorden var tat / imedlem + fee Gen. 37, 
bud Suchotht oe Zarthanu. 47 Oc Salb⸗ 17. oc Fof.13, 
nom mon lod alle diſſe Kar blifpe (u⸗vejet /) 27- 

$ 30) for den ſaare megen mangfoldighed: te se 
Jane det blefide forføgt hvad Kobberet VOR, 2. ang 
82 48 Oc Salomon giorde alt Xed- 2 Par, 4, 20 
vis ffab/ ſom hørde fil HErrens Huus / 

mol) (fom var) det GuldAlterex/ oc Bors Exod.30,1. 
ind det / ſom Skuebrodene ligge paa / af oc 25 23. 
im Guld. 49 De fem $iufeftager paa ft tIlter af 
md denhøyre fide/ oc fem paa den venſtre mager med 
vi fide/ for Choret / af puurt Guld/ med Guid / fom 
solgt Blomfter/ oc Lamper / oc Liuſeſaxer af var RogAl⸗ 
sug. Guld. so Oc Skaaler / oc Pſaltere / keret. 

Sa o Backene / oc Skeder / oc Pander / af 

um puurt Guld: Oc Hengſlene til Dorre⸗ y aſſondrit / 
Ljsmne i Huuſet inden til / i det Allerhellig fir Guds Tie 
Mat fe/til Dorrene i Huuſet / til Templen / niſte / ſom var 
Da af Guld. 51 Saa blef al Giernin⸗ til Temptens 
Sgen fuldkommen / ſom Kong Salomon — oc 





— — — — —— — — — — —— — — 


f30ip giorde paa HErrens Huus; OS a- 7 s1m.8,7. 


omol lomon førde hen ind / det ſom hans Fa-⸗ 27. 

i må der David hafde helligity / Solf De 2 Par.s,1, 
MD Guld / oc Karrene lagde handi HEr⸗ 

oms rens Huuſis liggendefe. 


R ii VIIICap. 
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2 Par. 5, ⁊. 


a ſig. 


2 am.5, 9. 
oc 6,12. 17, 
b de Ster- 
ckes det er / 
Ceptembri 13 
ce Zlyt den før, 
ſte Maaned 
begyntis 10, 
Martij. 
d ſom da var 
iGibeon / 
i i Par, I, 7, 
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Den ferſte 8. Cap. 
VIII. Capitel. 


Ser beſtrifvis (1) hvorle dis Salomon for⸗ 
ſamlede de Fornemſte af Iſrael / ſom førde Are mug 
cken / oc Helligddommens Redftab/ ind udi Tem ⸗ 
plen v. I. Hvilcken (2) HErrens Herlighed Moda 
ud en Sey / opfylte v.10. Men (3) Salomon 
wveifigner Meenigheden / oc tacker Gud fom må 4 
Lafver gifvit Lyde/ efter fin Forjætelfe/ giore 
David / til Arbeydet v. 14. Oc (4) giør fin 
Bon / ad Gud vilde boo udi det Huus / oc altjd 
høre deres Bon / ſom raabte til hañem udi deres 
nod / ſaa vel af Iſraels Børn ſom Frem̃ede v.22. 
Bvor paa hand (5) atter velſigner Folcket / oc 
fader Gud v. 4. Oc (6) offrer med Fol⸗ 
cket v.G2,. oc holder / med Templens Indvielſe / 
endocſaa Lefſalernes Hoytjd v. o5. 


ed forfamlede Kong Salomon de 
EXldſte af Iſtael / oc alle Stam⸗ 
mernes Ofverſter / Fadrenes Fyrſter im 
iblant Jfraels Børn/ til KongSalos 202 
mon a i Jeruſalem / ad opføre HEr> 492. 
rens Pactis Arck af Davids Stad / N 6035 
det er / Zion. 2 Oc alle Iſtaels Mænd das 
forfamledes til Kong Salomon 1€> Din 
thanim b Maaned paa Høytjden/ DE BEN 
et/den fivende Waanedc. 3 Oc alle sål 20 
de Xloſte af Iſrael fomme/ oe Pre⸗⸗· 
fterne løfte Arckend op: 4 Oc førde sø : 
HErrens Arck op / or Forfamlingens 3mpni 
Paulunun / oc all Helligddonmens Red⸗· 
ſtab / ſom var i Pauluunet oc Pre ⸗ 
ſterne oc Leviterne opforde diſſe Ting. z 
s De Kong Salomon / oc all Iſraels 
Meenighed/ ſom hafde forſamlet SN tale 
8 in 


39 Mal 






D2 





8Cap. Kongern. Bog. 203 


vålir gif hannem/ vare med hannem for Ar⸗ 


und 


den/osoffrede Faar oc Ørne/fomide 


Gnut Funde talies / eller regnes / for mang⸗ 
tåle foldighed. 6 Oc Preſterne forde HEr⸗ 


— 
1Mm 
md 
109 
tm 
bx 

413 
mom 
[<A 


F sån 


rens VactisÅArd til ſin ſted / til Cho⸗ 
tet åd Suufet e/ til det Allerhelligſte / £ Zemplen. 


hen under Cherubims Vinget. 7 Thi 


Cherubim udbtidde Vingerne paa Ar⸗ 
dens ſted / oc Cherubim ſtiulte ofver 


Arcken / oc ofver dens Stenger ofven 


til. 8 Oc de droge Stengerne ud / ad Cc Bet andet) 
snand funde fee Stengernes KNappe nemtig/den 
af Helligdommen for Choret / men der gyrdne ſpand / 


ude kunde mand ide fee dem / DC de med Moſe oc 


A blefve der indtil paa denne dag. 9 Der Aaꝛons Kiep⸗ 


jod 
39 
392 
"Sit 
Lin 





var intet i Arcken / uden alleeniſte de £ 


0 ſom gronedis / 
, Ebr.9,4. lag 
Steentafler / fom Moſes lagde Deri i der uden før. 


Horeb / der HErren giorde Pact med Exod.34,27 
Iſraels Born / der te vare uddragne Num.17;19, 
af Xgypti Landf. 

10 Oc det ſteede / der Præfferne 


ginge af Helligdommen / da opfyldte 


en Sky HErrens Huus g: u Ad Exod. 20, 21 
Praſterne kunde ide ſtage oc gisre —ã* 
Embedet for Skyen / Thi HErrens 3. ber Heltige 
Herlighed opfyldte HErrens ZQuus. e det Alerts 


Daſagde Salomon: HErren ſag⸗ heltigfte. 


De / ab hand vilde boo i mørdet. 13 Jeg h faa længe 


hafver jo bygt dig et Boligs Huus / et jer ng 


Sade / ad du ſtalt der boo ævindeligh. dan foroid / ab 

14 Oc Kongen vendte ſit Anſict / de pude være 
ot velſignede i al Iſraels Meenighed / —— 
ps all Iſraels Meenighed Food, 15 "ME 
ik Oc 
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204 | Den forſte 8. Cap. 


Or hand ſagde: Lofvet være HErren mm 
Iraels Gud / ſom talde med finMund dui 

til David min Fader / oc fuldkommede 

Sam. i7,s det med fin Haand / ot ſagde; 16 Fra 227. 
2 Par.6,5. den dag Jeg udførde mitFoldYfrad ben 
af Ægypten / hafver jeg ide udvalde 188: 

nogen Stad / af alle Iſtaels Stam- 

met / ad mand ſtulde bygge et Huus Vann 

ad mit Rafn ſtulde der vare Men jeg sun 

udvalde David / ad hand fulde være 310 

ofver mit Fold Yfracl. 17 Oc min 

2 S4m.7,2, Fader David hafde vel iſtnde / ad bgg ⸗· 
I PÆr.17,1, ge HErrens Iſtaels Guds Nafnet Dø 
2 Par.6,7. Huus. 18 Men HErren fagde til li 30 
David min Fader: Ad du hafver iſin ⸗· 
de / ad bygge mit Nafn er Huus: du ud 
fotdevel/addetvartdit Hjerte, 19 er. 
uſtalt dog icke bygge det Huus/men mm 
Din ſon / ſom ſtal udgag af dine Lender / 
hand ſtal bygge mit Nafn et Huus. 20 02.3 
Oc HEtrren hafper ſtadfaſt fit Ord 0; 
ſom hand falde: Thi jeg er opfommen mmm 
i Davids min Faders ſted / oc fidder 909 
paa Iſtaels Stool / ſom HEtten ſag Han 
de / oc hafver bygt HErrens Iſtaels 

Guds Nafn ef Huus. 21 Oc hafver nå 
beridt der en ſted til Arcken hvilden — msbli 
kv.%, HErrens Pact ker i / ſom hand giorde an 
| med vore Forfædre/ det hand forde 

| dem ud af Xgypti and. 

2 PAr.6,12. 22 Oc Salomon ſtood for HEr⸗ 3982 
I cit Chrifti rens Altere / for al Jfraels Meenig 
torsfæftelis fn / oc udbridde fine Sænder! mod dom | 


9 etegnelſe. 
| idet agens Him⸗ mi 
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248.Cap. Kongernes. Bog. 26$ 


— — 
— — — — ——— — — — — — — 


A Himmelen; 23 Ocſagde: HErre Ja 2Macc. 2,6. 
iel ſraels Gud / der er ingen Gud ſom du / 
mid ti Himmelen der ofven / eller paa Jor⸗ 
i måden her neden / du fom holder Pact ot 
ml) Miffundhed med dine Tienere/ ſom 
iåmatt pandre for dig ideres gandſtke Hierte. 
EB 3124 Du fom oc holt din Tienere Das 
nød vid/mjn Fader / det du hannem tilſag⸗ 
tas de / Oc dut talde med din Mund / oc 
jam fudfommede det med din Haand / ſom 
ist paa denne Dag. 25 Ocnu HErre 
Iſtaels Gud / holt din Tienere / Da⸗ 
m Gid vid min Fader / det du talde fil han⸗ adtvdbi⸗ | 
værn nem/ oc fagde: Dig ffal ide fattis 7 547,7 12 Å 
Mens en Mand for mig / ſom ffal fidde paa P(4L.132,12 
Iſtraels Stool / Dog faa / OM DINE søp, 2, 40 
må Børn forvare deres Veye / ad vandre | 
m 301 for mig / fom du hafver vandrit for [ 
pm mig. 26 Oenu/%Yfradls Gud / lad dik sin zor⸗ 9 
Ord n være ſandt / ſom du talde til din jægere, 
mig Tienere/ David min Fader, 27 Thi HL 
mom monne Gud ffulle fandeligen bop paa 7 P4r:%366 | 
30 Jorden? See / Him̃elen / oc alle Him⸗ ——— 
Bam] Jenes Himle / kunde ide begribe dig / —* —* 
jod, Hvorledis fulde da bette Huus det enſteug I 
sig giøre fom jeg hafver bygt? 28 Oc vjs ad tale || 
éæd Vend dig til din Tieneris Bøn oc til om Gud / hvis 
anad hans Formanelfe/ HErre min Gud/ une figts ad J 
råde adhørepaadet raab / oc paa den Bon / ——— 
Imo) fom dinTienere beder for digi Dag. Hand forfea⸗ É 
€ os 29 Ad dine Pyne flulle ſtaage aabne o rer oc befter⸗ | 
eo ofverdette Huus Nat or Dag/ i den⸗ mer dem/ oc | 
Ran ne fed / ſom du hafver ſagt om/d — dennen 

Rov Nafn 
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266 Den forſte 38. Cap. 
Nafn ſtal vaere der: Ad høre den Bon / 
ſom din Tienere beder paa denne ſted. 
30 Ja du vilt hore din Tieneris / ot dit 
Folckis Iſraels / inderlige Bon / ſom 
De ſtulle her bede i denne ſted / oc dit vilt 
høres din Boligs ſted i Himmelen / ve 
vilt da bønføre oc være naadig. 31 
Naar nogen fynder imod fin Naſte / oc 
fager en Eed paa fig / med hvilden 
hand beplicter fig/oc den Eed kommer 
for dit Altere idette Huus: 32 Ad du 
vilt den hote i Him̃elen / oe giste rat / 
oc dømme dine Tienere / ad fordømme 
den ugudelige / ad føre hans Vey paa 
— ham hans Hofvet p/Deretfærdiggiøre den 
& 











ns 


; fin Retfærdighed. 33 Naar dit Fold 
Iſtael blifver ſlagit for fine Fiender / 


naar de hafve ſyndit imod dig / oc om⸗ 


vende dem til dig / oc bekiende dig 


—* de Mafnq/ocbedene formane digi dette 
Straffens Huus: 34 Ad du vilt da hore i Him⸗ 


ſtyld / men dig melen / oc være dit Folckis Iſraels 


Fetfærdigheds Synder naadig / oc føre dem i Landet 

* igien / ſom du hafver gifvit deres Fa⸗ 
dre, 35 Naar Himmelen blifvet til⸗ 
luckt / oc der blifver icke Regn / for de 
hafve ſyndet imod dig / oc de da bedet 
denne ſted / oc bekiende dit Nafn q / oc 
omvende dem fta deres Syndet / naat 
du plager dem: 36 Ad du vilt da ho⸗ 
re f Himmelen / oc vate naadig ofver 
din Tieneris oe dit Folckis RR 

yn⸗ 


x med Tyrcke. 


—0 merne Xetfærdige/ til ad gifve hannem efter 











mm — 


— — — — — — — — 


207 





Sonder / ad du viſer dem den gode 
me BVen/ paa hvilden de ſtulle vandre / oc 


— 
p330 
i 334 
ØJad 
*1 
133 
350 1 
(16 
—J 
fødd 
453 
fm 
yddit 
b eg 
y nd 
gid 
ma) 
1133 
539 





gifver Regn ofver Landet/fom du haf⸗ 
ver gifvit dit Fold tit Arf. 37 Naar 
der vorder Hunger i Landet / naar der 
vorder Peſtilentze / naar der vorder 
Tyrcke / Brynde / Grashopper / Korn⸗ 
orme / naat deres Fiender belegge dem 
deres Byers fLand/ (naar der vor: IPorters/ 
der) nogen Plage / nogen Siugdom. Forſtædeis. 
38 SØD da beder / hvo der formaner / 
hvad heller det blifver noget Menni⸗ 
ſte / eller dit gandſte Fold Iſrael / ad de 
kiende hver deres Hiertis Plage / oc 
udbrede deres Hender t til dette Huus: t ber, 
39 Ad du vtit da høre i Himmelen / i 
det Sæde fom du boor / pc være naa⸗ 
dig / oc ſticke det ſaa / ad du gifver hver 
fom hand hafver vandrit / lige ſom du 
kiender hans Hierte / (Thi du kiender 
for dig alleene alle Menniſtens Børns 
Hierter /) 40 Paa det ad de ſtulle 
frycte dig alle Dage / hvilde de lefve i 
Landet / ſom du hafver gifvit vore Fe⸗ 
bre. 41 Naar ocſaa nogen Frem 
med u/ ſom ide er af dit Fold Iſrael 1 —* ne 
kommer af et Land langt fra / for dit Ufguderi fyn 
Nafns ſtyld. 42 (Om de høre dit dig den ſande 
ſtoore Rafnx oc din mectige Haand y / Gud. 
De dinudradte Arm / ) oc der fommer %. ———— 
nogen oc beder for dette DUUS? 43 Zuaft oe 
Ad du vilt da høre det i Himmelen i Mact. 
din Boligs Sade / pe giøre alt * 
om 
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268 Den førfte S.Cap, am 


ſom den Fremmede raaber til digom / 

ad alle Fold paa Jorden kunde kiende 

dit Rafn / adfrycte dig / lige ſom dit Am 

Folck Iſrael / oc ad de ſtulle vide / Huor⸗ 08% 

ledis dette Huus / ſom jeg hafver bygt / 

er faldet efter dit Nafn. 44 Om dit 

Folck drager ud i Strid / imod fine sad 4 
Fiender / paa Veyen fom du ſender dem 

udenret⸗ hene / oc de bede til HErren mod Vey⸗ 
ron * en a til den Stad ſom du udvalde / oc 
———— til det Huus ſom jeg hafver bygt dit 39 
disdennem, Nafn: 45 Ad du vilt høre af Him ⸗ 
melen deres Bøn/oe deres Formanel ⸗· 

ſe / oc ſticke dem Ret. 46 Omde fyn ⸗ 

2 Par. 6,36. de imod dig / (Thi der er intet Menni⸗é·é 
Prov. 20, 9. ſte ſom fo ſynder /) oc du blifver vred 
Ecclef.7, 20 paa dem / oc gifver dem for dereg 3314 
1 10h.1,8,10 Fiender / oc de fange dem / faadeføre sms 
dem fangne bort i deres Fienders mon 

Land / langt bort eller ner hos: 47 06 20 n: 

de tage fig til Hierte udi Landet der 6 x 

ſom de ere fangne/ oc omvende fig/oc 20 af 

formane dig fderes Fængfels Land / e 

ſige: Vi hafve ſyndet oc giort ilde / i 

Vare ugudelige: 48 Ocvendedemtil hmm 

dig i deres gandſte Hierte / ocideres 3319 

gandſte Siel / i deres Fienders fand/ / 16me2 

ſom hafve bortfort dem/ oc bede til dig n 

mod Veyen a til deres land / ſom du mm 

hafver gifvit deres Forfadre / til sta⸗· 
J. den ſom du udvalde / oc Huuſet ſom jzg m 








| | hafver bygt dit Rafn: 49 Adduvile lign 
(dj høre af Himmelen / af din Boligs Sø F9 
i | 6/ NES 
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209 


$ Nsdde / deres Bøn oc deres Formanelſe / — 
FR 200 ſticke dem Rat: so Oc være dit HE 
bloggold naadig / fom hafver ſyndit imod FRE 
dig / oc alle detes Ofvertradelſer / med 
bliudhvildédehafve ofvertraadt imod dig / 
Noc gifve dem Barmhiertighed for dem 

dmolfom holde dem fangne / ad de ſtulle for⸗ 

umedbarme fig ofver dem. sr Thi de ere 

ndit Fold/ oc din Arf / ſom du udførde 

ge taaf Xgypten / af Jernoonen b. 52 AD 5 fee Deue.4; 

msmddine Øyne mage være obneo paa din 20, 

ul ET ieneris Bøn/ oc dit Folckis Iſraels 
WBBon / ad du vilt høre dem i alt det/ f 
Ahvorfor de paakalde dig. 5;3 Thi du | 
Mafſtildte dig dem til en Arfvedeel / af 
ealle Fold paa Jorden / ſom du talde 
Dwed Moſe din Tienere / den tid dut føres 
ad søde vore Forfadte ud af Ægypten / I 
179aNCrre HErre. hy! 
bå f4 De det ſteede der Salomon LH 
Hethafde fuldendit ad bede til HErren / 9 
nmed all denne Bøn oc Formanelſe / da fh 
Igooliftood hand op fra HErrens Altere / fra fl 
an dead knale paa fine Knæ/oc fine hænder | 
u molfom vare udbredde imod Himmelen. fil 
2 2355 Oec ſtood oc velſignede all Iſtaels | 
Meenighed med høv Roſt / oc fagde: s HI 
al 3256 ofvet være HErren / ſom hafver Al 
gifvit ſit Fold Ifrael rolighed/ efler & fare, HE | 
så 1lgalt det fom hand hafver talet / Der Iof.21, 45; i 
sinmfattisc ide eet af hans gode Drdd/ d hand haf- É 

åd molfom hand talde ved Mofe fin Tienere. KE IM 
la xif7 HErren vor Gud være med os / ——— 

ſom ser øf dem, 
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270 


Den ferſte 8. Cap. 


— — — — 


ſom hand hafver varit med vore For⸗ 
fædre; Sand forlade os icke / oc tagt 
ide Haanden fra øge: sg Ad beye 
vort Hierte til hannem / ad vi mage 
vandre i alle hans Veye / oc holde 
hans Bud / oc hans Skick / oc hang 
Rat / fom hand hafver budit vore Fæs 
dre. 59 Ocdiſſe Ord / ſom jeg hafver 
bedit for HErren / maa komme ner 
HErren vor Gud / Dag oc Rat / ad 
hand vil ſticke fine Tienere Ræet / oc 
Iſrael ſit Folck Rat / hver ting udi ſin 
Tid. 60 Paa det ad alle Fold pag 
Jorden ſtulle vide / ad HErren hand 
er Gud / ingen anden. 6t Oc ad eders 
Hierte maa være ræt ffidet for HEr⸗ 
ren vor Gud / ad vandte i hansSfid f/ 
oc ad holde hans Bud g / ſom i Dag. 
62 Oc Kongen / ot all Iſtael med 
hannem / offrede Offer for HErren. 
63 Oc Salomon offrede Tadoffer 
(fom hand offrede HErren) to oc tive 
tuſtnde Oxne / oc hundrede pc tive tu⸗ 
finde Faar: Gaa vjede de HErrens 
Huus / Kongen oc alle Iſraels Børn. 
64 Den ſamme Dag vjede Kongen 
Wedlemgaarden / ſom bar for HEr⸗ 











e forlade os 
ide, 


Deut.4, 3 fe 
39: 


Fefter den Ce⸗ 
remonialiſte 
Lov. 
efter de tj 
udord. 
2% Far.7,5.- 


rens Huus / Thi hand giorde der 


Brændoffer/ oc Madoffer / oc Tackof⸗ 
fers Fedme: Fordi det KaabberAlte⸗ 
re ſom ſtood for HErren / var for lidet 
til Brændoffer / oc Madoffer / ot til 


⁊ Far.7,7.7 


Tadofferens Fedme. o5 Oc Salo⸗ 
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4. Cap. Kongernes Bog. 27) 


mæ — — — — — 
> mommon giorde ſamme Tjd enk Heyiſd / kLofſalerneo. 
Bx 2606 af Iſrael med hannem / en ſtoor 
Forſamling / fra der ſom mand kom⸗ —4 
Anmmet fra Semathi indtil XRgypti Bed/ i Num tz, ꝛ⁊, LA 
5 zfor HErren vor Gud i fin Dage k/ oc = — 
hLaiter) i fin Dage! / (bet vare) fior⸗ ens indvies 

CA miten Dage. 66 Paa den ottende Dag fe. t 
lod hand Foldet gaa / oc de velſignede 1 for Lefſaler⸗ 
RRongen / oe ginge glade bort til detes 15508900, 

Wolige / oc glæddes i deres Hiette / of⸗ 
eer alt det gode / ſom HErren hafde 
noiggiort David fin Tienete / oc Iſtael fis | 
Bl 27; old. 


— — — — — — — — 
X. Capitel. 
Int Der beſtrifvis (1) hvorle dis Gud anden gang | 
dmdasnabenbaredis for Salomon / oc lofver hannem 
ft aundbans Kongerigis ſtadfeſtelſe om band hole | 
ans Bud ve Ræt / men udryddelfe/ med Fol⸗ p 
AWet tillige/om band giotde der imod v.i. Men Ht 
næ —12) Salomon ftendte Hiram / tive Sæder 8 9 
Maltiitea / hvilcke ide behagede hannem v. 10. — 
Nyvor paa (3) opregnes Salomons Stat / ſom HH 
nå dandhand tog op til Bygningen v.14. Oc (4) hvit⸗ if 
iieR siste Fold hand dref til Trældoms Stat v. 10, 
hvas —*. oe / hvilcke hand betroode Beſtillingerne / der 
MPharaos Daatter drog fil ſit Huus v.22. Fer 
mad (tir) hans Aarlige Offer v.25, Oc (6) Stib tu 
phir v.26. | 
SON det ſteede der Salomon haf⸗ 
Nde fuldkommit ad bygge HEttens 2 Par.7,13, i 
sum Suus/ oc Kongens Huus / De alt det 


3molfom Salomon begarde / ſom hand haf⸗ | 
i 
i 
|. 











hylsøde lyſt tiladgiøre; 2 Da aabenbare⸗ 

lå sæde HErren fig for Salomon anden $%57.3,55 ' 
ans gang / lige ſom hand ERE | 
for i 
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272 Den ferſte 9. Cap. sån: 


— —— — — — 


for hannem i Gibeon. 3 Oc HErren mm 
fagde til hannem: Jeg hafver hørt dik mir 
Bøn oc din Formanelſe / fom du haf> sad; 
ber formanit mig med / Jeg hafver es 
helligtt dette Huus / fom du hafver 6 
Deut.12,11 hygt / ad Jeg vil ſatte mit Nafnderæ> «275% 
vindeligen / oe mine Øyne oc mit Såter= 32 
te a ſtulle være Deralle Dage; 406 123 
du / derſom du vandret for mig / lige 
banlangen- ſom David din Fadet vandrede / med Gom 
bis de tj Hude et fuldkommet Hierte dc retſindighed dg) 











2 Sup. 8, B, 
29. 


Ord. ad giøre efter alt det fom jeg hafver neo 
2 Sam.7,12 budit dig / (oc) holdet mine Bud ve mads 
16. min Rætc: 5 Da vil jeg Fadfæfte Smid 


Sup. 6,12. dit Kongerigis Gtoolofver Iſtael e⸗ S 

I P4r.22,10 vindelig / fom jeg talde til David bin mid sj) 

Pfal.132,12 Fader / oc fagde: Dig fralide fattisd bane 

Sup. 2,4 —— ſnMand af Iſraels Stool. 6 (Men) (mm 

2 54m.7,14 vende jjo tilbage fra mig / j oc eders 

—*— 39. Børn/ ocide holde mine Bud/ mine snim) 

bis den * Skicke / ſom jeg lagde eder for / o gane 3889 2, 

eiſte oc Verd⸗ hen oc tiene andre Guder / oc bede til lis 395 

J fligefov. dem. 7 Daſtal jeg oc udrydde Iſtael 

udryddis. AF Landet / ſom jeg hafver gifvit den ⸗/ 

7715 ge det Huus / fom jeg hafver helligit 

til mit Nafn / vil jeg forlade fra Mit Jim g3 

Déut.28,37 Anſict e: Oc Iſrael ſtal blifve til Ord⸗· 

s Par.7,71. ſprock oc til én ſpot iblant alle Folck. 

e frame Oy⸗Oc dette Huus / Vom det end ſtont) ( 

Sierte:der cry ſtalblifve høvt f/ ſtulle (dog) alle form mej 30 

i É Yeg vil ingen; gaae fram om det / ſtoorlig forfardes / Sr 

SR omforg hafve £ ved min Lerdoms oc Gierningers fortyndel/ 
Ma! for dem. ſe / fyndertig 1 Meſſic tid, * 

1J 
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3.0. Cap. Kongern. Bog. 273 


ERR BE. — — — — — 


ud za pc hvidfleg/ oc de ſtulle ſige: Hvor g af ſpot. 

d30t for hafver HErren giort faa mod dette Deut. 29,24 

Smal Land oc dette Huus? 9 Oc de ſtulle lerem.aa 3, 

sen fvare: For de forlode HErren deres 

én Gud / ſom udførde deres Fadre af E⸗ 

gypti Land / oc grebe til andte Guder / 

Ih oc tilbade for dem / oc tiente dem: der⸗ 

Im for hafver HErren ført alt dette Onde 

men ofver dem, 

0: 10 Oe det fleede/-der de tive Aat 2 Par.3" +, 

sad vare forlobne / i hvilcke Salomonbyg⸗ 

så 3å de de fo Huuſe / HErrens Huus / oc 

mod Kongens Huus: 11 (Hiram / Kon⸗ 

åmp geni Tyro / hialpKong Salomon hyoy⸗ 

ligen / med Cedertræ oc Granetra / oe 

med Guld / efter al hans begæring:) | 

pr Da gaf Kong Salomon Hitamtive 2 Par.8;2;" 

SStader i Galileæ hand. 12 Oc His h Galu. 

i mastam drogud af Tyro / ad ſee de Sta⸗ 

5) må der ſom Salomon hafde gifvit hare 

ymmnem/ oe de behagede hannem ide. 13 

2 De hand ſagde: Hvad ere de for Sta⸗ 

mundder/min Brodet / ſom du hafver gifvit 

Spimtmig? DE hand kaldede dem Cabul i behagell⸗ 

"Gmabfand indtil denne Dag: 4 aeg 

bI 14 De Hiram hafde ſendt Kon⸗ 

id møgen hundrede De tive Centener Guld, 

m 215 De det famme et Summen af 

amd den Skat / form Kong Salomon tog k et ſtoort 

ed Dp/til ad bygge HErrens Huus / oc ſit Bulver ⸗ 

But Huus / oc Millok / oe Jeruſalems vader, 

mu Muure / oc Hazor / oc Megiddo / de Ga⸗ hvor der hote 

3) fer, 16 slugt stder "og af PEavpten/ tis Bast, 
var 
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274 Denførfe — 9.Capsme 


var opdragen / oc hafde indtagit Ga⸗ 
ſer / oe hafde brænt den med Jid / oe 
ihielſlagit Cananiterne / ſom boede ii 4 
Staden / oc hafde gifvit fin Daatter Imme 
i Morgen Salomons huftru/ den til Skenck . 
— 17 Sam bygde Salomon Gafer/ oe 
3 PAr.3,6. BethHoron nadre. 13 De Baclathj disba 
n Iſraeits Pr Thadmorm i Ørdenudigandetn, 196 
Land. 19 Oc alle Gtæder ſom Galomon nam! 
— ud hafde Kornhuus oudi/ oc alle de Sta⸗ 
der ſom hand hafde fine Vogne / od de 
Stader ſom hand hafde fine Reyſne⸗· 
re udi / oc Salomons lyſt / hvor hand ned 7 
hafde lyſt til ad bygge i Jeruſalem / oe 30 em 
p hvor hand Flibanonp/ oc i alt hans Herredem⸗ 
hafde fir Lyſt / mis Land. 

huus. 20 Alt det Folck / ſom var ofvers ante 
blefvit af de Amoriter / Hethiter / Phe· · 
reſtter / Heviter oc Jebuſiter / ſom ide bi me 
vare af Iſraels Børn: 21 Dered Bye 
Børn fom vare blefne efter dem i Lan h 
det / ſom Iſraels Børn kunde ide øde sst 
begge / dem dref oc Salomon til Tral⸗ 

doms Skat / indtil denne Dag. ⸗ 
1cv.25,39. Ren Salomon giorde ide cen Træf lx1B ; 
af Iſraels Børn/ thi de vare Strjds⸗ 
mernd / oe hans Tienere / oc hans Fyr⸗ 2 
ſter / oc hans Hofvetzmend / oc hans > 
Vognes oc RytersOfverſter. 23 Diſe 
| fe ere de Befalingsmand / fom vare 3350 m 
ar ofver Salomons Beſtilling / fem hun zu m 
drede oc halftredieſinds tive / fom res =37m0) 
gærede ofver Folcket / ſom udrettede 3821337 


Rote 43% 
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02 9. Cap. Kongernes Bog. 


må Beftilingen. 24 Oc Pharaos daat⸗ 
5733 ter drog op fra Davids Stad / i fit 
us Huus / fom hand hafde bygt til hende / 
udad da bygde hand oc Millo. 

x 25 Or Salomon offrede tre gan⸗ 
uds ge hvert Aar / Brændoffer oc Tachof⸗ 
sat fer / paa det Altere fom hand bygde 
73% HErren/ oc giorde Rogelſe ofver det 
L 30) for HErten: Oc hand fuldfommede 
uud huuſet. 

d: 26 Oc Kong Salomon giorde oc 
Sklib i EzeonGaber / ſom ligger hos 
GEloth / paa det røde Hafs bradde / 
i Edomiternes Land. 27 Oc Hiram 
N ſendte fine Tienere til Skibs / gode 
Ho Sfibsmænd / vel forfarne til Soos / 





275 


q foruden fø, 
Centener / ſom 


om med Salomons Tienere. 2g OC de ginge op eu 


mmol Fomme til Ophir / oc toge der fra fire 
rom hundrede oc tive Centener Guld q / oc 
somt førde til Kong Salomon. 


— 








— — —— — — —— — 


X Caopitel. 


*2 Der beſtrifvis (1) hvorledis Dronningen af 
Saba tom ad friſte Salomon / hvilcken jvares 
ing 26 De hende til alle hendis Sporſmaal v.1, Hvor⸗ 
) meg ofver (2) hun for undrede fig ſtoorligen pag 
r anad' hans Bisdom/ oc aid hans Tuſtand v.4. Pris 
nå fede hans Tienere ind ſalige / oc tackede Bud v. 
Ga .& 8. Oc (4) gaf hannem Stenck / oc hand hen⸗ 
tips Deigien v, :;0. Svor paa opregnis (4) Salo⸗ 
"emom mons Aaruge Indtomſt v.14. Stioide v. 16. 
io. 70 oc Kongelige Stool v. 18. Saa vei fom ocſag 
så (7) (5) de fom hannem beføgte med Stene v. 24, 
np Bogne oc Reyſnere v. 26. Solf / Cedertræ/ 
r GE Told af efte oc væfvet Ten v, 12, 


Eg ij 26 
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Betoſtning / 
2 Par.8, 18, 
Joſeph. Ant, 
Jud. l. 8. 6, 



















































276 … Den førfte 10.Cay., sun 
å a Gi — S Dronningen af Sabaa hørde * 
Salomons Rycete i HErrengs 3 

X HErrens Nafnb/ oc hun kom ad frifte hannem mmm 

Nafns ære. med mørd Tale. 2 Oc hun fom tif Ii mx 

—* dg Jeruſalem / med en ſaare ſtoor hoob doog 

— — Cameeler / ſom baare urter / oc ſaare DEET 

meget Guld oc dyrebare Steene: Oc 203) 

hun fom til Salomon / oc talde med Om 3 

. ——— hannem / alt det hun hafde ſat fig fore. 2703 

hendis Herte. De Salomon kund giorde hende alle sllasg 

d Spør hendis Ordd / oe Det var intet ſtiult 

meat, for Kongen / [om hand ey Fundgiorde 397019 
hente. 

4 Der Dronningen afS aba faa ad ad 
all Saͤlomons Bjsdom/ oc Suufer nm 
fom hand hafde bygt: 5 Dr Maden msn 
til hang Bord/ oc hvor hans Svenne mme 
boede / oe hans Tienere ſtoode / oet de⸗ 30 
res Klader / oc hans Skenckere / og 30 — 
hans Brændoffer / ſom hand offrede i 

KS HErrens Huus / da var der icke meere ig 

kend Aande ihendee, 6 Oc hun fagde til Ii 569; 
resvarnær Kongen: Det er fandt/fom jeg hafver 
ſtyrt. hørt imit Land / om dit Veſen / ocom Mao 
din Visdom: 7 Oc jeg vilde icketroo 00333 

Ordene / før end jeg kom / oc mine Py⸗ 2 

ne ſage det: Oc ſee / det er mig icke på 

halfdeelen forkyndet / Du hafver mee s33m 3; 

vre Bisdom oc Gods/ end Ryctet er / 

ſom jeg hørde. 8 Salige ere dine — 

Folck/ faligere dine Tienere / ſom altid Siils m 

ftage for dig / ſom høre din Visdom. smagg; 


9, Lof⸗ 2413 8* 








Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 




































jo.Cap. Kongern. Bog. 277 


hal eg fofvet være HØrren ; din Gud/ ſom 1 
Hchafde lyſt til dig ad hand hafver ſet LT 
ig paa Iſtaels Stool: Fordi / ad LE 

7 —— hafver Iſrael kier avindeli⸗ 

iNmpgen/ ———— hand dig til Konge / 

od nad holde Dom oc Kat. 
10 Oc hun gaf Kongen hundrede oc 
five Centener Guld / oc ſaare mange 
så holfoftelige utter oc dyrebare Steene: 

' ner fom ide meere ſaadanne urter 

——————— en af Saba 

* ——— Kong Salomon. 11 Der tu med 
irams Skib / ſom førde Guld af O⸗ 
hir / det førde fra Ophir gandſte me⸗ 

øget Hebentræ oc dyrebare Steene. £ Atmugim 

CO im2 Oc Kongen lod gføre famme He⸗ oc Aigumim / 

Inbentre til Pillere i HRErrens Huus / oc 

iKongens Huus / oe Harper goc Pſal⸗ 

i smitere til Sangerne: Der kom icke mee⸗ 

på ste ſaadant Hebentre / oe det blef ide 

ANheller ſeet /tildenne Dag. 13 Oc Kong 

ol Salomon gaf Dronningen af Saba / 

Naalt det hun begærede/fom hun bad om / 

amoforuden det Salomon gaf hende af føj 

mmofigongelig Haand: Oc hun vendte ſig / 

9103006 drog til fit Land / hun ot hendis Tie⸗ 

Ammnere. | 

'S 14 Oc Vetten paa det Guld / ſom 

Ifom til Salomon paa eet Aar / var 

så Aſex hundrede oc fer octreſinds tive | 

um Centener Guld : 15 Foruden (det ſom Å 

Amolfom fra) Kræmere oc Kigbmænd/ A⸗ Å 

byompotedere/os alle Konger af Arabio / oc 

S ii) de 








Hm 
i J 


z Par. 9, 11 
g Citterer, 
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278 Zen førfte  10.Cap. 427 


Inf14,26, de Veldige i andet. 16 Or Kong Sa⸗ +29 
lomon lodgiøre to hundrede Skiolde 
af drefvet Guld / ſex hundrede Gylden 
lod hand gaa op paa hver Skiold. 17 4 

Oe tre hundrede ſmaa Skiolde af dref⸗? as 

b Minet. vet Guld: Fa tre Pundh Guld lod 6 

8mp. 7,3. hand gaa op paa hver Skidid De 

Kongen lagte dem i Libanons Sfovg ga 

* 








% Par.ↄ, i7- Huus. 13 Oc Kongen giorde en foot 


Stool af Filsbeen/ oc beſlog dem med 
Det adelſte Guld. 19 Stoolen hafde 
fer Trapper; oc Hofvedet paa Etoo= =021 
len vat trint bagtil: Ocdervare Re⸗ 370 3: 
der paa baade fider omkring Seadet / 
Oc to Lover ſtoode hos Redene/ 20 0: 
Oc Per ſtoode tolf føver paa de fer mm 34 
| Trapper paa baade ſider: Saadan er ns 
aldrig giort noget Korgerige. 21 Oc 20 1: 
alle Kong Salomons Dridefar vare 370% 7 
af Guld / oc alle Kar i Libanons Skovs 
Huus vare oc af puurt Guld: Der 32 > 
var ide SØlf/ det actedis intet i kong 
Salomons tid: 22 Fordi adKongen mane! 
hafde Skib til Tharſts / paa Hafvet Mao 
med Hirams Skib / een gang itre Aar 
komme Skibene fra Tharſis/ ſom for⸗ am mm 
de Guld / oc Solf / or Filsbeen oc A⸗· 4 
ber or Paafugle. 
23 Oc Kong Salomon blef ſtsr⸗ 3; 
Søbp 3,72.13 re / end alle Konger paa Jorden/ md 
med Rigdom oc med Visdom. 243: , 
Oc af alle Land beføgte de Salo⸗ 
mon / ad de funde børe hans Vis⸗ E 
dom / vs 
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Verso. Cap. Kongern. Bog: 279 


umes dom/ ſom Gud hafde gifvit hannem i 
Im fit Hierte. 25 Oc hver mand førde IL 
nned hannem Skenck / Solftar oc Guldkar / IE 
230 oe. Klæder/ oc Harniſt / oc urter / Heſte 
Ezra oc Muler/ hvert Aar. 26 Oc Salo⸗ Sus.4, 26. 
nom mon ſamlede Vogne oc Reyſnere fil: 2 bar. 1,14. 
A hobe / ad hand hafde tuſinde ve fiꝛe hun⸗ oc 9, 25. 
Adrede Vogne / oe tolf tuſinde Reyſne⸗ 
i 133 re: Demlagde hand i VognStader⸗ 
aut ne/oc hos Kongeni Jeruſalem. 27 Oc 
mo Rongen giorde / ad der var faa meget 2 Par.T,15; 
ih3 Sølf i Jeruſalem / fom Steene / oc 909,27, 

hand giorde edertræ ſom vilde Figen⸗ 
pan træer der ere i Dalene i mangfoldig» | 

så hed. 28 Oc der var Told af Aefte/ 7 Par.9,18: 
mol fom Salomon tilfom af Xgypten / oc 

fint væfved Tey: Kongens Kiøbmænd i ? Par.1,18. | 
spot toge detvæfvedeibetalingen: 29 Fa | Foldere, å 
jand der opkom oc udførdis en Vognk af k med Gods — 
XXgypten / for fer hundrede Sølfpen- pag. | 
md dinge/ oc en Hel for hundrede oc ] må Gode⸗ 

led halftredieſinds tive: Oc faa førde de 
m⸗ dem ud til alle Hethiternes Konger/ 
im 0 oe til Kongerne i Syrien / ved deres 
ed Saand. 








id 
X I. Capitel. 
2 Fjer (1) opregnis Salomons Huſtruer oc Ht 
Medhuſtruer / hvilcke forførde hannem til Af⸗ | | 
banden guderj v.1, Hvorfor (2) Gud truede hannem 
. QÆ 9.9. DC (3) opvadte imod hannem a Adad 
den Edomiter v.14. Sampt (4) b Reſon den | 
væund Damafcener v.24, Men (5) c endeligen | 
Zeroboam / een af hans jpg v,26, Dvilden 
fif 






(G) Pros 
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| 289 Den førfte sav. am: 


(G) Propheten Abia tilſagde deti Stammer / 
efter Salomons ded / men hans Søn alleee 
een Stamme v.29. Hvorfor (7) Salomon mmm 
ſtood hannem efter Lifvet / ſom flydde ti Eah ⸗· 
pten / hvor hand øc forblef tir Salomons døds / 
ſom regerede 40. Aar / i hvis ſted Rehabeam 
blef Konge v. 40. 


a Afaubifte,” ØDE Kong Salomon elſtte mange sam 
Deut.17,17. Dudlendiffe a Qvtader/ oe Phara · 
badtage dem os Daatter / Moabitiſter Anmoniti⸗· — 
fil ecte. ſter / Edomitiſter/ Zidonitiſter / Hethi⸗· · 
RG au tiſter: 2 Af Hedningene / om hvilde  sblie 
eyr HErren hafde fagt til Yfracis Børn: sam 
J— Saar ide ind til dem b/ oc lader den 
rer icke komme ind tilederc/ de ftullevif> ” Jins) 
ec Fyrſtinder / ſeligen beye eders Hierter efter deres — 34 
ſomDronnin⸗Guder: Til diſſe blef Salomon op⸗ 4 
ger Fruer⸗ tandt medKieriighed. 3 Oc hans Hu · 
ſtuen. i ' 
f fatigeQvins frruer d Vare fin hundrede Fyrſteligee s32il: 
der/eleraf Fruer / oc tre hundrede Medhuftruerf/ — Bzym 
tinge Stand/ pe hans Ovinder bønvede hans Hier ⸗· 
— fe. 4Oc det ſteede / der Galomon name 
Quinder / fom 2 2 É 
3 Par.m,21. Par gammel / boyede hans Ovindet — »9m 
| Syr. 47,11, hans Hierte efter fremmede Guder h/ / A⸗ 
g til advige ad hans Hierte var ice gandffe med Sm ; 
fra Gud / HErren hans Gud / ſom Davids hans ånd 
—— Af⸗ Faders Hierte.5 Thi Salomon van⸗ 
lud.2,13. drede efter Aftorethi/ de Zidoniers amin 
2Reg.23,13 Bud / oc efter Milfomk de Ammonis " inom 
h ad hand tiis ters Vederſtyggelighed. 6 Oc Galo=  s0lgE 
j fle dde ad de mon gidrde ilde for HErrens Øyne/ — Name 
94 blefve dyrcke⸗ oc icke eflerfulde HErren fuldkomme ⸗ mm 














HADES lig / fom David hans Fader. 7 Da 22, 
K k Mood, bygde Salomon Chamos/de Moabi:  sidnaj 
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od): BRUN Cap. Kongern. Bog. 


åg Mers fers Beterfinggeliged [en , Høyelfe/ 
p * Bierget I ſom er mod Jeruſalem / 
Daoc Molech Anmoniters Borns veder⸗ 
ſtyggelighed. 8 Dec faa giorde hand 
; ommod alle fine udlændifte Quinder / ſom 
stispgafveRgøgelfe/oe offrede til deres Gu 
m måder m. 
X 9 Oc HErren blef vred paa Salo— 
nommon / ad hans Hierte var beyit fra 
HErren Iſraels Gud / ſom var aaben⸗ 
baret for hannem to gange n: 10 Oc 
Sethafde befalit hannem ſaadant / ad 
hand ſtulde ide vandre efter andre 
su Guder/ ocholt dogide det fom HEr⸗ 
på moren bød hannem. 11 Derfor fagde 
AGGErrꝛen til Salomon: Efterdi ad ſaa⸗ 
dant er ſteet hos dig / oc du icke hafver 
jidloljoldit min Pact oc min Skick / ſom jeg 
„Hafyver budit dig / faa vil jeg viſſeligen 
Mrifve Kongeriget fra dig / oc gifve din 
Svendo det. 12 Men jeg vil dog icke 
Agiore det i din Tijd / for Davids din 
sier Faders ſtyld p af din Sons Haand 

Moil jeg rifve detq. 13 Dogviljegide 

1ifve det gandſte Rige bort / een Slect 

nat list jeg gifve din Sen / for Davids ” 
3 Irmin Tieneris ſtyld / oc for Yerufalemr 
Im ſom jeg hafver udvaldt. 

14 Oc HErren opvyackte Salomon 
JAR msn Modſtandere/ Adad den Edomiter / 
AANcaf Kongelig Sæd/ hand var i Edom. 
* A⸗Thi det hafde tildrægtt ſig / der Da⸗ 
nu david var i Edom / der Joab / Strjdshof⸗ 








231 





| Ottebierget/ 
2 Reag.23,13. 
2 Gam. 15,30, 


m ind til ſtor⸗ 
ſte Fatigdom / 
oc under aat⸗ 
fernes heyeſte 
beſparing. 


Sup. 6,125 
n Sup.,5. 
OC 9,2, 


Infra 12,1$ 


o Yeroboam, 


p det Løfte 
jeg giorde 
hannem. 

q føe Infr,12, 


r det Løfte jeg 
hafver giort 
Jeruſalem. 


2 Sam.8,14 
I Par. 18, 


Cc v vetz⸗ 12. 13, 
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vetzmand / drog op ad begrafve dez⸗ 
hielſlagne: da flog hand oc alt Mand⸗ A⸗ 

fignnett Edom. 16 (Thi Joab oe alt 

Iſtaels Fold blefve der fer Maane⸗ 

der / indtil hand hafde opryckt alt 3 

Mandkignnet fi dom.) 17Dog Adad 
flydde felf/ oc nogle af de Edomiters 33 

Wænd/ af hans Faders Svenne / med 

hannem / ad de fomme til2Cgypten: oc 20 :m 

Adad var en ung Dreng. 1g Ocde 3620 

droge op fra Midian / oc komme til Im så 
Paran / oc toge Foldet med dem af fam 

Paran / oc komme i Ægypten/ til Pha⸗ ode 

rao / Kongen af Rgypten / oc hand gaf ep di; 

hannem et Zuus / oc lofvede hannem man 

t Brød, Naringet / ot gaf hannem et £and. 19 er .6 

Oc Adad fant ſtoor Baade hos Pha= så 

rao / faa hand gaf hannem fil. Huſtru / 

ſin Huſtruis Syſter Tabypenes/Drons mani 

ningens fyfter. 20 Oc Tahpenes Sy⸗ 492 

ſter fødde hannem Genubath/ hang 2mad 

ſon / oc Tahpenes foftredehannemop doms 

i Pharaos Huus / oc Genubath var i 

Pharaos Huus / iblant Pharaos barn. 

ꝛu Der nu Adad hørde i Ægypten / dd 

David ſof med fine Fadre/ oc ad Joab dr 

hans Stridshsfvetzmand var dod : sad 

fagde Adad til Pharao: fad mig fare / sag; 

thi jeg vil drage til mitfand. 2206720 2: 

| Pharao fagde til hannem: Hvad fat" støt ag 

in tis tig hos mig / ad du vilt drage i dit 3 

Land? Oc hand ſagde: Intet / Men 

J Fad mig jo fare, 

il | | 23 Gud I 6 


282 Den forſte nav. an 


Deut .c, 19 
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— — — — 











F 23 (Gud oppvackte ocfaa Salomon 2 Ams8, 3, 9 
Emen Modſtandere / Reſon / Eliada føn/ oc 19, iz, ilt 
ymej fom var flyed fra fin Here AdadEſer / 9— 
mo Kongen af Zoba. 24 De hand ſam⸗ —4 
Alede Mænd imod hannem / oc blef en || 
Hofvetzmand for Krigsfoldet/ der 
"ie David flog dem ihiel / odde droge til 
me Damafcum/ oc boede der/ oc regare⸗ 
Z 1 søde I Damafco. 25 Oc hand var J⸗ 
hon) fracis Modſtandere / alle Salomons 
me 2 Dage / foruden den Skade ſom Adad 
dmipgtorde/ø« hand hafde en Vederſtygge⸗ 
Mlighed til Iſrael / oc blef Konge of> 
ver Syrien. 

d: 26 Oc Jeroboam Rebats føn/ en 
yde Cphratiter af Zaredau / ( hvis Mo⸗ 2 Zarthan / | 
sandders nafnvar3erua/en Endeavinte) 396316. | 
os IS alomons Svend / hand opløfte fin fi 
Haand x imod Kongen. 27 Ocdet er * giorde Op⸗ If 
DDagen / hvorfor hand opløfte Haan⸗ "Fr Muteri, RH 
u méden imod Køngen:” Salomon bygde Mi 
Millo / (oc) tilluckte det Ref / paa Das 
| Båd vids hans Faders Stad y. 28 Oc Y 2 Sam.5,6 
MNJeroboam var en veldig Mand: oc 
3 nåder Galomon faa Karlen/ad hand var 
hug duelig / da fætte hand hannem ofvet i 
D alt Joſephs Huuſtis Byrde, i 
e: 29 Oc det hende fig paa den tid / ad "Ilt 
NJeroboam gid ud af Jeruſalem / ad H 
Ahia den Siloniter / Propheten / fang 
mad hannem paa Benen/ oc hand hafde et | 
sun nyt Kledebon paa / oc de baade bare J 
| 3m3 gene paa Marcken. 30 Os Ahia fog | 
paa 
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284 Den førffe 1). Cap. sam 








paa famme ny Klædebon / fom hand 
hafde paa ſig / ocref det i tolf flyder. mb 
31 Oc ſagde til Jerobbam: Tag tj i 2a 
finder fil dig Thi faa fager HErren mm 
I 54.15,28. Yfraels Gud: See / Jeg rifver Riget pil 
af Salomons Haand / or vil gifve dig 
SCAN SØ de tj Stammer. 32 Wen hand Tal led g 
— hafve cenz Stamme / for min Tiene= smil 
ljae/ famve et FIS Davids ſtyld / oc før Yerufalems 8 
ſtycte af Bens Stads ſtyld / fom jeg udvalde af al =l 
jamins. fe Iſtaels Starher, 33 Fordiaddea 53906 
ie, hafve forladet mig / ocnedbøvet (dem) 
for Aſtoreth / de Zidoniers Gud / for 
Chamos / Moabiternes Gud / oc for 
Milkom / Am̃ons berns Gud / oc hafe 

icke vandret i mine Veye / ad giore hvad 6 
tæt var for mine Oyne / oc mine Sfid bi 
bomme, — pe mine Bud b/fom David/hans Fas 2 
Der, 34 Dog Vil jeg ide tage alt Ri-⸗ 
gel af hans Haand / Men jeg vil ſette 

annen til en Fyrſte i alle hans Ufs 
Dage / for Davids min Tieneris 
ſtyld / ſom jeg udvaldte / ſom holt mine 
—* Bud oc mine Skick. 35 Men jeg vil 
im oc Ma: føge Kongeriget af hans Sens > Bmg 
naffe regnes Haand / ot jeg vil gifve dig de t Stam⸗ e 
for 2, Stam mer d: 36 Oe jeg vilgifvehans Søn n 
met, cen zGtamme/paadetad David min mi 
Rk — Tienere / ſtal altjd hafve et tius for 303 3 
| Pf4l.13%,17 mig i Jeruſalems Gtad/ fom jeg uds 2 95 
9 valde mig / ad ſette mit Rafn der. 37 mx: .3 
Oc dig vil jeg annamme / oc du ſtalt n 
| reggre ofver alf Def dit Diertebegær ⸗ 
43 rer m 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 






9. Cap. Kongern. Bog. 285 
trer / oc du ſtalt vare Konge ofver e ts €: den frørfte 
bud ſrael. 38 Od det ſtal fee / derſom St! af. 

fylud du lyder alt det jeg biuder dig/ oc van 

| pad drer i mine Veye / oc giør det fomræt 

øt 73 er for mine Pyne/ ad du holder mine 

bo Sfid oc mine Bud/ ſom David min 

mt E Tienere giorde/da vil jeg oc være med 

sigt dig/ oc jeg vil bygge dig et beſtandigt 

ud, DUUS k/ ſom tg bygde David / oc Jeg fad Kongeri— 
A vil gifog dig Iſrael. 39 Ocjeg vil for⸗ get ſtal bufve 
nnedre Davids Sad g for dette / dog 905 din * 
aMicke alle Dage k. rr md 
* 40 Dr Salomon ſtood efter/ ad ver. 
Fsoliflaa Jeroboam ihiel: Da giorde Jes g Aftom. 
roboam ſig rede / oc flydde i Egypten/ pa 
SNtil Siſak / Kongen i Rgypten / oc blef me mug 
upt if Egypten indtil Salomondøde. 41 

id OD hvad ſom meere er ad føgeom Sa⸗ 2 Par:9,19. 
stomollomon/oc alt hvad hand hafver giort / 

igd 300 hans Vjsdom / ere de Ting icke ſtref⸗ 

Sj nne i Salomons Handels Bogi? 42 i Krønide/ 
Men Tiden fom Salomon var Kon» fom ſtrefvis 
Ci onge i Jerufalem ofver al Iſrael / var Peg j pay J 
fyrretive Aar. 43 Oc Salomon ſof lef henlagt, 
mmihen med ſine Fadre / oc blef begrafven 

in i Davids ſin Faders Stad / oe Rho⸗ 

mms F khans Søn/ blef Konge i hans k Rehabeam· 
Aſted. 


— 














XII. Capitel. 


—* Her beftrifvis (1) hvorledis Iſraels Mees 
anighed begærede af Rhoboam / ſom ftuldevære 
mms Konge i Salomons ſted / ad band vilde for⸗ 
mil⸗ 
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Den ferſte 12.Cap. 


Thilde fin Faders Aag paa dennem v. 1. Hpvil⸗ 











V 
eten (2) begærede fre Dages reſpit v.r. oc imid⸗ tid 
ler tid raadførde fig/ førft med de Xidſte / hvil — im 
cke raadde hannem til / ad hand ſtulde fvdreFol JOG; 
det vel v.6. Ocfiden med de unge/ ſom raadde 350; 
tvert imod / hves raad band ocfaa fulde / oc ſva⸗ er 
rede Foicket haardeligen / oc trnede dem med — dum 
haardere Aag v.8. Hvor ud ofver (3) decti ix 
Stammer fulde af fra hannem / ſaa hand blef Bid 
ålleene Konge ofver Juda oc BenJamins min 
Stamme v. 16. Wen (4) de t Stammer ude um 
valde Jeroboam til Konge ofver dem v. 20, os, 
mod hvilcken der Rhoboam vilde ſtrjde / da fore — 400; 
bød Gud hannem faadant/ ved Semaia v. 21, ig, 
Hvor efter (r) Jeroboam befæftede Sichem oé 30 sml 
Pnuet v. 25. øcforordnedeen ny Guds Tien — sims 
ſte / oc fatte een Guldtalf i BetbetoceeniDar/ — Van! 
til hvilcke Folcket ſtulde offre / oe icke meere dra⸗ RX 
ge til Jeruſalem / paa det de ſtulde ide foraar⸗ WIR? 
fages der til affald v.26, 
$'PAr.10, t. *F Rhoboam drog til Sichem?: mm 
Thi al Iſtael var fommen tif 1 fi. 
Sichem / ad giøre hannem tilKonge. — .395 
2 Or det ffeede/dDerFeroboam Rebats 238 
sa endog hand føn horde Det / der hand var endnu um 
— Egypten a / (thi hand vat flyed fta 
band —* Kong Salomon / oc Jerobbdam boode 340 
regære ower iXÆgypten.) 3 Ad de b hafde ſendt 3åm 
de tj Stam̃er / hjen/oc faldet hannem, OcFeroboam/ — me 
* band oc all Iſraels Meenighed / komme og ” 3aN 
——— talede med Rhoboam / oc fagde: 4" 3 ; 
dittibage  Dingader giorde vort Aag for hartcs ” 3533 
igien. formild du nu (noget) af din Faders 8739 
b — haarde tieniſte / oc af hans ſpaare Aag 22 
ec med daglig i Wille fi 
—A * — * lagde paa os / DC vi villetice ” n 
toſtning / Su⸗ — i 
Br, 4,7, 22, 5 Or hand fagde fil dem: Gar T wet 
hen T &od 
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x2. Cap. Kongern. Bog. 


—————— — —— REE — — — 
— — 


hen endnu tre Dage / oc kommer igien 
antil mig: Oc Foldet gid bort. 6 Oc 
not. Kong Rhoboam holt et Raad med de 


Eldſte / ſom ſtoode for hans Fader d d varede pag 


iD Galomon/der hand var lefvendes/ oc 
råpntfagde; Hvad raadej / ad vi kunde gifve 
nsdette Folck for Svar? 7 Oc de fags 
In såde til hannem / ſigendes: Vilt dit gig- 
så se dette folden tienifte i Dag / oc væ- 
Me dem til villie / oc fvare dem (vel /) 
pg) 200e tale gode Ord til dem / da blifve de 
Lsmiddine Tienere alle Dage, 38 Men hand 
Notlod de Xldſtes Raad / ſom de gafve 
An hannem / oc holt et Raad med de unge / 
i morsom vare opvoxte med hannem / ſom 
åaortoode e for hannem. 9 Oc hand fags 
iinoøe til dem: Hvad raadej/ad vi ftulle 
ovare dette Folck / ſom ſagde til mig / ſt⸗ 
mgendes: Formild (noget) af der Aag/ 
åmoom din Fader lagde paa os? 10 Oc 
mu He unge / fom vare opvoxte med hane 
Imnem / talede til hannem / ſigendes: 
sn ESaa ffalt du ſige til det Folck/ ſom tar 
noede til dig / ſigendes: Din Fader gior⸗ 
sad ne vort Aag for ſpaart / Men gier du 
j3d 398 det lættere: Saa ſtalt du tale til 
mem: Win mindſte Finger ſtal være 


28% 


— — — 


hans Tieniſte. 


e tiente. 
O7.47, 28. 


vøøbunvdere fend min Faders Lender. 11 Nu F fatliger oe 
A el / min Fader lagde et ſpaart Aag paa MYctiger, 


ooder / Men jeg vil legge til ofver eders 


eolag / Min Fader ſtraffede eder med 3 Svøber 


dadeSvøber/ men jeg vil ſtraffe eder med 
no Scorpionerg. 12 Saa kom Jero⸗ 
i bo— 
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med Yen An⸗ 
gler / ſom 
Scorpioner, 
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Sup.it, 11.3 I 


2 Sam.10,1 


h Adoniram/ 
W Sup.4, 6. 
OC .14. 


2 Reg.17,21 
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Den førfte 12.Cap. san 


boam / oc alt Folcket / til Rhoboam / Verne 
paa den tredie Dag / ſom Kongen haf⸗ =tad 
de talet / oc ſagt Kommer igien til mig pam 
paa den tredie Dag. 13 Oc Kongen Mopa 
varede Folcket hart / oc forlod de Eld⸗ 2213 
ſtes Raad / ſom de hafde raad han= smed 
nem. 14 Octalede tildem/ efter de 39 7 
unges Raad/ oc ſagde: Min Fader 3369 
giorde eders Aag foaart/ Men jeg vil liv p: 
legge til/ofver eders Aag / Min Fadet 3348; 
ſtraffede eder med Gvøber/menjeg vil hip: 
ſtraffe eder med Scorpioner, 15 DEA | 
faa hørde Kongen ide Folcket / thiden Man 
Handel var af HErren / ad hand vilsshug 
de ſtadfeſte fit Ord/fom HErren haf⸗ Blad n 
detalt ved Ahia den Gilonirer/tildes BOR 
roboam Rebats før. 

16 Der all Iſrael ſaa / add Kangen ⸗ 
vilde iche hore dem / da gaf Folcket Kon⸗ MOR: 
gen etSvar / ot ſagde: Hvad deel hafveJeogd 
vida hos David / ja vi hafve ingen Arm 
hos Iſai ſen? Iſrael (Drag) til dine bo-z0d 34 
lige / ſaa forſtun nu dit Huus/O Da ( 
vid: Gaa gid Iſrael til fine Bolige:? n 
17 Dog boede der Iſtaels Borni Jus ig 
da Stader / ofver dem regærede RhHosz0de 
boam. 1g Dafendte Kong Xhoboammaod 
Adoram h fin Rentemeſtere ud/ oc all 20 
Iſrael ſtenede hannem me: Cteen/ add .m3: 
hand døde. Men Kong Rhoboam ſtiein ms 
gede hafteligenten Vogn / ad flyv tilb gy 
Jeruſalem. 19 E falt Iſrael frayn og 

avi uus/indtildenne dag⸗ | i 
Davids Huus/ By — 
































),s92.Cap. Kongern. Bog. 280 


20 Oc det ſteede / der af Iſrael hor⸗ 
mode nu / ad Jeroboam var igenkommen / 
Noodda ſendte de hen / oc kaldede hannem til ; | | 
sik Menigheden / oc giorde hannem fil — 
nogKRonge ofver all Iſtrael: Der fulde in⸗ | 
impgen Davids Huus / uden Juda Stam: Vil! 

p smime alleene i, 21 Der nu Rhoboam kom i gansge, 

CD Mtil Jeruſalem / forſamlede hand al Ju⸗ 2 Par.11,1; 

i odda huus / oc Ben Jamins k Stamme/ knogle af 

fnudhundrede oc firefindstive tuſinde ud- —— 

NMcwalde Strjdsmand / ad ſtride imod J⸗ 

Afraels huus / ad føre Kongeriget igien 

C lirtil Rhoboam / Salomons Søn. 22 

„Men Guds Ord fom til Semaia 2 Par.1r, z. 

un Guds Mand] / ve ſagde: 23 Tal rip ! Prophete. 

MRhoboam Salomons føn/YFudaKon- 

ogge / oc til all Juda huus oc Ben Jamin / 

lis z00e til det andet Fold/oc fig: 24 Gaa 

iågntfagde HErren: Iſtulle ide drage op / 

u3277 De en firjde imod eders Brodre / Iſta⸗ 

$ 81) els Born / hver mand gaa hiem igien/ 

dk Thi denne Handel er feet af mig 

| sad de lydde HErrens Ord / oc de 

gme vendte om / ad gaae hen/lige ſom HEr⸗ 

| myaren ſagde. 

x 25 De Jeroboam bygde m Sichem m befeſtede, 

Inntt paa Ephraims Bierg / oc boode der u⸗ | 

od Di/ De drog der fra/ ot bygde Pauel. Gen.32, 30. 9 

mor 26 2 Jeroboam tændte i fit Hierte: | 

nok Kongeriget folder nuigten til Zavns ÉN 

mud huus/ 27 Om dette Fold fral gaa Søp.1t, 376 

p da op ad gtøre Offer I HErrens huug i | 

Feruſalem / dg Pe Folckenes Hierte 
ven⸗ MA 
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290 Den forſte 2. Cap. ue 


n nod/adi vende fig igien fil bereg Herre / tilis W 
ginge (her tu Rhoboam / Juda Konge/ De de full 
oBrænd;en ſlaae mig ihlel / oc falde til Rhobosadod 
af Yfraeis aum Juda Konge igien. 28 Derfonin 
Rongerige holt Kongen et Raad / oc giorde t62) 36: 
—————— Guld Kalfve / oc fagde til dem : Det et nG 
—5* eder ſpaart n ad gaae op til Jeruſa n 
bien lem / See / der ere dine Guder Iſrael Nen 
af fane Kon» (OM Opførde dig af Rgypti Land. 28: .5 
gerigesmod Oc hand fætte Den sene i Bethelo/ 40 10] 
Norden. den anden fætte handiDanp. 30 O 0; 
q Afguderj. denne Gierning blef til Syndg/ TAL V 

z i begynder, Holdet gid henr for den cene/ indtilidni 
fen / aleene. Dan. 31 Hand giorde oe ef huugumd 
2 PAY.T1,1 paa det Hoye / oc hand giorde Præffedhan 
ther gere af de ringeſte ſiblant Folcket / ſom idibim 
| flags Fort. Vare af Levi Bornt. 32 Oc FJerobo:aden 
| t fom Gude AM giorde enu Heytjd i den ottendẽ 
lers hafde gif, Maaned x / paa den femtende Dag. 282 
> —— Maaneden / lige ſom Heytjden JuUDi ; 
u Søffaternes, da / oc ofrede paa Alteret / ſaa giordidssig 
x Octob. fom hand i BethEl / ad mand offvede filt 365; 
6 Jeruſalem Kalfvene / ſom hand bafde giort: OG 13 
ove) —* net Hand ſtickede Praſter paa de Heye 
iErptenb,  DethEl/fom hand hafdegiort. 33 Q/Å ss 
hand offrede paa Alteret ( fom bantinad m 

hafde giort i BethEl) den femtendidasim 

Dag idenottende Maaned/i Maanens 

den ſom hand hafde optændt af HH la 1 

Hictte/oc hand ſtickede Jfracls Børm: 

| | Fiøyt;der / De offrede paa Alteret/ alig 1357 
9 ie mand fulde gjøre Rogelſe. 


XIIL Cap ad. 
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). 593. Cap, Kongernes ' Bog, 20) 


XIII, Capitel. * 


nå Her beftrifvis (1) hvorledis en Prophete af 
non Suda tom til Jeroboam / der hand offrede/ oc MAN 
Gnandifpaadde imod Alteret / oc Joſia / hvor til band kt 
» nggaf et viſt Tegn v.1, Oc (2) der Kongen ude 
wharadte fin Haand / i den meening/ ad de ſtulde 
badriggribe hannem / visnede den / Men blef dog / for⸗ 
amedelſt Prophetens Forbøn/ igien ſom tilforn 
& stø. 4. Dog der Kongen (5) indbed hannem / 
fad sæ bød hannem Skenck / vilde hand ide giøre 
tadanlaadant/ efterſom det hannem / af HErren / var 
fadsotørbøden/ men reyſte en anden Ben tilbage igen 
x=.4w.7. Hvilcket (4) der den gamle Vrophete 
WBethel forſtood / af fine Sonner / reyfte hand 
Iffter hannem / øc løgnacteligen ofvertalde hans 
mumamnem/ad hand reyſte tilbage oc aad oc brad med 
hamnihannem v, u. Hvorfor (5) HErren blef for⸗ 
nam tørnet/ oc lod hannem / ved en Løve; dræbe pag 
mid Diemrenfen / fom dog icke ftadde hans Legome 
.0£,9,20. SJvildet (6) den gamle Prophete lod bes 
RRMFrafve / oc befool fine Sonner / ad begrafve fig/ 
vd zantaar hand døde/ hos hannem v.26, Wen (7) 
»donfSerobogm/ fræmturendis i fin Afguderj / acte⸗ 
nal 39e faadant intet v. 33, 


, Cſee / der kom en Guds Manda + 
s DL ved HErrens Otd / til — 
nBethEl: oe Jeroboam ſtood hos Al⸗ 
eret / ad gtøre Rogelſe. 2 Oc hand 
sdantaabte imod Alteret / ved HErrens 
AOrd / oc ſagde: Altere / Altere / faa ſag⸗ 
HErren / See / Davids huus ffal . 2, (23; | 
vis en Søn/ hvis Nafn (ſtal være) 15 * * lit 
hol Jofia/ hand ſtal offre paa dig Hørve ”" ""- | 
Pansjens Præfter/ ſom giøre Rogelſt paa Al 
i pidig / oc mand ſtal opbrænde Menni⸗ FH 
Anſſtenes Beenpaa dig. 3 Oc hand gaf fl 
mmefamme Dag et underligt Tegn / oc ſag⸗ 
Tj des | 
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Denførfte — 13.Cap. 42 


de: Dette er det underlige Tegen / ſoman 
HErren hafver talit: See / Alteret 
ſtal refne / or Aſten ſtal adfprees/ fomo 
der er paa. 
4 Oc det ffeede/der Kongen hørddand, 
den Guds Mands Ord / ſom raabtidas3 
imod Alteret I BethEl / Da racte For 31: 
roboam fin Haand ud fra Alteret/ 00 1237 
fagde: Griber hannem / De hannad : 
Haand vifnede/fom hand udracte moom 3 
hannem/ at hand kunde ide drage DE9G 398 
b faa hand lil ſig igienb. 5Oc Alteret refnedesom 
blef endda oc Aſten blef bortſpridt fra Alteret 
——— efter det underlige Tegen / ſom des mi 
"— Guds Mand hafde gifvit/ ved HENDE. 
rens Ord. 6 Da fvarede Kongen/ 09 Vans; 
Exod.8,8. fagde til den Guds Mand : KieresniR 
909,28, bed til HErrens din Guds Anfict / 00 | ni 
— 21 Fed for mig / ad min Haand kand komnena 
Fog É " me til mig igien: Da bad den Gudidud 
2 Mand til — Anſict / oc Keme 
gens Haand kom til hannem igien / oa 
— blef ſom den var føre, 
digadvarfet, 7 Oc Kongen falde med den Guden; 
Wand/ Kom hiem med mig / pevedernsdse: 
avegdig/ jeg vil gifve dig en Gafvesn6& 
8 Wen den Guds Mand fagde til 399, 
Nwm.32,18. Kongen: Bilde du end gifve mig halffled pi 
deelen af dit huus / da kommer j€$3; 330 
NE bog ide med dig / DC Vilde ide ædidn 35 
ii: Brød/ eller dricke Vand / paa denninnse + 
HR ſted. 9 Thi det er mig faa budet velse 133, 
J HErrens Ord / oc ſagt; Du ſtalt *F ilg 
DES R 
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—33. Cap. Kongernes Bøg. 55 RPM 


ET: —— 
Tde Bred/ eller dricke Vandd / oe ey dl BethEl. 
Aneuer komme igien / ad den Vey / ſom ME 
så mu hafver gaait. 10 Or hand gig 9 
ort ad en anden Vey / oc kom icke igien 
34 dab den Vey/fom hand var kommen fil | 
InBethEl. 
11 11 Ocder boode en gammel Pro⸗ 
IN hete i BethEl / oc hans Gøn kom / oc 
lazzoortalde hannem al den Gierning / 
so moom den Guds Mand giorde den Dag 
BethEl / de Ord ſom hand talde til 
pnoftongen/ oc de fortalde deres Fader 
ennem. 12 Oc deres Fader talde fil 
msem: Hvad Ven gid hand ad? Gaa 
MNeſaae e hans Sonner Veyen / ſom den 
¶Suds Mand gid bort paa / ſom var 
mmoommen fra Juda. 13 Da ſagde hand 
mi lil Ane Senner: Sadler mig Aſenen / 
så me de (adlede den / oc hand reed der 
aa: 14 Oc drog efter ſamme Guds 
AMand / oc fant hannem ſiddendis uns 
Her en Eeg / oc ſagde til hannem: Eſt 
så tigt ben Guds Mand / ſom kom fra Ju⸗ 
14? Oc hand ſagde: Jeg (er den.) 15 
0a ſagde hand tilhannem: Kom hiem 
mime mig / oe ead Brød. 16 Oc hand 
Aabe: Jeg kand icke vende tilbage med 
alpidig/oc fomme med dig / Jeg vil ice hel⸗ 
fø Fler æde Brød/ eller dricke Band med I 
Wig / i denne ſted. 17 Thi der et talt ø jeg hafvet 
maed mig / ved HEtrens Ord / DW faait Vefa⸗ 
Aftalt hvercken æde Brød eller dride ling, —9 


VBand der / Du ſtalt ide gaa tilbage 
+ tij igien fl 





e føgte/ efler⸗ 
ſpurde. 
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Gal.i, 6. 








Den førfte 3. Cap. 49 


igien ad den Vey fombugidft paa. 1g gr . 
Oc hand fagde til hannem: Jegeroe 20% 
en Prophete ſom du / oc en Engel tal⸗ 
de med mig / ved HErrens Ord / oc ſag⸗ 
de: Før hannem tilbage igien med dig pis dg 
fil dit huus / ad hand æder Brød oc 20 $ 
drider Vand: (Men) hand løv for 30 : 
hannem. 19 Oc hand vende tilbage 390, 
igien med hannem / oc hand ood Brød 4338 

i hans huus / oc drad Vand. 
20 Oc det ffeede/ der De fadde til 34 
Bords / Da ffeede HErrens Ord tildi & 
Propheten / fom førde hannem tilbage 3998) 
igien. 21 Oc hand raabte tilden Guds Bog 
Mand / ſom var kommen fra Juda / ot | o: 
ſagde: Gaa ſagde HErren: Fordi / ad dag 
du hafver værit HErrens Mund ulyh⸗ g 
dig / oc holt icke det Bud (om HErren 
dinGudbøddig: 22 Men vende til⸗ 34 
bage igien / oc oodſt Brød/ oc drackſt 
Vand / paa den fled/ fom jeg fagde dig pis 34 
af / Du ſtalt hverden æde Brød ellet 
dride Band: Da ffal dit Legome icke 3; 
komme i dine Fadres Graf. 23 OC 20 + 
det ffeede/ der hand hafde ædit Brød/ 08238 
oc druckit / da ſadlede mand Prophjes 2340 
tens Afen/ fom hannem hafde ført til⸗ n 
bage igien. 24 Saa drog hand bort/. Wisad 
oc en Love fant g hannem paa Veyen / 
Oc dræbte hannem / Oc det ſteede / ad dn ⸗ 
hans Legome laa kaſt paa Veyen / oc 
Aſenen ſtood hos hannem / oc Even mm 
ſtood hos Legomet, 23 He ſee / Fol⸗ 

cket 






Aei fom gid der fræm/ faa pe Legomet 
haadbortfaft paa Veyen / oc Løven ſtaa hos 
oAlegomet / Oc de komme oc ſagde (det) 
i Staden / ſom den gamle Prophete 
Saadbpode udi. 
ä 26 Der Propheten det hørde/ form 
Aferde hannem tilbage af Vehen / da ſag⸗ 
id såde hand: Det er den Guds Mand / 
måfomvar HErtens Mund ulydig / ders 
Affor gaf HErren tøven hannem/ DC 
måden fønderbrød hannem / oc dræbte 
mad hannem / efter HEtrens Ord / ſom 
ingd hand falde til hannem. 27 Oc hand 
Adialde til ſine Sonner / oc ſagde: Sad⸗ 
nal der mig Aſenen. Oc de ſadlede (den.) 
I 8528 Or hand drog bort / oc fant hans 
0933 Segome bortkaſt paa Veyen / 06 Aſe⸗ 
fam nen ve Løven ſtaa hos Legomet: W⸗ 
md ven hafde ide adit af Legomet / oc ice 
sd Heller ſonderrefvit Aſenen. 29 Da 
'par iog Propheten den Guds Mands eo 
mon gome op / oe lagde det pan Aſenen / oc 
fan Ørde det tilbage. / faa kom den gamle 
130 Prophete i Staden / ad mand ffulde 
begrade oc begrafve hannem. 30 OC 
nad Fjand lagde hang Legome i finGraf / 
g32 pede græde ofver hannem / Hey min 
52 Broder, 31 Os det ſteede / ber hand 
hed hafde begrafvit hannem / da ſagde 
nad Hand tilfine Sønner / ſigendis: Raat 
ns feg døgr/ faa begrafver mig OC (den 
SGetaf / ſom den Guds Mand er begraf⸗ 
het udi / legger mine Been hos hans 
Zuij Been 
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28, 41. 


—B berj. 
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h fee Erøb, 


| | a det Yerobo: 
id am lefde fag 
8 hen i Afgu⸗ 


Den ferſte 4. Cap. 
Been. 32 Thi det ſtal viſt ſtee/ ſom 


Reg. 23,16 hand raabte / ved HErrens Ord/ mod 


Alteret ſom er i BethEl / oc mod alle 
Buuſe / paa de Heye ſom ere i Sama⸗ 
rix Stader. 

33 Efter dette var ſteet / vende Je⸗ 
robdam fig ide fra fine onde Vepe / 


Sup. 12,317. Men hand vende omigien/ oc giorde 


fig Søvelfens Præfter/ afde Ringeſte 
af Folcket / hyem hand hafde lyft til/ 
hons Haand fyllede hand h/ oc hand 
blef Præft paa de Heye. 34 Oc det 
blef Yeroboams huus til fond / oc ad 


hand ſtulde fordærfvisocødeleggis af 7 


Jorderige. 
XIV. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvortedis Jeroboam ſend⸗ 
ke fin Huſtru / ſom holt fig fremed/ med Skenck / 
til Ahia / ad ſporge om/ hvad hans ſiuge Son 
ſtulde vederfaris v. 1. Hvilcken (2) den blinde 
Ahia af HErrens aabenbarelfe/ tiendte v. 4. 
DC () gaf hende Guds Straf tiltiende ofver 
Jeroboam / for hans Afguderj v. 7. Sampt 
(4) hans Søns død oc begrafvelſe / med paafol⸗ 
gende Iſtaels Straf v.m2. Hvor paa ans 
tegnis Jeroboams regering i hvis fred Nadab 
blef Konge v. ꝛxo Gaa vel fom (5) ocſaa Rho⸗ 
boams regering / i hvis tid Juda heyligen for» 
ſyndede fig mod Gud v. 21, Hvorfor (5) Si⸗ 
fad drog op modJerufalem/oc plyndrede Tem» 
plen oc Kongens Huus / ja bortiog Salomons 
Guldſtiolde / for hvilcke Rhoboam lagde i ſtedẽ 
Kaabberftiolde v. 25, oc døde ſaa / i hvis ſted 
Abia blef Kønge v.31. 

WS dentjdavar Abia Jeroboams 
Son ſtug. 2 Oc Jeroboam ſagde 
til 





sås) 
RT: — 
m3 


så mild 









4 Cap. Kongern. Bog. 207 
Im til fin Huſtru: Ktere/giør dig rede / ot 5 anlangen⸗ 
130) forvendt dig b / ad ingen mercier / ad du dKlederne ⸗ 
” fly eft Jeroboams Huſtru / oc gad bort Dee er 
An tilGiloc/ See / der er Ahia Prophje- Sup.11, 31. 
dy fe/hand talde til mig/ ad jeg ſtulde va⸗ c en Stad i 
A re Konge ofver dette Fold, 3 De tag EÉpbraims 

& 1 tj Brød oe Kager med dig / oc en Kru⸗ ORK hvor 
1 sbde med Honning d / oc gad til han⸗· und / 
mbunem/ hand ffal fundgiøre dig / hvad oc Jofias var 
nå Zrengenffal vederfaris e. født oc boode 
n 4 De Jeroboams Huſtru giorde 39f-18.1.9ud, 
her) faa/oe giotde ſig rede / oc gid til Sild / kt Sam, 
d20 De fom i Ahia huus: Oc Ahia kunde d ad forære 
| blide fee/thihans Pyne Vare dumme af oc ſtencke 
met ljans Alder, s Wen HErren hafde Propheten 
pe fagt til Ahia: See / Jeroboams huſtru —* * 
mot fommer/ ad hun vil fpørge en Sag af feat tomme 
> pifdig om finføne/ thi hand er ſtug / faa op af denne 
12006 faaf ſtalt du tale til hende: Ocdet Siuge/ eller 
LIST) ftalffee/ naar hun kommer ind/ da ſtal * 

nud hun holde fig fremmed. figer * ” 
3" 6 Ocdetfteede/der Ahia hørde hen⸗ . 
FEid dis Fodders Liud gage ind ad Dørren/ 
mind dafagde hand: Kom hid ind / du Jero⸗ 
ipod boams huſtru / hvi holder du dig fag g af HErren. 
m33t fremmed? thijeg er ſendt gtil dig med h om din 
på 13 et hart Budh. 7 Gad hen / ſig uͤl Je⸗ Foore Seraf / 
wlbbam: Gaa fagde HErren Iſraeis DE IT 
se Gud/ Fordi jeg hafver ophøvit dig af Swp.12.15. 
Hog BOldet/ oc fæt dig til en Fyrſte ofver 
"im mit Fold Iſrael: 3 Orc tefvit Kon⸗ 
ing geriget fra Davids huus / oc gifvit dig 
Kid Det / oc du hafver icke vexxit ſom min 
To Tie⸗ 








— — — — 
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398 Den førfte 4.Cap. Kl 


Tienere David/ ſom holt mine Bud / 
oc ſom vandrede efter mig i fit gandffe 336 
Hierte / ad giore alleenifte hvadrætvar ed 
for mine Øyne: 9 Men du hafver »Ø 
giort ilde / frem for alle de hafve giort Mai 
5 fom hafve været for dig / oc eſt bort⸗ No 
Foract/oc med gongen / oc giorde dig andre Guder/oe 2013 
Bantro fors —* — ed —*— oc du Bd 2 
ladt. afver kaſt mig bag din Rygi: 10 01 
Inf.15,29.. See / derfor * føre ulnde ofver nå 
I Så.25, 2% Jeroboams huus/ oc Jeg vil udrydde 
Infr. 16,4. af Jeroboam / den fom piffer paa Bæge spn€l 
Ren, Benk/ den indluckte oc forladne i Je Ci: 
Syse) ſrael / oc jeg vil udfeye Jerobbams 2ma: 
Gom ide end huuſts Efterkommete / lige fom mand Snom 
ſtat ftaanis. Udfever Skarn / indtil det er aldeelis 
I See Infra udemed hannem, 11 hvildenderdø> sad 7 
Aheode / MET Staden af Jerobdam / den ſtule 
for det gode Hundene opaede! / oc hvilcken der dger 
Saab de haf⸗ i Marcken / den ſtulle Him̃elens Fuge sp 
de om hañem / le opade / ThiHErren hafver talit det. 
men de Onde! 12 Saa giør dig nu tede / gade Bog 
er sober F hiem / naar dine Fødder traadde ind £ 3 Smj 
falde Fade⸗ Staden / da ſtal Barnetdøg., 13 DF 30 ; 
ren/ocgiøre all Iſtael m ffal begræde hannem/ DC 30 14 
Baficmnoget de ffulle begrafvehannem: Thidenne mn 
n nogen — [Mal alleeniſte komme til Grafven af 12 m: 
Guds Fryet. Jeroboam / derfor / ad det er noget 
o Baeſa. gotn fundit hos hannem / for HErren 
Mr Iſraels Gud / Jeroboams huns. 14 31 . 
i Infr.15, 28. Dog HCrrenffalopvæde ſig en Kon⸗ sma2 
29. ge o ofver Iſrael / ſom ffaludryddeJes 32% 





É har mbrage roboams Guus pag ben Dag ps De 20: 
— Bøger, hvad Gag 
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44. Cap. Kongernes Bog. 200 
nag Hvad er endnu (giort q?) 15 De Er 3 Vand er afs 
m33 ten ſtal (laa Iſtael / lige fom et Kør oc atore ber til 
n roris i Vandet / oc hand ſtal oprycke af Gut, 
MIſtrael af dette gode Land / ſom hand r Pbrath/t 
1ap gaf deres Zædre/oc bortſpree dem of⸗ EA dl 
ma verFlodenr / Fordi / ad de giordede= andre Sande, 
833 testundel ad operre HErren. 16 OC 1 adelig Af⸗ 
mad Hand ſtal ofvergifve Iſraelt for Je— guderj. 

Nar roboams Synders ſtyld / ſom ſyndede / rn dtens 
120 oc fom Iſrael til adfyndeu. 17 Da 4 i det hans 
sag. giorde Jeroboams Huftrufigrede/De anrettede Af⸗ 
big gid bort pc kom til Thirza x: Der guderi/befogt 
nud hun kom paa Dørtærffelenaf Huuſet / fre under» 
ind Da døde Drengen. Ig Oc de begrofve * —8* 
ned hannem / oc all Ifrael begrad hannem / oc gia dem 
13715 efter HErrens Ord / ſom hand ſagde for med one 
O Ved finTienere Ahia Propheten. 19 Og Érempet. 
nyd hvad ſom der er ydermeere adfigeom 5 tffas 
* Jeroboam / hvorledis hand ſtridde / OC Kongelige 
lagd hvorledis hand regerede / ſee det er Sæde; i Mas 
hm førefvet i Iſtaels Kongers daglige naffe Stam⸗ 
næ Handels bogy. 20 Tjden i hvilden sv» gg 
i. SJerobpam regærede/ er/ to de five bøn bief 
38 Zar/ oc hand ſof hen med fine Forfæ- y Kronicke⸗ 
dre: Ochans SønNadab blef Konge form ſtrefvis 
bd hans ſted. daglig, 


is 21 Oc Rhoboam Salomons Sgn/ 274. 12, 13 [| 
sad var Konge i Juda: Rhoboam var cet | 
faa oe fyrretive Aar gammel der hand blef Ul 
10 Konge/ocregærede fytten Aar i Jeru⸗ J 
mig) ſalem / i den Stad / ſom HErren ud» | 
ilgd valde / ad ſatte fir Rafn der / af alle J⸗ 


fraels 
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300 Den ferſte 54.Cap. 2 


z afhvilden ſtaels Stammer: Oc hans Moders år 

—2—— — nafn var Naema den Ammoniterſtez· .3 

deri/fom 8 22 Oc Juda a giorde ildeb for HEt⸗ 

lomon cilfon, tens Oyne / oc de oppadte hannem m 

a Folck. meere til Rjdkierhed / end alle deres 237 
- —**— Forfædre c hafde giort med deres 3 

regeret s.aar, Sonder / ſom de giorde, 23 Thidebyg= sgu 

ce Yøberne = de dem ocſaaHeye / oc Gtøtteroeluns — mm 

fer. de/paa alle heye Bierge / oc under alle 316 

grønne Træer, 24 Der vare oe ſten⸗ mx 

d fee Deut. dede Skalcke d i Landet/degiorde efter Dø 

—— alle Hedningenes Vederſtyggelighe ⸗· 

9. 2Par.33,2 dere / ſom HErren hafde fordrefvit 

Roema, ꝛc. for Iſtaels Bern. 

25 Oc det ſteede i det femte Kong — pma 

2 Par.12,2 Rhoboams Aat/dadrogSifaf/Kon=  =m0; 

gen af XÆRgypten / op modJerufalem: — :mm 

Sup. 12,176. 26 Oetog Liggendefaet af HØrrens — 2ms: 

td Huus / oc figgendefæet af Kongens 

re france for huus / ja hand tog ale Tingf bort/ * 

hannem, hand tog oc alle de Skiolde afGuid/ / Vil 

ſom Salomon lod giøre. 2z Oc Kong — pm! 

Rhoboam lod giore i deres fed Kaab= dag 

ber Skiolde / oc befalede dem under de 36% 

øfverffe Dravanters Haand / ſom mej 

forvarede Dorren for Kongens huus. — mm 

28 Oc det ffeede/ faa tie fom Kongen — mps 

gid i HErrens huus / da baate Dra⸗ 2930 

| g Stioldene. vanterne dem g/ oc baare Dem ſaa 199) 

| Dravanternes Kammer. 29 Hvad: Gps, 

LN ſom der er ydermeere adfige om Xho-=  sogg 

boam/ oc alt det hand giorde/ Erdet By 


ide ſtrefvet i Juda Kongers æn 
fe 
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y5. Cap. Kongernes Bog, 30) 


de? 30 Oc der var Krig imedlem 
Bhoboam oc Jeroboam alle Dage. 
sg 31 De Rhoboam fof hen med fine | 
kr Forfædre/ oc blef begrafven hos fine | 
2 SForfædre/t Davids Stad: Oc hans | 
Woders nafn var Naema den Ammo⸗ 

lin niterſte: Oc Abiamb hans Son / blef 











Ronge i hans ſted. £ h Ybija/2 Pa⸗ 
ral.n, 16. 
XV. Capitel. 
Her beſtrifvis (1) hvorledis Abia vandrede 


Ai i fin Faders Rhoboams onde Veye / med hvil⸗ 

3 sten Gud dog holt fit Løfte/ oc velfignede han» 

par nem med en Søn / for Davids ſtyld / nemlig 

X Aſa / ſom blef Konge efter hannem v.1, Hvis 

(s) (2) Hierte var ret ftidet for HEtren / ſom Das 

Gig vids/ hvorfor hand afſtaffe de Afguderne / oc bes 

bil] ſtickede igien den rette Guds Tienifte v.9. Mod 

bud hvucken (3) Baeſa førdeKrig/oc bygde Rama / 

sed hvor fra Benadad / med hvilden Afa giorde 

(12 Forbund / jagede hannem/ faa hand motte blif⸗ 

ig vei Thirza v.16. men Afa bygde / med Stee⸗ 

LT nene oc Tommeret / ſom var ført til Rama / Ge⸗ 

lad ba/ Benjamin oc Mizpa v.22. i hvis ſted Jo⸗ 

um … faphat blef Konge v. 24. Men (4) Nadab / 

2 Jeroboams Son / var ugudelig v. 25, hvilcken 

2 Baefa flog ihiel/ med al Jeroboams Huus / ef⸗ 

332 fer HErrens Ord v.27. DC (5) blef faa Konge | 
€4 Iſtaei / oc vandrede i Jeroboams Veye v.33, 


* Det attende Kong Jeroboams * PAr.13,1.2 fl 
? KR Sons Aat / blef Abia Kon | 
geiJuda: 2 Hand regarede tre Aar li 
P3  tJerufalem ; Oc hans Moders nafn hj 
nd … War Maecha Abiſaloms Daattet,3 Oc MA 
nd … handvandrede i alle hans ——— 

er | 
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zor Den ferſte 5. Cap: 2 


der / ſom hand giorde for hannem/ oe 20M 
hans Hierte var ide rat ffidet høg god 
HErren hang Gud / fom David hans &m 
Sup. 11,36 Faders Hierte. 4 Men HErten hans 3n0 
a faa ftindar> Gud gaf hannem et lius Ferufalem/ Vin 
—* for Davids ſtyld / ad hand opvadte ab; 
bandioftrar hans Son efter hannem / oc ftadfæfte sy 
fortrød oc afs Jeruſalem: 5 Fordi / ad David gior⸗ n 
bad fin ofver· De det ſom ret varforJErrens Pyne / 
on: Het, DE vigede ide a fra als det fom hand Gaa! 
færdighed. bpod hannem / alle hans Ufs dage uden må 
2 Sam.1m1,4 å een Handel med Vria den Hethiter. 
's.oc12,% — 6 Oc der var Krig imedlem Rhobbam  mao 
oc Jeroboam / alle hans Ufs Dage. . 
7 Hvad ydermeere er ad ſige om Abia / 
Oc alt det ſom hand hafver giort / etd det 
icke ſtrefvet Juda Kongers Krnickee 
Oc der var Krig imedlem Abiaoc Ye un. 
roboam. 8 OcÅAbiafofhenmedfine sa; 
Forfadre / oc de begrofve hannem £ i mm 
Davids Stad: Oc Afa hans føn bleg BW 
Konge i hans ſted. 

9 Idet tivende Jeroboams / Iſra⸗ N 
els Kongis Aar / blef Aſa Konge ofver 
Juda: 10 Oc regarede cefocfyrres 3% 
five Aar Jerufalem: Oc hang Wo> 2078 
dets b nafn var Maecha Abifalomg  åma 
Daatter. 11 Oc Aſa giorde det [om mol 
tæt vat for HErrens Hyne / ſom Das 46 
vid hansFaderci 12 Oc fordref de 363; 
— ſtandede Skalcke af Landet / oc ned⸗ n 
lt nf.22,466 ſiog alleAfguder/fom hans Fædre haf ⸗· 
bi 2 FASE me giort. 13 Det filmed Maecha in 2 
4 | Mo⸗M 


% Part4, I⸗ 
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A 35. Cap. Kongernes Bog303 


12 Moder b/ hende affætte hand/ ad hun b Mormo⸗ An 
lun) ſtulde ide være Fyrſtinde / fordi/ hun sund sy baf⸗ HH 
taig giordeMiplezethd i funden / oc Aſa lig bane IDR 
Aun udryddede hendis Miplezeth / oc op⸗c Farfaders 
md brændedet hos Kidꝛons Bed, 14 Men Farfader. 
md. Hoyene toges icke bort / Dog var Afa den beſeus 
BSierte ræt ſticket hos HErren / ialle 12" 
nad hans Dage, 15 Oc hand indførde de 
må Ting/fom hans Fader hafde helligit e/ e forordnit tu 
J30 De hvad fom var helliget til HErrens Buds tieniſte 
må, Huus/Sølf/or Guld/oc Kar. Lev.3, 15. 
16 De der var Strid imedlem 
me Afa oc Baeſa / Iſraels Konge / alle 
nå Deres Dage, 17 Thi Baefa/ Iſraels 2 Par.16,% 
nok Konge/drog op imod Juda / oe bygde 
nalk Xama/ ad hand ſtulde icke lade nogen 
phå3g Drage ud eller ind/ til Aſa Juda Kon⸗ 
A ge. Ig Da tog Afa alt det SØlf ot 
Wa Guld/ ſom var igien i HErrens Huu⸗ 
In fis Liggendefæ / De Kongens Huuſis 
ppi Uggendefe / De fid ſine Svenne det i 
und deres Hander / oc Kong Afa ſendte 
må dem til Benadad Tabrimons ſon / He⸗ Infra 20, 14 
mo fions ſons / Konge i Syrien / ſom bogs 2 Far. 16,2. 
356 de i Damaſio / oc lod hannem ſige: 19 
Der er et Forbund imedlem mig oc | 
vid dig/ imedlem min Fader oc din Fader/ | 
See / jeg ſender dig Skenck / Sølf De 
9 Guld/ Far fort / forlad dit Forbund i 
sms med Baeſa Iſtaels Konge / ad hand | 
ing kand drage op fra mig. 20 Oc Benas fill, 
ågå Dab lydte Kong Afa ad/ oc ſendte fl 
I Krigsfyrſterne / ſom hand hafde/ imod 
Roee 
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204 Den førfte 15. Cap. 


Iſraels Stader / oe flog Jion/ og 70 

Dan/oc Abel Beth Maecha / oc alt Ci- 19 
nerot / ofver alt Rephthali Land, ꝛaa Oc 

det ſteede / der Baeſa det horde / dalod dal; 

hand af ad bygge Rama / De blef i 3) 

Thirza. 22 Gaa lod Kong Afa ud- sår, 

Fo men de mot raabe ofver all Juda / der (var) ingen msga 
fe alle/uden frj f. Oc de toge Steenene bort af Tan 
all undfty, — Rama / oc Tømmeret der til / [om mol 
ding / arbende. Zaeſa hafde bygt med / oc Kong Afa 28; 
bygde der med / Geba / Ben Jamin / ot 

Mizpa. 23 Hvad ſom meere er ad ſi⸗ Aec 

ge om all Afa Handel / oc all hang &mgg 

mact / oc alt hvad hand giorde / oc Ste⸗· 

der ſom hand bygde / Er det icke ſtref?ẽ 

vet i Juda Kongers Krønide? Dog i 

fin Alderdom var hand ſiug i fine Fød= 2 

der, 24 Oc Aſa ſof hen med fine For⸗ 302 

Lar.i16,13 fadre / dc blef begrafven med fine Gæs ⸗· 3 
dre/ i DAVIDS ſin Faders Stad: O£30Q ; 

2 Par. 17,1. Joſaphat / hans ſon / blef Konge i hans nd 
ed. 

— 25 Oc Nadab Jerobbdams Sønma | 
blef Konge ofver Iſrael / f det andet Bang 

Ufa Juda Kongis Uar/ De regærede 393 

ofver Iſrael to dar. 26 Oc hand KTOT= s70ig | 

de ont for HErrens Oyne / oc Vandrede 303759) 

i fin Faders Vey / ot i hans Synd / med dam 

hvildden hand kom Iſrael til ad ſynde. Nag 

| 27 Wen Baeſa Ahia (øn af Jfafdjars 21] 
RÅ: Huus / giorde er Oprør imod hannem/msmn 
|: oc Baefa flog hannem i Gibethon/ nog 
ØK ſom horde Philiſterne til / der — 
| . 30 
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int js.Cap: Kongern. Bøg. 


In 1006 all Iſrael / belagde Gibethon. 28 Ot 
SWBaeſa flog hannem ihiel / i det tredie 
Mar / efter Afa blef Konge i Juda / oc 
taldblef Konge i hans ſted. 29 Oc det 
ØssTiffeede / der hand vat Konge/ da flog 
énathand alt Jeroboams huus ihiel / hand 
olod ide noget lefve iglen / ſom hafde 
Mande af Jeroboam / indtil hand haf⸗ 
Wa såde ødelagt hannem / efter HEttens 
Norcd / ſom hand talde ved Ahia fin Tie⸗ 
mmere af Gild: 30 For Jeroboams 
ASSynders fføld/ ſom ſyndede / oc ſom 
mao kom Iſrael til ad ſynde / med hans ops 
nerrtelſe / med hvilcken hand operrede 
1938 Crren Iſraels Gud, 31 Hvad der 
om er meere ad fige om Nadab / oc alt det 
Im om hand giorde / Er det icke ſtrefvet 
Iſraels Kongets Krønide? 32 Oc 
a Øer var Krig imedlem Aſa oc Baeſa / 
Iſraels Konge / alle deres Dage. 
33 Idet itredie Aſa Juda Kongis 
MNar / blef Baeſa Ahia ſon Konge ofver 
aAagandſte Iſrael / i Thirza / fire oc tive 
Aar. 34 Dit hand giorde ont for HEr⸗ 
!ensrens Hyne / oc vandrede i Jerobboams 
Wey / oc i hang Synd / med hvilcken 
Ahand kom Iſtael til ad ſynde. 


— — — — 








XVI. Capitel 


nå Ser beſtrifvis (1) hvorledis Jebu føaar is 
Eonnod Baeſa oc hans huus v.1. Efter hves Død(2) 
nå udg blef Kongev.3. mød hvilcken Simri gior⸗ 
Anais Oproer / drebte hannem / oc blef Konge i 

V hans 


4 
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Sup.I4, 10. 
14. 






Søp. 14,70 


Søp.14,1 Is 
ØC 15,29. 
v. 12. 


ud a ſom det til⸗ 
HUR forn var ſteet 
Uj ved Ahia / mod 
—4 Joroboam. 
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Den førf 


— 


0. Cap. 


— — — — — 











hans ſted v. 9. Hvor imod (3) Folcket udi Lej⸗ 
ren / gior de Omri til Konge / for hvilcken Simti 
flydde til Kongens Huus / opbrænde det med 
Ild / oc døde v. iV. Hvor efter (4) halfdeelen 
af Iſrael hengde efter Thibm / men halfdeeten 
efter Omri / hvilcken blef dog Konge v. 21. oc 
tiøbte Samaria/ i hvis ſted Achab blef Konge 
v,23. Hvilcken (5) tøg Jeſabel til Huſtru / oc 
ciente Baal v.29. I hvis tid (6) Hiel Bet hEli⸗ 
cer bygde Jericho / hvilcket toſte de hannem hans 
eldſte oc yngſte ſen v.34. 


O HErrens Otd kom til Jehu Ha⸗ 


nani ſon / imod Baeſa / oc fagde: 
2 Fordi ad jeg opheyede dig af Stef⸗ 


ven / oc giorde dig fil en Fyrſte ofver 
mit Folck Iſrael / oc du vandrede i Je⸗ 
roboams vey / oc komſt mit Fold Iſra⸗ 
el til ad ſynde / ad operre mig med deres 
Synder: 3 See / faa borttager jeg 
Baeſa Efterkommere / oc hans huuſis 
Efterkom̃ere / ocjeg vil ſette dit huus / 
lige ſom Jerobbams Nebats Søng 
huus. 4 Hvilcken ſom doer af Baeſa 
i Staden / den ſtulle Hundene opade / 

oc hvilcken der døør af hannem pag 
Marcken / den ſtulle Himmelens Fugle 
opade. 5 Hvoad meere er ad ſtge om 

Baeſa handel / oc hvad hand giorde / de 

hans Mact / Er det icke ſtrefvet i Iſta⸗ 
els Kongers Krønide? 6 Or Baefa 

fof hen med fineForfædre/ oc blef bes 























eg? 
8 
83135 
& Nun 
—XRX 
8n35 
FJET- ts 
(sne 
Baad | 
Wu 
me 3 
mud 


=: "HPA 


Mod 
zåd 79 


grafven i Thirza / oc hans ſen Ela blef a⸗ 
Konge ti hans fted. 7 Saa kom HØr= 398 
rens Ord ocſaa a ved Jehu Hanant nano 


(øn Propheten til Baeſa / oc til 
| huus 


hang Bnad 


Bud 


































S06. Cap. Kongern. Bog. 307 


suutjuus/ oc det for alt det onde fom hand 
Szoigiorde for HErrens Øyne/ ad operre 
and hannem ved fine hænders Giernin⸗ Søp-I 5, 29; 
suger / fordi hand var lig Jeroboams | 
euuuus/ oc fordi hand flog hannem ihiel. Hi 

2 8 det ſtette oc tivende Afa Juda C.xVI.L 
mofRongis Aar / blef Ela Baeſa ſon / Kon⸗ 
fo ze ofver Iſrael / i Thirza / ito Aar. 9 
0c hans Svend Simri/ Hofvetzmand 
Nofver halfdeelen af hans Vogne / gior⸗ 
Se et Opror imod hannem / der hand 
iatar i Thirza / drack / var drucken / i Ar⸗ 
mi pla huus / ſom footſtod Huuſet i Thirza. 
Oc Simri kom der ind / oa flog 7 R%8-9, 31 
an hannem oc dræbte hannem / i det ſiven⸗ 
X oc fivende Aſa Juda Kongis Aat/ Suct 
id 300 blef Konge i hans fed, Oc det Aftom. Gu 
RNeede / der hand var Konge / ſom hand c ide end en 
I ad paa hans Stool / da flog hand det Hund. 
|øngggand fre Baeſa huus b/ hand lod hans d Lofere/ 

masnem ingen blifve/ ſom piffede paa —— 
Wag o:ꝛ hverden hans naſte Slect d 
Inisheer hans Venner. 12 Gaa ødelagde 
mæSimri alt Baeſa huus / efter HErrens | 
;830Ord/ fom hand talde til Baefa/ ved | 
ud ehu Propheten / 13 For alle Baeſa | 
c Ela hang føns Synders ffyld/hvor - ||| 
med de ſyndede / oe hvor med de komme | 
mal Sfraeltil ad fynde/ ad operre HErren 9 
son lags Gud / ved deres forfængelig» | 
26ede. 14 Hvad meere er ad fige om 
EWla / oc alt det hand giorde / år det —9 


W i icke | 
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Den førfte 16. Cap…um? 


—* Vils i Iſraels Kongers Kre⸗· 
nige 

Is det fivende oc tive Afa Judanduf 
Kongis Aar / var SimriKonge i Thir⸗ 
za i fin Dage / Thi Folcket laa for Phiidg 
liſternes Gibbethon. 16 Der Foldet3sblo 
i Leyren hørde fige / Gimri hafvernme 

fortet Oprør/oc ſlagit Kongen ihiel lsidj 

a giorde all Iſrael / ſamme Dag/n4sG 
Omri Stiijdshofvetzmanden til Kon=noR 
ge ofver Iſrael / i leyren. 17 Oc Omrinme 
drog op / oc all Iſt aelmed hannem / fra 
Gibbethon / oc belagde Thirza. 13 OG 21 
Det ſteede / der Simri ſaa / ad Stadenne⸗ 
var indtagen / da gid hand til Kongens 
——— opbrænde ofver fig ne 

ongens huus med Ild / oe dode 1Æ1 V 
For fine ſynder / ſom hand hafde giort & Ran 
Ad hand giorde ont for HErrens Py⸗· 2; 
ne / ad hand vandrede i Jerobdamẽnn 
Veye / oc for hans Synd / ſom hantinsd na 
giorde / ad komme Iſtael fil ad fondedng | 
med. 20 Svad meere er ad fige oma 3 
Gimri oc hang Forbund / fom fantined ; 
forbant fig med / Cr det ide ffrefvet I ås 
Iſraels Kongers Krønide? 

21 Da blef Iſraels Fold deelt midtdi 3] 
ad / halfdeelen af Folder hengde eften 
Thibni Ginaths ſon / ad gire hannen ano 
til Konge / oe halfdeelen efter OmriismQ 
22 Men det Fold ſom hengde eftet3ns 5: 
Omti/blef ſterckere end der Fold formo) Bj 
hengde efter Thibni Ginaths føn/ 09 Van 

æbikdide 































),316.Cap. Kongern. Bog. 


didThibni døde/ oc Omri blef Konge. 

C 523 FJ det forſte oc tredive Afa Juda 

mofRongis Aar/ var Omri Konge ofver 

BATJfrael i tolf Aar / hand regarede i 

Thitza fer Aar. 24 Oc hand Fiøbte 

nae Samaria Bierg af Semer / for fo p 

im entener Sølf Hoc bygde Bierget / oc ner —* 

A aldede Stadens nafn / ſom hand byg= Rabaia. 

Boe / efter Semers nafn / ſom var Her⸗ 

fla ste ofver Samaria bierg. 25 Oc Om⸗ 

Gig ivi giorde ont for HErrens Øyne / ja 

Gnatjand giorde ont / fræm for alle ſom 

'3380are for hannem, 26 Oc hand vans 

sd330rede i all Jeroboams Nebaths føns 

Weyh / oe i hang Synd/ hvor med hand 

m om Iſtrael til ad ſynde / ad operre 

ny Crren Iſraels Gud med deres For⸗ 

nn ængelighedg. 27 Hoad meere et ad g Afguberj, 

oe splige om Omi Handel / hvad hand gior⸗ 

a X39E / De hans Mact ſom hand brugte / 

»å 325 det icke ſtrefvet i Iſraels Kongers 

AKrsnicke? 28 Oc Omri ſof hen med 

Bantine Forfadre / oc blef begrafven i Sa⸗ 

Nemaria / oc Achab hans føn blef Konge 

med hans ſted. 

cz 29 TY det ottende oc tredivte Afa 

MJuda Kongis Aar / blef Achab Ouri il 

AntønKonge ofver Fhatl/oc Achab Om⸗ | 

mijisiføn regerede ofver Iſtrael i Sama⸗ | 

Aia to de tive Aar. 30 Oc Achab Om⸗ | 

ma) ist føn Es ont for HErrens Øpre/ fj 

myrfræm for alle fom vare for hannem. 31 fl 

rå 2006 det ſteede (fan actede hand rin⸗ 
 iij ge/ 
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230 Den førfte 17.C ap. stn 


RE RR 


ge / ad vandre i Jeroboams Rebathẽ 
ſens Synder?) ad hand tog en Huſtru mu 
Jeſabel Eth Baals de Zidoniers Kon⸗ smaa 
gis Daatter: Oc hand gid hen oc tien⸗ Vn 
te Baal / oc bad til hannem. 32 Øc 21 
hand opreifte Baal et Altere i Baals 
Huus / ſom hand bygde i Samaria. 33 55.2 
h Baal til Achab giorde oc den Lund k: Oc Achab dat 
te. foor fram ad operre HErren Iſraels 
Gud / fram for alle Iſraels Konger/ 190 
fom vere for hannem. 
; 34 J hans tjd bygde Hiel BethElis sj) 34 
Hug fer Jericho: Deti foftede hannemmomn 
* Abiram fin Førftefødde (ſon) der handea⸗ 
rr; J Se⸗ lagde Grundvollen til den ock Se⸗ 
gub hans yngſte / der hand ſette dens 
loſ.s, 26. Porte/efter HErrens Ord / ſom hand dnad 
hafde talt ved Joſua Nuns ſon. 
XVII. Copitel. 
Her beſtrifvis (1) hvorledis Elias fortyndede 
Achab ſtoor Tide v. 1. Oc blef (2) befalet / aas ni 
ſtiule fig hos Crith hvor Rafne for de hannem 
Kied oc Brød v.2. Wen (3) blef fiden ſende a 
til Zarepta / hvor en Endeqvinde ophoit han⸗·. 34 
nem lang tid / ſampt fit gandſte Huus / med li⸗· Sym 
Det Meel oc Olie / ſom ide fortæredis eller fatt⸗·¶Uj nm 
dis imidler tid v. 7. Hvilcken Endis (4) dødesded (2 
føn hand opvackte / med Bøn oc Paataldelſe vw Fé 
r7. oc blef derfor af hende fiendt ad være em sy 
Prophete v.24. 
| OE Elias den Thesbiter / een afte ms 
ig dem ſom boode i Gilead/fagde tillis 362 
—4 Achab / Gaa ſandelig ſom HErren Jar 137 
u ſraels Gud lefver / for hvilcken jegga: ms! 
4 ſtaar nd 
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xU 37. Cap. Kongen. Bog. 59 


— — — 


sod ſttaata / Da ſtal der hverdenfomme 2 == UI AE 
u2 Ka: eller Regn i diſſe Aar / uden jeg — * 
han figer det. 
: 2 Oc HErrens Ord kom til hans 
mom nem / oc ſagde: 3 Gad bort her fra/ | 
20 De venddig mod Aſten / ot ſtiul dig hos Hit 
må den Bed Crith / fom løber mod Jor⸗ 

mad danen. 4 Oc bet fral ſtee / ad du ſtalt 

bizd dricke afBæden: De jeg hafver budit 

isl Rafnene/ad fødedig der. 5 Oc hand 

Big gid bort / oc giotde efter HErrens ord / 

pa pegid hen / oc ſatte fig hos den Back 

Crith/ ſom flyder mod Jordanen. 6 

20: Oc Rafnene førde hannem Brød ot 

fit Kiød / om Morgenen/ oc Brød ot 

mi KRigd om Aftenen/ oc hand brad af 

så Baden. 

d 7 Oc det hende ſig nogle Dage det 

pis efter/ad Backen blef oc tor / thi der var 

n icke Regni Landet. 8 Daſteede HEr⸗ 

2493 feng Ord til hanem / oc ſagde: 9 Stat b Zarpath. 
aa op / gack til Zareptab / ſom ligger hos 

ØS Zidon/ oc blif der / Thi jeg hafver bus 
iajd dit derenEndeqvinde/adføde dig. 10 1%6.4, 25, 
120 Odc hand ſtood op / De gid til Zarepta: 

SOdc hand kom til Stadsporten / oc ſee / 

der var en Endeavinde/ ſom ſanckede 
Trac / oc hand kaldede ad hende / oc Spaan⸗⸗ | 
fø) fagde: Kiere / hent mig lit Vand i et 
så Kar/adjeg kand dricke. 11 Da gid KI 
nud hun hen ad hente / De hand kaldede ad IM 
md hende / oc ſagde: Kiere/tag mig.d €£ q 4 bin haand fl 
but ſtycke Bryed med dig. 12 Men hun fags 
V iüiij de; 











Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reprodu 
1,-28 8” 1372 


ced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 


Denførfte 17. Cap, 


— — — — 


de: Saa ſandelig ſom HErren din 

Gud lefver / jeg hafver icke et Aſteba⸗ 

get Brod / uden en Haandfuld Meel i 

en Krucke / pc lidet Olie tet Ktuus / oc 

ſee / jeg ſancker to Træet/ ot gaar hen 

ind / pc vil rede det fil mig oc min føn/ 

eafSunget/ ad vi ædedet/Dcdøce. 13 Or Elias 
Dee Be Pe ſagde til hende :Fryct digide/gad hen 
giot det/ fom du ſagde / Bag mig tog 

forſt en liden Kage der af/ oc bær mig 
hid / ſiden ſtalt dugtøre dig oc din føn 
noget. 14 Ibi faafigerHCrren Iſta⸗ 
tis Gud / Meelet i Krucken ſtal ide 


f om du lyder 
min befaung / 


oc troer denne 






A 


tud 
223: 
i hi 
30 
md: 
ET 
egtl 
nyd 1 
ÆRE 
pm: 
min 
pl 
SDi ] 


fortæris f7 oc Oliekruſet ſtal ide fat» ⸗ 
tis / indtil den Dag / ad HCrren flal Is ; 


Forjættelfe, E Regn paa Jorderige. 15 Oc 2. 
un gick bort / oc giorde ſom Elias ſag⸗ 


gs Fold/Tiuns 
De. 


h halftredie 
Jar, 


Ord/fom hand falde ved Eliam. 


de/ pc hun pod / oc hand oc hendis 
Huus gi (mange) dagehe 16 MMecelet 35159 
i Krucken blef ide fortærit / oc Olie⸗ 
kruſet fattedis intet efter HErrens Bam 


17 Oc det ſteede der efter / ad ſam sms; 
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me Qvindis / Vertindens Son / blef 
flug/ oc hans Siugdom var faa ſaate 
fvaar/ ad der var ingen Aande meere 35753; 
hannemi. 18 Og hun fagde til Elt ⸗· 
am: Hvad hafver jegad gjøre med dig pis ds 
du Guds Mand? Du eft kommen hjd Gid ms 
ind til mig / ad mine Miſgierninger om; 
ſtulle kommes ihu / oc ad lade flaa min nims 
Søn ihiel. 19 Oc hand fagde til In sg 
hende; Faa mig hid din Søn; Ot hand Snsd ; 
tog p0Q3 


i faa band 
døde, 


































Lxts7, Cap, Kongen. Bog, 53 


'pa3 tog hannem af hendis Sfiød/ oc førde 4 
mod hannem op i Salenk / der ſom hand k Kammeret, Al 
ist var / oe lagde hannem paa ſin Seng; ANE 
i og 20 Oc raabte til HErren / pe ſagde: 
DR SCrre min Gud / hafverdu faa plagit 
md denne Encke / ſom jeg gieſter hos / ad | 
jud du ihielſlaar hendis Gøn? 21 Sag | 
væ udradte hand fig ofver Barnet! tre 1 fre 2 Reg. 

mag gange / oc raabte til HErren / oc fagde; 4734 

VDErre min Gud / lad dette Barns 

9 Siel nu fomme i hannem igien. 22 

0 Oc HErren hørde Elia Roſt / oc Bar: 

søm nets Siel fom i hannem igien / oc hand 

hid bleflefvendes, 23 De Elias tog Bar: 

In net / oc baar det ned af Salen i Huu⸗ 

M ſet / oc fid hans Moder det / Oc Elias 

fn ſagde: See der / din Son lefver. 24 OC 

Ovinden fagde til Eliam: Ru kiendet 

igst jegdet/ad du eft en Guds Mand m/ OC m en Pros 

VÆ HSErreng Ord/idinMund/ er Sand⸗ phete, 

sd hed. 


— 

















XVIII. Capitel, 


mn Fjer beftrifvis (1) hvorledis Etias blef ſendt 
cu fil Adab/ i den ſtoore Hungers tjd v.1. oc møs 
Cné er Abdiam/hans Hofmeſter / ſom var udſendt 
N ad forſorge Heſtene med Høg v.3. oc begærer | 
dte af bannem/ ad hand vilde fade Achab Me fl 

hans tiltomſt v. 8. hvilcken enddog band høns | 
spil figen undftyidede fig iførffen v. 9. eftertom | 

hand dog omfider hans begæring v.16. Men | 
(5) 42) der Adhab feer Eliam / ſtielder hand hans | 
mmm nem for en Forſtyrrer / hvilcken forfvarer ſig / 
pr ve gifver Achab ſelf / med fir Huus / ſtylden / for 
de efterfuldte Baal v.17. hvis Propheter As 
dy chab / 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





repta. 


gerige. 
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3)4 


a fre Aar oc 
fer Maane⸗ 
Der/Jac.s.17, 
b efter band 
hafde opholt 
ſig hos den 
Encke i Za⸗ 


c ad lofve 
hañem Regn / 
oc befale ad 
ſancke Baals 
Proeſter / paa 
Carmels 
bierg/Inf.19. 
d det gandfte 
Iſraels Kon⸗ 


ce Mad oc 


£ abfttllige 


Den ferſte 18.Cap. 


— — — — —— — ——— —— 





chab / efter hans begering / forſamtede v. 19. 
Swor efter (3) Elias taler fil alt Folcket / er⸗ 
biudendis ſig / ad bevjſe / ad HErren/ oc icke 
Baal / var Gud/ med tvende Oxne / fom band 
oc Baals Præfter ſtulde offre uden JØ v. 21, 
Befaler faa (4) Baals Propheter / ad offre 
den eene Ore / oc raabe paa deres Gud / hvilcken 
ice tunde opteende deres Offer / hvor udofver 
hand ſpotte de dennem v,25. Ocoffrer (5) ſiden 
fetf den anden Oxe / hvilcken / med Alteret / oc alt 
det der hos var / Jld af Himmelen forterede / 
faa ad alt Folcket maate betiende ad HErren 
var Gud v. 30. Oc thielflog faa (6) alle Bas 
als Propheter v. 40. Men / ved fin Bøn/ 
forhværfvede det/ ad det regnede v. 41. 


LEDE det ſteede en lang tjd der ef- 
tera / ad HErrens Ord ſteede til 


Eliam i det tredie Aarb / oc ſagde: 


Gad bort betee dig for Achabe/ Thi 
jeg vii gifve Regn paa Jorderige. 2 
Oc Elias gid hen/ ad lade fig fee for 
Achab: oc der varen fvaar Hunger å 
Gamatiad. 3 OcAdab hafde kal⸗ 
dit ad Abdias fin Hofmeſter: oc Ab⸗ 
dias fryctede HErren meget: 4 Thi 
det ſteede / der Jeſabel lagde HErrens 
Propheter ode / Da tog Abdias hun⸗ 
drede Prophetet / oc ſtiulte dem / half⸗ 
tredieſinds tive i hver Huule / oc be» 
førgede dem med Brod oc Bande. 5 
Oc Achab hafde ſagt til Abdias: Reys 
igiennem Landet til alle flydende Kil⸗ 
der / oe til alle Backe / om vi kunde fine 
de Hos f/ ad holde Heſtene oc Muler⸗ 


ne med / ad Oveget ſtal icke altſammen 


dep. "6 Oc de deelte demi londe/ 


























































8. Cap. Kongern: Bog. 


de droge der igiennem: Achab drog al⸗ 
gene paa cen Vey / oc Abdias alleene 
den anden Ven hen. 7 Som Abdias 
var nu paa Veyen / fee/ da møtte Eli⸗ 
ag hannem / oc hand kiendte hannem/ 
oc hand falt paa ſit Anſtet g De ſagde: 
Eſt du icke denne min Herre Elias? 
8 Hand ſagde til hannem: Jah / gack 
bort / fig til din Herre: See / Elias 
(er) her. 9 Men hand ſagde: Hvad 
hafver jeg fynditi/ ad du vilt gifve din 
Tienere k i Achabs Hander / ad hand 
ſtal flaa mig ihiel? 10 Gaa ſandelig 
ſom HErren din Gud lefver/ der er in⸗ 
tet Fold eller Kongerige / til hvildet 
min Herre jo hafver ſendt Bud/ ad le⸗ 
de efter dig / oc de ſagde: Hand er ide 
her / oc hand tog en Eed af det Konge⸗ 
rige oc Folck / ad mand hafde icke fun⸗ 
dit dig. u Oc du ſiger nu: Gad hen/ 
ſig din Herre: See / Elias er her. 12 
Le det maatte ſtee / naar ſom jeg ginge 
nu bort fra dig / ad HErrens Aand I 
tog dig bort m/jeg veed ide hvort hen / 
De jeg kom da / oc gaf Achab det til⸗ 
kienden / oc hand fandt dig icke / da 
flog hand mig ihielo: Men din Tiene⸗ 
re frycter HErren af fin Barndom. 
13 Er det ide gifvet min Herre til- 





liende / hvad jeg giorde / der Jeſabel 


ſlog HErrens Propheter ihiel ? Ad 


g giorde Re⸗ 
verentz for 
hannemn / efter 
det Lands ma⸗ 
neering. 

h jeg er, 

i imod dig/ 
hvor med haf⸗ 
ver jeg for» 
tient dette af 
dig. 
k mig, 


I ved fin gud⸗ 
dommelige 
Kraft / eller 
anden mid⸗ 
del / efter fin 
guddommeli⸗ 
ge villie. 

m fee 2 Reg. 
2,16. Act. 8,39 
n åd du varſt 
her til ftede/ 
bered til ad ta⸗ 
le med hañem. 
o lige ſom jeg 
løy for han⸗ 
nem/ eller fre: 
rede hannem, 


jeg da ffiulte hundrede Mend af HEr⸗ p iden eene 


rens Propheter/herp halftredieſtnds 
tive/ 
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316 Den ferſte 98.Cap. 


q fdenanden tive / De der q halftrediefinds noe 
* BEN vas —— 06 —— 
ane med BrødorBandr? 14 Oẽc du ſiger 
vd —J hu: Gad hen / fig din Herre: Gee/ 
Com oc vilde Elias (er her/) ad hand ſtal ſlaa mig i⸗ 
—— hiel? 15 Oc Elias ſagde: Saa ſande⸗ 
ør Da i 
ad tale hans lig ſom HCrren Zebaoth lefver / for 
nem ide til/oce hvilcken jeg faar [/ jeg vil lade mig ſee 
ſtieide hañnem idag fot hannem. 16 Da gid Abdias 
* vi Sov hen mod Achab / oc gaf hannem det til⸗ 
re, anis Fiender/ocAdabgidhenmod Eliau. 
feidet;addu 177 Ocdet ſteede / der Achab faa Elis 
fordømmer am / da ſagde Achab til hannem; Mon 
al Afguderi / du icke være den ſom forſtytrer Iſra⸗ 
—* rig elx? 13 Da fagde hand: Jeg forſtyrret 
* forte ide Iſrael / Men du / oc din Faders 
ocdyretid. Zuus / der med / ad j forlode HEr⸗ 
* rens SR ot — 8 Eiker eng 
u vil ve 19 Qenu vely / laa ſend nu hen 
——— forfaml all Iſt aei til mig / til Carmels 
z fom vide Bierg / oc de fire hundrede oc halftre⸗ 
førehErrens digfindgtive Baals Propheter/ pe de 
leniſte paa fire hundrede Lundens z Prophjeter / 
ma fom æde af Jeſabels Bord. - 20 Gaa 
verufalem/ ſendte Achab hen iblant alle Iſtaels 
Gup. 3,2. i: Børn / oc forfamlen. Ptopheterne 
a ſem las 13 paa Carmels Bierga. 
an ed å 21 Da traadde Elias fræm til alt 
—* Folcket / oc ſagde: Hvor længe halte j 
b Been/ mee⸗ paa baade fiderb? Etr HEtren Gud / 
ninget / oc vil da vandrer efter hannem / Men er 


le tiene baa 
Gud ocBaal/ vide / ad der et ickun een Gud til, c den eene oc 


ſande / ſom allceniſte bør ad dare, 
enddog i vel Baal 
































3)7 


Baal det / ſaa vandrer efter hannem: 
sm Men Foldet ſparede hannem intet. 
cz 22 Da fagde Elias til Folcket: Jeg d efter ſom 
np er alleene d ofverblefven en HEtrens —2 
ne Prophetee/ Men Baals Propheter ener ibierftage 
1333 ere fire hundrede oc halftredieſinds ti⸗ ne/ eller forja⸗ 
Csa ve Maend. 23 Saa lader dem gifve gede/ eller 
120 og to Ørne/ oc lader dem udvale cen ER —* 
12 Dre/ oe hugge den i ſtycker/ oc legge 348 rør veed 
mi den paa Veden / oc legge ingen ID bvortedis 
nå der til/ Gaa vil jeg tage den anden hand ſtal dyr⸗ 
10 Ore/de legge f den paa Veden / oc ide * 
sd heller legge Ild der til. 24 Saa kal⸗GSve. 
36 de j dapaa eders Guders nafn / oc jeg 
In vil kalde paa HErrens Nafn / Oc det 
UN ſtal ſtee / hvilcken Gud ſom ſparer ved 2 ſom kom̃er 
M Ilden g / hand ſtal være Gud: Oc det af Hammelen / 
inag gandſte Fold ſparede / oc ſagde: Deth —*—— 
g3 er got. & — 5* 
⁊ 25 De Elias ſagde til Baals Pro⸗ den Sas. 
dd pheter; Vdvaler j en Oxe / oc giprer 
136 det forſt / Thi ad j ere mange / oc falder 
nny paa eders Guders nafn / De legger in- 
mg gen Ild dertil, 26 Oc de toge en Oxe/ oner 
mot fomhand fick demi / De ridde den fil/ SC oae 
ælnt Faldede paa Baals nafn / fra Morge- k af motvil⸗ 
mm nen oc indtil Middagen / oc fagde : lighed / 1 den 
Saal bønhør os: Wien der vat hoer⸗ Mreninsrad 
mb gen Roſt / oc en nogen ſom ſvarede. Bin ned! | 
"30 Øv de førunge k mod Alteret / ſom under deres fl 
nom mand! hafde giort. 27 Oc det ſteede Prophetiſte | 
ma om Middagen/da ſpottede Elias dem / —— 
N oc fagde ; Raaber hoyt / thi hand ryg ——— 
u 
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218 Den forſte 98. Cap. 
m med ande. Gud / hand ſidder i Tancker / eller haf⸗ 
— * vej: ver ad ſtaffe m / ſeller hand er vandret / 
o Hednites er / kand vel ſtee / hand fofver/ ad 
Deut.14,1. hand kand opvackiſsn. 28 Ocderaab- 
p ſtillede dem fe hoyt / oerefve dem efter deres o ſeed / 
—* — med Knifve oe Syle / indtil de finge 
fom deaf  BIDOD ud / ofver fig. 29 De det ffee- 
Nanden vare de/der Middagen var for ofver/ ad « 
forryckte  prophjeterede p indtil mand ſtulde off- 
ram 18,10. re Madofferq / Oc der var ingen røft/ 
ne sa of ey nogen ſom ſvarede / eller nogen 
gen/ eller i» fom gaf act paa. 

medlem tven 30 Da fagde Elias til alt Folcket: 
de Aftener / Kommer hid til mig / Oc alt Folcket 
rr nd rus traadde til hannem/oc hand bøtte HEr⸗ 
forn afde rens Altere / ſom var nedbrutr. 3106 
byg! paa Car: me togtolf Steene [/ —— 
mel / efter orns Stammers tall / (til hvilcken 
ie seg HErrens Ord talde / oc ſagde: Dit 
linq eller ſom Nafn ffalvære Iſtael /) 32 Oc hand 
hand nu haf · bygde af de Steene et Altere i HEr⸗ 
** —— rens Nafnt / oc hand giorde en Vand⸗ 
var ar - graf/ faa rum fom to Kornmaaderu/ 
— but omfring Alteret. 33 Oclafvede Ve⸗ 
vedbryt. den / oe hug Oxen i ſtycker / oc lagde den 
f figendis/ / paa Veden. 34 Oc hand ſagde: Fyl⸗ 
— jeg der fire Krucker med Vand / ot øfer paa 
t efter HE Brandofferet oc paa Veden x: De 
rens befaling; hand ſagde: Gigrer det anden gang / 
oc til hans Oc de giorde det anden gang: Oc hand 


ære. — ſagde: Gigrerdet tredie gang / Oc de 
aa udi. 
tu all mis⸗ gen Ild / ſom kunde verit der / oc pag det dette 


Cande ad fors Miragel ſtaſde blifve dis ſtarre. 
tom̃e / om nos ' gior⸗ 






























Qt 39. Cap. Kongern. Bog. 


soigugiorde dettredie gang. 35 Oc Bandet 
dal løb omkring Alteret / oc mand opfylte 
phe ocſaa Grafven med Band. 36 Oc det 
535Tt ffeede/ der def var tyd ad offre Madof⸗ 
1253 fer / Da traadde Elias Propheten 
nøntfræm v/ oc ſagde: HErre / Abrahams / 
Iſaacs oc Iſraels Gud / lad det kien⸗ 
sdis i Dag/ ad bu eft Gud i Iſrael / oc 
ueg din Tienere / ot ad jeg hafver alt 
nodette ⁊ giort efter dit Ord. 37 Bon⸗ 
hr mig HErre / bønhør mig / ad dette 
da Folck maa vide / ad du HErre eft Gud / 
ig 1906 ad du hafver omvendt deres Hier⸗ 
irmiter tilbage 2. 33 Da falt HErrens 
Ild nedb / oc forterede Brandoffe⸗ 
et / oe Veden / oc Steenene / oc Jor⸗ 
amienc/ oc flidede Vandet af Grafven. 
2 239 Dec alt Foldet ſaa det / oc fulde ned 
i pntpaa deres Anſictd / oc ſagde: HEr⸗ 
mene hand er Gud / HErren hand er 
A Gud. 
DR 40 Da fagde Elias til dem: Gri⸗ 
Eaber Baals Propheter/ ad ingen und⸗ 
nmofommer af dem / Oc de grebe dem: Oc 
Elias førde dem ned til Kiſon Bed f / 
pl 206 flactede g dem der. 41 Oc Elias 
sågnlagde til Achab: Reys hen op / ad oc 
rict / Thi det ruſer lige ſom det vilde 
Ameget tegne. 42 Dec Achab drog op 
dn SAD æde De dride/ or Elias gid xfverſt 
»d 4ØP paa Carmel/ocbønede fig til Jor⸗ 
MNden / oc fætte fit Hofvet imedlem fine 





snøRnæ bh; 43, Oc hand fagde til fin % 


Dreng; 
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3)9 


y ci Alteret. 
z fom jeg haf⸗ 
ver giort / oc 
ſtal giore. 
Exoa. 3, 6. 
Aat. ⁊2, 3 2. 
Marc. 12, 26 
Adcor 7, 33. 
a oc ſtraffet 
dem med fags 
dan blindhed / 
for deres fori⸗ 
ge Synders 
ftyld: eller ad 
du omvender 
deñem fra des 
res Afguderj. 
b fee £ev.9,24 
Jud. 6, 21. 
2 Par. 7.71, 
c Støfven. 
d filet Tegn / 
ad de befiende 
SErren ad 
være Deres 
Gud. 
eJova. 
f Jud. 4,.7. 
ſtaar Stru⸗ 
en ud pag 


h til ad giørg 
fin Bon / om 
egn, 
































326 Den ferſte 19.Caps sp 

Dreng: Gack nu op/fee henmodhafs Sar 
i faa haſteu⸗ vet. Dehandgid hen op / oc ſaa til / oc 20 
aen oc høffig) ſagde: Derer intet. Oc hand ſagde: 199 
ad du fulde Gad bort igien ſiu gange. 44 Ocdet 6: 
ie tunde ſteede den fivendegang / ad hand ſag⸗ 


—— de: See / der gaar en liden Sky opaf Fog 


Grendserne Hafpbvet / lige ſom en Mands Haand Nim 
imediem Ma⸗ Orhand ſagde: Gad op / ſig til Achab: do 
naffeoc Iſa⸗ Spend for / oc far ned / add Regnen ſtal n 
fars Stam ſde falde paa dig i. 45 Ocdet ſteede / 


ms ha (fder mand faa) hid oc did / da dlef 


nem en ertras Himmelen foort af Skyerne oc Vejr / 
ordinari traft geder kom en ſtoor Regn / Men Achab do 
ad abe med. foor / oc drog til Jeſteelk. 46 Og 70 


band Åre HErrens Haand kom ofver Cliaml/ Vim 


væreude for, oc hand opbant fig om fine Lenderm⸗/ Ama 
hindring af oclob hen for Achab / indtil fommandn hsm 
ſine langet fommer til Jeſreel. 


nd, XIX. Capitel. & 


Her beftrifvis (1) hvorledis Elias / for Jeſas 

bels Truens ſtyld / Aner hen i Ørden/ hvor en . ms 709 

Engel / der hand ſof under et Enebertreæ / fpifes, ai: 

de hannem / ved hvilcken Mads traft hand gid" Big ge 

fil Horeb v.7. Hvor hand (2) udi en huule / eia⸗ 

ger for HErren fin Ned / hvilcken bad hannem smmms 

gaa ud af huulen / oc ſtyrckede hannem veden mm éw 

fynderlig Aabenbarelſe v.92. Faar faa (3) bes wd (5 

faling / ad falve Haſael tit Konge ofver Syris iv 

en / Jehu til Konge ofver Jfrael/ men Eliſeum 

til Prophete i ſin ſted / hvucken ſtutde odelegge —X 

| Achab / med Forløfcesad Gud vilde bevare fig. på 219 
94 7000, fom ide hafde tube det Baal v.is. Hoor 3ovR 
4 paa hand( 4) taldede Eliſeum til Prophete iſin 


ſted Achab gaf Jeſabel alt det til 3; 
O tien⸗ 


5573: 
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Wo. Cap. Kongernes Bog. 32) 


—— RER. — — — — — — 


imsidkiende / ſom Elias hafde giort a / pe 2 til ad bevjfe UL HE 

Adalle bembhand hafde ihielflagit/ ſom Se ad — 

Ware alle Propheterne / med Sverdet. 33 (Ha 

B 22 Dø fendte Jeſabel ct BUD til Eli⸗ Propheiet. | 

mam / oc lod hannem ſige: Guderne gig: | 

imsre mig bet oc det der til / om jeg ide | 

miggiør i Morgen paa denne Tjd/. din 

SEiele / lige fom cen af diſſes Siele. £ SF. 

'Ø g Der hand det faa / giorde hand fig 

Arrede / oc gickhen hvort hand vilde/ oc 

molfom til Berſeba ſom ert Juda / oc fod 

Znſin Dreng blifve der. 4 Oc hand gick 

modbort i Orcken en Dags ferd / oe kom 

Imchen ind / oc fætte fig under et Enebat 

93Træ/ oe bad / ad hang Giel d maatte d Perfoon/ 

Wseg / oc ſagde: Det er noche / fan tag Vand —* 

fm unu min Siel HErrekt / Thi jeg er ide ,, * jvf 

yz7dsgedre end mine Forfadre g. 5 Saa £ tadmigide 

lagde hand fig ned oc fof under et Ene⸗ lengre lefve. 

kandberTræh: Or ſee / der varen Engel 5 85 — * 

I morom rorde ved hannem / oc fagde ill 7 2 

sinathannem: Stat op/ ad. 6 Oc hand i 

H anfaa fig om/ oe fee/ der var en ſteegt 

Rage hos hans Hofvedgier / oc en ; na ser du 

SStaale med Band: Gaa ood oc drack cand blifve 

Ase hand / oc vende fig oc lagde fig, > CE flere. 

DB Erzens Engel kom anden gang igen / k ſom HErren | 

say 200 rørde ved hannem / oc ſagde: Stat sted page! (tt 

Woop / adi / Thi du hafver en ftørre Vey rae Eriam | 

id dmsend du troor. 8 Oc hand ſtood op / oc med. fi 

do ood oc brad / oc gid ved Den Mads Exod.34,18 Hi 

Je Mraft k fyrretlve Dage/ oc fyrretive Matth.4, z. | 

AMatter / indtil Guds Bierg Horeb gg Num iis, | 
* 996 | —9— 
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Den forſte 19. Cap. san 


9 De hand gid der ind i huulen/se en 
blef der om Natten / Oc fee/HErreng 33 
Ord kom til hannem / oc fagde til han-= smed 
mbiertelig nem: Hvad giør du her Elia? 10 OG 20 < 
bevegit. hand ſagde: Jeg hafver jo verit md⸗ sår: 
n fom dine kier m for HErren Zebaoths Gud/ thi 
ronbere af ad Iſeaels Børn hafve forlade dit mig 2 
vende/ hafde Pact / de hafve nedbrut dine Altere / 32 
bygt. oc flaget dine Propheter ihiel med dom 
——— Sverd / oe jeg er alleene ARB Vitser 
omitk — de ſtage efter minS tel 0/ ad bort⸗na⸗ 
p med denne 2 
aabenbarerfe tage den. 11 De hand fagde: SadhsD 
orfidrede hid ud/oc traad for HErren pad Bier⸗ii 
Gud Eliam get / Oc ſee / HErren gid fræmp/0c €€33 20 
— * i ftoort oc fterdt BVæjr / ſom fønderref 3 
————— Biergene / oc ſonderbrod Klippernesame 
om fine Guds for —* —— * * —39 — FG 
dommelige es ret q: Oc Der Tom ef ſtoort forDdITXS IDE 
genftaber : oc efter Vajret / HErren var icke i Jord caat 
——2—— ffællet. 12 Oc efter det Jordſtel formmno I 
Tienifte/ vaa en Ild / HErren var ide i Ilden: 820 ti 
det hand tuns efter Ilden kom der en ſtille facte lud n 
de ofvervinde 73 Oc det ſteede / der Elias det hørde / 
—— da ſtiulte hand fit — —* ſin Kaa⸗ ·· 
sand be / oc gick ud / oc ſtood i Dørren PAA AAA m: 
—* vilde Huulen / Oc ſee / da kom der en Roſt till ha] 
tale med Cl hannein / oc fagde: Hvad hafver DUNGS 73. 
ar arbadig- her ad giore Elia? 14 De hand fagde 33 58gg) 
RÅ hed oc fryct, —— ——— — 
| ren Zebaot u els tj: 
94 hafve forladet din Pact / de hafve nedædsm 3 
brut dine Altere / oc ihielflaget dineanid 3; 


—94 Propheter med Syerd / oc jeg er allee⸗ Na 
nedn 
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Vo. Cap. Kongernes Bog. 323 


om ne ofverblefven/ de de ſtage efter min 1É hh 
Siel / ad borttage den. —N 
1. 15 Oc HErren ſagde til hannem: VE 
ny Gad/ vend tilbage til din Vey igien⸗ 
mm nem Ørden til Damaſcum / oc gad Kj 
Imdhen ind oc falve Haſael til Konge of⸗ mog ms då 
)nitver Gyrien/ 16 Or falve Jehu Nim + Ctifa, 
SESon til Konge ofver Iſrael / oc ſalve u faare man: 
SEliſæum Saphatz føn af Abel Mehola Se 
ma lidtilen Prophete i din ſted. 17 Oc det * Keg . ꝰ, 14. 
Mental ſtee / ad hvem ſom undfommer fra had 
Haſaels Gverd [/ den ſtal Jehn ihiel nen nogen 
innlflaa: Oc hvo ſom undkommer for Je⸗ udvortis ære 
Sudhu Sverd/den ſtal Slifæus t ihielſlaa. oe tieniffe 7 
. Bz18 Oc jeg vil lade ofverblifve fu Ben.al, 40. 
Nmutuſinde u i Yfracl/ alle Knæer ſom re 
dsblide hafve bohet fig for Baalx/ oc alle 14 o5ud hafde 
uu WMunde / ſom icke hafve kyſſet hannem. udvalt harem 
e … 19 Saagid hand der fra / oc fant filen Prophe 
Eliſæum Saphaß føn/ hvilcken pløve- "af nn j 
axsdde/ der vare tolf par (Ørne) for hans per. 26, —* 
umnnem/ oc hand var med det tolfte: DC føntig affteed 
Elias gid ofver fil hannem / oc kaſte fra dennem. 
AnſinKaabe paa hannem y. 20 Oc hand =aetide mig/ 
olzoiforlod Oxnene / De løb efter Cliam/ De ser nſem 
o ſagde: Kiere / lad mig kyſſe minFader b gifvendis 
1m 2006 min Moder z/ faa vil jeg efterfølge der med tits HH 
spidhig: Or hand fagde til hannem: Gad finde; ad had HU 
undhjen/tom igien / Thi hvad hafver jeg — 
moiggiott dig a? 21Saa løb hand bort fra 8 dyr⸗ Ul 
mnadhannem igien / ot tog eet par Oxne / oc de Jorden / oc fl 
M ſlactede det b / oc føgdKigdet/medTrø- tog imod det 
erne [om vare pga Oxnene / oc gaf Fol⸗ San —* 
cket / 








— — — — 


ij 
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324 Den forſte 20.Cap. tm? 


c tagendis cet / oe de dodece: Oe hand ſtood op/ Van d 


der med af⸗ 
— oc gick efter Eliam / oc tiente hannem. mm 


nem. 








——— — — — —ñ——— — — — — — —,⸗ — — — — 


X. Capitel. 


Der beſtrifvis (1) hvorledis Benadad beley⸗ 6 
ver Samariam v.1. hvilcken Achab icke necte · 
De fit Sølf oc Guld / ſamt Huſtru oe Børn v. 2. sæm 
Men der hand (2) begærer hves hans Bndere sandal 
ſaatte hafde/ nectede hand hannem det/ efter de 35 mn 
EXidſtes raad v. sr. hvorfor band truede Byen mol 3 
haardeligen / oc befoot ad ſette an paa den v. Io. æn 
Men (3) Achab/ efter en Prophetes raad/drog por. 6; 
ud med Lands Fyrſternes Drenge 232. øc 7000. .990= 2 

Maänd / af Iſraels Folck / mod hannem / hvilested 
ſloge de Syrer paa fluct / med et ſtoort Slag ve ax 
13. Oc (4) der de anden gang vilde ſtride 3 
mod Iſraels Børn/ paa Sletten / ved Apheck / x 
gaf HErren / ſom de taldede Biergenes Gud / 2 
dennem atter i Achabs Haand / faa der fulde 
100000, pag cen Dag v. ꝛꝛ. Hvor ofver (5) (7) ne 
Benadad / med ſtoor ydmyghed, begærede Naas malt 36 
de af Achab / hvilcken fiende hannem for fine mn 
Broder / oc giorde Forbund med hannem v. 3164130 am 
Hvorudofver (6) HErren blef vred/ oc lod / voe 
en Prophekte / ſom / forblommed vis / førde hansnnd 364 
nem denne Sag til Gemyt / hannem felf felde hy 

Dommen ofver fig v.35. 

DE Benadad/ Kongen i Syrien/Nmsinei 
forſamlede all finHær/ocder vare 33833 
a udentvil fo oc tredive Konger a med hannem/Nmmnn 
—* * De Heſte oc Bøgne/ oc hand drog op / ao gå! 
ve belagde Samatiaum / oc ſtridde imodaen 
hand ſelf vat, Den. 2 Oc hand ſendte Bud til UdabdsBit | 

| Iſraels Konge/tilStaden. 3 OcloddonQ 
(ngl hannem fige : Saa ſiger Benadad/Xdssen 
Dit Solf oe dit Guld er mit/ pc dine 30 
— Huſtruer oc dine gode Born ere pe mi ⸗ n⸗ 
neE3n 
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deb, 4 Oc Ifracls Konge ſvarede / oc ro merne 
Heagde: Min Herre Konge / lige ſom DU jengom, faa 


Magde / Jeg er dinc oc alt det jeg hafver. du derſor med 





5Der efter komme Budene i⸗ * Åre rug 
sid å s ende mig dem 
migien/ oc ſagde: Gaa figer Benadad " — 


untSfrerdi jeg ſendte dig Bud / oe lod dig ene 
tsplige: Du fralt gifve mig dit Solf DC da hviicter du 
DB iiit Guld / oc dine Huſtruer oc dine hafver ide 
nmåBørnd. 6 Gaa vil jeg fende mine * 
Svenne til dig i Morgen paa denne mmodia. 
0515/06 de ſtulle randſage dit Huus / OC £ dine Øyne 
ine Svennes Auufee/ De det ſtal hafve iyſt til 
Afkeẽe / alt det ſom du hafver kiert/ ſtul⸗ —8 
lag se de legge i deres Handet / oc tage det 3 
MNort. 7 Da faldede Iſraels Konge jæe fade fig 
ii såe Landers Ældſte / oc ſagde: Kiere / noye med bil⸗ 
bunnerder oc ſeer / hvad ont hand hafver lige vator. 
SSinde g: Thi hand ſendte Bud til . 
0 pinnig om mine Huſtruer De om MINE hannem for 
ESern / pe om mit Guld or mit Sølf/ min Styr 
psjvejeghafver ide nectit hannemdeth, berre / men der 
HG 3 Dafagde alle de Xhſte oc aft Fol⸗ ——— 
Imtet til hannem; Duffaltide lyde el: — J 
ml ser ſamtycke. 9 Da ſagde hand fil det jeg oc mis 
Senadads Bud; Siger min Herre neeye / til ejen: 
Rongen / Alt det fomdubødftdinTie- Dom. 1 mig. 
eren førfte gang/ det vil jeg giøre k/ 2 
fmmmendette kand jegide giørel. Oc Bu⸗ min Ofvers 
HHSene ginge bort / oc fagde hannem m herre oc For⸗ 
slette igien. 10 Da ſendte Benadad fvar. 1 ab 
på til hannem n/oc lod hannem fige; Gu⸗ SEES, 
munerne gjøre mig faa oc ſaa det til / OM See jeg eners' 
"em mm Benhadad,. on Achab. Aeyendom. 


* iij Stoef— 
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a hos mine Støfvenaf Samaria ſtal blifvenod Bom 
Fedder · iil / ad alt Folder fom er undet mig 07 / 
faa mang; s 
Foidige ere ſtal kunde føre en Haandfuld der frap. .957 
fag jeg der: 11 Dafvarede Iſtaels Konge / oe ſag⸗ 
for letgeugen de: Siger / Den fom fører fig i Hats 2 
— 2 niſt q / hand ſtal icke rooſe ſig / om den ms 
q binder der hafver lagt derafr. 12 Ot det > 
om ſig/ ryſter ſteede / der grl hørde det (fom hand ned 
figtil Krig. drack / hand oc Kongerne / Paulunet= sm 
r føferomfig/ ne/) Da fagde hand til fine Tienere s ;51m 
—2 Sætter ant / Oc de ſatte an mod Sta⸗ 9 
ſBenhadad. den. 
t med eders 13 Ocſee / der gid en Prophete til Ih sm 
vene er Achab / Iſraels Konge / oc ſagde: Gaa MB: 
ad beftorme —S—— * u og ” u3i 
Staden / oe denne ſtoore Hoob x ee Jeg vil tiv 23; 
tage den med gifve den i Dag i din Haand / ad dit ns øn 
—* A alt vide / ad jeg er HErren y 14 O 
x af binefiens Aab fagde: Ved ce 5 AS hand dned ; 
der / deSyrer. ſagde: Saa ſiger HErren / Ved Lands⸗ 
born Sar ede fyrſternes Drenge z . Oc hand fagde 33 5898) 
ss en Hvo ffal begynde a Striden? Oc handdnad 2) 
disMofvisoc lagde: Du. 15 Saa talde hand Land szs8smg, 
fienis. fyrſternes Drenge / oc de vare fo hunsznud ga; 
z eller de unge drede / io oc tredive: Oc hand talde ef⸗ 381; 
af rt, ,… fer Dem alle Jfracis Børns gandſte Hene 
— Faolck ſiu tufinde Mænd, 16 Ocde 
droge ud om Middagen: Oc Benha⸗ 
| b uden tvil dad drad fig druden I Paulunerne / 34339 
| icke ſaa mec · hand oc Kon erne / to oc tredive Kon⸗ ; 
igeor for ger by fom hiulpe hannem, 17 0630 <; 
BE hand forf var, Landsfyrſternes ærenge droge — 
UI 





— — — —— — — — — — — — — — 
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).om20.Cap. Kongernes Bog. 32% 


t dd. Oc Benhadad fendte ude / oc der af fin Bact/ 
Hgafve hannem tilfiende / oc ſagde: — * 
Oer drage Mend ud af Samatia. 13 for Fold/elter 
1200 hand fagde: (Hvad heller) de ere hvad der var 
Auddragne for Freds ſtyld / da griber paafærde, 
Dem lefvende / eller de ere uddragne for 
Sitrjds ſtyld / da griber dem lefvende. 
2 vig Oc de Vare uddragne af Staden / 
landsfyrſternes Drenge / oc Hæren d Iſraeliter. 
ns om var efter dem: 20 Ocſded ſloge e af de Sy 
Iputhver ſin Mande: Ocde Syter flyvde/ ket / ſom vilde 
gen * — gribe dem. 
NE re Ifrael jagede efter dem/ or Benha= f 549. In. 
Ead / Kongen af Syrien / undkom paa 2 ide alleeni⸗ 
A nien Heſt oc Reyſnere. 21 Oc Iſraels ſte anlangen⸗ 
Monge drog ud oc ſlog Heſte oc Bog — 
* ſlog paa de Syrer med et ſtoort * men 
SEMA. ynderlig / a 
— og Da gid Prophjeten Fiik Iſtaels du / ved en 
Monge / oc fagde fil hannem: Gad —89 
⸗bort / flyrd dig/ ot merck / oe fee hvad 65,4 * * 
du gisgr g / Thi naar Aaret er om̃e / ſtal ade. 
RKongen af Syrien drage op mod dig. h deres Konge 
I ;223 Oc Kongens Tienere af Syrien 1 oc hielpe als 
Aſagde til hannemh; Deres Guder ere tv fe mundede 
mæ Biergenes Guder i/ derfor ofvervun⸗ daa Sletten. 
36 råde de os / oc O motte vi ſtride mod dem k hvilde du 
) antpan Sletten / hvad ſtal det gielde / vi tuforn brugte 9 
Milde da ofvervinde dem? 24 Oc giør — * HUN 
sun mu dette / tag Kongerne k bort hver af 515 / rom dm | 
And fin ſted / oc ffid Hertuger] i deres ſted. bedre tiender / 
S 25 De flid dig en Har / lige ſom denne oc ſtulle oeſaa 
må Hær var/fom du miſte m/ ot Heſte oc —— 
0 Vogne ſom de andre vare / oc lad os ; Krigen, 
X iiij ſtrjde 
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328 
ſtride imod dem paaSletten / hvad ſtal 
det gielde / ad vi ville ofvervinde dem: son 
Oc hand lydde deres Xøft/ oc giorde 30 
faa, 26 Oc detſteede / ter Maretvar 1807 
om̃e / da munſtrede Benhadad de Sy⸗ 2 
n ſem laau As ter/ oc drog op til Apheda til Sted Gam 
fersStamme, imod Iſrael. 27 Oc Iſraels Børn mme 
blefve munſtrede oc talde aldelis/ oe 2003 
de droge hen imod dem / oc Iſtaels 
Born leyrede fig imod dem/ lige fom mm: 
o blote/ad gif, (9 ſinaa o Geedehtorde Men de Sy⸗ 43 
ve tiltiense; Tet hafde opfylt Landet. ag Oc Det 6 > 
ad de hve:den traadde en Guds Wand fram / oc tal⸗ 
— *— de til Iſraels Konge / ot ſagde: Saa 253 
mæctige/fom lſagde HErren: Fordi ad de Gyrer 253395 
deSvrer, hafve ſagt / HErren er Biergenes omg 
Gud / oc icke en Gud i Dalene / derfor 203 
hafver jeg Oc gifvit Denne ſtoore hoob daod 
idin Haand / ad j ſtulle vide / ad jeg er 935 
HErren. 29 Oc De leyrede dem imod Som 
dem fin Dage: Oc det freede/paaden mig: 
fivende Dag / da droge de fammen & i mm 
Strid / oe Iſtraels Børn floge de Sy: 493; 
ver / hundrede tuſinde Foodfold paa Aase & 
cen Dag. 30 Oe de ſom ofverblefve Vens) 
de flydde til Apheck Staden/ De 20 XM; 
Wuuren falt paa fin oc tive tuſinde søn 
Mand / fom vare ofverblefne: Oc 20 : 
J Benadad fydde/pe kom i Staden / fra 
| padftiuleoc et Herberge til etandetp. 
J forborge fig; / 31 Da ſagde hans Tienere til han mad) 
—44 —— nem: See / vi hafve hert / ad Iſraels han 
les tm Huuſts Konger / ere — J 91339; 
| ons 


Den førfle 20. Cap. sm 


— — — — 
— — J 
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Konger / kiere lader os binde Sacke 9 titTegn/ad 
omkring vore ender / oc Reeb oms Yi Datve fore 
nal fringvore Hofveder q/ oc gaae ud til bene om 
BE JhaelsKonge/fand vel ſtee / hand la= Naade. 
der din Sielt lefve. 32 Oc de bunde r Perfoon. 
2 Gade om deres Lender / oc Reeb om —— —F 
deres Hofveder / oe komme til Yfra- SELER 
8 els Konge / oc ſagde: Benhadad din red ru ad be 
må Ttenere lader dig ſige: Kiere / lad min vifs venſtab. 
13 Siel lefve: Oc hand ſagde: Leføer " ad hand tale 
; dede bannem 
med hand endnu? Sand er min Broder 1. in roder 
ke 33 Oc Mændene toge ſtrax det Ord t u Benhadad. 
ile af hannem/pcudlagde fig det fil gode/ x SGup.1r, 20 
20 De fagde: (Ja) din Broder Benfjas Y Steder, 
vad dad/ De hand fagde: Kommer/ tager Pver du tand 
mad hannem hid. Da gid Benhadad ud til ler feder 1 
mel hannem / pe hand lod hannem ſidde i hver du fare 
poli Bognen, 34 Oc hand u ſagde til rande for den 
nmod hannem ; Yeg vil gifve dig igien de ang sdå 
mo Stæder / fom min Fader tog fra din Fæftninger/ 
AN Fader ʒ / oc du maat legge dig Ga⸗ fom fiune ve⸗ 
ynddery i Damaſco / lige ſom min Fader re dine. 
iz0ip giorde i Samaria / oc jeg z vil med 7 Aab. 
jzots Horbund lade dig fare : Saa giorde orn 
nad hand et Forbund med hannem a / odc lod fom breve un 
nasal hannem fare, ne af 
Y 35 OcenMand af Propheternes Popheterne. 
mm Børnb fagde til fin Naſte / * HEr⸗ KDE. 
sm ens Orde: Kiere / flaa migd/ Men cun Kicp. 
ni Manden nectede ad ſlaa hannem e, e efterfom 
k de 36 Da fagde hand til hannem igien: bandkte vids 
s2075 FOrdi/ad du ide fydde HEtrens Rof / 17,78 Ft 
na Ste/da ſtalt du gaa fra mig / ot LRven (35, 
XY ſtal 
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339 


f ibiet, 


gs Stiul/Afte/ 
faa mand ide 
tunde tiende 
hannem. 


h Sit Lif, 
i betale, 


k bief band 
borte, 


! Støfven, 


za ſom mig 
fiulde offris/ 
Lev. 27, 28. 

n Benhadad. 
o af Heende / 


Iſra 22,38, 





Den førfte 20.6ap. 


ſtal faa digf: Oc hand gid ned fra 
hannem/ oc føven fandt hannem / 06 
flog hannem. 37 Oc hand fant en an⸗ 
den Mand / oe ſagde: Kiere / ſlaa mig/ 
oc Manden ſlog hannem hart / oc ſaa⸗ 
tede hannem. 33 Dagid Prophjeten 
bort / oc food mod Kongen paa Veyen / 
oc forvendte fit Anſiet med etKladeg . 
39 Oc det ſteede / Kongen drog for 
ofver/ oc hand raabte til Kongen / oe 
fagde: DinTienere var dragen ud / 
midt i Striden / oe fee/ en Mand unde 
vigede/ oc førde en Mand tilmig/ oc 
ſagde: Forvar denne Mand / er det 
faa/ ad hand jo kommer bort / da ſtal 
din Siel h være i ſteden for hans Siel / 
eler du ſtalt veye et Centener Gølf 
derfor. 40 6 Bet ſteede / der din Tie⸗ 
nere hafde ad giore her oc der / Var 
hand ide meere der k; Oc Iſraels 
Konge fagde til hannem: Gaa er din 
Dom / dut hafver feldit den. 41 Da 
ffyndede hand fig/ oe firøg Kladet! af 
fit Anfict / oc Iſraels Konge kiende 
hannem / ad hand var af Propheterne. 
42 Oc hand ſagde til hannem: Saa 
fagde HEtren: Fordi / ad du lodſt den 
min forbandede m Manda fra dig o/ da 
ſtal din Siel være for hans Siel / oc 
dit Fold være for hans Fold, 43 
Saa drog Iſraels Konge til fit huus/ 
ilde til fredg oc vred / oc kom til Sa⸗ 


maria. — 
























Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





































2). Cap. Kongern. Bog. 33) 
XXI. Gapitel. 


2 Her beſtrifvis (1) hvorledis Achab begærede "Hd 
40 ad kisbe Naboths Vingaard / hvor udi hand —4 
ma vegrede ſig / forgifvendis ad den var hans Feœ⸗ 
drene Arf v.1. Men (2) der Jeſabel fornam / | 
ka ad Kongen var der ofver ilde til freds / lofvede —3 
hun ad ſtaffe bannem den v. 4. Hvor udofver 

med lun (3) lod Naboth falſteligen fortlage / ſom 
den der hafde bandit Gud oc Kongen / oc dere 
mu] for fteenis ihiel v.K. Hvorefter (4) Achab gid 

fa  ned/ ad indtage hans Vingaard / hvor Elias / 
» efter HErrens befaling / fortyndede baade Ar 
chab med fit Huus / oc Jeſabel / deres Straf oc 
eogdeleggelſe v.16, Men (5) der Achab hørde 
det / ydinggede hand ſig / oc fant Naade i fin tjå 
x V. 27, 


OG DE det ſteede der efter/ad Naboth 

den Jeſreeliter hafde en Vin⸗ 
igen gaard / ſom var i Jeſreel / hos Achabs 
ho Rongens Pallatz / Samaria. 2 Oc 
EAchab talde til Naboth / oc ſagde: 
in 
X 
9 4 
—F 
— 
dg så 
m⸗ 








Vnd a mig din Vjngaard / oc jeg vil gif. 
2 gløremigen Vrtegaard b der af / eftet⸗ b tit Mad⸗ 

di den ligger faa nær hos mit Huus / urter. 

Jeg vil gifve dig en bedre Vingaard 

for den: Om dig faa tyclis / vil jeg gif 

be dig Sølf for den / faa meget ſom 

dener værd. 3 Oc Raboth fagde til Hi 
ie AUcdhab: SErren lade det være fanget | 
1297 framig / ad jeg (fulde gifve dig mine | 
2 Dedres Arfc. c imod HEr⸗ | 
, 4 Da kom Achab ilde tilfreds oc kens Lov / Lev, | 
6338 Vred hiem / for det Ords ſtyld / ſom dåse ng fl 
joe Vabothj den Jeſreeliter hafde talt tiil | 
med hannem / oc ſagt: Jeg vil ide gifve dig 
mine 
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332 Den førfte 2). Cap. 
d fraMennt mine Fadres Arf / Oc hand lagte fig 8 
39 

J 





ſtene / oc vilde paa fin Seng / ot vende fit Anfict d/ oc 
| — med dodide Brede. 5 Da fom Jeſabel / 
4 2Thſe / hans Huſtru / ind til hannem / oc talde 8 
| Mad. med hannem ; Hvad flader dig/ ad din mid 
f beftille/ftyre Aand er fan ilde tilfreds/ocadduæder — må 
—— ide Bred? 6 Ochand ſagde til hende: 2 
megen For: Jeg talde med Raboth den Jeſteeli⸗ => 
| ftand eler — ter/ oc fagde til hannem: Gif mig din mid 
mact ad du Vingaard for Pendinge / efler hafver — me 
—— du lyſt der til / da vil jeg gifve dig en an ⸗ sa 
faa rd den for den / oc hand ſagde: Jeg vil ide  sbi 
Bjngaard gifve dig min Vingaard. 7 Da ſagde — 
fra hannem. Jeſabel / hans Huffru/ til hannem: mm 
h Raad / Of⸗ Siulde du forſtaa f Kongeriget of⸗ so 
—— ver Iſrael g? Stat op / ad Brod / de 
iSyvide/fom var ved et got Mood / jeg vil gffve dig 
hafde hvide Raboths den Jeſreeliters Vingaard. . 
Klader paa / 8 Oc hun ſtref Brefve i Achabs der 
7uafn / oc beſeglede dem med hans Si· * 
k Yefrees gnet / oc ſendie Brefvene til de Eld⸗ ØB 
hvor Naboth ſteh / oc til de Ypyerftei/ ſom vare — 1334 
var fode / c hans Stadk / ſom boede hos Raboth. stier 
— mar I De hun ſtref i Brefvene / oc ſagde: adp, 
sendte ber er £aderudraabeen Faſte / ot lader Reee 
ſtaidhed un⸗ both ſidde xfverſt iblant Foldetm, 10 02,4 
—9— der. Oe ſticker to Mænd / ſom ere arrig 39 
|) m offentlig Stalcken/ mod hannein / ſom kunde s8m 
— —— vidne paa hannem / oc ſige: Du haf⸗ 
NE Børn. ver velfignet o Gud oc Kongen: ocføs — 320 
"ig e ſignet / ban per hannem faa udp/ oc fieener hans — smag 


9 ——2* nemq ad hand desr. 11 Oc de XÆldſte sø 
i velfigne, p for Staden q efter Soven/£ev, 24; — RR, 
* 
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2). Cap. Kongernes Bog, 


— — — — — — ——, 


oc Ofverſte ihans Stad/ fom boede i 
hans Stad / giorde efter det ſom Yefa- 
bel hafde ladit biude dem til / efter det 
ſom var ſtrefvet i Brefvet / ſom hun 
ſendte til dem. 12 De lode udraabe en 
Faſte / oc ſatte Raboth ofverſt iblant 
Folcket. 13 Oc der komme fo Mænd/ 
to arrige Skalcke / oc ſadde med han⸗ 
nem / oc de arrige Skalcke vidnede i⸗— 
mod Raboth for Folcket / oc ſagde: 





Raboth velfigneder Gud oc Kongen: rſignede / ban— 
Or de førde hannem af Staden oc ſtee⸗ dede, 


nede hannem / oc handdøde, 14 Oc de 
bøde Jeſabel til / oc lode hende ſige: 
Naboth er ſteenet / oc er dod. 15 Oc 
det ſteede / der Jeſabel horde / ad Na⸗ 
both var ſteenet oc var dod / da ſagde 
Jeſabel til Achab: Stat op / indtag 
RNaboths den Jeſreeliters Vingaard/ 
ſ om hand nectede ad gifve dig for Pen⸗ 
dinge / Thi Naboth lefver icke / men 
er DØD. 

16 Oc det ſteede / der Achab horde 
ad Naboth var død / da food Achab 
obp / ad gaa ned i Naboths Jeſreeliters 
Vingaard / ad indtage den til Cye- 
bom, 17 Oc der kom HErrens Ord 
ul Eliam den Thesbitet / oc ſagde: 1g 
Stat op/gad ned mod Achab / Iſraelẽ 
Konge / fom er i Samatia/ (See/ 
hand er iNaboths Bingaard/djd ſom 
hand er nedgangen / ad indtage den 1) 
Eyedom.) 19 De tal med hannem/oc 


fig: 
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334 Den førfte 2Cap 


FIſcaels ſig: Saa ſagde HErren / Hafver du icke 
Land/ efter⸗ thielſlagit / oc der til med indtagit en 
ſom Raboeth Eyedom? Derforuden ſtalt du tale til 
—2—— hañem / oc ſige: Saa ſtger HErren / Paa 
nen Adabi denfted f fom Hundene opflickede Ra⸗ 
Zamaria / i hoths Blood / ſtulle Hundene flide dit 
Ephraims Blood / ja ocſaa du (ſtalt vide det.) 
SS 20 Oc Achab fagde til Eliam: Hafver 
— du fundit migt min Fiende? Oc hand 
Achabs ſen ſagde: Jeg hafver fundit (dig/) for⸗ 
blef ibielfla> di⸗ ad du hafver u ſoldt dig til ad giøre 
gig Reg. det Onde for HErrens Øyne. 21 See / 
Fr Ret. 5,7. jeg vil føre ulycke ofver dig / oc bortta⸗ 
8.9. ge dine Efterkommere / oc jeg vil ud= 
t findis vi her rydde af Achab / den ſom piffer paa 
tir maade? Vaggen / De den indluckte oc forladte 8 
Tør du her Iſrael. 22 Oc jeg vil giøre dit huus/ 
—2 ſomJeroboams Nebats ſons huus / oc 
af mig ? ſom Baeſa Ahix føns huus / for den 
u fomenLif fortornelſis ſtyld / ſom du hafver for- 
gm tførnitmig med / oc fom Iſrael til ad 
fynde. 23 Oc om Jeſabel hafver 
HErren ocſaa talet / oc ſagt: Hunde⸗ 
ne ſtulle æde Jeſabel / inden Jeſreels 
Muture. 24 Hvo ſom døgr i Staden 
af Achab / den ſtulle Hundene opade / 
oc hvo ſom døgr paa Marden / den 
ſtulie Fuglene under Himmelen opæade⸗ 
25 Gandelig/der var ingen ſom Achab / 
—“ ſom hafde ſoldt ſig ſelf til ad gigre det 
Onde for HErrens OPyne: Thi hans 

Huftru Jefabel forførde hannem: 26 

Or hand giorde ſtoor Senerfigge 








2 Re2.9,35 
36. 37.… 
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Ca⸗ 


22. Cap. Kongern. Bog. 


hed / ad hand vandrede efter de ſtarns 
Afguder / lige ſom Amoriterne giorde / 
hvilcke HErten fordref for Iſraels 
Born. 

27 Oc det ſteede / der Achab hørde 
diſſe Ord / da ſönderref hand fine Kla⸗ 
der / oc lagde en Sack x paa fit Lego⸗ 
me / oe faſtede / oc laa i Sacken / oc gid 
ſacteligy. 28 Oc HErrens Ord ſtee— 
de til Ellam den Thesbiter / oc ſagde: 
29 Hakfver du icke ſeeit / ad Achab haf- 
ver ydmygit fig for mig? Fordi / ad 
hand hafver ydmygit fig for mig / da 
Vil jeg ide føre det Onde ind i hang 
Dage: (Men) i hans føns Dage z vil 
jeg føre Det onde ofver hans Huus, 


XXII. Capitel. 

Ser beſtrifvis (1) hvorledis Achab beder Jo⸗ 
ſaphat ſttjde med ſig / mod Ramoth / Hvilcken 
raadde / ad mand forſt ſtuide ſporge om HEr⸗ 
rens Ord v,1. Hvor paa Achab ſpurde fine 
Propheter der om / ſom raadde alle der fil v. 6. 
Wen (2) ber Micheas blef omſider / efter Jo⸗ 
ſaphats begæring/ hent / ſpaade hand tvert is 
mod / usanfeet hand anderledis var undervjſt 
af Budet ſom hente hannem v.7. Oc(3) ſtiel⸗ 
dede Achabs Propheter for Lognere v,19. Hvor, 














for (4) Zedechias fløg hannem paa Munden / oc 


ab lød hannem ſotte i Fengſel v.24. Men 
E) Achab blef fagen i Krigen / hvis Blood 
Sundene opſlickede v. 29. i hvis ſted Ahaſia blef 
Konge v. 40. Hvor paa fortællis (6) hvor læns 
ge oc hvorledis Joſaphat regerede udi Juda v. 
41, Men (7) Ahaſia i Iſrael v.52. 


x Sergetlæ, 
er, 


Y funde nep⸗ 
pelig gaa. 


z Seeꝛ Rø, 
9, 23, 


a Syttet oe 
Iſraeliter. 

b ad regne efø 
ter det andet 
Slag / ſom 
fteede tilforw 
imedlem de 


Syriler oc Ya 


28 ln de a ſabde ftille tre Aar b/ad der Ferier, Su 
var ingen Sttjd imedlem de Sy⸗ 


res / 
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pra 29, 29; 





3306 Den førfte 22.Cap. 








2 Par.t3,1.% ver oc Iſrael. ꝛ Men det ſteede i det tre⸗ 


e fom da bes die Aar / der Fofaphatc Juda Konge / 
falede Joram 24 RÅ Fonde d 

fie Regimence Vat draget ned fil JfraelsKonged. 3 
2Part,17… MJfrads Konge fagde til fine Tienes 
d Achab / med re: Bide j icke / ad Ramoth e i Gilead 


hvucken hand lle / ad tage 
icke alleeniſte hør os tilf/ oc — RDVE NG e/ 3 


hafde Fred Sven , : 
v.armenvar tien? 4 Der efter fagde hand til Joſa⸗ 
ocſaa tonen i phat: Vilt du ide drage med mig til 
fvogerftab/i Strid / til Ramoth i Gilead ? Oc 


bet bang (øn Joſaphat fagde til Iſraels Konge : : 


Joram tog ' ' , 
Stbaiia% Jeg vil være ſom du / mit Fold ſom 


chabs Daauer dit Fold/mine Heſte ſom dine Heſtek. 
ti Duftru/ 5 Fremdelis ſagde Joſaphat til Iſra⸗ 


den igien af Kongens g Haand iSy⸗ * 





Vor 


— 


tj 
daslj 


X 
mot 1 
"55: 6 
NC 


2 deg 8318. lg Konge: Kiere ſpor dog i dag om mo 2 


e fee Deut. 4, 


i ꝛaels 
43.00 Gup.4, Errens Ord i, 6 Da ſamlede Iſrae 
13. f eendeet Konge Propheterne / ved fire hundrede 36578; 


fordi Gud 


mænd k/ocfagde til dem: Skal jeg dras 22382 


bafver give ae til Ramoth i Gilead til Strid / eller I 


os den/ een 


| ? Oc de ſagde: 
deetefterdifan ſtal jeg lade det betemme ig 
Benhadad Drag hen op / oc HErren ſtal gifve 


hafver lofvit (den) i Kongens. Haand⸗ 
ad gifve os 
den igien / 


Men Joſaphat fagde: Cr her icke 


Sup. 20,34. endnu l nogen HErrens Prophete / ad 0 139; 
g Benhadads vi funde fpørge hannemad? 8 Oc J⸗ .2Q 
un kaa dEmee fraels Konge fagde til Joſaphat: Her 398 23 


nockſom for 


ladedig paa er endnu cen Mand / af hvilcken manddnam 
mig / ſom paa kand ſporge HErren ad / men jeg hader 
dig ſetf / ſau hannem / Thi hand ide ſpaar miggim 27; 


tro vil jeg 


være dig. villie / ad vi ſtulle ſtride / oc om hand vil gifve ler 
i ved Prophe⸗ Sehervinding. k Supis, io, 1 foruden diſſe myg, 


terne / om det 400, 
er HErrene 





got? Nag 
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342 Den anden 22. Cap. 42 


z meere/eller phat vilde ichez. sr Oc Joſaphat ſof tal 
* — hen med fine Fadre / oc blef begrafven 
hafver dog fis MA fine Fadre / I Davids fin Faders 
Den laditfig Stad: Oc Joram hans Søn blefKon⸗ fi 
ofvertale / ge i hans ſted. 
| 2 Par.20,36.  s2 4Ahaſia Achabs fønblef Konge somoR 
ofver Iſrael i Samaria / udi det fyts sy > 
a Kong.2, tende Joſaphats Juda Kongis Aar læ i 
Bog / Luth. de var Konge ofver Ifrael/ to Aar. « 
53 Os hand giorde det fom HErren il⸗ An 
. de behagede / De vandrede t fin Faders 21667 
b traadde BVenb/oci fin Moders Vey / oc Jeromann ; 
ſin Faders boams Nebats Sons Vey/ fom kom mi mm 
onde Fodſpor Iſrael til ad ſynde. 54 Oc hand tien · 
te Baal / oc tilbad hannem / pc fortor⸗ 
nede HErren Iſraels Gud / efter alt 
det ſom hans Fader giorde. 


Ende paa Kongernes 
førfte Bog. 


ORKER SKK, 
Kongernes anden må 
(Bøg, ) 


I, Copitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis Moabiterne folien 

De fra Iſrael v.n. Men Abafia/i fin Siugdom / 

vilde ſporge Baal Sebub / om band ſtulde lefve ⸗ 

hvilcket Elias forhindrede / oc fortyndede hanstnnd 456, 

Ded / Til hvilden (2) Ahaſia ſendte fvendedmen 334 

| Hofvetzmeend / hver med ſine ro, med befaling / ; 
aden 
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346 





Sen andet 2. Cap. 


17 Saadøde hand/efter HErrens 
Ord/ fom Elias hafde talt: Oc Fo 











n hans / cler Tamn blef Konge i hans ſted / idet an⸗ 
Ahaſiee Bros det Joram Joſaphats Søns Juda 
det / Achabs Kongis Aar/ Thi hand hafde ingen 
ſen / Inftiz,1. Son . 18 Ochvad meere er ad fige om 


a allet ſande⸗ 
uigſte. 


Ahaſta / hvad hand giorde / Er det i⸗ 


de ſtrefvet i Iſraels Kongers Kt⸗⸗ 


nicke? 


— — — 








II. Capitel. 


Her beſtrifvis h hvoriedis Eliſxus folgede 


Eliam til Bethel / Jericho / oc Jordanen v.1, 
Hvis (2) Band band ſtildte ad med fin Kaabe / 
oc/ med vilkor / bønhørde Clifei Bøn / oc blef 
ſaa / med en gloendis Vogn / optagen til Sims 
melen v.3. Hvor efter (3) Efifæns ocſaa ſtudte 
Jordanen med Clix Kaabe / oc blef der ofver 
tiendt af Propheternes Børn / ſom begærer 
de / ad mand ſtulde lede efter Eliam / dog for⸗ 
geſs vez. Men (4) Euſcus gior Vandet 
Jericho / ved Salt / ſunt v.19. Oe (5) der no⸗ 
gie Børn i Bethel beſpottede hannem / bandede 
band dem / af hvilcke to Bierne refve 42, ihiel / 
oc tom ſiden tu Samaria v,23. 


DE det ſteede der HErren vilde 
hente Eliam op til Himmelen / ved 
en Hovarelvind / da ginge Elias oc Eli⸗ 
fæus af Gilgal. 2 Oc Elias fagde fik 
Eliſeum;: fiere blif her/ thi HErren 
fendte mig til BerhCl: Yen Eliſaus 
ſagde: Saa fandelig ſom HErren lef⸗ 
ver oc din Siel lefver a / jeg forlader 
dig ide; Oc de komme ned til BethEl. 


3 Da 
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c tvende 
Munde eller 


Mand til mig: 
eller / dobbelt 


ſeg hafde til⸗ 
forn : eller 

dobbelt een⸗ 

| foldeligen / 
fee 8. Elie / 
men 16. Eli⸗ 
ſei Jeitegn: 
eller faa mes 
get fom ellers 
to af Prophe⸗ 
ternes Born / 
Broderpar—⸗ 
ken / ꝛc. Gee 
Deut 21,17. 
oc 3ad).13,8. 
d fom ide 
ſteer leetlelig. 
e Scyrcke oc 
Beftærmelfe, 


f for Sorg / 
ad Elias var 
borte, 
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maader af din 


ſaa meget ſom 





Den anden 





Oc Eliſæus ſagde: Ad der maa nu væ- 
re to deele c af din Aand i mig. 10 Oe 
hand ſagde: Du hafver bedit omen 
haard Ting d/ (Dog) derſom du feer 
mig / naar jeg tagis fra dig/ da ſtal det 
vorde dig ſaa / Wen hvor ide/ da ſteer 
det icke. 11 Oc det ſteede / der de ginge 
ſaa oc talede / See (da kom der) en 
gloende Vogn oc gloende Heſte / oc de 
giorde ſtilsmis medlem Dem baade / oc 
Elias foor op ved en Hværelvind til 
Himmelen. 12 Oc Clifæus ſaa det / 
oc hand raabte: Min Fader / min Fa⸗ 
der / Iſraels Vogn oc hans Reyſne⸗ 
fee: Oc hand faa hannem icke meere: 
Oc hand tog paa fine Klader / oc ſon⸗ 
derref dem ito flyder f. 

137 Oc hand tog Eliæ Kaabe op / 
ſom var falden fra hannem / oc vende 
ſig tilbage / oc traadde til bradden pag 
Jordanen. 14 Os tog Cliz Kaabe 
ſom falt fra hannem / pe flop Vandet / 
oc ſagde: Hvor er HErren / Elie Gud? 
Ja end hand. Oc hand ſloo Vandet / 
oc det ſtildtis ad paa baade fider / DE 
Clifæus gick igiennem. 15 Øe der 
Propheternes Børn det faae/fom va⸗ 
ve i Jericho / tvert ofver / da ſagde de: 
Elia Aand hvilis paa Eliſeo/ oc de 
fomme ad mode hannem / oc bøvede fig 
for hannem paa Jorden. 16 Oc de 
fagde til hannem: Kiere / ſee her ere 


haiftredieſtnds tive Mænd iblant dine 


je⸗ 


2. Cap. 





M 
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Sen anden 2 Cap, " su 


| dp du Skaldede. 24 Ochandvendefig — så: 
om / ot der hand ſaa dem / da bandede 3 
hand dem i HErrens Rafn: Da kom⸗ me 
me to Bierne af Skoven / oc refve ihie hd 
af dem / fyrretive octo Børn. 25 De 20 
hand gid der fra tilder Bierg Caꝛmel / x 
oc vende fig om der fra til Samariam. ma 











— — — — — — — — — — — — 


III. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis Joram regerede sm 
v.1. Hvilcken (2) drog i Krig mod de Moabiter / mid 
medJofapbhat/ocKongen af Edom v.4. Oc c) 
fomme til Eliſeum / ad fpørge hannem Gå Mm 
raads / hvad de. ſtulde gisre / hvilcken / anſeendis 
Joſaphat / lod flaa for fig paa Harpen / oe lof⸗ Salix 
vede dennem baade Band/oc Sejr imod Moa ⸗ mest 
biterne v. io. Men (4) der MPoabiterne fane man 
Bandet an for Blood / fulde de ud/ oc bieffhe man 
flagne/oc deres Steeder nedbrødne v.21, Svore mi 
for (r) Moabiternes Konge / offrede de kdomie· 
ters Kongis Førftefødde Son til Brendoffer / 
paa Muuren v.26. 

, ſte C Joram Achabs Søn blef Kom  mÅ 
———— ge ofver Iſrael / i Samaria / i det hen 
befalede Je⸗ attende: Joſaphats a Juda Kongis Bgme 
ram ſin ſen Aar/ oc regerede tolf Aar. 2 Oc hand 
nn, EEN giorde one for HErrens Hyne / doeg 
re, ide ſom hans Fader oe ſom hans B⸗— 
1 Reg. 22,1, der: Thi hand borttog den Baals ſtst⸗ 
1 Reg.16,32 te / ſom hans Faderiodgiøre… 3 Men mn 

b af ont/det hand blef hengendis i Jerobbains Ne⸗ Ea 

—— af bats føns Synder / ſom kom Iſtrael til hb 
| * dideder afb. 

tede, ad ſynde / hand lo | 

for fc skt ad "4 Or Mefa de Moabiters Konge 32n0G 

vere. eyede o meget Oveg / oi hand gaf Sire ser 
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9,83. Car: Kongernes Bog. 353 


dn ſteede om Morgenen / paa den Tid 
inom mand pleyede ad offre Madoffer / See/ 
så på da kom der et Vand paa den Vey fra HE 
Edom / oc Landet blef fylt med Band, 
1: 21 Det alle Moabiterne horde / ad 

mot Kongerne vare dragne op ad ſtride f- 

i Gomtimod dem / da blefve de kaldede tilhobe / 

Isla alle ſom vare vergattige p oc der of⸗ P fom baate 
ver / oc de ſtoode mod Landemercket q. Sverdbelte. 
E står Dét de giorde fig aatle rede om 324 
MWMoogenen / ot Solen gick op paa Vans 

hi det / Da ſaae Moabiterne mod fig ad 

nel Bandet varrøt ſom Bloodt. 23 OC r af Solens 

pel så de ſagde: Det er Blood / Kongerne ere fraater/fom 

mholjo flagne med Svetd / orden eene haf⸗ Pa førfi ſtood 

hndver flagtt den anden ihiel / Oc au Mo⸗ ”P" 

indsab/efter Bytte. 24 Der de komme til 

AI Iſtaels Leyre / da ſtood Iſrael op / oc 

af såde ſloge Moabiterne / oc de flydde for 

ind dem: Ocde ffomme ind (i Landett /) CIſraeliter. 

ah26 oe floge Moab: 25 Oc de nedbrgdde t de Moab⸗ 
Staderne / oc hver kaſte ſine Steene kers. 

paa alle gode Aggre / De fyldede dem / 

oc de tilſtoppede alle Vandkilder / oc afs 

moudhugge alle gode Traer / indtil der blef 

Adickun Steenene det af i Hareſeths u Hofpvetſta— 

Bag u/ oc de ſom ſloge med Slønger/ sang id || 
seek gafve dem der om / ot flåge den — Fuer Rie Hare⸗ 
22 26 Oc Moabitetnes Konge ſaa / ad x Saa Bor 
[12 Gttjden var hannem for ſterck / da tog geme der inde 
oned hand fiu hundrede Mænd til ſig fom finde —* for⸗ 
ryddet uddroge Sverd / ad bryde igiennem til * 
mr Kongen af Edomy ; Men de * 
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354 Den anden 4: Cap. 


z Edoms Kås ide. 27 Da tog hand hans z føn den 


ner dorſtefodde / ſom fulde blefvitKonget 
hand vilde i hans ſted / oc offrede harem til Brand⸗ 
gieñembryde. Offer paa Muuren: Da blef der en 
Andre forſtaa floor Brede a mod Iſrael / oc de droge 


det om Moa⸗ 4 gige 
blee fon, frahjannem/oc kome til Landet igien, 


gis egenSon / 2 udi Edoms Konge / for ſin Søn : Eller / for de 
hoilcken band hafde med deres ſtercke Belejring / foraarjaget 
offrede fn Af: Moabiternes Konge ti / ad giore ſaadan en u⸗ 
gud Thamos / gudelig Gierning. 
paa Muuren / — 7 HISP EDER 1 : 
for fine Fien⸗ IV. Capitel. 
* seed * Her beſtrifvis (1) hvotledis Clifæus befrjer 
——— gen af Propheternes Boerns Huſtruis Sønner; 
23 SN open fom en Mand vilde tagit bort for Gield / i det 
See Pf myg hand magede det ſaaledis / ad bun af eet Olie⸗ 
* 35 truus fi faa meget Olie/ ad hun baade tunde 
37. Sie, 20, betale fin Gield / oc lefve felfaf v.1, Oc(2) hans 
31, Levit. ꝛo, ꝛ. Sunemitiſte Bertinde/ fi en Son mod hen⸗ 
dis forhaabning v.8. Hvilcken hand (3) der 
hand var død/ giorde lefvendes v ſis. Hvor ef⸗ 
ter hand (4) betog / til Gilgat/ Colloqvintide / 
ved Meel / ſin Forgift / ſaa Propheternes Born 
oode uſtadde der af v.38. Oc ()ſpiſede fiden 100 
Mand / med tive Brod / ſaa der lefnedes v. 42, 
ens der raabte en Ovinde iblant 
2 for laante Propheternes Børns Huftruer/ 


rn ag grej , til Clifeum/ oc fagde "Din Tienere/ 
eller tandre min Huusbonde / er dod / Saa veedſt 
maader. du / ad hand / din Tienere / fryctede 
Lev.25,39. HErren: Vu kom en Mand / ſom hand 
var ffyldig a / oc vil tage baade mine 

b tjfegne/eler Sonner til ſine Tralleb: 2 Oc Eli⸗ 
an, — ng ſæus fagde til hende: Hvad ſtal jeg gig» 
A„„rredig? Sig mig / hvad hafver dut hu⸗ 

ſet? Dun ſagde: Din Tienerinde haf⸗ 

ver 











JE RE 


såe 
énadt 
—XX 
HD 3 
WIR 93 
uddu 
"fod ac 
* 
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4. Cap. Kongern. Bog. 355 


— — — —— — — — — —— — — — — — 


ver intet i Huuſet / uden et Oliekruus c. c fuld med O⸗ 
3 Oc hand ſagde: 4 Gad hen / begar ebet hvor 
dig Kar derude af aile dine Raboer/ ja 3. ad bane 
tomme Kar / tag ide faa i Mundend: Que. 

Or gad ind/ oc lud Dørren til for d begær icte 
dige oc for dine Gønner/ocøg f i alle faa / men 
diſſe Kar: Oc naar de ere fulde/da fæt 33 igen 
dem hen. 5 Oc hungtd fra hannem/ fear forhindre 
oc luckte Dørren til efter fig/ oc efter dig/ enten i 
fine Senner: De baare fil hende / pg gferningen/ 
hungftei. 6 Oc det (fede / der hun eng 
hafde følt Karrene / da ſagde hun til fin £ af die Dies 
Sen: Reck mig endnu eet Kar hjd: truus. g fag 
Orc band ſagde til hende: Her er icke Krucken gaf 
cet meere / Oc da ſtood Olien ſtille g. Ble RON 
7 Da gid hun bort / oc gaf Guds — 
land h det tilkiende / Oc hand ſagde: tængre. Cis 
Gad bort / ſelg Olien / oc betal din frum. i af O⸗ 
Sield / Saa mot du / oe dine Sonner / WMV eller af 
lefve af det ſom ofverløber i. Eg, * bre; 
8 Det hende ſig ocſaa paa en beſyn⸗ vers for Otis 
derlig ijd / ad Eliſaus gid ofver til en / naar du 
Sunem k/ oc der var en mactig Qin: barer betale 
del / hvilcken opholt hannem / ad hand * —5* 
pod Brød. Oc det ſteede / ad faa tjt Land 
hand reyſte der igiennem / da gid hand 1 af Aftom / 
der ind oc ood Brød m. 9 Ochun Infeelfe oc 
ſagde til ſin Mand: See nu/ jeg mer: * 
der/ ad denne Guds Mand hand er ' 
hjellign ſom gaar altid her igennem, n fee £ev.19,2 
10 Lad os nu indlucke o hannem et li⸗ 0 med Deler. 
bet Kammer ofven paa / oc fætte han— 

nem der udi / en 2 48/ oc Bord/ oc 


ij Stool / 
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256 Den anden 4. Cap. aa 


| Stool / oc iufefage/paadet/adnaar  z8n 
hand kommer til os / ad hand kand dra⸗ 
9— p Giheft. ge did ind. 11 Oc det hende fig paaen ma 
4 q fredelig! — gyd/ kom hand did / oc drog det op i 
NE == Kammerſet / oe ſof der udi. 12 Oc hand 
Joia / oc haf⸗ ſagde til Gihezi / ſin Oreng / Kald den måd 

ver ingen uw Gunamitiffe 3 Oc der hand kaldede 

venftab eler hende / da traade hun fræm for haaem. 
trætte med no⸗ i (Thi hand hafde fagttilhannemps om 








ner — * Sig nu til hende / See / du hafver hand⸗¶ 


foraarfagis; lit faa omhyggelig for os / med denne 
ad beføge Omhyggelighed / Hvad ſtal mand gi⸗ ⸗ 
Serdebaf, Ledig? Hafver du arind til Kongen / 
vesmanden. eller til Strjdshofvetzmanden ? Oc 2Q | 
r (Etifxus til hun hafde ſagt: Jeg boor iblant mit Jim 
Gibefi der Foldq, 14 Da hafde hand fagtr:De 2: 
—* AS hvad Fand mand da gførehende? Oc 225 
faagvi Bihegi hafde ſagt: Ah / hun hafver in> sai7 
| dens Svar, gen Søn, Oc hendis Mand er gammel. R 
4 Gen.is, 10. 15 Detfor hafde band ſagt / Kald hen⸗hî) …hN· 
14. de: Oc der hand kaldede hende/ da nå N; 

fafPropbe ſtood fun i Dorren 1.) 16 Oc hand snad 

——— ſagde: Paa denne tid om et Aart / ſtalt 

t ved ifø ejd / DU hafve en Son i faun. Hun ſagde: 13628 

fom 32.183,10 Ney/ min Jerre/du Guds Mand / liig 

u lof bende icke for din Tienerinde u. 17 Oc Quin- 

| NØ * den blef fructſommelig / os fodde en 36 
de, Son / paa den ſamme Tid / om et Aar / E 
ſom Eliſaus hafde ſagt til hende. K 
KR 18 Oc Barnet blef ſtoort / bedet 33620 
4 fjende fig nogen tid der efter / ad det åg 
—34 gid ud til ſin Fader fil Høffmændene: 33m9; 
Rn 19 Or fagde fil ſin Fader: Mit Hof, Sen: 
vet / 
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D.x 4. Cap. Kongern. Bog 357 


ni vet/mitSofvet x: Oc hand fagde til 7 jeg bafver 
Zm en Dreng: Bær hannem til fin Mo— paller, | Hal: 
må der. 20 Oc hand tog hannem/oc baat i THE 
mad hannem til fin Moder / De hun fætte 

nmad hannem paa ft Skod / indtil om Mid⸗ 

dagen / da døbe hand. 21 Gaa gid hun 

wad Dpy/ oc lagte hannem paa den Guds y paa Fame 
silk Tlands Seng / oc luckte tilpfver han⸗ meret/ ſom 
ma nem / oc gick ud: 22 Oc hun kaldede hun hafde 
ide ad ſin Mand / oc ſagde 2: Kiere / ſend eN Elis 
vei mig een af Drengene/oc en Zifeninde/ 7 465 ham fige 
A oc jeg vilhaftig tilden Guds Mand / oc 

imod konme igien. 23 Oc hand ſagde: Hvi 

file viltdutilhannem? Det er ide i Dag 

(4) (Ny) Maaned eller Sabbath: Oc hun 

ſagde: Fred væremed dig a. 24 DOC far vel / vær 
| md hun fadlede Aſeninden / pc ſagde til fin tufreds / det 
1å Dreng: Drif / pc far fort / tøf mig ftalgaa vel tit 
icke bpaa Reyſen / uden jeg ſiger digt 

2 285 Saa drog hun bort / oc kom til den ide og fad 
buy Guds Mand til Carmel Biergc: OC mig ide. 
Hud det ffeede/ der den Guds Mand [aa c fee 1 Reg, 
md hende mod fig/dafagde hand til Gihezi 18,19, 

TE nå finDreng: See / den Sunamitiſte (er 

(A der.) 26 Gaaløb nu dog mod hende / 

tj 20 oe fpør hente at / om det gaar hende q om hun 
bb veld/ om det gaar hendis Mand vel / hafver fred c, | 
ma ombet gaar Barnet vel? Ochun ſag · ¶ Elifæum. 
Ps3d De: Bel. 27 Oc der hun kom til den ———— | 
mu) Guds Mand'e paa Bierget / da holt 14g0n begære 
| mud Hun hannem om hang Fødder f/ Da noget af hans 
)bip gid Gihezi fram / ad hand vilde fløde nem. 

våd Fjende der fra: Oc den Guds Mand 
3 iij fags 
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358 Den anden > 4. Cap, 


biterlig. — fagde: £ad hende betemme/ thi hendis 


—5— Siel er g bedrofvet / oc HEtren hafver 
get ſae Du det ſtiult for mig / oc icke gifvit mig det 
hafver ſeif tilkiende. 2g Oc hun ſagde: Bad jeg 
godvilligen om en Sen afmin Herre? Sagde jeg 
let veg ide / du ſtulde ide ffuffemigh. 29 OC 
ſen/ SM Fed hand fagde til Gihezi: Bind op om di⸗ 
faar du ocſaa ne Lender / oc tag min Staf i din 
ad giere mig Haand / oc gad hen (Møder du nogen / 
—* un. da hilſe hannem icke / oc hilſet dig no- 
gen / da fvar hannem idei/) oe leg 
opholde, min Staf paa Drengens Anſtct k. 
k til Tegn / 30 Or Diengens Moder ſagde: Gaa 
sp! "mang —— ſandelig ſom HErren lefver / oc din 
btifvetefvet Siel lefver/ jeg forlader dig icke: Da 
desigien, giorde hand ſig tede / oc gid efter hen⸗ 

i de, 31 Oc Gihezi gid bort for dem / 
o o lagde Stafven paa Drengens An⸗ 

— ——— ſtet: Men der var ingen Roſt oc ey før 
bafdenn faate lle]: Saa gid hand tilbage igien / dc 
et andet find; motte hannem / oc gaf hannem tilkien⸗ 
vevildenu de / oc ſagde: Drengen vognede ide 
fef tomme. ppm, 32 Oc der Eiſaus fom ind i 
oedſens Huuſet / See/da lag Drengen Død paa 
n Crirwi, hans n Seng. 33 Oc handgid ind/ 
Matth.6, 6. de luckte Dorren til ofverdembaade o / 
o fig oc det oc bad til HEtren. 34 Ocſtigede opy 
døde Barn. pc lagde fig ofver Barnet / oc lagde fin 

gl; Sens Mund paa Barnets Mund / De fine 

i Oyne paa hans Øpne/oc fine Hænder 
paa hang Hander / oc bridde fig ofver 

hannem / ſaa ad Barnets Legome blef 

varmt. 35 Oc hand Food op igjen eg 

gic 
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4M0Cap. Kongernes Bog. 


gichi Huuſet cen gang hjd De een gang 

did/ ot hand ſtigede opp Debriddefig * 
ofver hannem: Da giſpede q Dren= " — * dr 
gen flu gange/ oc Drengen oplod fine Infra 8 å' 
Øyne. 36 Oc hand kaldede ad Gihe⸗ — 5 
/ oc ſagde: Kald ad den Sunamiti⸗ 
ſte: Oc der hand kaldede hende / da 
kom hun til hannem: Oc hand ſagde: der med ab 
Tag din Son. 37 Da kom hun / DC bevife harem 
falt ned for hans Foddert / 06 tilbad en tubørtig 


349 


Tacknemme⸗ 
paa Jorden / oc hun tog ſin Son / oc lighed / fot den 
gick ud. Velgierning / 


38 Oc Eliſeus kom tibage igien til Gud / ved 
Gilgal / oc der var Hunger i Landet / oc pre ræv 
Proͤpheternes Børn fadde for han- —* * 
nemf/ Oc hand fagde til ſin Dreng: rom Difets 
Sæt en ſtoor Gryde til / oc Hud en pie / ved hans 
Moos til propheternes Born. z9 Da Fødder/ ad 
gick cen ud paa Marden/ ad ſancke ur⸗ —2** af 
ler / oc fant vilde Rancker / oc laſte der res Mrefter 
af fin Kiortel fuld med vilde Collo⸗ oc Lærere. 
avintider / oc der hand kom / da ffaat t ad deres 
hand dem i Gryden til Mooſen / thi de ES var faa 
fiendedtemider. 40 Dede gafbe det gir or fas 
op for Mændene/ad æde/ oc det ſteede / Rad / pas 
der de oode af Mooſen / da raabte de / hvilten mand 

oc ſagde: Doden i Gryden u du Guds more (SE fø 
Mand. Thi de kunde icke æde derafx. —* —* 
41 Da ſagde hand: Tager Meel hid/ zedeſtpid. 
oc hand kaſte det i Gryden / oc ſagde: Exod.15,25 
Gifver det op for Folcket / ad de mue y ved Guds 
ade / da var der y intet ont i Gryden. mes 

42 Oederfom en Wand æget YRe eN 

3 diij a⸗ 
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369 Den anden  4.Cap, am 


| * et Landftab Salifaz/øcbaar den Guds Mand tis 30 
| iBeniamin / Byob 
1Samgnve⸗ Byabrod / af den førfte Grode / mu 
GEN Ioh. 6,9.  Møt Kornb i fine Klæder, Oc hand sam 
9 a ſmaa ſaa- ſagde; Gif Foldetc ad de kunde ade. — 
| danne fom 43 Oc hans Tienere ſagde: Hvad ſtal hd 


ankre be⸗ jeg gifve det d ind for hundrede Mænd? — Søn 


Mc: Oc hand fagde:GifFoldet/adde æde! — løn 
| b Ar/ ftare, XÅf faa fagde HEtren: Wand af Isen 
| c Propheters kunde æde/ oc der ffalofverblifve. Oc 22. 

—— hand lagde det for dem / oc de oode / 22) 

biffe fax Oe de lefnede efter HErrens Ord. 


ſmaa Brød, stå tant — 
; V. Capitel, 


Her beftrifvis (1) hvorledis den ſpedalſt 

Naaman / Kongens Stridshefvetzmand aff I da 

Syrien / efter en Iſraelitiſt⸗ Pigis anledning / —X 

med fin Herris forlof oc Bref/ drager ti Kon mæ 

os Aſael / ad reenſts af fin Spedalſibed / åxdij 

vilden tog det ilde op v. i. Men (⁊) Eüſſeus 

| undervifer Kongen anderledis/ oc befoo Naa — man 
| man ab too fig ſiu gange i Jordans Flod hvors · 
| udofver band blef vred / men / efter fin Tieneri 
underviſning / toode fig omfider der udi / oc bif dx 

| feenv,8. Oc (3) der Raaman derfor bød Se 53 
hannem Stenck / vilde hand den icke tage / xx J 
afſlog hannem øcfaa fin begæring/adbooudf Mun 

Landet v. 15. Men (4) der Eliſei Tienere / Gis Du 

p ffoor/ans"  besi/futde efter Naaman/ oc/ifin Herrisnafu/ — mean 

———— tog Sfenc af hannem / fornectenpisdetfor Er Ba 

ormue / oc ſi iſeum / blef hand / ſampt hans gandſte Aftom / men 





| ne bedrifter. beladen med Naamans Spebdalfthed v.20. 0 
sis lung Aaman / Kongens Strjdshef · 
c hans vie + YPekmandafSpyrien/ Varen draz — 2238 


DE Raad / oe belig a Mand fot ſin Herre / ocmeget — spor 
HOR VRandelige actet / thi HErren gaf Syrien Sa — 3 
VÆ Gierninger, lighed b vedhannemc/ochandvaren — mi 
'R veldig Mand / (Men) fpedal. 206 10: 
Sirids⸗ — 
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2 5. Cap. Kongernes Bog. 26) 


[39 
bIt 
seat 
iel 
nen 
mdt 
mod 


— 
in 
n⸗ 
24 
md 


i 














Stydsfoldene afSyrien vare udfald⸗ 

ned; oc hafde ført en liden Pige af J⸗ d adrøfve cc 
ſraels Land / hvilden tiente Raamans londre. 
Huſtru. 3 Oc hun ſagde til ſin Frue: 

Ah / var min Herre hos den Prophete / 

ſom er i Samaria / hand ſtulde ſtille 

hannem af med e fin ſpedalſthed. 4 Da ẽ ſamle hans 
gid hand indf/ oc gaf hans Herre det ? seen 
tilkiende / oc ſagde: Saa oc faa hafver tir Rongen. 
den Pige talet / ſom er af Iſtaels Land. 

4 Da ſagde Kongen af Syrien: Gad 

hen / kom / oe jeg vil ſende et Bref til 

Iſtaels Konge; Oc hand drog bort / 

oc togt; Centener g Solf med fig/ oc 8 Talenter, 
fer tuſinde Gylden / oc tj hellig Dags 

Kladninger k. 6 De hand forde Bref⸗ h tit ad forære 
vet til Iſtaels Konge/liudendis faa ; Elifxum med 
Ocnu/naar dette Bref kom̃er til dig/ 

fee / (da ſtalt du vide/) Jeg hafver 

ſendt Raaman min Tienere tildig/ ad 

du vilde ffille hannem af med fin Spe⸗ 

dalſthed. 7 Oc det ſteede / der Iſta⸗ 

els Konge læfte Brefvet/ da fønderret . 

hand fine Klader i / oc ſagde: Er jeg SENE 
da Gud / ad jeg kand ikielflaa/oe gifve Pens. * ⸗ 
Ef igien / efterdi hand ſender til mig 1 sam.2. 6. 
ad jeg ſtal ffille den Mand af med fir k ad føre trig 
Spedalſthed? Kiere mercker dog / pg imod mig; om 


N id 
— hand ſoger Aarſag imod — 
Wen det ſteede / der Clifæns den SOVER 


Guds Mand hørde/ad Iſraels Konge det iteftaar 
hafde —8 fine Klader / da fen- (min møs, 
v 6 
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362 Den ander . Cap. 


(AL de hand til Kongen / figendis : Hui 
hafver du ſonderrefvit dine Kleder? fas 

| Kiere lad hannem komme til mig faa — sal 

| ſtal handvide/ ad her er en Prophet 1% 

| Iſrael. 9 SaafomRVaamanmedfi — sid 

| ne Heſte oc fine Vogne / oc holt for & — 93 
liſei Huuſts Dør. 10 Da ſendte Eli- 13 

fæus et Bud til hannem / oc lod han⸗· mat 

lived Guds nem fige: Gad hen oc too dig ſtu gan — mag 
Aumectighed get Jordanen / faa ſtal dit Kid kom⸗ «ma: 
m form SIDE me dig igien m/ oc blifve reent. m Da — 22 
foedatirbed, blef Raaman ored / oc foor bott / 
ſagde: Jeg tanckten ved mig hand — Smart 

n fagde, fulde viſt komme ud/ oc traadde fræm — mm 
oc paakalde i HErrens ſin Guds nafn / 

Oc rore med fin Haand paa ſteden oc 200 

faa borttage o ſpedalheden. 12 Ere icke 

o framig. de Floder Amana p oc Pharpharqi 
p Abana / Damaſco bedre / end alle de Vand ic· 
Home, on, ſrael? Kunde jeg icke too mig i dem / — 20 
—12 røg; reenſe migr? Oc hand vende fig/ 0 xx | 
ro meenendis; drog Vred bort. 13 Da ginge hans nag 
ad Bandet Svenne til hannem / oc talde med han — smed 
ſtulde tunde nem / oc ſagde: Min Fader / haffe åg 
ss on Propheten budit dig en ſtoor Tiugl Ven 
Guds Krafe, ſtulde du det ide giort? Hvor meget 1935 
€ noget be meere / ad hand ſagde til dig: Too di / ⸗ 
frærtigt, fan ſtalt du blifve reen. 14 Da gick ip; 
hand ned / oc dyppede ſig i Jordanen mann 

il | fiu gange/fomden Guds Mand ſagde — Isdgs 
—94— Tac.4, 27. oc hans Kiod kom igien / lige ſom en mm 
MEE liden Drengs Kiød/oc hand blef reimn. 
J 15 Oc hand vende ſig til den GFude sug 
RR, al | IN and 
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5. Cap. Kongern. Bøg. 363 
Mand igien / hand oc hang gandfTe t det hand 
må Sært/osder hand kom did / da traadde gnide ud — 4 
ned hand for hannem/ oc ſagde: Gee/nU 620266 med fi, —9 
dveed jeg / ad der er ide Gud I noget u Stenckoc —9 
imal Land / uden i Iſrael: Oc fiere/tagnu Gafve 
må denne Belfignelfe u af din Tienete. 16 —* Jeg 

pik Men hand ſagde: Gaa fandelig ſom y 5. ronr er 

Da HErzenlefver/for hvilcken jeg ſtaar x / digTienifte 

mr Sfegtagerdenide: Oc hand vilde nødt fyldig. 

imod hannen til ad tage den/ Men hand RES | 

mn nectede det. 17 Da fagdeNaaman: ene sand: 

pil Maa ide da din Tienere y gifvis en Eger / lad mig 

mæ: Byrde Jord / faa meget fom ef par faa af dene 

wie Wulet fundebarez? Thi din Tiene⸗ fands Jord 

— t hiem med 

id re vil icke meere offre / oc giͤre Brand⸗ i, pag det 

mio offer / til fremmede Guder / Men til jeg der af 

142 HErren. 18 Ad HErren vil være tand bygge 

Kmd Din Tienere naadig her udi: Naar min et Ultere/ oc 

må Serre agaar ind i Rimmons b Huus / Gt baatine 

10 ad tilbedederc/ oc hand helder fig OP 2 Kongen af 

mi til min Haand / oe jeg tilbeder i Rim⸗ Syrien. 

nom mons Huus: naar jeg (faa) tilbeder i b de Syriers 

mk Ximmons Huus / da være HErren din MEE. 

ni Tienere naadig / for denne Sags ſtyld. H 

ter 1926 hand ſagde til hannem: Drag 

sod bort med Fred. | 

1 Oc der hand var faren fra han Il! 
mum nem / henved en Fierding d veys paa —8* J 
pe " Marden/ 20 Da tanckte e Gihezi / E⸗ e fagde/ ved 
liſei den Guds Mands Svend / See / fig ſeif. | 
nim min Herre ſparde denne Syrier Naa⸗ 

nem man / ad hand tog icke af hannem / det 

imad hand forde: Saa ſandelig ſom HEr⸗ 
ren | 
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g Talent, 


h ben heye 
ed, 

i fielde / for⸗ 

varede bet, 


k fegvidftet 


du varſt der; 
lige ſom jeg 
hafde verit 
med dig: jeg 


Den. 

Iſom ån fatte 
dig for / ad 
tiebe derfor 


ren (efver/Feg vil løbe efter han 


DC tage noget af hannem. 21 Gaa 
løb Gihezi haffeligen efter Raaman: 
Or der Naaman faa / ad hand løb ef⸗ 
ter hannem / Da fligede hand af fin 
Vogn / ad møde hannem / oc ſagde: 
ferder Fred? Staat det veltilf? 22 Oc hand ſag⸗ 
de: Vel / Min Herre ſende mig til dig/ 


Den anden ss. Cap, 


nem/ 


oc lader dig fige: See / der fomme nu 


foDrenge til mig / fra Ephraims bierg / 
af Propheternes Børn / Kiere gif 


dem et Centener g Solf / oc to Hel⸗ 


ligdags Kladninger. 


23 Oc Naa⸗ 


man ſagde: Kiere tag to Centener/ ot 


hand nødde hannem til/øc hand 


bant 


fo Centener Sølf i fo Sæde / oc to 


Hellig dags Klædninger/ oc fig 
fine Svenne / de barre dem for 


to af 
han⸗ 


nem. 24 Der hand nu kom fil Ophjel b/ 
da tog hand det af deres Haand/ oc 
lagde det ofver en fider i Huuſet / ot 
lod Mændene gaa. 25 Oc der de va⸗ 
re borte/ da kom hand ind oc traadde 
mit Hierte / ad fram for fin Herre: Wen Clifæus fags 


de til hannem : Svæden komme 
Gihezi? Oc hand fagde: Din Tie 


r du 
nere 


hafver hvercken gaait hjd eller dyd. 
var der iian ⸗ 26 Wen hand fagde til hannem: Van⸗ 
drede ide mit Hierte med k/der Mans 
den vende fig tilbage fra fin Vogn 
mod dig? Var det da tjd ad tage Solf / 


oc bitemme Be ad tage Klæder/ Del Oliegaarde / 


fiten, 
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oc Binbierge / or Faar / ocØrne 


/ ve 


Sven: 









o. Cap. Kongernes Bog, 


Svenne/ocTieniftepigers 27 Det⸗ 
for ſtal Raamans Spedalſthed hen⸗ 
ge ved dig / oc din Sad / ævindeligen: 
Da gid hand ud fra hannem / ſpedalſt 
ſom Snee. 


VI. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis Clifæns kom en 

Jernoexe / ved et Træ/ til ad foømme i Jørdas 
nen / der de hugge Bed/ til ad bygge en ſted 
v.l. Oec () aabenbarede for Ifraels Konge / de 
Syrers Kongis Anſlag v. 8. Hvor udofver (3) 
hand blef forſtyrret / oc ſente hen oc lod belegge 
Docthan / med en ſtoor Krjgshar / i den meening 
ad de ftulde fange hannem v.it; Hvor (4) hans 
Tienere faa de gloende Heſte oc Vogne / ſom vas 
re om hannem v,1r, Men (15) HErren ſlog det 
Syriſte Fold med blindhed / fag Elifæus ledde 
dem i Samariam / hvor de blefve fpjfede/ oe ſti⸗ 
stede ſaa tilbage til deres Herre v.is. Hvor ef⸗ 
fer (6) Benhadad belagde Samariam / hvor 
der blef ſaa ſtoor Hunger / ad en Quinde ood ſit 
eget Barn v.24. for hvilcket Joram beſtylde de 
Eliſeum / oc vilde ladit tage Hofvedet af hans 
hem v.31. Men (7) HErren aabenbarede Elis 
ſeo ſaadant / hvilcken faa fig vel for p,32, 


DE Propheternes Børn ſagde til 
Eliſeum: Kiere / ſee denne ſted/ i 
hvilcken vi boe a hos dig / er og for⸗ 
trang. 2 Kiere lad os gaae til Jorda⸗ 
nen / oe hver hente der fra et Temmer⸗ 
trab / ad vi maae det bygge os én ſted / 
ad boe der: Oc hand fagde :Gaat hen, 











3 Oceen ſagde: Kiere/gad ot med dine andet Zam̃er ⸗ 


Tienere / Oc hand fagde; Jeg vil gaa 
med, 40 hand gid med bem; Der de 
nu 
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Num.i 2,19 
2 FPar. 16, 
19.209, 


a ſtode Ste⸗ 


le, 


b ad gigre 
Bielder oc 


vere øf, 
























































766 Denanden 0o. Cap. sm 


| nu kom̃e til Jordanen / da hugge derTre 222 
af. 5 Ocdet ſteede / der een nehhug et 3 
SÅ var atertaf  TØMmertræ/ falt Jernetc i Vandet / 
SØ Kern. Of hand raabte/ oc fagde : Aha/ min mm 
Herre / der tilmederdetlaant. 6 De 72: 

den Guds Mand ſagde: Svor falde 53 

d fombafde ned? Ocder handd hafdevift hannem mm 





mEgsm ſteden hug hande en Kiep kaf / de kaſte 
t Try, did / oc hand FomJetnettilad fvømme, sm 


7Oc hand ſagde: Tag digdetop: Da GG: 
udrackte hand fin Haand / oc tog det. 33 
8 Or Kongen af Syrien fordeen 
Krigimod Iſrael / oc raadde med ſiie 
| Tienere / oc ſagde: Bi ville leyre os ax 
—** dergorder. 9 Men den Guds Mand 
— oms fonde til Iſraels Konge / oc lod han⸗ sma8 
| Rutb4,r, nem ſige: Forvar dig / ad du drager ick 33 
paa den ſted / Thideaf Syrien hafve se 
lagt dem der ned, 10 Saafendted« 4 
2 ris ng fraels Konge hen til den fledh/ hvor — 048 
faa) fom pro, OM den Guds Mand hafde fagt De 29 33 
pheten hafde paamindt hannem/ ochand bevarede — 28535 
varit om. ſig derfor ide cen gang eller anden mom 

i —2 mange gang (alleeniſtei.) 
$ rotigtfom IV DA Vlef Kongens Hierte afs ⸗· 
Sgen/ naar Fien forſtyrret kderofver/ochand Fals — lade 
den former, dede ad fine Svenne / oc ſagde til dem: mi 
Ville tide da gifve mig tilliende / hvil⸗ 429 
| cken af dem iblant os (førde det) til pl 
44 ſtaels Konge? 12 Da ſagde cen af — em 
LÆS ler det ſen hans Svenne: Ide ſaal min Herre 19% 
HER m ſiger. Songem/MenClifaus denProphjete/ / 
ſom er i Iſrael / gifver Iſraels * mn 
| (15 
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)a 60. Cap. Kongernes og. 367 


him tilfiende/ alt det ſom du taler i dit in⸗ 3 

hud derfte Sengekammer. 13 Oc hand ſag⸗ —4 

de: Saa gaar hen/oc ſeer / hvor hand hj i 

pin er/adjegfand ſende hen / oc lade hente 

mad hannem: Ocdet blef hannem tilkien⸗ 

A degifvet / ad der fagdis: See / hand er nen Scab 6 

Gi iDothann. 14 Da ſendte hand hen / Manaffe 

ma Heſte oc Vogne / oc en ſtoor Mact o/ —— 

20 Oc der de komme hen om Ratten / om⸗ hem oc Sa⸗ 

pant Fringfætte de Staden. maria. 

21 is Oc den Guds Mands Tienere 9 af Lal / oe 

so Food aarle op / ad gtøre fig rede / oc gid ſtytac. 

tdi ud/ Oc ſee / da laa der en Hær omkring 

im Staden / oc Heſte oc Vogne: Da ſag⸗ 

på sd de hans Dreng til hannem ; Aha / min 

und. Herre/ hvad ſtulle vigiøre? 16 Oc 

med hand ſagde: Fryct intet / thi de ere flee⸗ 

vol syre fomere hos os / end de ſom ere hos 

md dem. 17 OrClifrus bad / oe ſagde; 

79% SErre / fiere oplad hans Øyne/ ad 

éned hand maa fee ; Da oplod HErren 

10173, Dvengens Øyne/ ad hand faa/ Oc fee/ 

und da var Bierget fuld af gloendis Heſte 

20 pr Bognep trint om Eliſxeum. p Engle / fags 

gi ig Derdeq nu komme hen ned til PRS 

hannem / bad Eiiſaus tilsCrren/ oe | 

ſagde; Kiere / flaa dette Fold med "åre: de bllfve | 

Blindheder: Oc hand ſlog dem med usåctfomme/ | 

mild blindhed / efter Clifæi Ord, 19 Da oride tunde | 

Øget fagde Eliſæus tildem: Denne er ide * vend 

nul Beyen oc ey Staden / følger mig es 

ter / eg vil lede eder til den Mand 

imo) form 1 leede efter; Oc hand re til 
a⸗ | 
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368 Den anden 6.Caps an 


4 Samariam. 20 Ocdetfteede/derde sn 
4 komme i Samariam / da ſagde Eliſe ⸗ 
(UR us: HErre/ lad Oynene op paa diſſe Mi 
9 åd De mue ſee / oc HErten oplod deres 
| Oyne / ad de ſaae: Oc ſee (da vare de) 
midt i Samaria. 21 Oc Iſraels Ka⸗ mo 

—9— ge ſagde til Eliſeum / der hand ſaa dem: sm 
Min Fader / ſtal jeg jo ſſaa (dem?) (sm 
22 Oc hand ſagde: Du ſtalt icke / vilde 

ſmeget min ⸗ du ſlaa dem ſom du hafver fanget med Om 
dreſtat du dit Sverd or med din Bue 1? Set 33 
lem Beod oc Vande for dem / ad de ade bt 
haft umag dricke / oc lad dem drage til deres ere må 
med/ men fé. 23 Da beridde hand dem et ſtoort 
$yErren haf⸗ Maaltjd: Ocderde hafde ædet De dre > 
FS det/ fod hand dem gade / ad de droge 
Dricke. til deres Herre. Oc ſiden den tjd kom⸗ 
u ſaaledis ad me de Strjdsfolckh af Syrien icke 
refve ocplyns meere i Iſraels Land. 








me STØR 24 Oc det ſteede det efter/ad Bens sm 
fer. hadad / Kongen af Gyrien/forfamledé Slim 


y fom var en all fin Har / oc drog hen op / oc belagde 
Maade / der Samariam. 25 Oc dervar en ſtoor 

DEJ er — Hunger i Samaria / Thi ſee / de belag · 
HED —2 gag De den ſaa længe / ad et Aſenshofvet 
4 124. Henseg⸗ galt fireſindstive Sølfpendingex/ ve 20 1x; 
ſtaalet en fierde part af én Kaby Duemøg z = påm 

— * af galt fem Solfpendinge. 26 Oc det 6 26 

| rr dn (Ecede/ der Iſraels Konge gid forofe So30: 
34 a andrelæfe: ver paa Muuren / da raabte en Quin⸗ 
J Zee ſaa/ men de til hannem / oe ſagde: Frels mig pim 3 
EExren free min Herre Konge. 27 Oc hand ſag⸗ ad; 


9 | dig / jeg tand tå 
de: HErren frelfer dig icke / hvor 
tør ffteiſe dige i! —* 
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).d s.Cap. Kongern. Bog. 300 


om med ſtal jeg frelſe dig? Af Laden eller b af bedrør; 
Bis af Vyinperfen? 23 Dog fagde Kongen Yelfe/ eller 
dkr til hende: Hvad ſtader dig? Oc hun per mod Ge 
åget fagde: Denne Quinde fagde til mig: c lige fon 
så TagdinGønhjd/ oc vi ville æde han⸗ hand vitde 
man nem i Dag / oe i Morgen ville vi æde omvende ſig / 
ham minSøn. 29 Saa hafve vi kaaget (70008 band 
>um min Søn/ oc ædet hannem: Men der * 
Aeg ſagde til hende paa den anden dag: d men hand 
på Tag dinsSøn hid / oc lad os æde hane ſeal dae/ forde 
vænnem/ forftad hun finføn. 30 Oe det Vandide af» 
»4350) fteede/ Der Kongen horde den Obindis Pade Bien 
indoor / da fønderref hand fine Klæder b/ de —— 
120c i det hand gid for ofver paa Muus tid igien. 
ymten/ Da faa Folcket / De fee / der bar < af forftand 
Smen Sæde inden til paa hans Legome. —— frue 
2Q 181 Oc hand ſagde: Gud giøre mig ſaa —2 — 
ins200e end ſaa / om Eliſei Saphats ſons g fom ſlecter 
NHofyvet / ſtal flad i Dag paa han: ket efter Fa⸗ 
berhem d ; deren Acab⸗ 


ME 32 (Oc Eliſeus fad i ſit Huus/ oc —* J 
Me Eldſte e ſadde hos hannemf/ ) De faa Rabotby 
omedhand fendte en Mand hen for fig ; ve mange af 
ms (Ren) før end Budet fom til hans SErens 
fymmnem/da fagde hand til de Rloſte! afs sa ere, 
sj tstøe j feet / hvorlunde denne Mordereg oner ind/oe. 
|amtjøng hafver fendt hyd / ad tage mit forhindrer 
Hofbet af? Seet til / naar Budet kom Mis/ ad form 
e / ad flaae Derren til / De tydet PE sone ord 
smnathannemi Dørrenh/ See / er ide hang | leder ; 
jsnanperis i Fodders liud efter hannem k2 k følger hand 
IE tii3 Der hand end faa falde med deml/ hannem ide 


See / dø kom Budet hen ned fil han: — 
Aa nem/ 
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370 Denanden  7.Cap, 42 








m Born⸗⸗ nem / ot ſagde: See / ſaadant Ontm migt 


mord af Suns 2 
gers —* tommer af HErren / Hvad ſtal jeg sg; 


n (figer min meere vente o af HErren? 
i | Herre.) — — — — — — 
4 ø efter ſom dy VII. Capitel. 
Will ofvertale Her beſtrifvis (1) hvorle dis Eliſkeus ſpaar om 
LÅ. kig, en faare god tjd / ſom ſtulde om anden dage blifø mil ip; 
| ve i Gjamaria / med gøt Kiob paaalting v.Is sl.x 3! 
| Hvilcket (2) der en Hofvetzmand holte for u 
mueligt / fortyndede hand hannem fin død veꝛ· då 
Hvor efter (3) fire fpedaljte Mænd fomme å& 3 »æme 
de Syrers Lejre / oc funde ide een Mand / efter 
ſom HErꝛen hafde forſtreckit dem / oc jagit dem 
paa fluct v. z. Hvilcket (4) de ſpedalſte Mend vinger 
der de hafde Edet oc drucket / lode dem Sta⸗ 
den forſtaage v. 3. Men (5) der Kongen vilde så mm; 
ide troo ſaadant / men formeente ad der vat Ian me 
Staͤlckhed under/ dg ſendte hand Bud hen/ ad 6a me 
forfare ſaadant v 11. Hvor paa Foldet (6) rof⸗ 
a til de Xid ⸗ vede de Syrers Lefre ; hvor ved Eliſei Spar ma i 
ſte / Budet/oc dom / ſaa vel om den gode tyd / ſom Hofvetzman⸗ — 

Kongen felf, dens død/blef fuldtommet v.16. 


vi bGater. (MA fagde Clifæusa: Hører HERDER : 

| e en RuOrt. —2 Ord/ Gaa ſagde HErren:? mn 
[ d-fom var uds J Morgen ved denne ijd / ſtal en Skep⸗ 
rids tgg peb Hvedemeel gtelde en Gedelc/ D60 131; 
Hofvedet af fo Skiepper Byg en Seckel / i Sama⸗ 





90— Se Kon⸗ FIE Porte. | 
| HAG oe Sin) RED Men en Hefvetzmand d/ til hves an 


rersmanees Haand Kongen heldede fige/ (varede dsyge 
4 ring i det Laäd. den Guds Mand / oc ſagde: See / der 30) 33 
44 f Siufer/af ſom HErren end giorde Vindver f paænng? 7) 

—— Himmelen / mon dette da kunde free 25333) 59 
94 Ovedemeel oc Oc hand g ſagde: See der / du (Faleilsn u4 
Hær Byg. det fee med dine Oyne / ps ide adec 35; 


——* 30620 
Se 2 
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iå 39 





, 3 6 det vare fire ſpedalſte Mænd 

hos Dorren før Porten / oc den eene 

fagde til den andent Hvad ville vi het 167.13, 46, 
blifve / indtil vi døe? 4 Om vi end 

sændteh/ Bi ville komme i Staden / h føgder 
faa er der hunger i Staden / oc vi tulle | 
doe der / oc om vi blifve her/Da mue vi 

Didøe: Gaa kommer nu / oc lader og 

falde til de Syriers Hær / Lade de og 

lefve / ſaa lefve vi / Oc ſlaae de os ihiel / 

entre re Ooe de giorde dem redet 

CLysmordei / ad de kunde komme til i omdr en. 
De Syriers Hærs Der de komme til 4— 
Det yderſte k af de Syriers Leyre / ſee/ k imod Sta⸗ 
da var deride een Mand. 6 Thi HEt⸗ den. 

ren hafde ladet de Syriers Leyr høre 1 

en Liud af Vogne / oc en liud af Heſte / E(4.13, 4 
aa en Hud af en veldig Krigshær: AD I enten for bø 
de ſagde / den eene til den anden: See / res ørne aie⸗ 


Iſtaels Konge hafver beſoldet imod PS tler i Lue 


DS de Hethiters Konger / oc Xgypters * af Engle⸗ 
Konget / ad de ſtule fomme ofver og 


9 Derfor giorde de dem rede / oe flydde 
i Tuſmercke / oc lode dereg Pauluner/ 


Oc deres Heſte / oc deres Aſne / bufvei 


eyren / ſom det ſtood / ot fiydde (ad 
rxedde) deres f. mme 


g 
ud 
us 


1398 


. 8 Der nu de Spedalſte komme til 
det yderſte iLeyren / da komme de til eg 
Pauluun / or oode oc drude/ oc toge 
der ud / Solf oc Guld / oc Klæder/ oc 


pig ginge bort Oc ffiulte (det ;) Oc de kom⸗ 
33 486 igien / oc — til et andet Pau⸗ 


AN luun / 
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272 Den ander 7. Cap. 8 

















luun / oc toge der ud / oe gingebortoc nn 
ſtiulte (det.) 9 Da ſagde de / den e⸗ =23m; 
ne til den anden: Zi giere iche rat / 
Denne Dager et got Budſtabs Dag / x 
ocſtulde vi tie? Derſom vi bie / indtil 
dei blifver lius Morgen / Da rammer 2 
— ms mø f vor Mifgietningm os; Saa gaat nu / |wnz: 
| IØ Ottaſ · ot lader os komme / oc gifve der tilkien⸗ů· · 
| de i Kongens Huus. 10 Oc der de 38 7% 
| komme / raabte de til Stadens Porte⸗ 
n Portneren / ner / oet gafve demn det tilkiende oc 29 13 
union , ſagde: Bi komme til de Syrers Leyre / 
nem oc hudce doſee / der er ide cen Mand / eller ect 333 73) 
vact, Menniſtis Røft/ Men Heſte bundne/ 

De Aſne bundne / oc Paulunerne / fom mal 

de (vare.) | 

Ir Da raabte cen af Portenere/ / 
Oc de forkyndede det ind i Kongens Sman 
Huus. 12 Oct Kongen fiovd op om me g0 
o Raadsher⸗ Natten / oc ſagde til fine Tienereo: 203% 
| — Jeg vil kundgiſre eder / hvad de Gy> s49) 3) 
i RIMER rier hafve giort med os: De vide/ ad da nys 
Vi lide Hunger / derfor ere de udgang⸗“ 
ne af Leyren/ ad ſtiule dem i Marcken / 
oc tancke: Naar de gane af Staden / 
da ville vi gribe Dem lefvende / oc kom⸗ 
me iStaden. 13 Dafvarede cen af 72 ms 
hans Soenne / oc ſagde: Saa lad dem mms Sp 
p iStaden. tage de fem af Heftene/fom ere til of- Fo lir: 
94 g mænge, vers / ſom ere endnu ofverblefne her 339 34 
ik — 5** * indep/ (See / de ere ſom all Iſraels 
ger — hoobq / de der ere ofverblefne der 
anden. ſee / de ére ſom all Iſraels hopbr De 36N 1; 
om m 
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In 7. Cap. Kongern. Bog. 373 








mo) fom ere omkomne / ) oc lader os fende 
md henocfeetil, 14 Da toge de to Bog: 

mm ne med Heffe (/ oc Kongen fende dem ſRhygtere. 
vålis tildeSyrters Leyre / ot fagde ;Drager 

umd henocbefeer. 15 Oc der de droge ef- 

mager dem indtil Jordanen / See / da lag 

int VBenyen fuld afKlæder oc Toh / fom de 

ms Gyrier hafde faft fra dem/ der de har 

sst feder : Oc Budene komme igien / OC 't ad ſihh / af 
is gafve Kongen det tilklende. ſtoor fryct. 


dr 16 GaagidFoldet ud/ oc rofvede 

SAde Syrtiers Leyre: Oc en Skieppe Hve⸗ 
Ademeel galt en Seckel / oc to Skiep⸗ 

Lper Byg oc en Seckel / efter HErrens 

Mord. 17 Men Kongen beſtickede den 
AOHefvetzmand / hvis Haand hand helde⸗ af hvilcken 
på såde fig til/ hos portenu: Or Folcket x mand gick ud 
Goolitraadtehannem ned i Porten / ad hand filde Syrlers 
Ayode / lige ſom den Guds Mand hafde * — 
upelfagt/ der Kongen kom ned til hannem. ; aberne 
TF. grig Thi det ffeede / fom den Guds com cirbage 
c WMand hafde fagt til Kongen / den tjd igien med 
|dmolhand ſagde: JMorgen paa denne tjd / ſtoor ånde, 
Aufſtulle to ſtiepper Byg gielde en Seckel / 

Im 26de en Skieppe Hvedemeel en Seckel /i 
Morten i Samaria. 19 De Hoefvetz⸗ 

Aamanden hafde ſparet den Guds Mand / 
pzl 2005 fagt: See / derſom HErren giorde 
Windver y paa Himmelen / mon da ſaa⸗y Slufer, | 
Fmadbant, funde ſtee? Oc hand hafde ſagt; | 
Sece / du ſtalt det fee med dine Oyne / oc 

Nicke æde der af, 20 Oc det gid han⸗ 


Aa lij nem 
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374 


Søp. 4, 34. 
a dine Huus⸗ 


fore, 


b fom en Her⸗ 
fe falder fin 

Tienere/til ad 
førgeke noget. 











Den anden 


— — — — — — — 


8. Cap. u2 


— — 








nem lige faa: Thi Folcket traadde hans smed > 
fem ned I Porten/ad hand dede. 


— —— — ERR Ra — — 
VIII. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) hvorle dis den Sunamiti 
fle Qvinde/ Eliſet Vertinde / var ide fin PRLun— mi 
gers Aar / draget / efter hans Raad / 1 de Phiiu x 
ſters Land v.1. Oc (2) fom der efter igien / ooad 
BerRongen horde af Gehaſt forteelle / huotledis 
Euſaus hafde opvackt hendis dode Sen / befoe 
hand / ad mand ſtude gifve hende / efter hendis 
anboldelſe hendis Duus oc Agger igien / ſamp 
alt hvad den hafde baarit / meden hun var borte 9 
v.4. Hvorefter (3) Benhadad/ Kongen i Syv 
rien / lod Eliſeum / ved Haſael / adſporge omme 1387 
hand ſculde kom̃e op af ſin ſugdom v,7. hvilcke ꝛ 
fortyndede hañem / ad Kongen ſtulde døg v·. 38) 
oc betlager grædendis/ det onde; Hafael fruldedmn ng 
glørdIfracls Børn, hvilcken fortyndede gRongen 

vert imod / ad hand ſtulde lefve / men quele · 
amnem ſtrax anden Dagen / oc blifver Kange 
hans ſted v.14. Hvor paa fortællis (4) hvotiond (2) 
længe Joram regærede / oc hvad Regiment 
hand førde v. is Fra bhvild'en (5) Cdomiternermmmme 
fulde / oc blefve flagne af hannem / ſag vel forme he ; 
ocſaa Libna / i hvis ſted Ahaſia blef Konge v.2085.x s30 
Hvilcken (6) regerede eet Aar / ugudeligen Pt mas) 
25. oc drog med Joram / ſom blef ſlagen 1 Ku 
gen mod Haſael v. 28. | 
ØDE Eliſaus talde til den Ovinde A3dmiag 
hvis Søn hand hafde giort lefatsl 10 
vendes / oc ſagde: Giørdigtede/ 000 1393: 
gad bort / du oc dit huus 2/0c vær fremst 7) 
med/ hvor du kand vare fremmed : hid 145; 
HErren (tal falde ad Sungerb/ oØ0 dy 
den ſtal ocſaa komme i Lander i fudlareaslkuR 
z Oc Ovindengiorde ſig rede / ode gior⸗ 
de ſom den Guds Mand ſagde / oc brogRend ag 
bort / hun oc hendis Quus a / oc Varyee 9 
| (renen 
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mR fremmed i Philiſternes Land i ſiu Aar. Hr 
3 Eg 3 Dec det ffeede / der de ſiu Aat vare —4 
he forløgbne/fom Ovinden igien af Phi⸗ 
Nuiſternes Land / Oc hun gid ud / ad raa⸗ 4 
md De til Kongen om hendis Huus / oc om 
md hendis Aggerc. —2 
4 Kongen talde d med Gihezi den — sis 
ou Guds Mands Tienere/oc ſagde: Kie⸗ get oc beſidt. 
Fu re/ fortæl mig alle de ſtoore Giernin- d den tid 
339 ger e/fom Eliſeus hafver giort. s Oc — 
IM det ſteede / der hand opregnede forKons 9. underlige 
hp gen/ad hand hafde giort en dod lefven⸗ Gierninger / 
des / See / da kom den Ovinde / hvis hvilcke hang 
ma Søn hand hafde giort lefvendes / De — d 
ideer raabte til Kongen om hendis Huus er mye, 
no oc om hendis Agger : Da ſagde Gihe⸗ 
Wsiggzi: Min Herre Konge /denne er Qvin⸗ 
Wden / oc denne er hendis Søn/ fom Eli» 
bunt fæus giorde lefvendes. 6 Saa ſpurde 
mo Kongen Qvinden ad £/0c hun fortalde £ rr ſaa er 
an hannem det : Da fid Kongen hende en var, 
ms Kammerſvend g / oc ſagde: Skick hende 2 Hofjunderj 
sigbigien/ alt det ſom hende hør til / der til 
; fammmed all Aggerens Indkomme / ſiden 
måden td hun forlod Landet / oc indtil nu. 
« " 7 Der efter kom Eliſæus til Da⸗ 
mjemmafceum h/ da Benhadad Kongen £ h Damafci | 
ind Syrien laa flug : Or mand gaf hans Land / v. 9% || 
semnemdet tilfiende/o« fagde: Den Guds Sr, FSK 
noe Mand er kommen hid. 8 Da fagde 
mo Kongen til Haſael: Tag Gafver med 1Reg-142,32 | 
uipid Digi/oe gad imod den Guds Mand / oc ——— | 
mm ſpor HErren ad ved hannem / oc ſjg k: samme | 
Aa iiij Skal vegne, 
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— 


—4 I tefve, Skal jeg blifve fund l af derne Siuge? 
9 De Haſael gick imod hennem/octog gan 
Gafver med fig / oc allehonde got i ivr 
Doamaſco/fyrretive Cameels Byrde: 133% 
Oc der hand kom / traaddehand fræm mar 
mfemærer for hannem/ oc fagde; Din ſon Ben⸗ 
| dig ſom in hadad m/ Kongen i Sprien/fendte mig pm: 
Fader. til dig / oc lader digfige: Dion jeg ſtal kd pg 
lefve af denne Giuge ? 10 Oc Clifær smuk 
us fagde fil hannem: Gad hen oc fig på ac 
hannem: Du fralt fandeligide lefve/ oe 

————— Thi HErren hafver aabenbaret mig / 

rede paa ad hand ſtal viſſelig des. u Ochandn on 
pbeten, giorde ſit Anfict ſtif / oc hole fig indtil lim 

hand kunde ide længre: oec den Guds 

Mand gred. 12 Da ſagde Safaels sole 
Infr.10,32, Hoi græder min Herre? Ochand fags spas 
oc12,17, … "Ses Thi jeg veed def onde ſom du ſtalt 
IJ 90 38, 7, giøre Iſraels børn: Du ſkalt ophren⸗ 
4 de deres faſte Stader med Ild / oe ſſaa 34 
deres unge Mandkien ihtel medSverd / 
MARET R oc (lide deres ſmaa Børn/ oc fønder= née 
| hugge deres Fructfommelige Ovine muQ 
MX w , Det. 13 Oc Haſael ſagde: Hvad / er 
—— er din Tienere en Hund o / ad hand ſtul⸗ ANe 
oc vanmæc. De gißre ſaadan floor Ting? Oc Eli⸗· 3% 
| rl: ellerfaa ſaus fagde: HEtren hafver aabenba= ssåmsd 
ne amber vet mig/ad du ſtalt blifvefonge i Gys 4 Fi: 
fig/fomen — Flen. 14 Gaa gid hand bort fra Eli⸗ 27 
VARTA Hund. fæo / ocfom til ſin Herte p / Oc hand dnsd > 
SA P Kongent ſagde til hannem: Hvad fagde Clifæus Bum 
—9 Sorten. Dig? Ochand ſagde: Hand ſagde mig / 34 
Kant du ſtalt viſſelig lefvye. 15 Oc det rr BAL RT 

e 36 
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8.Cap. Kongern: Bøg. 27% 











, de den anden Dag / da tog hand q Ryen 9 Haſael. 
523 dypte deni Vand / oc bridde den of⸗ 4 
nd ver hans Anfictr/ oc hand døde; Oc 4 
sd Haſael blef Konge i hans ſted. 
16 J det femte Joram Achabs Par. 21 4.5 
ene) føns Iſraels Kongis Aar / oc Joſa⸗ af forfæt/ad 
lue phats sudaXongis f/blef Joram Id⸗ avele hañem. 
Jus) faphats ſon / Konge i Juda. 17 Hand / bet ert hans 
ad Var to De tredive Aar gammel / der 7, 424, fom 
ined hand blefKonge/ochandregærede ot⸗ begyntis Su⸗ 
lesr te Aar i Jeruſalem. ig Oc vandrede i pra3. 7. fan; 
Iſtraels Kongers Ven / lige ſom A⸗ hand der efter 
deb cdhjabshuusgiorde : Thi Achabs daat- — 2 
131 tert vat hans Huſtru: Or hand gior⸗ Fader; c. 
ild 36 De ilde for HErrens Pyne. 19 Men aar efter hane 
14% HErrenvildetide forderfve Juda / for rem. 
Davids hans Tieneris ſtyld / ſom —** 
A hand hafde ſagt til hannem / ad gifve gg fg 

; 211,36 
mued hannem et Kus for hans Børn/ alle 
på Dage. FÅR Siam 
>»£ 20 ul hans tid fulde Edomiterne Gen.27,40. 
mia af fra Juda / ot giorde en Konge u of⸗ 2 Par.21 g. 
I ver fig, 21 Derfor drog Joram i» u tiden ficd de 
tmp giennem Zair / oc alle Vognene med hafde titforn 
unad hannem: Oc det ſteede / ad hand gior- —— 
i så de fig rede om Ratten / oc flog Edomi⸗ Jub⸗ 34 
met terne/fom vare omkring hannem / der⸗ var ſet ofver | 
mit tilmed de Ofverſte ofver Vognene / ad dem/1 Reg. Ill 
DE Folder Hydde til deres Boliger 2 e | 
pe Dog ligevel fulde Cdomiterne af/ fra formebeir | 
mu Judax / indtil denne Dag: Da falt dere ofvere 
A Libnay af / ſamme tid. 23 Hvad mee⸗ fald/ lade fig 
33373 tecradfigeomJForam/os alt det hand (VInSE ti fys 


f dighed, 
da v gior⸗ 89 
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378 Den anden — 8. Cap. mn 
giorde / Er det ide ſtrefvet Suda — sån 
s Par.11,19 Kongers Krønide? 24 Oc Joram — msz 
yen Preſte- ſof hen med fneFædre/ oc blef begraf⸗ ea 
Stad" ven med fine Fædre i Davids Stad: 
* cer Oc Ahafiaz hans Søn blef Konge t i 
En en ne Det tolfte Yoramsdidjebs JET 
orlod NRA⸗ 25 et tolfte Joram a sty 3 
—— ſraeis Kongis føns Aar / blef Ahaſia e 
. Jorams føn Konge i Juda, 26 Aha⸗ xXA 
z Afaria. fla var to oc tive Aar gammel / det | 
2 Par.22,%. hand blef Konge / oc regærede eet Aar — 0: 
i Jeruſalem: Oc hang Moders naft men 
aføns Achabs Var Athalia / Amri Iſtaels Kongis a ET 
2Par.t1,6.. Daatter. 27 Oc handvandrede fÅ- +18 5 
b i Religior chabs Huuſts Ben b / oe giorde ont fol in 
* HErrens Hyne / ſom Achabs Huus: sm 
thi hand var Svoger til Achabs huus. 

















J 23 Oc hand drog i Strjd med Joram maze, 
VA ME Achabs føn/ mod Haſael / Kongen af s mag 
54 Syrien/t Ramoth Gilead/orde Sy⸗· 49; 
rer ſloge Joram. 29 Da vende Kong pmoR 
Hfr.⸗,1ny. Joram tilbage igien / ad lade læge ſig FR 32 
Jeſreel / af de Slag ſom de Syrer ſi⸗ D 
ge hannem i Rama / der hand føridde 355 
mod Haſael / Kongen af Syrien: Oc 30 14 
Ahaſta Jorams føn/ Juda Konge 7 N same 
kom ned ad beſee Jdram Achabs fønt in 3 
Jeſreel / thi hand [aa ſtug. 


IX, Capitel, 
| Her beftrifvis (1) hvorledis cen af Prophe⸗ 
ternes Børn efter Euſeei befaling / ſalver Jehu 
URAN At filKonge ofver Iſrael / oc befaler hañem / ad ude 
WM | Eydde Urhabs Huus oc Slect vra. Hvilget mn 


a Par. 22, 
6.7: 


—. 


wd vare 
Uigs77 J 
Mg ng 
(: Bli 
274 
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der hans Medbrodꝛe forſtode / udraabte de hans 
nem for advære Konge v. U. Hvor efter hand 
(3) gtorde et Forbund mod Joram / oc drog op 
fil hannem tilFefreel hvor hand faa ſiug / af den 
Stade hand fid i Krigen mod Hafael/ hvilden 
Ahaſias der beføgte v.14. Men Joram (4) 
ſom hafde ſendt fo Reyſnere ud imod hannem / 
hvucke icke tomme igien / reyſte felf, med Ahaſia 
fillige ud imod hannem / oc møtte hannem paa 
Nabotbs Agger; hvor Jehu ftød hannem / oc ta⸗ 
ſte hannem paa ſamme Agger / efter HErrens 
Ord v.17, St lod ſiden (5 ) ocfaa drobe Ahaſi⸗ 
am / ſom blef begrafven til Jeruſalem v. 27. 
Men endeligen (6) tafte Jeſabel udaf Vin⸗ 
Duet / hpilcken blef opedt af Hundene / i lige 
maade etter HErrens Ord v. 30. 
CSA vre Propheten Eliſeus ad 

ten af Propheternes børn/oc ſag⸗ 
de til hannem; Bind op om dine Len⸗ —5 
der / oc fag dette Oliekruus med dig / o ger udi fra den 
gad hen til Ramoth i Gilead. 2 Ot anden Jehu 
Naar du kommer djd / da ſee der Jehu Prophet⸗ / 
Joſaphats ſon a Nimft ſons / oc gad ESSENS 
hen ind / oc lad hannem ſtaa op iblant Kria Ofis 
fine Brodre b/ ot led hannem ind i det cerer oc Cap 
inderſte Kammer, 3 Octag det Olie⸗ teiner. 
kruus oc udes paa hang Hofvet / De 
fig: Saa fode HErren: Jeghafvet Par.22, 
ſalvit dig til Konge ofver Iſtael: Oc 
du ſtalt oplade Dørren/ oe fly/Dcide 
tofoe. 4 Oc Drengen / Prophetens 
Dreng / gick hen til Ramoth i Gilead. 
sg Pc der hand kom der ind / See / da 
ſadde Hofvetzmendene der ſom vare 
ofver Hæren/ Orc hand ſagde: Jeg 
hafver noget c ad ſige til dig jeres ce hemmeilgt 
mand; 
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| 380 
| | ar d Jehu. 


e i det inderſte 
Kammer. 
—J f Propbetens 
KA Drena. 
SM g omtomme / 
i uden naade. 
h Slect/Af> 
| tom. 
i 1 fom hun 
hafver ladit 
udgyde. 
k oc aldeelis 
ingen ſtaanis 
1 det finde 
Land / for hvil⸗ 
cket hun uſtyl⸗ 
deligen lod ta⸗ 
e Naboth af 
| age. 
i Reg.16,3. 
11. 
I Reg.21,23 
m fag taldede 
de ugudelige 


ſtoode ide de⸗ 
| res Lerdom. 
| | nadbander 
gal / eller en 
Prophete. 
JER o gæderi/fom 
ra hand pleyer: 
| eller/ paa⸗ 
minte mig om 
mit Embede/; 
ſom Prophe⸗ 
terne pleye 
ad gi⸗are. 
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Den anden o. Cap. 


mand: Oc Jehu ſagde: Til hvilcken 
iblant os alle? Oc hand ſagde: Til dig 
Hofvetzmand. 6 Da fiood handd op 
oe gick inde / oc hand Flod Olien paa 
hans Sofvet/ oc fagde til hannem: 
Gaa ſagde HErren Iſraels Gud: Jeg 
hafver ſalvit dig til Konge ofver HEr⸗ 
rens Folck / ofver Iſtael. 7 Oc du 
ſtalt faa g Achabs din Herris Huus h/ 
ad jeg kand hefne mine Tieneres Pro⸗ 
pheternes Blood / oc alle HErrens 
Tieneres Blood/ af Jeſabels haand i. 
8 Oc alt Achabs huus ſtal odeleggis: 
Oc jeg vil udrydde af Achab / den ſom 
piffer paa Vaggen / oc den indludte/ 
Oc Den fom er forladen i Ffraelk. 9 
Oc jeg vil giøre Achabs Huus / lige 
fom Jeroboams Nebats ſons Huus / 
oe ſom Baeſa Ahia ſons huus. 10 Dec 








Hundene ſtulle opæde Jeſabel paa ge 
Jeſreels deell/ oc ingen ſtal begraf> si 


ve bende; Ochand lod Dørren op/06 
flydde. | | 


i Oc der Jehu gid ud tilfinger | 
rig Tienere / fagde mand til hannem: 


Gaar det vel til? Hvorfor fom denne 
RNafendem tildig? Oc hand fagde til 
dem: FJ fiendedog Mandenn/oc hvad 
hand hafde adfigeo. 12 Defagde: 
Det er falſt / Kiere gif os det tilkiende / 
Oc hand ſagde: Saa oc ſaa talde hand 
til mig / oc ſagde: Gaa ſagde HErten / 
Jeg hafver ſalvit dig til Konge * 

Iſra⸗ 






















































welſ. 


gylsd 
- 


38) 





em — 


Iſrael. 13 Da haſtede de/ oc hver tog 
fine Klæder/ oc lagde dem under han- 
nem p/ paa det hoheſte af Trapperne/ p filet Tegny 
oc blaſte med Baſuner / oc ſagde: Jehu 2? de tiendte 
er blefven Konge. —— 
ig deres Konge 
14 Gaa giorde Jehu Joſaphats oc Herre. 
ſon / Nimſt ſons / et Forbund mod Id⸗ 
ram: Oc Joram varede paa Ramoth 
i Gilead / hand oc al Iſtael / mod Ha⸗ 
ſael / Kongen af Syrien. 15 Men 
Kong Joram var kommen igien / ad 
lade ſtg læge i Jeſteel/ af detSlag / ſom 
de Syrer ſloge hannem / der hand ſtrid⸗ 
De med Haſael / Kongen af Syrien: 
Or Jehu fagde: Er det eders Sind q/ eleet / et deg 
da ſtal ingen undkomme af Staden / eders villle. 
ad gaa bort/ oc kundgiere betr i Jeſte⸗ v ad jeg er 
li, 16 Da foor Jehu hen/ oc drog Konge, 
til Jeſteel: Thi Fotam lag dere / pg | bvorKong 
Ahaſta Juda Konge var nedfaren ad Jeram var, 
beſee Joram —2 — 
17 Dec den Vacter ſom ſtood pan fick/ Slaget 


1Reg.s, 29 


vine, Jefreels Taarn / ſaa Jehu hoob fom mod de Sys 
p yamt me/ oc ſagde: Jeg feer en høvb: Da ker. 
spe fagde Joram: Tag en Renfneré / oc 


1603) fend mod dem/ oe lad 


ham fige: Er der 


bred? 13 Oc Reyſneren veed hen i 


| gem MOD hannem / De fagde:; 


Saa figer 


po Kongen: Erdet Fred? Oc Jehu fags 


nx syd de: 


|. 


Hvad ligger dig mact pan Fred ? 


ana vend dig bag mig. Oc Bæcteren fund: 
63012 giorde det / oc ſagde: Budet kom til 
adem / oc kommer icke igien. 19 Da 


ſend⸗ 
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792 Den anden 9 Cap. mp 


3 ſendte hand en anden Reyſener / Der vG 
hand kom til hannem / ſagde handꝛ én 
Qt Gaa fagde Kongen: Ordet red? OC 20 
Avg Jehu fagde: Hvad ligger dig mact paa seg 
J Fred? vend dig bagmig. 20 Oc Vac⸗ 26 

å flrengee eren fundgiorde det / oc fagde: Hand San 
få haſtig. kom til dem / oc kommet ide igien oe 29 y 
| x — de komme farendes / lige ſom det var J— 
Hf Y Bedragetige Jehu Rimſi ſons ferd / thihand fører — 718: 
| inflage oc lige ſom hand var galenu. 21 Dafag>  spal;, 
Practider/ / de Joram: Spender for: Oc mand  énom 

mf sål fpente for hans Vogn / oc de droge ud Mus 
forrører mens DOraMm Iſtaels Konge / oc Ahaſia Ju. ⸗ 

miftene tilbe da Konge / hver paa finVogn/ ad de sø sg 

drægert. funde fomme imod Jehu / oe de ram⸗ 
RES tex hannem paa Nabots Jeſteeliters 2731) 
md mA deel. 22 Oc det ffeede/der Joram ſaa på] m 
44 Jehu / ſa de hand: Jehu / Er det Fred? — 

tage paa g 

Tamen/ med Oc hand fagde: Hvad Fred? Din Mos 0; 

Kudſten / ad ders Jeſabels Horerjy oc Zrobomz =mog 
UN svende Vognẽ dlifver altid tørre. 23 Da vendte Io 297733 
J KODES ram fin Haand a / oe flydde / oc ſagde 
undfly.>Jebu til Ahaſta: Det er forræder; b Ahaftæs <ahag) 
LÆS er fommen/ad 24 Men Jehu greb Buent fin haand c/ |b sngs 
(ML 8 * oc ffødd Joram imedlem Armene/ ad 5 Nm 
FAAR Haand med ora snry af hans pr. 4 É ps me 
Med uen/ eler falt e i ſin Vogn. 25 —X 
HEN —— i fin ——— Bidefat ; Tag 0€30 03 
—994 — * kaſt hannem paa det * alka 
Ha e trympede Jeſreeliters Agge em VE w- J 
LAN fig/ fandt ned, jeg oc Du foore paa en ogn / eftee 1, 
J— É Straf” hans Fader Achab / ad HErren lofte nm: 
rande detc. denne Byrdel ofver hanneim / —550 

$; FÅ :SIG 
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dis:) 26 Hvad ſtal det gielde / ad jeg g ſom ocfag - HA | 
øl faa t Gaar Vat / Nabots Blood oe blefve thiel— —N 
med hans Børns bloodg / ſiger HErren / dc —* pet, TE 
he neg ffal betale dig paa denne Agger/ ſt⸗ sem Muide 
Læg ger HErren. Saa tag nu ockaſt han⸗ vorde Achab 
Iman nem paa Aggeren / efter HErrens Ord, imod, 
cs 27 Der Ahaſta Juda Konge det ” ASS * 
hest ſaa / da flydde hand ad Veyen til Vrte⸗ —* —3— 
Re gaardens Suush: Oc Jehu forfulde derfor ide 
nmnad hannem / oc ſagde: Slaar ocſaa han⸗ kunde ret væ 
jan nem ihiel i paa Vognen ſom mand far femme fore, 
Ingo op til Gur / fom ligger hos Jeblaam / borneo 
på 280 hand flydde til Megiddo / oc DØDE faa af Achabs 

Ader. 28 Dec hang Svenne lode fore Sleet / paa fin 
mmdhannem til Jeruſalem / oc begrofve Moders veg⸗ 
mnodhannem i fin Graf / hos hans Forfa⸗ FÅ es — 
pimddret Davids Stad. 29 J det ellefte £ der førfte 
Morams Achabs føns Aar / regerede A⸗ Yar med Jo» 
haſlta ofver Judak. ram fin fader/ 

og 30 De SYehu kom til Jeſreel / oc —* —7* 
IcJeſabel hørde det / oc hun prydede I fie | —* Å: 
Nn Anſiet / oc ſmyckede fit Hofvet / oec koge⸗ (mindede. 
ru Me ud ad Vinduet. zu Oc der Jehu kom m af den 
0 ii Porten m/fagde hun: Gid det Sim Fergge 
he tt vel / fom flog fin Herre ihieln? 32 — on 
od OD hand løfte ſit Anſiet op til Vinduet / udad vinduet | 
pal2dee fagde: Hvo o et med migp? Hvo? nm oc falder lil 
Da ſaae to eller tre Kammerſvenne q MAldis Zehn | 
Jr Sud til hannem, 33 Oc handr ſagde: — — | 
sis Kafter hende ned: Oc del kaſte hende hoidendis | 
åre 00 af eder/fom ere hos Jeſabel paa Salẽ p er hannem hang | 
pi ecmig filgedgan. q Gudinger hvordanne Dron⸗ Érempel/ til bit) 
mrnpusningernes Kammerfvenne/ for miſtancke ſtyid / ad forſtregs 
tulde være i gamledage. c Jeby, I Kammers hannem, 
memgbennene, neb/ 
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J te (den Kon» 
| gelige Pallatz. 


u EchBaals / 
| Kongens af 
Bidonien/ 1, 
i Reg.16, 31; 


x Agger: 


dd Fe - 
el — 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





Den anden 90.Cap. 


— — — — — — 





ned / oc der blef ſtenckit af hendis bloodd Sea 
paa Væggen depaa Heſtene / or mand 
undertraadde hendes 34 Oc der hand 
var indfomment oe hafde adit oe dru⸗ 
dit/ ſagde hand: Beſeer nu denne for— 
bandede / de begrafver hende/ Thi hun 
er en Kongis Daatteru, 35 cder de 
ginge henad begrafve hende / funde de 2539 
intet af hende uden Hofvetpanden DC 20 
Fodderne / oc det flade af Hænderne: 34 
36 Da komme de igien/ oc gafvehans mod: 
nem det tilfiende/ oc hand ſagde: Det 
er det/ ſom HEtten talde ved fin Tie= 32; 
nere Cliam den Thesbiter / oc ſagde: 
Hundene ſtulle opæde Jeſabels Kiød/ 
paaJeſreels deelx. Oc Jeſabels Aad⸗ 
ſel Mal være ſom Møg paa Marcken/ 
paa Jeſreels deel / ad de ſtulle ide kun⸗ 
de ſige: Denne er Jeſabel. 


X. Capitel: Å 
Her beftrifvis (1) hvorledis Jehu firiftligen mann 
befooldem i Samaria / ad de ftulde tage een af ms 3; 
Achabs fønner til Konge / oc ftride for hannem Wang 
hvilcket de icke torde vofve / men gafve dem un⸗· myg 
Jer hannem v.1. Oc (2) i lige magde/ anden 
gang / befool dem / ad fommme tit figt Jefreel med Gam byg 
Achabs 70. Gønner/ hves Pofveder de fræms en 
fendte v.6. Hvor efter (3) hand ihie ſlog 42: s52 of 
Ahaſice Juda Kongis Brødre v.22. Oce Vtoog 
Jonadab til fig / oc ihtelſlog / / Gamarta/ hvess na 
ſom var til ofvers af Achabs Aftom vrir Forvneẽ * 
ſamlede faa (5) alle Baals Præeſter hans Tem T am; 
Øel/oc fod dem der thieiſlaa / oc ophrende Baalcs 35 
Huus vris. Hvorfor band betom (6) HErrens 38 
tilfagn/ ad baus fønner ſtuide regere efter a 3333, 
em v,30; vevigede dog icke fra Jeroboams tere, ng 
J 


rr så 






0. Cap. Kongernes Bog. 


Mder v. zi. Hvorfor Gud ſtraffede Iſrael / ſaa Ha⸗ 
h nal føet flog dennem / men Jehu døde / i hves fed 
Joahas hans Søn blef Konge v. 32. 


i IC SEE hafde halffierdeſinds tive 
Sonner a i Samatia / Oc Jehu 
I ſtref Brefve/ oc ſendte dem til Sama⸗ 
melstiam/ til de Ofverſte i Jeſreel / (ſom 
Aavare) de AÆldſte / De fil Achabs For- 
imuntinyndere b/ Gaa liudendis: 2 Ru / 
ennaar diffe Brefve komme til edet / ef⸗ 
Interdi eders Herris Sønner ere hos 
Meder: De Vogne ere hos eder / De He⸗ 
ſte/ ſampt en faſt Stade oc Ruſtning: 
SBSaa ſeer / hvilcken det er bed oe 
Amſtickeligſt iblant eders Herris e Son⸗ 
Amer / oc fætter (hannem) paa hans Fa⸗ 
Seyoders Stool / oc ſtrjder for eders Her⸗ 
Gt FIS Huus; 4 Mende fryctede dem 
ſe gandſte meget / oc ſagde: See/to Kon⸗ 
Jimgger f blefve ide ſtagende for hannem / 
ud 200 hvorledis ville vi ſtaae? sg De de 
u mofom vare ofver Huuſet De ofver Sta⸗ 
mden / ot de JÆEldfte de Formøndere/fend- 
mid site hen til Jehu / oc lode hannem ſige 
Wi ere dine Tienere / oe vi ville giøre 
Nalt det fom du ſiger os: Bi vide in 
ip len giore til Konge / giør hvad dig be- 
MMager. 
3. 6 Daffref hand ét andet Bref til 
rdem / faa liudendis: Der fomj ere mi⸗ 
some /0e lyde min RØøft/faa tager Sofve: 
ænderne af Mændene / ders Hertis ſon⸗ 
g yæmher/ De kommer til mig i Morgen om 
Am denne ijd / fil Jeſteel / (Oc Kongene 
| Bb Søn: 
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a af adftilige 
Qvinder/ end 
oc med hans 
Sonne Son⸗ 
ner / ſom hand 
—* Farfader 
b ſom hafde 
ad beſtille med 
de unge Dets 
rers opfødelfe 
oc optucteiſe. 
c Samaria. 
d beqvemft ti 
ad regere. 

e Achabs el⸗ 
ler Jorams, 


f Joram Iſta⸗ 
ds oc Ahaziq 
Juda Kon⸗ 
ger, 






























286 Cen anden 0.Cap. .mi 


fønner vare halffterdefindg tive Mend ml 
pg, Fornemme ⸗hos de Ypperffeg i Staden ſom fød> så; 
—— de dem op.) 7 Oe det ſteede / der Bref· I 

oel vet kom til dem / da toge de Kongens åmps 

| Sonner / oc ſlactede halffierdeſinds ti⸗ ES 
| ve Mænd / oc lagde deres Hofveder ing 
fi —3 Kurfve h/ oc ſendte dem til hannem mman 

| ; Ser fom dom fil Jeſreel. 8 Oc der Budet kom / oc 

| holdis. gaf hannem det tilfiende/oc fagde: De 32:35 

| k hafve intet hafve ført Kongens Borns Hofveder ne 
——— 

I Ovrør/efrer for Dørren paa Porten i / indtil i 

HErrensbes Morgen. 9 Ocdet ſteede om Morge⸗ 

faling. nen / der hand gid ud / oc food (der /) Ons 

m —* —* da ſagde hand til alt Folder: Jere ap 

og calede petferdige k: See / jeg hafver gtort et mas 

n band haf· Forbund I imod min Herre / oc myrt 2 

ver holt alt hannem / oc hvo hafver flaget alle bils Sø 2åi 

od hvad hand fem? 10 Saa vider nu / ad der er icke 
EP —*2*— eet af HErrens Ord faldet paa Forzsmf 
FAM FlSifte der af DEN — —— —* ofver *5* DK 
Aal 1 Reg.21,19 Huus: Thi HErren hafver giort/[om mos 
o —* —— —* falde ved ſin Tienere Eliam. Un mg 
hafde giort Saa ſlog Jehu ihiel / alle ſom vare of 
Pperug⸗verblefne af Achabs Huus i Jeſteel/ 


doc ftat g , 
v då — oc alle hans Ypperlige o / ot hans Kn⸗ · A 











—ñ— — 


af 


hed. dinger p / oc hans Preſter / indtil AD der 
p Slectnin⸗ hlef hannem ide een igien. 
| ger. 12 Oc hand giorde fig rede/oe drogrars 20 


9 de bane hen / oc kom til Gamatiam: Oc ders 20 
[DA | are re hand var hos Hyrdernes Baands q 
ER flippis. Huus paa Veyen/ 13 Fant Jehu AAK uasg 
| 2 Far. 2258 hafig Juda Kongis Broydre / oc — 


F 
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sort 30.Cap. Kongern. Beg. 387 


Hoo ere j? De fagde: Bi ere Ahaſtæ ng 
mæ: Brødrer/ oc fare ned / ad hilſe Kon⸗ r Broder ſon⸗ 90 
amg gens f Børn oc Dronningens Børn. ner. ) 
R 2114 Da ſagde hand: Griber dem lef» Zerams / ſaa 
vådt Vendes/ oc de grebe dem lefvendes / DC bejde vidſte 
»mal) flactede dem hos Bronden / op til ad Jebuhaſ 
on Baandshuufet/to oc fyrretive Mænd/ — bræer aAba· 
d 0 D fod i un 
* ben lod ide cen blifve igien af ' Iha. 
21 15 Oc der hand drog der fra/ fant u Jonadab 
hand Jonadab R ———— — 
nad site hannemt oc hilfede hannem / dc hand x ef du mig 
såsetfagde til hannemu: Er dit Hierte rat⸗ af biertit faa 
piånilfindigt/ ſom mit Hierte med dit Hjers (7? fom jeg 
;frsitex? Oc Jonadabfagde: Det er/ oc vig, 
mantdet er end / faa mig din Haand: oe hand 
på briid hannem fin Haand / oc hand tog 
snnalhannem op til fig i Vognen: 16 OG 
EHand ſagde: Kom med mig / ot fee paa 
E mnmin Rjdkierhed for HErren: Oc de 
vovrde hannem paa hans Vogn. 17 OG 
rå mer hand kom til Gamariam/ da flog 
» ønatjand alle ihiel / fom der vare ofver; I Par.22, 8; 
msløtefne af Achab y i Samaria / indtil Y alle hans 
| dnaljand hafde ødelagt hannem / efter SEE oc 
Errens Ord / ſom hand fagde ved — 
moltsliamz . z 1Reg,21, 24 | 
gs 18 Oc Jehu ſamlede alt Folcket / oc 
gide od ſige til dem: Achab tiente Baal li⸗ | 
Lo nmet/ Jehu vil tiene hannem meget. ag I Reg. 16, zu 
deeSaa falder nu alle Baals Propheter/ | | 
nå Aulle hans Tienere/ oc alle hans Pra⸗ | 
Inner til mig / ad der —7— ingen / Thi 
9 


bøj jeg 
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288 Den anden o0. Cap. 402 








a fom ſtal ſtee jeg hafver et ſtoort a Offer til Baal / 
— — hvem ſom ſagnes / ſtal icke lefve: Men me 
J yheter oc Tie» Jehu giotde det med ſvig / ad hand kun⸗ n⸗ 
4 nere / ſom jeg DE Ødelegge Baals Tienere. 20 Oc 
vil ſlacte. Jehu ſagde: Helliger Baal en ſtoor 
| d Bor bud/pad Hovtjd b// oe de kaldede dem. 21 DEG ; 
—J —* Urbende SehU ſendte til all Iſrael / oc alle Bar 3] 
| ftargiøre, als Tienere komme / ad der blef ingen 
tilbage/ ſom ey kom: Oc de komme & sæm 
i Baals Huus / oc Baals huus blef full 
Mund tit til alle enderc. 22 Da ſagde hand tillinsns 
—— dem / ſom vare ofver Klædehuufer dsb mu 
Yræfters træs Barer alle Baals Tieneres Kladerrea⸗ 
der forvare⸗ Ud / Oc mand udbaar dem / Klederne 
des/fomde 23 Or Jehu gid ind / oc Jonadab Rende 
———— chabs Son / i Baals Huus / oc ſagde 
leniſtc. til Baals Tienere: Randſager Oc feer 0 
til / ad her er icke maa ſtee af RFEr⸗ 1 
vens Tienere iblant eder / men alleeni 
| fire Baals Tienere. 24 Oc der dekohn 34 
me ind/adgiøre Offer oc Brandoffer 
— da ſtickede Jehu fireſindstive Mænds 
der uden for / oc ſagde: Derſom no⸗ga må 
gen af de Mænd undkommer / ſom jeg ma 
ig ) gifver under eders Hander / da ſtal denn så 
hh etjf. ſammis Siel e være for hans Gtel e';> big) 
25 Oc det ſteede / der hand hu hafdedtsdm 
fuldkommit Brandofferet / Da fagdedem m 
Jehu til Dravanterne ocHofvetzme 
—* Gaar hen —— ad DES sg 
—19 , Fommer ingen ud: Oc de floge Denims 39) 
VER —2* med ſtarpe Sverd / oc Dravanternennims 
( Maren, oc Hofvetzmandene kaſte dem * mag 
i 630 
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).oy0. Cap. Kongern. Bog. 389 


82006 de ginge til Baals Huuſts Stad / 4— 
1326 Oc udhaate Stotterne gaf Baals 5 Billederne, 
bundbuus/oc brænde dem. 27 Oc ned⸗ 
vønerødde Baals Støtte h/ oc nedbrødde k Brede, 
lesEBaals Huus / oc giorde ef hemmeligt 
Mag der af/indtildenne dag. 28 Gaa 
pabdidelagde Jehu Baal / af Iſrael. 29 
ODog fra Yeroboams-Nebats Søng 
—— ſom rn Iſrael til ad ſynde / 
Mara dem vigede Jehu icke / (ſom er) fra, 
In se Guldkalfve / ſom var i BethEl oc — 
på mom var i Dan, 
30 Oc HErren fagde til Vehuis i ves een af 
AMordi / ad du hafver varit velvilligtil / Propheterne, 
fælg SD gtøre det ſom rat er for mine Øy: 
e / ad du giorde mod Achabs huus / ef⸗ 
Aent alt det ſom i mit Hierte var / Da 
ulle Børn i fierde Leed ſidde dig paa Infirs,125 
Aſtaels Stoolk. 31 Men dog holt + See v.35, 
miudsehu ide ved / ad vandre i HErrens Infra 3,10, 
Anſraels Guds Lov / f fit gandſte Hier⸗ 
hand vigede ide fra Jerobbam 
HSynder / ſom kom Iſtael fil ad fonde, 
32I de dage begynte HErren ad 
”Ismortel Iſrael / thi Haſael m ſlog dem i] afftære/ fore 
NE skle Jfraels Landemercke: 33 Fra windſte. 
nedzdlordaner/ fra Solens Opgang / det 3 Konsenaf 
andſte Gileads Land / de Gadditer ot gs fil 
ut ze Rubeniter/ oc de Manaffiter/ fra | 
rcoer / ſom ligger hos Arnons Bed/ oc | 
ilead oc Baſan. 34 Oc hvad meere 
Fo " ad ſige om Jehu / oc alt det hånd 
Affyver giott / oc al hang Mact / Er det 
Bb ijj icke 
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Den anden — 11.Cap. 02 


— — — —— — —— —— — — — 


Forfadrte / oc De begrofve hannem i mn 
J Samaria: Oc JIdahas / hans ſon / blef 
Konge i hans ſted. 36 Oc Tjden ſom ⸗ 
Jehu regærede ofver Iſtael I Sama⸗ 
ria / ere otte oc tive Aar. 


XI. Capitel. 
| Her beftrifvis (1) hvorledis Athalia ødelagersahee 
de al Davids oc Salomons Kongelige SYD FAG) 
undertagendis Joas / ſom blef ſtiuit i TemamE ; 
plen / oc der opholden v.1, Hvilcken (2) Joſja er; 
da Præften giorde til Konge v. 4 Men der ml 
(3) Athalia det fornam/føreg hun/LQprør/Opar ms 
ror / oc blef ihieiſlagen v. 13. Hvor efter (4% 21 0 
Jojada giorde et Forbund / medlem HErren oco mn 
a Achabs Kongen / fag vel ſom ocfag Folcket / oc imedlem 

Dagtter /Jo⸗ Kongen oc Folcket v.r7. 
| rams Huſtru. SE Athalia a Ahaſta Moder fag Ass 33 
u Kante RXad bendis Søn var død/ giordedznig 
HAr 33 hun ſig rede / oc ødelagde all Kongelig El pibpr 
HURT! oc Caiomons Sad. 2 Men Yofebac Kong Joramtmazg] 
| c Jofabearh) Daatter / Ahaſta Syſter / tog JOALAAD 2) 
2Par.z2.1. Ahaſta Son / oc ſtal hannem af KonnoR 3, 
—2 * gens Børn ſom blefve ihielſlagne maa 
Temvien, —…… hannem oc hans Amme / i Sofvekam msg 
edoiada oc meret d / oc de e ſtiulte hannem for AN IR 7 
Joſeba. thaliaf / ad hand blef ide ihielſlagen 
KØN —35 av, 2O hand var ſtiult med hende t HEr 
HE 23. oc finnes FNS Huus / i ſex Aar / Men Athalia varae ell 
LÆ SA ad hafve væ Dronning i Landet. 





— Re 





rer Præffet/ / 4 Menidetfivende Aar fendte F0:07 338; 
una ada hen / oc tog deg Øfverfte ** J 
nu 
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Dit 3). Cap. ——— 39) 
I hundrede / Hefvetzmend oe Dravan⸗ | 
st tere / oe lod dem komme til fig i HEt⸗ — 2 DE 
37 rens Huus / oe gjorde et Forbund med Yoast 4 
land demh/ oc tog en Eed af dem i HEr⸗ Kongeriget/ | 
3433 rens Huus / oc vjſte dem Kongens afſtaffe Ufgim 
ma Ejøn. s Ocbøddem/os ſagde: Det: —* sn 
31 te er Det ſom jſtulle gigre: Den tredie 3. Guds 
sug part af eder i ſtulle være de / fom gade 3 ienifte, 
ladni ind om Sabbathen k/ De SAD * i —* 
Kongens Huus / 6 Oc den tredie DE TEvteTr Et, 
ET ** pære iden Port Sur m/ Or I —3 
i må den tredie part hos den Port / ſom er eKonge nu 
i sed bag Dravanternen/ da ſtulle j holde er ftiute udi / 
nel Vact paa Huufet for Vold o 7 Men —8 
io parter af eder alle/ fom gaae ud om gg, 
ås Sabbathenp / De ſtulle holde Vact I rom ver den 
194 HErrens Huus om Kongen. 8 DE frørfte part/ 
us pj feulle hver holde eder trint omfring 2 — 5 
KRongen / oc eders Verger ſtulle vare i in 
and) eders Haand: Oc hvo ſom tranger ſig sen bryder 
sisdni inden Ordenen q / hand ſtal DØ; OC i der ind/ oc 
Mm ſtulle være hos Kongen / naar hand meb vold ta⸗ 
eer gaar ud / oc naar hand gaar ind, 9.06 —* * 
036 de Øfverfte for hundrede / giorde efier 00 fører 
alt det ſom Iojada Praſten bød dem / hannem 
så 20 DE de toge hver ** NE SER ØRA —* —* 
» mo) fom ginge ind om Sabbathen / med | 
um dem/ fom ginge ud om Sabbathjen: ot Ed SY SYV 
de tomme til Jojada Preſten. 10 Oc frier, | 
tm Præften fid Hofvetzmendene Spiud q fom j holde 
i 











In Di Sfiolde/fom hafde hørt Kong Da: tr eders Vact. 


bp i nd 
hø vidtilr/ ſom vare i HErrens Huus, —* sker 


von ber/ oc indlagt / HErrens Duus. frø fine Fien⸗ 
Bb iiij 1106 
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392 


if Synden, 
t Norden. 
u Brendof⸗ 
ferets, 

x Templen / 
fom var Ve⸗ 
ſten mod Al⸗ 
teret. 

yY DJoada. 


i z Bogen /i 


hafde ladit 
beſtrifve / 
hvorledis en 
Konge ſtulde 
føre fil Regi 
mente, 
a filad være 
Konge i fin 
Faders ſted. 
b fif Fryds 
i Tegn, 


ve. 


i lige Støtte / 
af Kaabber / 


na Hi bafde ladit 
Ø fættei For: 
gaarden. 


bedrofvelſe. 
£ myter, 


g hvor mand 
funde ride, 
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Deut:17,18 


hviſcken Gud 


JM c Kongen lef⸗ 
d den Konge⸗ 


ſom Salomõ / 


e af Sorg og 


Den anden 1). Cap. 


— — — — — — —— — — 


11 Oc Dravanterne ſtoode hver/ oc 
Deres Berge var i deres Haand / fra 
den høvre ſideſ paa Auufer / til ten 
venſtre fidet paa Huuſet / mod u Alte⸗ 
ret / De mod s;uufetx hos Kongen/ 
trint omfring. 12 Siden udførde 
Vand y Kongens føn / Di fætte Kronen 
paa hannem / oc Bidnisbyrdet z/0c de 
giorde hannem til Konge / oc ſalvede 
hannema / ot floge ænderne tilſom⸗ 
menb / ot ſagde; fydfalig vorde c 
Kongen, 

13 Der Athalia harde deres Liud 
ſom løbe til af Folcket / da kom hun til 
Folcket i HErrens Huus: 14 Oc fan/ 
oeſee / da ſood Kongen hos Støtten d/ 
ſom ſedvan var / oc Fyrſterne oet Trom⸗ 
meterne hos Kongen / oc alt Folcket i 
£andet Vare glade / oc blaſte med Ba⸗ 
funer : Da ſonderref Athalia e fine 
Klæder/ ve fagde: Oprør f/ Oprør. 
Is Saa bød Jojada Præften de Of⸗ 


verſte ofver hundrede / ſom vare ſatte 
ofver Haten / oc ſagde til dem: feder 
hende hen ud af Ordenen / oe hvo ſom 
følger efter hende/ ſſaar hannem ihiel 
med Sverd: Thi Præften hafde fagt / 
Ad hun ſfulde icke des i HErrens huus. 
16 Oe de lagde Hænderne paa hende / 
oc hun gick den Vey ſom Heſtene gaae g 
— Huus: De blef der ihiei⸗ 


agen. | 
17 Da giorde Jojada et Forbund 
imed⸗ 































SETT 




































— 2 Cap. Kongern. Bog 39 


— 











sm imedlem HErren oc Kongenk/ ot Folk antangen- 
Bh diet / ad de ſtuld være HErrens Folcki / * — 2* Ht 
s tieniſte | 

ni 20 De imeMem Kongen oc Folcketk. 13 ; ve tiende HE 

rs Da gid alt Folcket af Landet i Baals hannem aftes 

put, Auus/ oe nedbryodde der hans Altere / ne for deres 

bå 20 pr hans Billede ſonderbrodde De vel / —* J 

så 13 Dr de floge or Mathan Baals Praſt en not res 

ihlel for Alterne: Men Praſten beſti⸗ gærina. 

så3h dede Embedernel i HErrens Huus. | fom da me⸗ 

Q aa 19 Oc hand tog de Øfverftepfver hun⸗ If vare fore 

M drede / oc Høfvekmændene / ot Dra⸗ n 

umed banterne/ oc alt Folcket iLandet / oe 

mi 30 de ferde Kongen ned fra HErrens 

mu. HUus/ oc komme paa Veyen fra Drac 

smed vanternes Port til Kongens huus / oc 

smed hand fad paa Kongernes Stool, 20 

ig VADEe alt Foldet f fandet var glad / oc 

63 Staden blef ftille/ efter ad de hafde 

spell flaget Athalia ihiel med Sverd i Kon⸗ 

Jerp gens huus, 21 Joas var ſtu Aar gam⸗ m faa hand 








m haj mel m det hand blef Konge. ——— 
— ——— hand blef 
XII. Capitel. ſeiutt. 


32 Ser beſtrifvis (1) hvor længe oc hvorledis 
1 aft Noas regærede v. 1. Hvilcten (2) befool rus 

Iſterne / ad tage Pendingene / ſom blefve heilige⸗ 
de / til ad lade flyn for/hves ſom var brut i Huu⸗ | 
Aſene v. 4. Hjvildet der de (3) ide giorde/ fod (il 
Zojada for ſamle Wendingene i en Kiſte / øc ud⸗ | 
deelte dem til Arbeydsfolckene / ſom bygte pag | 
nya DErrens huus v.6, Paa hvilcken tjd (4) Has 
im høj fael indtog Gath v.17, hvilcken Joas ſendte 
y mo ſtoor Stenck / oc hvis Liggendefe ſom var 4 
mad HOErrens Huus oc Kongens huus v, 18, hvile 


Bb y cken 
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394. Den anden — 12.Cap. ta 


— — — 





cken hans Tienere ſloge ihiet i Millbo huus ft fre 

hvis ſted Amazia blef Konge v. 20. 

KAN > Par.14,1 77 Det fivende Ichu⸗ Aar / blef IJo⸗ 
a Yfracis ag Konge / oc regarede fyrretive 

4 Kongis tjd. Aar i Jeruſalem: Oc hans Moders ånd 
nafn var Zibea af Berſaba. 2 Oc 
Joas giorde det ſom rat var for Her ⸗· 
rens Hyne / alle fine Dage / i hvilcke 
| b men ſiden Jojada Preſten lærde hannemb. 3 £ »' 
fart hand ben Dog blefve Hoyene ide borttagne amp 


enden, oldet offrede oc giorde Røgelfe ende · 
fhafret, … nu pag Soøvene, 


Imfr.22,3.… 4 Oc Joas ſagde til Preſferne: 
Alle de Pendinge / ſom blifve helligede / 
ſom bæres til HErrens Huus / ( ſom 

er) Pendinge af hver ſom fræmgaar % 
(i tallet /) Pendinge fom hver mand dasm 
eftſvilig /  gifver c til Stat for fin Siel / alle le 
| 2 Par.z4,5.6 Pendinge fom hver mand offrer af et he: 
Al frit Hierte/ ad de ſtulle bæres til HEr> 738 
| rens Huus / 5 Dem ſtulle Prafterne 3apn 
| annamme tilfig/ hver af fine Kundin ⸗· 
ge: Or der af ſtulle de ferdige hvad aug" 
dundæsye brudet er i Huuſet d / paa altder form ma 3: 

ram oc Ache findig der ad være brudet. 

ua. 6 Men det ſteede i det tredie oe ti· 20; 
—90— vende Idas Kongis Aat / ad Præſter⸗ sy Rix: 
48 ne hafde ide ferdiget det / ſom brødet han 
kr bar f&uufetd: 7 Da kaldede Kong pm 
Yoas Jojada Praſten / oc (de andre) E 
Praſter / oc ſagde til dem: Hvi ferdi⸗ 
| e j ide deg ſom brødet er i Huuſet? 
& Form jf her til Ry vel/faa tage jnn ide e Pendinge af Fa — * 
hafve giort. eders Kondinge / ad j ſtulle legge * * 
| 
| 
| 


— mn 
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hen til det / ſom brødet er i Huuſet. 8 
Oc de Praſter ſamtyckte / ad ide tage 
Pendinge af Folcket / oc icke ferdige det 
ſom brodet var paa Huuſet. 9 Da tog 
Jojada Præftenf en Kiſte / oc giorde n 
et hull paa Loget der paa / oc fætte DEN oc efter hans 
paa den heoyre ſide hos gAlteret / ſom befaumg. 
mand gid ind i HErrens Huus / Oc 5 bos Brænbs 
Praſterne ſom toge vare ved Dortar⸗ offetets, 
ſtelen / lagde der i alle de Pendinge / 
ſom blefve baarne til HErrens Huus. 
10 Oc det ſteede / naar de fane ad der 
bare mange Pendinge i Kiſten / da kom 
Kongens Cantzler h oc den øfverfte —E— 
Ptaſt hen op / pc bunde fammeni/ OC i i Punge og 
falde Pendingene/ ſom blefve fundne i Poſe. 
HErrens Huus, u Oc de gafve de 
rede Pendinge i Bygmeſternes haand / 
ſom forſtoode HErrens Huus / Oc de 
gafve dem ud til Tommermandene / oc 
til Bygningsmandene ſom arbeydede 
paa Errens huus: 12 Oc til Muure⸗ 
meſtere pe Steenhuggere / oc til ad kig⸗ 
be Tommer / oc huggen Steen / ad fer⸗ 
dige det ſom brudet var paa HErrens 
HZuus / oc til alt det ſom udgafves til 
ad ferdige det. 13 Dog lod mand iche k førend 
giøre Sølfffaaler/Pfaltere/ Bæden/ ln one følt 
Bafuner/ eller nogle Kar af Guld el⸗ ferdiget. 
fer Kar af Sølf/i HErrens Huus / af 
be Pendinge ſom baares til HErrens 
Huus. 14 Men de gafve dem den» 
nem / ſom heſtickede Gierningen / * 
er⸗ 





2. Cap. Kongernes og. 395 
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12.6 ap. 


æn FEER 


296 Den anden 


| ferdigede HErrens huus dermed. 1 mu 
Oc de komme icke Mændene til ad gi⸗⸗ ig 
re Regenſtab / hvis Haand de gagffhe 
kl Pendingene / ad deffulde gifve Arbey⸗⸗sJ 
| derne dem / men de handlede paa Tro 43 
Ht 1 ber Zoiada oc Lofve. 16 (Men) Pendingene aFf 
i —* —* Skyldofferet oe Pendingene af Synd ⸗· 
| fordærfvic fin offeret / blefoe icke baarne til IErrens am 

Vey. huus / de horde Prafterne til, 

| Infræ 13,25 17 Paadentidl drog Haſael / Ken⸗· mo 
gen af Syrien / hen op / oc Fridde imod — fem 
Supra 8,12. Gath / oc indtog den: Oc der Haſaet ha: 
2 Far. 143. ftidede ſit Anſtet tilm/ ad drage hen mt 
| op til Jerufalem/ 18 Da tog Joas 3 
Øe: såå Juda Konge / alle de hellige Ting/fom — moh 
øttigenfor, JOfaphat Oc Joram oc Ahafia/ hans 
Fadre / Juda Konger / hafde helligi// 
Oc hvad hand hafde helligit / Der til alt 
det Guld / ſom mand fandt i Herrens 
VAR huuſts Liggendefa / oc Kongens huus / 
De ſendte Det fif Haſael Kongen af ms 
| Syrien; Oc hand drog af fraJerufa= — in 
lem. 19 Oc hvad meere er adfige om — me; 
IU Idas / oc alt det ſom hand giorde / Er 
—394 Det ide ſtrefvet i Iſraels Kongers Kts⸗· 
i Infr.14,5. nicke? 20 Oc hang Svenne ſatte den 
| op / oc giorde jo et Forbund / oe floge — spol 
Joas ihiel i Millo huus / der ſaom mand — don 
gaar ned til Silla. "21 Oc Joſafkar 
i | Simeaths føn/ oc Joſabad Somers am 











EM ſen / hans Svenne ſloge hannem / oe 
ol hand døde: Oc de begrofve hannem maner 
hj nsPar,24.25 med hans Forfadre i — J 66 
— 
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XIII. Capitel. 
Fad Der beftrifvis (1) hvorlenge oc hvorledis 
dm Soabhas regærede ofver Iſrael / hvilcken HEr⸗ 
ma rengaf i Haſaels oc Benhadads Haand / hvis 
A ſted Joas blef Konge vei. Hvilcken (2) regærce 
de 16. Aar / efter hvilcken Jeroboam blef Kon⸗ 
mm ge v. i0. Men (3) Clifæus/ paa fin ſotteſeng/ 
tomt fortyndede Joas Seyervinding ofver de Sy⸗ 
i ver v. 14. Hvis (4) døde Been giorde en Død 
lefvendis v. ꝛo. hvorefter Gud befrjede Iſraet 
af Haſaels hænder/faa hand døde/ oc Joas tog 
i. Jfraefs Stæder igien af Benhadads Hænder 
f Y, 121, 
d9 — tredie oc tivende Joas has 
a føns Juda Kongis Aar / blef 
Joahas a Jehu føn Konge ofver Je" Wochas. 
ſrael i Samaria / i ſytten Aar. 2 Oc 
smed hand giorde Ont for HErrens Oyne/ 
nal oc vandrede efter Jerobbams Rebats 
ma SønsGynderb/ ſom kom Iſrael til b ſonderlig 
1ulse adfynde/ hand vigede ide der fra. 3 Alsuderz / ſom 
ne Derfor blef HErrens Brede grum Pad indftife 
” gad paa Iſrael / oc hand gaf deme i Haſa⸗— Iſraell⸗ 
Aels Kongens af Syriens haand/ pci terne. 
int Benhadad Haſaels føns haand / alle 
på Daged. 4 Men Joahas bad til HEr⸗ſaa længe | 
rens Anfict/ocHErzen hørdehannem/ 290008 reg | 
pdid thihand ſaa til Iſraels Trængfel/Thi < Joas/Foas | 
pro Kongen af Syrien trængde dem, 5 Ot bas ſon. | 
HoGrren gaf Iſrael en Frelſere e/ oc de f fag de icke | 
nog udkomme af de Syrers Haand t/ oc —** * 
IM Iſraels Børn boede i deres Boliger/ 


ſom 
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798 Den anden — 33. Kap, 


| g Ufguderi ſom tilforn. 6 Dog vigede de icke frø 
| ilde Kaffve. Jerobdams huufis Gynd g/ fom Tom 
g — Iſrael til ad ſynde / mand vandrede der 
J d oc Lunden h blef ſtaaendis i Sas 
| ftispaa Loen / maria. 7 Thi der blef ide fleere of⸗ 
Hg heede. Eller per af Joahas Folck / uden halftredtes — mg 
baſde sær findstive Reyſnere / oe tz Vogne / oot ma 
| —— tuſinde Foodfold : thi Kongen af ls s 
. Orne / i de Syrien hafde adſprid dem / oc hafde lg 
| Tande / med giort dem fomStef/ ad tærffei. 8 &. 
deres Been Oehvadmeecreer ad fige om Joachas / 
—— oc alt hvad hand giorde / oc hans Man⸗ mal 
dom / Er det ide ſtrefvet i Iſtaells he 
Kongers Krønide? 9 Oc Ioahas ſoff tele 
hen med fine Forfadre / oc de begrofhe ma 
hannem i Samaria: De hans Gøn me 

Joas blef Konge i hans ſted. 
10 Ydet fivende oc tredivte Idas 220 
SAM Juda Kongis Aar / blef Igas Joahas — Sade 
AN fønKonge ofver Iſrael i Samaria / hor: 
fexten Aar. 11 Oc giorde det fom.DEr» — 27359 
gen ilde behagede/ hand vigedeideftæ sms: 
alle Jerobbams Nebats Søns Syn- 
der / ſom kom Iſrael til ad ſynde / ſand Smag 
vandrede deri, 22 Oc hvad meere ex Im 
ad fige om Joas handel/ oc alt hvad 
hand giorde / oc hans Manddom / hyor ⸗ »300 
(dis hand ſtridde med Amaſta Jude — sæ 
Konge / Cr det ide frrefbet i Iſtaels ꝛ 
Kongers Krønide? 13 Oc Joasfof Joe: 
hen med fineForfædre/ oe Jerobdam mag: 
fad paa hang Stoolk: Oc Idas blef lag 


| k blef Konge, begrafven i Samaria / hos RYE &hs7 
| 








4 | 23 


* 4 * 
OR — 


Konger, 
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y5. Cap. Kongernes Bog. 


1J 14 Oc Eliſaus blef ſaare fug/ faa 
Gnsd hand døde der af/ Oc Idas Iſraels i 
mo. Konge fom ned til hannem / oc græd | É 
mio ofver hannem / oc ſagde: Min Fadet/ 
mm min Fader! / Iſtaels Bogn/ oc hans syre, 12 
ig Mepinere. 15 Da fagde Eliſaus 1 eargendis 
på bi fil hannem: Tag Buen oc Pile. OC hannem faa 
énsd hand tog Buen oc Pyle til ſig. 16 Da af Kierughed 
ſagde hand til Iſraels Konge : Spend egg 
FS måden Bue med din Daandm: Ochand” ” 
vmealfpente med fin haand: Oc Eliſæus lags M filet tegn 
nå) »åde fine Hænder paa Kongens Hæns go 7ane uds 
:ænédern: 17 De ſagde: Lad op det Vindve *te ttig. 
i domimod Oſteno: Oc hand oplod det / OC beteguenba⸗ 
Eliſaus ſagde: Skiud: Oc hand ſtod: der med/ad 
Oc hand ſagde: En Saligheds Pjl for Gud ſtuide 
Erren / oc en Saligheds Pil imod fride med 
vade Syrer/ oc du ſtalt flag de Syrer i 5 mod Sys 
Alphek / indtil du odelegger (dem.) 18 rien. 
Od hand ſagde: Tag Pilene: oc hand 
Atog dem / Orc hand fagde til Kongenaf . 
AIſtael: Slaa paa Jorden / Oc hand 
Mog tre gange p/ oc ſtood ſtille. 19Da p hvorfor 
blef den Guds Mand vred paa han⸗ hand orſaa 
ovmanem/oe ſagde: Hafde du flagit fem el⸗ Aunz. gange 
3) miler fer gange / Da ſtulde du ſlagit de 199 de Uffe 
Sdyrier / indtil du hafde ødelagt (dem/) 4 
Men du ſtalt nu ſlaa de Syrer tre 
Agange. 
20 Oc Eliſaus dede / ot de begrof⸗ 
ned sove hannem / oc Moabiternes Strjds⸗ 
AA fold fulde i Landet q næfte Aar. Oc det If bobeaty 


AeHende ſig / ad de begrofve en ll din Mir 
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|| Kongerige, 
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Den anden 94.Cap. 








ſee / de ſaa Haren / ot de kaſte Banden mdr 
i Clifæt Graf: ar Oc der Manden må 
komned / oe rorde ved Eliſei Been / da | 
blef hand lefvendes / oc ſtood op paa 
fine Fødder. 22 Saa trangde Haſael | 
Kongen af Syrien / Iſtael / faa længe 3 
Joahas lefde. 23 Men HErren gior⸗ 70 
de Naade med dem / oc forbarmede ſig 
ofver dem / De vende fig til dem for 0 
hans Pactis ſryld / med Abraham Ja 
faac oe Jacob / oe vilde ide fordærfve Im 
dem / hand bortkaſte dem ide heller fra san 
fit Anfict/ indtil nit. 24 Oc Haſael hol: 
Kongen af Syrien / dode / or hans før Mn an 
Benhadad blef Konge i hans fed. 28 2: .d 
Oc Idas Joahjas føn vende om / oc lm 
tog de Stader af Benhadads Dafas z8led, 
elg føns haand / fom hand hafde tagte 3203; 
fra Ioahas hans Faders Haand/med sms 
Strid: Tre gange ſlog Idas hannem/ Iman 
oc tog Iſraels Stader igient. 


— ——— 





— — — — 


XIV. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorlenge oc hvorledis —R 
Amaſia regærede v.1. Hvilcken (2) lader finam na; 
Faders Mordere ſlaa ihiel men fparer deres8ms 
Børn v.s. Ofvervinder (3) de Edomiter v. mi 
Oc (4) bød Joas / Jfraels Konge” Krig til / an5 
hvilcken flog Juda Fold” oc fangede hannem/ mmm, 
oc plyndrede til Jerufalem/ Templen oc Kone atm R 20 
gens Huus / oc tog hans Børn til Giffel v. 848 .x KR 
Hvorefter (5) Amazia blef jaget til Lachis / ẽẽ 
der / af ſine egne md ng sæ 8 

3 ig ble age " 
grafven vr17, i hvis ſted Afaria —* Fa 
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13097. Cap. Kongernes Bog. 43> 


syet dem Guds Skick i landet, 28 Da 
mot fom cen af Præfterne did fom var | JÉ 
hzodbortført af Samarien / oc boode £ | i 
SBethEl / oc hand lærde dem / hvorledis 
mM 20de ſtulde frycte HErrenn. 29 Wen meer⸗ efter 
nidhver flags Folck glorde fin Gud: pg de ugudelige 
n ſatte (dem) i Huuſene paa de Heye / Ifraets Kone 
ſomSameroniterne giorde / hver flags SETS maneer 
Se Folck i deres Stader / hvorudi de bot⸗ mr pr veg 
adde. 30 Thide af Babel giorde Su⸗ Vroſe 
hobdohBenoth: Or de af Ehut giorde 
unlRergal: De af Hemath giorde Ms 
ma. 31 Oe de af Ava giorde Nibhas 
AF: Tharthach: Oc de af Sepharbaim 
Mopbrandte deres Sønner i Jiden/ for 
Mdramelech oc UAnameled) / deres Af⸗ 
guder i Sepharvaim. 32 Oc efterdi t Reg, 12. 

12,32 
ul 206 fryctede De HErren / da giorde fig 0 eler/giorde 
sigomogle af dem o Preſter paa Hoyene / oe de fig af de ye 
Fo 396 offrede for dem i Huuſene paa de berfte eller 
hevye. 33 (Saa) fryctede de HEr⸗ —** i 
Wen / oc tiente oc deres Guder / efter 2 
He Hedningers Skick / ſom de vare før Zoph.1, 5. 
Nye frg. 34 Ja de giore efter den gam⸗ 
hon Skick indtil denne Dag: Ad de hvere 
nqmlen frycte HErren / oc ey heller giøre 
After deres Sfid oe efter dereg Rat / 
xfter foven oc efter Budet/ fom 
Erren bød Jacobs Børn/hvig nafn Gen.32,28; | 
i dnniand kaldte p Iſrael. 35 Ot HEtren ve | 
iorde en Pact med dem / ocbød dem / Ivd.6,1103 ' 
fpel ſagde: Fryctet icke andre Guder/pg ? føre | 
sdsdliilbeder ide for me tiener dem icke / 
d 


pg 
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Den anden 98.Cap. tm 
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oc offrer ide til dem. 39 Men den mø 
HErre ſom førde eder op af ZCgupti im 
Land / med ſtoor Mact / oc meden ude 
rackt Arm / hannem ſtulle j frycte/ DC 1 120 
ſtulle tilbede hannem / oc offre hannem. my 
37 Oc j ffulle holde De Skich oc Rat / Uz/ 
oc Lov oc Bud / fom hand lod beſtrif⸗· I 
ve eder / ad giere (der efter) afle Dage? 3396 
HE Dej ftulle ide frycte andre Guder. 38 . 
i Or j ſtulle ide forglemme den Pact nat 
kg fom jeg giorde med eder / oc j ffulletde3brs 
frycteandre Guder. 39 Men j ſtulle 

frycte HErren eders Gud: oc hand ſtal eh⸗ 

ag ſom var frie eder fra alle eders Fienders haand snog 
indført af 40 Dog de lydde det icke / men de giotr⸗ 
era je, De efter deres gammel fedvane. q At 
| gudifte Kons Saa fryctede r diffe Hedninge HEr 799 
| ger. ten / De tiente ocſaa deres Billeder 5 3395) 
| r efter Ifraes Oc faa deres Børn/ De deres Børne=3470 
| liternes Af bporn / efterſom deres Forfædre giorde Hoi 


i ——— faa giorde de indtil denne Dag: 


438 





v 
— rr dd 
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XVIII. Capitel. 


| Fjer beftrifvis (1) hvor længe den Gudfryctt nog 
| ge Kong Ezechias regærede/ oc hvotledis hantinng ar 
anftilede ſig / ſynderũgen den fande Guds Tieail 24; 
| niſte ad tomme paa foode igten / anlangendisisasgan 
ILSA v.1. hvilcken ſlog Philiſterne v.8. Men (25) ml 
HR Salmanaſſer indtog Samarien / oc for de de 36 26: 
4 Stammetr / for deres Ofvertredelſers ſtyld / fan dig 
Ju— gne hen til Aſſyrien v.9. Lvot efter () Sem gg) 
9 nacherib indtog Juda faſte St&æder/hviiden CD man 
Ha. IR zechias gaf Stat/efter fin begæring v.13. MEE 5; 
KA i (4) hand / ſaadant uranfeet/ lod ved fine DFYEN GE 3; 
ſter / belejre Jeruſalem / hvilcke ————— 

Ye 


rn 
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18Gap. Kongern. Bog. 


foregafve/ ad de af HErren vare udfendte ad 
fordærfve Landet v.17. Oc der (5) Eliatim bes 
gerede / for Folckets ſtyld ad Rabfate ſtulde 
tale paa Syriſte / da fotmanede band Folcket / 
ad falde fra Kong Ezechia til Kongen af Aſſy⸗ 
rien / talen dis meget beſpotteligen om Gud v,26 
hvilcket blef Kong Ezechla tiltiende gifvet v. 7. 
DE det ffeedet det tredie Ofæa Ela 

ſons / Iſraels Kongis Aat / da blef Par. 28,27 
Ezechias / Ahas Juda Kongis Son/ 291, 
Konge, 2 Hand var fem ochtive Aat 
gammel / der hand blef Konge / oc hand 
regarede hj oc tive Aar i Jeruſalem: 
Or hans Moders nafn var Abi a Sa⸗ a Abia / ꝛ Pa⸗ 
chatiæx Daatter. 3 Oc hand giorde ret kal. 29,1. 
for HErrens Hyne / efter alt der ſom 
David hans Fader giorde. 4 Hand 
borttog de Heye / oc fønderbegd Stot⸗ 2 Sam z1, 1 
terne / oc nedhug fundene : De fønder» b efter hand, 
flog den Kaabber⸗Glange / fom Moſe N»m.21,8.9 
hafde gtort/ Thi Iſtaels Børn gior⸗ af Kaabe 
de den Rogelſe indtil denne Dag / oc i ——— 
mand b kaldede den Nehuſthan c. Gud, 
Hand forlod fig paa HErren Iſra⸗ 
els Gud / ſaa ad efter hannem var ins 
gen ſom hand iblant alle Juda Kon⸗ 


ger / ey heller dem ſom hafde været for 


hønnem d Na! Thi hand hengde ved d anlangen⸗ 
HErren / vigede icke tilbage fra han— one 
nem / de hand holt hans Bud / ſom HEr· BHuds rede 
ren bod Moſe. 7 Or HErren var med Tieniftis ind⸗ 
hannem/ oc hand handlede vjſeligen / korelſe iglen. 
hvor hand uddrog: Der tilmed fait 
hand fra Kongen af Aſſyrien / oc var 

Dd ij han⸗ 
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420 Den anden — 18. Cap, 








GE —— 49 fe 
Ud hannem ide underdanige. 8 Hand sm 
Hi £(4.14,30. ſlog Philiſterne f indtil Afa / pe deres 
LM få e fomhans  £andemerde fra Vocternes Taarn Ma 
VE FH ener indtil den fafſte Stad g. 
4 £ (om hafde 9 Ooc det ſteede i det fierde Ezechie zi 
| tagit hans Juda Kongis Aar / (hvilcket var det 
Fader mange fivende Dfæa Ela føns Iſraels Kon⸗ 
[Få — gis Aar) da drog Salmanaſſer / Kon⸗ sno 
9 g Cræder gen af Aſſyrien / imod Samatien / oc 20 
NE fmaa oc fore belagde den. 10 Ocdeindtogeden ef 
ofver alt. — fertreh Aar vare ude / i det ſtette Eze⸗ sg 
h belejrin⸗ chiae Aar: det er det niende Oſex Iſta⸗ nl 
men els Kongis Aar / blef Samaria indta> ⸗ 
en. Im Oc Kongen af Aſſyrien förde som 
—53— bort til Aſſyrien / oc ſatte dem im 
Halah / oce i Habor / hos den Flood Go⸗ 
fan/oe ide Meders Stader. 12 For= =203 
i høre di / ad de hafde ide lydti HErrens de> 393 
— reg Guds Ryoſt / men hafde ofvertraad das: 
MVA! hans Pact / altdet fom Moſe / HEr= 2730 
BTK: vens Tienere / hafde budit / pede hafde 9) 
4 ide lydt i eller giott (det.) 
2PAr.32,1 13 Oci det fiortende Ezechie Kon» ⸗ 
32. gis Aar/ drog Senacherib / Kongen af Tam 
—9 Eccl.14, 29 Affyrien/ op mod alle Juda faſte Sta⸗x 
LA k nogle af der/octogk dem ind. 14 Dafendte 3194; 
re Ezechias / Juda Konge/tilKongen af Fe m 
EN Aſſyrien / til Lachis / oc fod hannem fis Hm: 
bar ge: Jeg hafver fyndit/ drag fra mig Agim 
MEE | jeg vil bære hvad du legger paa mig? 3 gim 
| Da lagde Kongen af Affyrien paa E⸗ De⸗ 
zechiam Juda Konge / tre hundrede 39539 
Centner Sølf / DS tredive Centner Inn 


' ul . lyt 
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38. Cap. Kongernes Bog: 423 


1 Guld. 15 Saa gaf Ezechias alt det 

19 GSølf / fom fantis i HEtrens Huus / 

ja vet Kongens huufis figgendefæ. 16 

sy Samme tjd bted! Ezechias m Dørre- ! afbrød 

um ne paa HErrens Tempel/oc de Sten⸗ — 

net / ſoin Ezechias Juda Konge / hafde 

M ſelf ladit beſlaa / oc gaf Kongen af Af; 

sam ſyrien dem. 

17 Dogligevel ſendte Kongen af 

A Aſſyrien/ Thartan oc Rabſaris / oc 

dask Rabfafe / fra Lachis til Kong Ezechi⸗ 

vr am/ med ſtoor Mact/ til Jeruſalem / 

A oc de droge op oc kom̃e til Jeruſalem: 

iå 29 DE de droge op oc ſtoode hos Vand⸗ 

mid) føringet/ hos den øfverfte Fiſteparck / 

Imo) fom ligger op til Veyen n / paa Valcke⸗ n Demnin⸗ 

m mollerens o Agger: 1g Ocde kaldede gm. 

Aad Kongen: Da kom Cliafim Hilfta " darſverens 

Mſon / Hofmeſteren / ud til dein / oe Seb⸗ 

D f na Cantzeler / oe Joah Aſaphs ſon / 

Secreterer. 19 Oc Rabſake ſagde til 

;umå dem: Siger mit til Ezechiam / Saa fis 

6 »æger den ſtoore Konge / Kongen af Aſſy⸗ 

nrien: Hvad er denne for en Tilljd / ſom 

ma udbdu forlader dig paa? 20 DW meen 

6dg det ere ickun Labernes Ørd p) ad 

ny nåder ev endnu Raad oc Mact tilStrjd, P fom tomme 

eor pag forlader dunudig/ad du eft Mraf bistet/ 

A affalden fra mig? 21 Nu ſee / fotla⸗ forige heuer 

søndderdudig paa denne brødne Ryꝛrſtilck q efterrommes, 

L ee gpaa Xgypten / paa hvilcken om nogen 9 en ſpag / 

Mhelder ſig / da gaar den i hans haand / — 

in xave ſtinger den igiennem: Saa er Pha⸗ * 
DD iij rad / 
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r ſet borge 
for 


ſimodſtaa 


t figer band 
falſteligen / 
Der med ad 
forſtrecke J⸗ 
ſraels Fold, 


Den anden 98.Cap. 


rao / Kongen i XÆgypten / mod alle ſom 
forlade dem paa hannem. 22 Bille j 
oe fige til mig; Vi forlade os paa HEr⸗ 
ten vor Gud / Er det ide den / hvis 
Heye oc Altere Ezechtas hafver afs 
brøt? Oc fagt til Juda oc Jeruſalem / 
Kor dette Altere ſtulle j tilbede i Jeru⸗ 
ſalem. 23 De nufiere / vedde med r 
min Herre Kongen af Aſſyrien / faa vil 
jeg faa dig to tuſinde Heſte / oin du kand 
gifve Reyſnere til dem. 24 Hvorledis 
vilde dut da bortdrifve ſen Fyrſte af de 
mindſte min Herris Tienere? Men du 
forlader dig paa Rgypten / for Vogne 
oc Reyſnere ſtyld? 25 Ru / meenet 
du / ad jeg er dragen hid imod denne 
ſted / foruden HErren / ad fordærfve 
den? HErren fagde til migt: Far op 
ofver dette £and/oc fordærf det, 

26 Da fagde Eliakim Hilkia ſon / 
oc Sebna oe Joah / til Rabſake: Kie⸗ 
re / tal med dine Tienere paa Sytiff/ 
Thi vi forſtaae det / octalide med os 
van Iddiſt / for Folckenes Orne / ſom 
ere paa Muunren. 27 Men Rabſake 
fagde til dem: Hafver min Herte da 
ſendt mig op / til din Herre / eller fil dig 
(alleene /) ad tale diſſe Ord? Mon ide 


miden ſtoore / tilde Mænd ſom ſidde paa Muuren / 


ſtrenge / oc 
vangvarige 


beleiring / om 


de icke vilde 
gifve dem. 


ad de ſkulle æde deres eget Mog / oc dri⸗ 






99 37 


Wa 
5) SÅ 
Wir 
80) 
mat) 
sige 
nå 37 
pig 1 
bin 
XR 
XR 


de deres eget Pis umed eder? 238 Gaa 2893 
ſtood Rabſale / oc raabte med høvrs Hu 
paa Joediſt / ot talde or fagde; Hører 33138 


den 





1136 
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&r 18.Cap: Kongern. Bog. 4.23 


mi den ftoore Kongis / Kongens af Aſſy⸗ 
miz rieng Ord. 29 Saa fagde Kongen: 9 
D Gzʒecchias bedrage eder icke / Thi hand | 
yot  formaar ide ad redde eder af hang | 
nå Haand. 30 Oc lader ide heller Eze⸗ 
bid dias fortrøfte eder paa HErren / i det 
ned hand ſiger: HErren ſtal viffeligen frie 
sea os / pe denne Stad ſtal ide gifvis i 
i Kongens Hender af Aſſyrien: 31 fy= 
nå der ide Ezechias ad: Thit faa ſagde x gifver mig 
102 Kongen af Aſſyrien: Gigrer Velſt⸗ Stenck / ad 
hug gnelſe med migx/ ve kommer ud til — 9—— 
tim mig / oc ade fig hver af fir Bintræ/ oc 75. 
sad hver af fit Figentræ / oc dride hver 
el Band / af fin Brønd/ 32 Jndtil jeg 
mol kommer oc henter eder bort/ i et Land y vorer of; 
mol fom eders Land / et Land i hvilcket der verflødig. 
va ery Korn o. Vjnmoſt / et Land i hvilcket 
der er Brød oc Vingaarde / et Land i 
hvilcket der ere Olletraer / ferſt Olie oc 
10 Honning / ſaa ſtulle j blifve ved Ifvet / 
120 Deidedøe; Oclyder icke Ezechiam ad / 
rom naar hand vil ofvertale eder / oc ſige: 
2 SErren ta fle bg: —2 
mm ningenes Guder frjet hver fle Land a 
nor Kongens haand af Afførien? 34 Hvor ” —— 
433 ere de Guder af Hemath oc Arphath z? | 
od Hvor ere be Guder af Sepharvaim / 
SDena oc Iva? Hafve de oc reddet Sa⸗ 
mom marien af min haand? 35 Hvor er en 
ing. Gud af alle Landes Guder / ſom haf⸗ 
bad ver frjfderes Land af min haand? Ad 
HErren ſtulde redde Jeruſalem fra 
Dd iiij win 
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Den anden 0.Cap. 


min haand? 36 Oc Foldet tagde fils — ali 
fg le / oc ſparede hannemintet/ ThiRons -· 
MS 

ild 





gen hafde budit / oc ſagt: Svarer hans 

nem intet. 37 Da kom Eliakim Hil⸗ 

4 kia ſon / Hofmeſter en / o Sebna Cantz· 
| leren / oc Joah Aſſaphs føn/ Sectretæ·« 

Lin reren / til Ezechiam / med fønderrefne sm 

"HM Klæder/os gafve hannem Xabfatcord — gg 

4 tilkiende. 

XIX. Capitel. 

Her beftrifvis (1) hvorledis Ezechlas / ved ine 
fornemſte Tienere / begærer af Eſaia / ad had 
vilde giøre Bøn til HErren for hannem / hvi sed 
cten trøfter hannem med Guds byſtand oec be 
frielſe v.1. Hvor efter (2) Rabfate vendetik ax 
bage / ad ſtride med de Morers Konge / oc trua«·«·éuö 

HUN De Ezechia ſtriftligen / ide uden Guds befpottels mm 
: fe v.s. Hvilcket Bref (3) Ezechias udbreddefor mix 
HErren / bedendis/ad hand vilde fee til ſaaden mada 
beſpottelſe v.14. Men (4) Eſaias lader trøffe sm 
hannem / ad HErren ftulde føre Rabfate tilba« mom 
*3 ge igien v.20. Hvot paa (5) en Engel ſlog / i e 
tk Aſſyriers Leyt / ſamme Bat 185000. ſaa de aa· 
AM Ore flydde/ oc Kong Senacherib blef ihielſlagen 
Hr, EH af fine Sønner / af hvilcke Aſſarhaddon blef 2 
—9 | fat til Konge i hans ſted v. 35. 
bøn E(4.37, 7: ØDE det ſteede der Kong Ezechias 
Hg : dette horde / da ſenderref hand ſine 
9 ae ble, Mader 2 oc ſtiulte fig med en Seckb / Ed 
Ha gens bedrøf, OS gid i HErrens huus. 2 De fendte 3364 
veiſe. Eliakim Hofmeſteren oC Sebna 
b fee Gen.zy, Cantzleren / med de Xldſte af Praſter⸗ n 
4. ne / iførde i Sacke / til Eſaiamm Pro · 
pheten / Amos ſon. 3 Ocde fagde til. Missa 
hannem / Saa fagde Ezechias: Denne  2mm3' 


ge — 
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9. Cap. Kongern. Bog. 425 


—— — — — — — — —— — — — ———— — 
er Rodensc Dag / oc ſtiend ens d oc be⸗ cAngiſtens / 
ol ſpottelſens e Dag / Thi Børnene ere Paa hvugen 
mod Eomne til Fodſelens ſtedk/oc der er icke — — 
HR Mac tiladfødeg. 4 Om/ maa vel gift oc nod. 
sn ffee/ HErten din Gud vilde høre alle d paa hvile 
sk Rabfafe Ord / hvilden hans Herre / ten Gud 
(OR Kongen af Aſſyrien / ſende hjd/ad haans Be PER 
spil Aigen tiltale den lefvende Gud / ot ſtan⸗ 95 for vore 
134 Demed Ord/ ſom HErren din Gud Synder. 
fed hafver hørt: Saa opiøftdin Bøn for £ paa hvits 
ssd De ofverblefneh ſom endnu findes. 5 en —* 
på Der Kong Ezechia Tienere komme til vier befpore 
ma Cfaiam: 6 Da fagde Cfaiagtildem: HErren. 
na Saa ftulle j fige til eders Herre: Saa f brud/fom 
Suså ———— — ide for de Ord Ferri dødfes 
mo Jom du hørde / hvor med Kongens . 6 
36 Drenge i af Aſſyrien beſpottede mig. —** 
Bx 7See / Jeg vil gifve en Aand k i han⸗ det tunde 
mon nem / oc hand ſtai høre et Nyctel / oe bielve 08/af 
drage tilbage igien i fit dand / oc jeg vil Syge 
lade felde hannem med Sverdet i hans h efter ſom be 
ind tandm. tj Stammer 
8 Leder Rabſake kom igien / fant vare allerede 
ed Hand / ad Kongen af Aſſyrien ſtridde — red 
Gom mod Sibna/ zfi hand hørde/ ad hand viet oc Prag 
ig Var dragen fra fadsis. 9 Oc der hand af JudaSta⸗ 
ond hørdeomtT hirafaBlaamændsn Kon⸗ der vare inde 
ANE g / ad der ſagdis: See / hand er uddra⸗ RE 
we gen ad ffejde mod dig / da vendte hand 
nålir tilbage; pe ſendte Bud til Ezechiam / tie/Tubgyee 
20 pc fod hannemfige: 10 Gaa ſtulle j —8* 
bzze fil gzecham / Juda Kongt / ſigen · garo! 


In dis: dad din Gud ide bedrage dig / ſom m fee v.24, 
Dd 9 Du n Chus. 
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426 Denanden 13. Cap: 


du forlader dig paa / ad ſige: Jeruſa⸗ sy 
lem (tal ide gifvis Kongens haand sms 
VM af Afførien. 11 See duhafver hørt” im 
194% hvad Kongerne af Aſſyrien hafve giort 
1 o igrund for» alle Land / oc forbandet o dem / oc ſtul⸗ nd 
| darfvet. de du blifve befrjet? 12 Hafve ochHed⸗· 
tå ningenes Guder frjetdem / fom mine smn 
i Forfadre fordærfvede / Goſan / ot Ha⸗ 22 
| ran / oc Rezeph / oc Edens Børn/ fom mol 
AE vare i Thelaſſar? 13 Hvorer Kongen man 

af Hemath / oc Kongen af Arphad / 06 20 
Kongen af Sepharvaim Stad/ Sjena am 

oc Iba? (I 

14 Der nu Ezechias hafdeannam> smen 
mit Brefvene af Budene / oclæffdem/ / 
un da gid hand op til HErrens huus/ ce 3213 
MAG Ezechias * = J — 8n97 
Unfict p. 15 Oc Ezechias bad for mig 
Å ord mang HErrens Anſict / oe fagde: HErre Jr sC37 
| HErren haf⸗ ſraels Gud / ſom ſidder ofver q Cheru- md 
| definnerve · him / du eſt den Gud alleene ofver alle Ile 7 


RER — * Kongeriger paa Jorden / Du giorde 
SALL de fø Himmelen oc Jorden. 16 HErre bøyynds, 


dine Ørne oc hør/ HErre lad op-DIneImE 4 
ØM Hyne oc ſee / oc hør Senachetibs ord / 910: 
KNEE fom hand ſende hjd ad beſpotte den (ef-=351 mm 
vende Gud med. 17 Det et ſant HEr⸗ 
re / Kongerne af Aſſyrien hafve gde⸗ 
4 lagt Hedningene oc deres Land. ig DOG gx 
LL | hafve kaſt deres Guder i Ilden / thidedid 

| | vare ide Guder 7 men Wenniffensem ni) 

| Sanders Gierning / Træ oc Steen / oag n 
De ødelagde dem. 19 Men mn Eng 

od 
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460. Cap. Kongernes Bog. 











sod vor Gud/ fiere frelg os fra hans 
ton haand/ad alle Kongeriger paa Jorden TE 
som mage Fiende/ad du HErre / du eft allee⸗ | Å 
Dan ne Gud, | 
ds 20 Da ſendte Eſaias Amos føn til 
Gzechiam / oc lod hannem fige: Saa 
3390) figer HErren Iſraels Gud: Jeg haf⸗ 
ind ver hørt hvad du hafver bedit af mig/ 
ma pm Senacherib / Kongen af Aſſyrien. 
B 1221 Dette er det ſom HErren hafver I de Indbyg 
13123 falt mod hannem / Hun foractede dig / er 
inud hun beſpottede dig / Jomfru Zions dot⸗ me tufammen 
Im tert/ hun ryftede fit Hofvet efter dig i Temypien/ 
un Jerufafems Daatter. 22 Hvem haf⸗ paa Sions 
ver du beſpottit oc ſtandit? Ocofver — 
mudhvem opløftedu din Roſt? Oc du op⸗ 4 den Yfraet 
MIsfte dine Oyne heyt mod Iſraels Hel: dyrcker med 
Yspilligef , 23 Du beſpottede HErren ved hellighed. 
tsmddine Bud i/ oc fagde ; Med mine Vog aan, 
a i p ; (» oc 
mæmnes mangfoldighed er jeg opfaren paa Kablate. 
mid Biergenes Hoye / hos kibanons ſide / u de ftønne 
page jeg bil afhugge heye Cedertræu der oc ſtercke In 
xpatipaa / ja udvalde Fyrtræ der paa / oc da Stader. 
nmolfomme til det yderſte Herberge til Cars 
mmels Lund det paa. 24 Jeg hafver ud⸗ 
N Igrafvit oc uddruckit defremede Vand / 
par 2000 jeg hafver udtørrit alle forvarede 
SStremme / med mine Fedders Saale. 
då 7525 Hafver du ide hørt langt fra/ ad 
Mieg giorde ſaadant x længe ſiden / oc 
mungdannede det faa? Men jeg hafver nu ew ig LE 
sidet ladit det komme / oc det ſtal være ab ——— | 
M ↄdelegge / til nedbrodte — 91 
Alte 
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4.28 Den anden — 39. Cap. .t 


| fafteStæder. 26 Ocdefomboederi/ | 
—49 Yorte af ere blefne mactløfe y / ere knuſede ot be⸗ 

| hendet. ſrammede/ de ere blefne fom Grag 823 

| paa Marcken / oce ſom de gronne urter/ 

| ſom Agø paa Tagene / fom oc vifner mm 
| førend det blifver moot. 27 Oc jeg 25% 

É veed din Bolig / oc din udgang Dcinds «dmi 
9 gang / oc ad du raſer mod mig. 23 Ef⸗ 39 

—*9 terdi ad du raſer mod mig / oc din Bul> sug 
hg der er kommen op for mine Orne / faa 20) 

Er Rina. — — wiljegleggeminKrogzidinRVæfe/0e 204 

e dine Leber. ie Biheln din Mund a/ oc jeg vil føre 3 

dig den Bey tilbage igten/ fom du us nm 

—û—— kotuſt bid paa. 29 Oc dette ffalvære 38 

33 dig Tegnet b/ ad mand i dette Aar ſtal - 

| rien (tal bores ade den ſidſte Grøde / Oc i det andet him 

| drifvis. Aar hvad ſom voxer af fig ſelfe / men mm 

J c fee bevit.zy, Det tredie Aar da faner oc hoſter De 30 1: 

OD Free, planter Vingaarde / oc æder deres ng 











Fruct. 30 Thi Juda Huus / ſom er mx 

frelſt / ſom er ofverblefvet / ſtal her ef⸗ 23 

d ſinde Guds ter faa Redder under fig d/ oc bete ⸗ 
Vh veifigneiſe oc Fruct ofver fig, 31 Thi af Jeruſalem mis) 
| enig  ffal udgaa e det ſom er ofverblefvet / 
—9 Abeen do det ſom er undkommet af Zions 2noig 
ha Mn 2 dens Steder Bierg: HErrens fnjdfierhjed ſtal giø=s812 ); 
ME paa Landet. redet, 32 Derfor faa fagde HErrenmnz 
04 eZebaotbs omfKongen af Aſſyrien / Hand ffal idesbi le 
" komme i denne Stad / oc icke ſtiude enn så 
Pil did / oc ide komme derfor medidym y 

5 Ballſf. Slkioid / oc hand ſtal ingen Vold g ka sal 2, 
ſte der om. 33 Men hand ſtal drage 

den Vey tilbage ſom hand Fona hjd/ oc Jong; 

hane $n28 
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oo 20. Cap. Kongernes Bog. 


edhand ſtal ide komme i denne Stad / ſt⸗ Hi i 
Unpger HErren. 34 Thi jeg vil beſterme Infra 20,6. | UR 
unmådenne Stad / ad frelfe den / for min ? for den fore ' 
Aſtyld / oc for Davids mn Tieneris —*2 
Anſtyld hk. David. 
i: 35 Ovcdet ffeede iden famme Nat / Fa.37, 36. 
Icad HErrens Engel foor ud / os flog i 
Ni side Aſſyriers Lejre / hundrede fem oc fi⸗ 
inisærefinds tive tufinde, Oc der de ſtoode 
Meaarle op om Morgenen / ſee / da vare 
fle séde alle døde Kroppe. 36 Saa brød 
Senacherib / Kongen af Aſſyrien / op/ 
MNayoc drog bort / oc vende om/oc blef i Ni⸗ 
Amnive. 37 Oc det ſteede / der hand til⸗ 
Ghad i Niſrochs fin Guds Huus / da 2PAr.32,21 
rspolloge AdraMelech oc GarCser/ hans Eſa. 37138. 
an Sonner / hannem ihiel med Sverd/ oc 
im he undkomme hen i Ararat i Land: Oc i fre Gen, 8,4 
'engljans Søn Affarhaddon blef Konge i 
|enathans ſted. 
—— —— — 
XX. Capitel. 
nå Ser beftrifvis (1) hvorledis Ejechias blef 
puhdmødfiug / oc fit Svar af Eſaig / ad hand ftulde 
It tuøø v.i. Men (2) bad HErren om fit Sifs 
pmulycorfængelfe/hvildet blef hannem lofvet ad ſtul⸗ 
jane ftee pag ir Aars tjd/ hver pag hand blef bes 
cftet med Solens ftyggis 10, Graders til⸗ | 








nen agegang v. 2. Hvor efter (3) hand vifer de fit 
GBabyloniſte Geſandter fin Stat oc Liggende⸗ i 
sit ve v.12, Hvor udofver (4) HErren / ved Cfais | 
wam / ſtraffer hannem / oc fruer hans fønner med 

In met Babyloniſte fængfel v. 14. Men (5) hand a ide dage | 
ot / i hvis ſted Manaſſe blef Konge v. 20. ik 


— Far. 32, 24 
mt Siø Den td ahlef Ezechias — Eſa. 3 
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430 Den anden 20.Cap. sa 


— 








——— — ———— — — — … 


| b duet død, ot Eſaias Amos Gøn/ Propheten/ Va 
ſiug / oc talt kom til hannem / oc ſagde til hannem: ;m 
—*— Saa ſagde HErren: Beſtick dit huus am 
un Thiddu ſtalt dos oc icke lefve b. 
maat længre 2 Or hand vende fit Anſtet til Vag⸗ sgx€ 
lefve. gen / oc bad til HErren / oc ſagde: 3 Ap HE: 
c fonde syerze/fomdog ihu/ad jeg hafver tro⸗ v. 
be —*2— ligen vandrit for dig / oc med ct retfinssnin 
gen føn : Thi digt Hierte / oc giorde got for dine Oy⸗ 22 
Manaſſes ne: Oc Ezechias grad ſaarec. 4 O62Q 2 
bier ſiden fod / det ſkeede / der Eſaias hafde ide endnuu 
Inn Jaait igiennem half deelen af Staden Ama 
da kom HErrens Ord til hannem/ 020 mn 
ſagde: 5 Vendt dig om/ os fig til CjeaxD 
chiam / —5— Saa ſagde 
| HErren / Davids din Faders Gud ;; mg 
| "seg hafver hørt din Bon / jeg hafversssio 
i feet din Graad : Geé/ jeg læger Dig / 7 
J d efter denne nag den tredie Dag ſtalt du gaa op I go nm 
| 


” - 
" — - — — — — — — mm 
— p - — 


tjds naturlig HErrens huus. 6 Orc jeg vil legge tilhspg) 

BAL —— dine Dage d femten Aar / oc fri dig 40 pg 

EM e paa det mit denne Stad fra Kongens af Affyrien&nsimy 

Mafn tand haand / ot beffærme denne Stad/ FOR0T 19 

—9 me MERE min ſtyld e / oc for Davids min Tienesmiz 

—94 1 ris ffyldf. 7 Oc Eſaias ſagde: Den ma: 

NE teieg giorde ter ct Plafter af Figen hid: Oc de Fomsmot se 

| hannem. mie der med/ oc lagde paa Bulden/ Dice mi 

| g tee fan Me hand blef ved Hfvet g. 8 Oc Eyehtidsy 

| ——— ag ſagde til Cfaiam: Qvildet er dexen 

— Ords Tegn / ad. HErten vil læge mig / ocaſ 

almæctigbed. jeg ſtal gaa op paa den tredie Dag 2: 

3 h til ſin Tro⸗ Errens huus? 9 Oc Eſaias ſagde 3090 i 

| fo beſtyrcelſe. Sy ſtalt hafve det Tegn af HErFe Mme 
auo 
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9 
138 
1X 
—W 
—1 
mod 


2 

20 Cap.“ ongernes Bog. 43) 
ad HErren ffalgigre det fom hand haf- i paa Aas 
ver ſagt: Skal Skyggen i gaa tj Trap⸗ Seirverck/ 
perkfræm/ eller gaa tj Trapper tilba- —— pr: 
ge? 10 Oc Ezechias ſagde: Det et FN ne 
lat / ad Skyggen gaar tjTrapperned k Grader/ 
ad / (Det vil jeg) icke men ad Skyg⸗ maa ſtee / hvet 
gen gaar tj Trapper tilbage. 11 Sc PM Et Kors 
Eſaias Propheten raabte til HErren/ Sa, FE 
oc hand drog Skyggen tj Trapper fils en Dag bafde 
bage / ſom den var gaait ned ofver/ ickun iz ſtun⸗ 
tj Trapper tilbage paa Achas Trap: de/ ob, 9, 
per, 





I ad ynfte 


12 Paa den 3;d fendte Brodach —*— 
Baledan Baledans føn / Kongen af bed/ oc forh⸗⸗ 
Babylonien/ Bref oc Skend til Eze⸗ re om den un; 
chiam! / Thi hand hafde hørem/ ad Pige ting 

; k med Solens 
Ezechias hafde værit ſtugn. 13 Oc E— tubagegan⸗ 
zechias hørde paa dem / oc viſte dem geiſe. 
alt ft herlige huus / Solf oc Guld/ oc Efa.39, 1. 
dyrebare urter / oc den beſte Olie / og Ne Par.32,31 


Roſtkammeret / oc alt det ſom fantis i ne blefver 
til 
hans iggendefa: Der var intet form der fn Try) 


Ezechias ey viſte dem i hans huus/ oe j ved ſaadant et 
ind hans gandſte Serredømme. Tegn, 


så 


14 Da fom Eſaias Propheten til 


nok Kong Czedjiam/ oc fagde til hannem: 
had Hyvad hafve diffe Mænd fagt? De hvæ- 
rmd Den ere de komne til dig? Sc Ezechias 
gel fagde: De ere komne af et Land langt 
vent fra/fra Babylon. 15 Oc hand fagde : 
nude Hoad hafve de feet i dit huus? OG: 
idag: gedias ſagde: De hafve ſeeet alt deg 


mol ſom er i mit huus / der var intet / jeg ev 





vifte 
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» fad 





Br 1 — — — 


| vifte dem i mit Liggendefæ. 16 Da £ 
| ſagde Eſaias til Ezechiam: Her HEr⸗ 22 
EN! o fom band rens Ordo, 17 See / de Dage kom am 
il * tin cd) mep/ ad alt ae —— *R 
rr nr ddine Fadre hafve nedlagt tildens — sm 
—8 9* * føris til Babylon der Bd 
af dinrjigdom ſtal intet blifve igien / ſſger HErrengs spå 
(fj q fee Inf.24, 18 Oc af dine Børn ſom komme af Yes 
| BOG dig / ſom du ſtalt aule / ſtulle de tage DC 30 
9 — ſtulle være Kammerſvenne i Kn⸗· 
Inf. 24. ENS Sal af Babpylonienr« 19 %en ml 
—* Ben, Ezechias ſagde til Eſaiam: Det er got/ 
37, 36. fom HErren hafver talet : Oc hand ng: 
fagde pdermeere : Er det iche ſaa? Ad f 
der blifver Fred oe Troffab i min mm 
ſhvilcet jeg Tjd ſ? 
var ie vard / 270 Hyad meetre et ad ſige om Eze⸗ 
fomjegnoer ie Handen de all hans Manddom / |ma: 
tiende, de det hand giorde / den Fiſtedam OG 30 m 
Bandrør/ med hvilde hand fedfagede 3Øsgg 
AN toc betog andet ind i Stadent / Cr det ide 35 3; 
Ma: Sienderner ſtrefvet i Juda Kongers Krønide? 212 ms sy! 
KÆR ES Or Ezechias fof hen med fine Jorfæs ** 
MÅ Bandet, == dre/or Manaffe/ hans Son / blef Kon⸗ smR 
Hd ge i hans fed. 
I | — — — —— —— 
XXI. Capitel. 
kr flænge oc ugudeligꝰ 
i | —— —3 —— — 


432 Den anden — 23. Cap. 4 


tet true hannem / med Folcket tillige Aden | 
——— mk v.io. Men Manafle (FX) Me 
udftpree ocſaa meget uftyidigt Blood / oc dede 39 
EM é hvis fed Amon blef Konge v. 16. — 
| | J — 
| (a)regerede ide f60 Har/ligefom hare FADE TNag 
i 
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Den anden 2).Cap. 


KU hans ſen Salomon; Ydettehuusoci ix 
—J g forviſe / for· Jeruſalem / ſom jeg udvalde afale F- > 
J jage dem af fraels Slester/vil jeg ſatte mit Nafn ms 





434 


— — ævindelig. 8 Oc icke lade Iſraels Fed⸗ 


h fom intet gaf deres Forfadre: Dog ſaa / om de 38: 

vifte af Guds holde / ad giøre efter alf det fom jeg pal 
| ea hafver budit dem / oc efter all oven” wo 
—3— hans ſom Moſe min Tienere bød dem. 9 £ 
dyrckelſe. Men de lydde icke: thi Manaſſe forførs” "um 
i oe de andte de dem / adgiøre verre end Hedninge⸗ san 
———— nek / hvilcke HErren ødelagde for I> ZF: 
Land tuforn ſraels Børn, 
kfæer&am. 10 Da talde HErren ved ſine Tie⸗1 
3,1. Uns / nere / Propheterne / oc ſagde: mr For» sz07 
Rechoit. di / ad Mauaſſes/ Kongen af Juda” nd 
lerem.45,4 hafver giort diſſe vederſtyggeligheder / 
m vil lige ſaa faa hand hafver giort verre end alt det 


| 
& ** 
| —— oc ſom Amoriterne i giorde / ſom vare for 
| 
| 


KM . 
MG figender udi, der meere toris fra Landet g / fom jeg gå 
| 


Juda / ſon hannem / ot kom otſaa Juda til ad fon sm) 
* —* ke de / med fine Skatns —** I2 — 136 

før faa fagde HErren Iſraels Gud; : ma 
——— See / Jeg vilføre ulycke ofver Jeru⸗· 
| fad var Sas ſalem oc Juda / ad hvo det hører/han= sneg 
— maria. nem ſtulle baade hans Orne klingek. 139 
04 — ————— 13 Oc jeg vil udſtreck Samarix Maa⸗ sail 
4 eg vende leſnoor Jofver Jeruſalem m/ ſampt an 
alle ting i Lan ⸗ Achabs huuſts Vecta/ oe jeg Vil afvi⸗ e 
LA det / med rege⸗ fre Jeruſalem / lige fom mand afviffer Bi 
ringen / ſas et Fad / det mand afviſter / oc vender n 


i | *— Sar. om ad hvælle deto. 14 Oc jegvilp «liv, 
ty øtverfte, rubabel Eſdr. 2, 2. fom er af Nathan / pag Far 443 ag 
J p fee om Se⸗ drene / oc icke af Salomon 36, Luc, 3,31, 

| bort 3799 
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436 Den anden 22.6 ap. 


eee — — ü—— 
Skarns Afguder / ſom hans Fader — 
tiente / oc tilbad for dem. 22 Oc hand 
forlod HErren fine Forfadres Gud / — 
ot vandrede ide i HRErrens Vey. 22 == 
Oc Amons Svenne befvore dem til⸗ 
hobe / imod hannem/ oc floge Kongen mg 
ihiel ihans huus. 24 Oc Folcket i lan⸗ 
det ſloge dem alle ihiel / ſom hafde be⸗ md 
| ſporet fig tilhobe mod Kong Amon/ oc % 
J Folcket ĩ Landet giorde Joſtam / hans 
| ven / til Konge i hans fed. 25 Hvad og 
Amon meere giorde / Er det ide ſtref⸗ 





* — — — — —— — 


- 
- 


vet i Juda Kongers Krønide? 2600 1 
mand begrof hannem ifinGraf/udt  isn 
Aatt.i,zo0. Vſa Have: Oc Joſtas / hans føn/blef Bid 








9 Konge i hans fred. 
| XXII. Capitel, 


i 
| Her beftrifvis (1) hvor længe oe Gudfryete⸗ roen 
' figen Joſias regerede v.1, Hvilden (2) bef 


—— nn 


ool —* 

Hittia / den ypperſte Præft/ ad lade fly Templen 

k igien v.ʒ. Men Hiltia (3) fant £ovbogen / / mpe 

BT ſom blef tæft for Kongen / af Sapha / hvor af I mu 

hand forſtood den ſtoore Straf / ſom hengde of⸗ A 

ver Landet / oc lader derfor HErren fpørge” / 

| hvorledis mand ſaadant fruide fortomme v-8. .&x y 

| Hvor paa (4) Hulda Prophetinde forfynder 320249 

| Jeruſalems Børgere Guds Straf / men Joſice 

et fredſommeligt Regimente / indtil fin da dee | 

J Dag v. ir. 

»Par.34,1 JOſias var otte dar gammel/ der. 334 V) 
NS hand blef Konge/ De hand reggre =3739 
de et oc tredive Aar i Jerufalem: D€.3Q : 
hans Moders nafn var Jedida / Adaia 


af Bazkath daatter. 2 Oc hand * ed 
6:99 
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438 Den anden 2, Cap. 


i Hiltiaocjeg Dine Tienere i famlede den. Pen 
k fmeltede det ding k / ſom fandtis i huuſet! / oe de 
rr gafve den i deres haand ſom beſtillede 
huus/Tems Arbeydet / ſom foreſtaae HErrens 
plen. huus / 10 Oc Saphan / Cantzleren / 
fortyndede Kongen / De fagde: Hilkia 
— 2 Præften/fid mig en Bog / oe Saphan 
Synder fom laſte den for Kongen, 11 Oc Det ſtee⸗ 
vare bedrefne de/der Kongen horde Lovbogens ord/ 





andet / — daføndderref hand fine Klæderm. 12 
—*8* for Oc Kongen bød Hilkia Præften/ oe 
SHraffen,  Ahifam Saphans ſon / oc Achbot Mi⸗ 


chaia føn/ oc Saphan Cantzleren / oe 
Aſaja Kongens Tienere / oc ſagde: 13 


Gaar bort / adſperger HErren for 


mig / oc for Folcket / oc for al Juda/ 
om denne Bogs Ord / ſom er funden: 
Thi det er en ſtoor HErrens Vrede / 
Den ſom er optandt imod os / fordi / ad 
vore Forfadre hafve ide lydt Denne 
Bogs Ord / ad gøre efter alf det ſom 
ntilvorisuns et ffrefvet for osa. 14 Dagid Hil⸗ 
—* oc kia Praſten / oe Ahikam / oc Achbor / 
formaneiſe. oc Saphan oc Aſaja / til Hulda Pro⸗ 
phetiſſe / Sallums Thikva ſons Hu⸗ 
ſtru / Harhas ſons / ſom forvarede 


o de hellige Kladerne o/ oc hun boode i Jeruſa⸗ 


Klæder/fom lem / i den anden deel p / oc de falde med 
biefrebrogce hende. 


i HErrens | il dem: Sa 
Ziemſte. 15 Oc hun fagde ti : San 
p yt ſagde HErren Iſraels Gud: * 
19,4, den Mand / ſom ſende eder til migs 


Saa ſagde HEtren; 16 See / * F 
AE 
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4.42 Den anden 23.Cap. + 








—— — 
| p fombiefve gebeng/Portis Dør/fom var panden må 
FÅ rer ide i Venftre fide/ naar mand gaar til Sta⸗ sam 
| aq medMøg dens Port. 9 Dog offrede ide de 39 
i: oc døde Legos Hoyes Præfferp paa HErrens Alte ⸗ 
mer / etc. rei Jeruͤſalem / Men de aade ufuttred Gom 
— (Brød) iblant deres Brødre, 10 Sand dne 
| ? enten beſmittede qoc Tophetr/ fom var & fag 
vendes/fom Hinnoms Børns Dal / ad ingen flulde 3000 
Å hultes / ad for· fade fin Søn eller fin Daatter gaa map 
| orne ude iglennem Ilden til Moled), 11 Hand Smag 
| vidbepåa dem; Vog DC de Heſte (bort/fom Juda Kon⸗ Mm 4 
om Morge: ger hafde ſat til Se J —5 — —3 
nen naat So⸗ huufis Indgang / hos RethanMele * 
— — —— —— — fom var i 20 
| [eder/t Heftes Der t/ Aug —* ng sa 
| Meiſe / med lens Vogne med Ild. 12 s 2 
| * re ſom had paa Achas Sals Tag / Vaal 
J VParvatum. ſom Juda Konger hafde giort/ De de 36 30 
| —— „Altere fon Manaſſe hafde giort / ide 
* — to HEtrens huufis Gaarde nedbrød 
| fordærfveris; Kongen / oc hand gid haftelig der fra/Ven3 
| for afguderus pg lod kaſte deres Støf i Kidrons 8mo3g 
' ftyrd/ocite Back. 13 Ocde Heye ſom vare mod doms 
4 More væg Jerufalem / fom vare paa den høvreszung 
KN fafvetfis vid, haand hos Mashith *— / hvildesblin 


Å Salomon / Iſraels Konge/hafde bygfands 
— Aſthoreth den Zidoniers Vederſtygge⸗en 
—9— lighed / oc Chamos den Vederſtygge 


lech. lighed af Moab / pe Milcom x Amamk z 
an MONS Børns Vederſtyggelighed / besad 16 
i: Exod:13,14 fmittede Kongen. 14 Oc hand ſen dg; 
| oc z4, z. derſlog Grøtterne/ ot ophug lundene / ac 
| og0 
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444 Denanden 23.Cap. An 


Alterne / oe brændte faa Menniffenes — mm 
Been der paa / oc kom til Jeruſalem sk 











igien. 
J * Or Kongen bød alt Folcket / ae 
| fagde: Holder Paafte for HEtren es 3 am 


2 Par.35,7. ders Gud / ſom Der er ſtrefvet i denne 22) 
Exod.12,3. Pactis Bog. 22 Thidervaride hul»  slud 
Deut.16, 2. det e fore denne Paaſte / fra Dommer= sm 
e (aa ſtateug. nes tjd / ſom dømte Iſrael / oc talle sløj 
| frPars5,18 Iſraels Kongers oc Juda Kongers Eng: 
KE Tide: 23 Wen t det attende Joſſe »ie/ 
g Dage, KLA xn aske — 
Kongis Aat / blef denne Paaſte holden 

for HErren i Jeruſalem. 
24 Oc end Spaaqpinders Afguder / 
Zevit. 10, 3äoc Tegns udleggere/ oc Billeder k / de 
EL UN 1. de ſtarns Afguder / oc alle Vederſtyg⸗ ert: 
| FA Yd geligheder / ſom blefve ſeete i Iuda 
h Cherapbum Land oc i Jeruſalem / udreenſede i Io⸗ 
J i udryddede, flag / paa det ad hand kunde holde gys «al sg 
| vens Ord / fom vare ſtrefne i Bogen mga 
| ſom Hilkia Praſten fant i HErrens 337 
| Huus. 25 Oc der varingen Konge 3907 
fom hand for hannem/ der vende fig k dash; 


k faa fra He egg HErren i fit gandſte Hierte / 20133 


i 
j | in iſin gandſte Siel / oc med all ſin mact  Vhaom 
NE efter all Moſe Lov / oc der —* em 4 me 
IMAM — 2* nogen efter hannem fomhand,26Dog p02: 
LA Sterfuthe vende HErren fig ide fra fin ſtvore 3300R 


Kongen/ten Vredis grumbjed 1/ ſom hand Vat fane spa) 35 
fand Guds re fortørnet med ofver Juda / for alle 2ll 30 
RJ —2— de bperrelſer / ſon Manaſſe hafde ops. 28037 
HE — errit hannem med. 27 Oc HErren mm, 
KA Infr.x4,3: fagde: Jeg Merren Vor sbafe sure Modug 


f RR 7 
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23 Cap. Kongernes Bog. 4.45 


sm fra mit Anfict / lige ſom jeg bortkaſte 

TE Iſhrael / oc jeg vil bortkaſte denne 

13 Stad (om jeg udvalde / fom er Jeru⸗ 

sim falem/ oc det Suus / omfvildet jeg 

fppl fagde:MitNafn [falder være. 23 Oc 

nad hvad meere er ad fige om Joſta Han⸗ 

del / oc alt hvad hand giorde / Er det 

'sbt ide ffrefvet i Juda KongersKrønide? 

ä 29 Jhans tjd m drog Pharao Ne⸗ 2Pa⸗. 3 5, 10 

sok cho / Kongen af Ægypten / op mod m der Jofias 

108 Kongen af Aſſyrien / til den Flood vrd reg 

de Phrath n/ oc Kong Joſitas drog ad — 

sam møde hannemo / oc hand ſlog ham iz n mod Char 

[hd Hielp i Megiddo / der hand hafde feet q hemis / ſom 

imod hannem. 30 Oc hans Svenne førde ZA vid den 

nm hannem død: fra Megiddo/ oc førde: 5 * hand ide 

nuod hannem til Jeruſalem / oc begrofve fuide drage 

nus hannem i ſin Graf: Oc Folcket i Lan⸗ igteriem hans 

z 16 det toge Joachas (Joſſa ſon / oc ſal⸗ and. 

vede ẽ hannem/ oe giorde hannem fil 7) 35 

nok Konge i hans Faders ſted. & ———— 

it 31 Joachas var tre oc tive Aar Sup.14, 8. 

mongammel / der hand blef Konge / oc res ' dødelig ſaa⸗ 

A garede tre Maaneder i Jeruſalem / Oc Ft 

ensilhans Moders nafn var Hamutal / Je⸗ SES 

Anremia af Libna Daatter, 32 Oc hand de fagsyde, 

Agiorde ont for HErrens Hyne / efter 

alt det fom hans Forfæbregforde. 33 v Amor 

FAD Pharao Necho fangedex hannem —* 

dit ht Riblah udi Hemaih Land / der hand ang 

regarede i Jeruſalem / oe hand lagde 

S en Skat paa Landet / hundrede Cente⸗ 

3unner Solf / ot et Centener Guld, 34 Oc 
Pha⸗ 
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— — —— mn 
— — — — 


— karen! ccho giorde Eliakim / Joſſe sie 
4 fon / til Konge / i fin Faders Joſta fted/ øl 
år oc omvende hans nafay / (oc kaldede 350 


446 Den anden 23. Cap. an 


y gifvendis hannem) Idjakim: Wen joadasteg gal 
tiende / ad 


4 
| Bam hand med fig/ oc hand form til 2Cgvs  s323 
| hand hafde  pten/ocdødeder. 35 Oc Jojatim gaf Jeg | 
få mact ofver Pharao ſamme Sølf oc Guid/ dog pod 
hannem, hand tog en Skat af fandet der til ad Se yl 
gifoe fame Sølf/efter Pharaos befa⸗ 
ling: Hand ſtattede pan Solf or Guld |ølme 
| hver efter fin formue/ iblant Folclet 1 nb 
q Sandet/ ad gifve Pharao Necho det. +33 
36 JFojadim var fem oc tive Aar 
gammel / der hand blef Konge / oc hand Gnad 
regærede ellefoe Mar i Jeruſalem De 29 14 
| hang Moders nafn var Sebuda/Pe= sy 
deaia af Ruma Daatter. 37 Or hand Cnod 
giorde ont for HErrens Oyne efter mb 
aft det fom hans Forfædre giorde. KY 
XXIV. Capitel. 
k Her beſtrifvis (1) hvorledis Jojatim blef aid mi 
—9 — underdanig / men falt fider GR 3; 
—9— fra hannem v. 1. Hvorefter (2) HErren fendte 335æ) 
LÆR adftillige flags Fold / ſom betrængde hannem mang 
in va. Hvis Søn (3) regærede ugudeligen / fre IN 1 my; 
Hat Maaneder v. s. Men ( — ꝛoao⸗ 
| — eruſalem / oc der Jojakin hafde gif⸗ 3) 
| | a Dage i ryg —— von RØDE. røfvede band Templen oc 20 mles 
i SS regier g det Kongelige huus / oc førde alle de fornemfte Haner 
—* bhucad⸗ Indbyggere! Jauſalem / fangne bort til Babys —X 
* fi lon/oc gjorde Mathanig / hvilcken hand taldede 206 
—“ Sl Zedetia/ til * 10, * regxre⸗· en 
ak de ugudeligen 1. Aar v:12. 
4 * hans Tjda opdrog ITabudjodos ago; 
Uj basale Snofore/ Kongen af Babylonien” Anime 
CE 3n 
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ts 24,Cap. Kongern. Bog, 


30 06 Jolakim blef hannem underdanig 
n itre Aar / der efter vendte hand ſig / oc 
ist falt fra hannem. 
i" 2 De HErren ſendte Strjdsfolck 
seg paa hannem af Chaldæa/ oc Strids⸗ 
blot Fold af Syrien / oc Strjdsfolck af 
BRoab / oc Strjdsfolck af Ammons 
SBorr / oc hand ſendte dem i Juda/ ad 
så De ſtulde fordærfve den / efter HErrens 
Odrcd / ſom hand hafde talet / ved ſine 
Tienere Propheterne. 3 Det ſteede 
MJuda faa efter HErrens Ord / ad hand 
Nftaſte dem fra fit Anſict / for Manaſſe 
IS Sondets ſtyld / efter alle de Ting ſom 
énathand giorde. 4 Saa oe (for) det u- 
Aftyldige Blood / fom hand udførte /ad 
matband følte Jeruſalem med uftyldige 
a Blood: derfor vilde HErren ide til- 
2 søer s S3vad meere er ad fige om 
eaIJojakims Handel / oc alt hvad hand 
2 Er det icke ſtrefvet i Juda 
Mongers Krønide? 6 Oc Yojafim 
vi 100f henc med fine Forfadre / 06 hans c tir Baby 
Son Jo jachin d blefKonge i hang ſted. ton/eder. paa 
Oe Kongen af Xgypten drog ide vejen did pen, 
smneere af fit Lande: Thi Kongen af 7 Ihonias, 
udsEBabylonien hafde tagit fra Xgypti —— | 
ibrBad f/ indtilden Flood Phrath/ ale de Chatdwer. 
10|139et ſom var Kongens af Rgypien.  FSihor/Jof, 
28 8 SSojadinvar atten Aar gammel / >> 
et hand blef Konge / oc hand regare. 
7) we fre Maaneder i Jeruſalem Os 
tanmans Moders nafn var Rehuſtha / GL 
i na⸗ 


S%p.20,17; 
OC 23, 27. 
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i | Dan.1,1,+ 


LLR g efter Jeres 
mix Prophe⸗ 
tens Raad / 
ſom der meer 
nis/ paa det 
Zemyien oc 
Folcket fulde 
ide ganſte o⸗ 
delegges. 
h Rabucho⸗ 
donoſors. 
HT Sup.20, 17: 
| | E(4. 295 6. 
Nabucho⸗ 
donoſor. 
k af Jeruſa⸗ 
i sem. 
1 meeſten. 
m den ſtarſte 
deel / oc de for⸗ 
i nemſte af 
i dens Indbyg 
i gere. 
É | | n Embetz⸗ 

| mænd. 
2 Par.3 6,10 
E(4.2,6. 
o fornemme, 
ler. 12,26. 
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4.48 Den anden 24.Cap. 
nathans Daatter af Jeruſalem. DE ma 
hand giorde ont før HErrens Pyne har 
efter alt det ſom hans Fader giorde. aa 

10 Paa den tjd droge Rabuchodo⸗ ⸗ 
åg 


nofors / Kongens Tienere af Babys 7 
lon / op til Jeruſalem / de Staden blef 


beløgt. mm Jr Nabuchodonoſor / Kn⸗ ⸗ 
gen i Babylon / kom til Staden de 
hans Tienere belagde den, 12 Men mn 


n 
Jojachin / Kongen iĩ Juda/gid udg til Ing. 
Kongen af Babylonien/ hand oc hans 3mge 
Woder / ot hans Tienere / oc hans Af⸗ 08 
verfter/ oe hans Kammerſvenne / Oc | 
Kongen af Babylonien tog hannem 
(fangen) i det ottende hans h Konge 
rigis Yar. 13 Ochandi tog der ud X 643 
alt Liggendefe i HErrens huus / DC 3013 
kiggendefæ i Kongens huus/ be hand od 
fønderflogl alle Guldkar / ſom Salo⸗ s01ig5 
mon / Iſtaels Konge / hafde giort 13 maj, 
HErrens Tempel / ſom HEtren hafde Ide 
fagt. 14 Oc hand bortforde den gand= s6nap, 
ſte Jeruſalemm / oc alle Ofverſterne bang 
pe alle de Veldige / fj tuſinde Fangne / Voms 
Oc alle TØmmemændn/or alle o SME ME, 
de / ot der blef ide igien / uden Det ringe 39m 3 
Folei Landet. 15 Oc hand førde KLART 
jachin til Babylon/ oc Kongens Mol 3) 
der / oe Kongens Huſtruer / oC hansenmod > 
Kammerføenne/ 15 Oc de Mactige 83 393333 
fandet førde hand fangne af Jerufasnunsg 
lemtilBabylon. De fu tufinde af DEG 39 3, 
beſte Fold / os luſinde TAKKE MAN VEN nn; 




























2s.Cap: Kongernes Bog. 


— — — 


oc Smede / alle ſtercke Krigsmand / oc | 
Rongen af Babylon førde dem fangne "ir 4 
ln tilBabylon, 17 Oc Kongen af Bas | 
Hud bylon giorde Mathania / hans Fader⸗ 
broder/ til Konge i hans ſted/ oc om⸗ 

mdt vende hans nafn/ (ad hand fulde hee- 

(sø De) Zedechias. 

18 Zedekias var et oc tive Aar Ierem.37,1; 
map gammel / der hand blef Konge/oc hand oc 52,1, 
pp33 Tegærede ellefve Aar i Jeruſalem: Oc 

ned hans Moders nafn var Hamital p/ Je⸗ p Hamutal, 
133 remie af Kbna Daatter. 19 Ochand 

mo giorde ont for HErrens Dyne / efter 

sun alt det ſom Jojakim giorde. 20 Thi 

Hind Det frede faa af HErrens Vrede / mod 

in SSerufalem oc mod Juda / indtil hand 

tet afte dem fra ft Anſtet / Oc Zedekias 

Ffalt af fra Kongen af Babylon. 


— 





XXV, Capitel. 
17 Her beftrifvis (1) hvorledis Nabuchodono⸗ 
ſor / anden gang / beleyrede Jeruſalem / for hvil⸗ 
E meen Zedetias / med Krygsfolcket / af Hungers 
IAnod / fiydde hemmeligen v.1. Men (2) Kongen 
in blef greben afde Chaldeer / oc holden Dom of; 
Eever hafiem i Riblath/ hvor hans Sonner biefve 
mnliflactede / oc hans Øyne udſtuckne oc bunden 
m ert tu Babylon v.r, Hvor efter (3) Nebuſar⸗ 
Aan opbrænde Temvlen / oc de fornemſte hun⸗ 
så sået Jeruſalem / nedbrad Stads muurene / oe frø 
log såde Folget fangen bort / undertagendis Bia⸗ 
gaardsmeendene oe Bønderne/ dem (od hand 
jsunidbiirve tilbage / oc førde de hellige redftabe af tem⸗ 
plien / med be fornemfte Præfter/oc Dravanter⸗ 
ai ne, ſampt andre / til Riblath / hvor de blefve js 
hielſlagne v,3, Men * ofver De ringe Fold / 
| ſom 





— 
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4.50 Den anden 28. Cap" CT 


ſom blefve tilbage / blef fat Gedalia / hvilckenz3⸗ 

mael / med tj Mend / ſlog ihiet/ oc flyd de med Som 

Foicket / ti Egypten v. 22, Men () Erie egt 

i rodach / lod optage Jojachin af Fengſel / cop mm 

—4 hoyede hannem til ſtoor &re v. 27. 

—4 2P4r.36,17 E det hende fig idet niende hang — 3may 
| i Jerem 32,2. Kongerigis Aar / i den tiende 
FÅ ecz1. Maaned / i den tiende Dag i Maane⸗ 348; 
SENER den/ kom Nabuchodonoſor / Kongen man 
af Babylon / hand oc all hans Her/ 126 
Å imod Jeruſalem / oc hand leprede fig gå x 

J mod den / oc bygde en Vern mod den mig 
| trint omfring. 2 Gaa blef Staden 

aidenferde belagt indtil Kong Zedechias ellefte 31738: 

Seaancd. Aar. 3 (Wen) paa den niende (dag) (gad ) 

Terem.s 2,6. i Maaneden a / fif Hungeren ofvers sm00 

b af Chalde ⸗ haand i Staden / De der var icke Brød 8 
erne) fom haf for Foldet i Landet. 4 Oc Staten mg) 

| vå —* blef brøt b/ oc alle Ktigsmend (flydde) Geaau 

il — ben om Ratten / ad den c Portis Bey med⸗ An 
medtemfte — lem de to Muure / ſom gaar til Kn⸗ 

Hr: vort. gens Have / (oc Chaldæerne lage fEINEIMz 3 

—9 ven ses om Staden /) Oc (Kongen) flydde ads søg, 

00 dis hannem Veven til den flette Bard. å 

| forutroftab — Wen Chaldaernes Hær fulde ef⸗n 

9 oc fatſthed / ter Kongen / oc de naaede hannem pag ms 

—9 fom den bet den flette Mard hos Jerich 06 alfle 20 

1 — 5—— det Krigsfolck ſom var hos hannem Annam 

—9 Maanemeug blefve adſpridde frahannem. 6 Mem 

FA modRabw "Be grebe Kongen / oc førde hannem ofgo mm 

| chodonoſor / dil Kongen af Babpylon / til Xiblathadsaldi. 





md De de fagde enDomofver hannem d b moms 


rønge Cup. 7 Oc de llaetede Zedefix Børn foo) mn 
—— hans Øyne/os Mand blindede 3069982 ; 
endſtack, lian 
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res 
243 
1 
e 
Un 
Hun 
SF 19 
g1Q 
338 
85557) 
7.0 


NJeruſalem / oc alle ſtoore g huuſe op» 

ua brænde hand med Ild. 10 Ocanlans 

émp gendis Jeruſalems Mintre trinet om⸗ 

print Fring/ (Dem) nedbrøde alle de Chalda⸗ 

rs Har / ſom var med den Øfverfte for 

må Dravanterne. 11 Oc det andet Fold/ 

i mol fom var ofverblefvet iS'taden/ oe de 

' mal fom vare affaldne/ fom vare faldne til 

mo Kongen af Babylon / oc det andet mee⸗ 

em nige fold / førde NebuſarAdan / Of⸗ 

A verſten for Dravanterne / bort. 12 Oc 

ma fverften for Dravanterne lod blif⸗ 

ip ste af de ringeffe i Landet / til Vjn⸗ 
smangaards Mænd oc til Bonder. 13 Oc) Fr Reg.eꝛ 
ieniRaabberftøtterneh fom vare i HEr: 9" 
| amirens huus/ocGtodlenei oc Kaabber- 2 
Ndhafvet kfom var i HErrens huus/føn- ; feer Reg, 7 
Aderbrode Chaldaerne / oc førde Kaabs 27 
beret afdem til Babylon. 14 Oc Gry⸗ ker Reg.⸗, 
Avoderne / oc Skuvlerne / oc Pfalterne/oe * 
Slkederne / oc alle Kaabberfar / ſom 

Gnammand tiente l med/ toge de bort. Is Og 

10 såde Regelſekar gi Becken / hvad ſom Cala 


25. Cap. UD (3 2 F7 07" 4 

me — —— AS] 

Fix Dyne / oc bunde hannem med Len—⸗ 

cker / oc førde hannen til Babylon. hl 
8 Oci den femte Maaned / i den | 

fivende Dag i Maaneden / det er deg 

nittende Rabuchodonoſors / Kongens 

af Babylons Aar / kom Nebuſar Aban / 

Ofverſten for Dravanterne f/ Kone — 

gens Tienere af Babylon/ til Jeruſa⸗ —— 

lem: 9 Ocopbrandte HErrens huus 2 Riges 

oe Kongens huus / oc alle Huuſene £ 





P. 20,274 
ler. 27, 19. 


fj var 
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4.2 





HR 1Reg.7, 15. 
2 Par. 3,15 
ter 52, 21. 


- — — —— — 


m fee 1Par. 
6, 14 
n fee Bum.3, 
| 3, 


MER! NEL e udtog/ fam: 
Mang tyde, 


[6ér,.40,5,3. 
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CEN 52. sst tt 25. Cap. 
var heel Guld oc heel Self / tog den må 
Ofverſte for Dravanterne, 16 De 32 
toStgtter/oe det eene Haf/oc Stoo⸗· 


fene/ fom Salomon hafde giore fil Mm 3 
HErrens huus: Mand funde ide veye 
Kaabberet af alle diffeKar. 17 Cen 
Støtte var atten Alne hoy / oc Knap⸗ 
pen der paa var af Kaabber / oe Knap⸗ tan 
pens heyhed var tre Alne / o deBaand  dmaa 
oc Granat Eble trint omkring Knap⸗ * 
pen/vare alle af Kaabber: Bed denne 
maade var oc den anden Stsette med 
Baandene. 12 Oc Ofverſten for Dra⸗ 181 
vanterne/tog den Praſt Geraiam af I 
det forſte Skifte oc Zephania Præs sm 
ſten af det andet Skiften / oc tre Dor⸗ 
vortere. 19 Oc af Staden tog hand 
en Kammerſvend / fom var fær ofvet ye 
Stridsmaendene / oe fem Mænd afdem mm53; 
ſom vare altid for Kongen / ſom blef⸗ 
ve fundne i Staden / oe den fverſte 
Skrifvere for Hæren / ſom øfvede 00o 
Folcket i Landet / oc treſindstive Mend oac 
af Folcket i Landet / ſom fundis i Sta⸗ 
den. 20 Oc NebufarAdan/denøfver= 216 
fte for Dravanterne/ tog dem / oc før=s7 29 
de dem til Kongen af Babyfon/til Rib⸗ V 
fab, 21 Oc Kongen af Babylon floggol m 
dem / Doc dræbte Dem I Riblah/ i He⸗ RIV 
maths Land: Gaa blef Juda henflyt afs yhn 
fit land. 

22 Men anlangendis Folcket formid us 
blef tilbage i Juda Land / ſomRabuco 

0400 









25. Cap. . Kongern. Bog. 


donoſor / Kongen af Babylon / lod blif⸗ 
ve tilbage / ofver dem fætte hand Geda⸗ 
lia Ahikams ſon / Saphans ſons. 23 
Der mualleStrjdshofvetzmendene / oc 
deres Mænd/ hørde/ ad Kongen af 
Babylon hafde fæ t Gedalia til Øfver- 
fte p / da komme de til Gedalia til Mis 
pa / baade Iſmael Rethania ſon / oc Jo⸗ 
hanan Karea ſen / oc Seraia Thanhu⸗ 
meth Rethophatithers føn/ oc Jacſa⸗ 
nia Macchati ſon/ de oe deres Mænd. 
24 Oc Gedalia ſoor dem oc deres 
Wand / oe ſagde til dem: Frycter icke ad 
vere q Chaldaerne underdanige / blif⸗ 
ver i Landet / oc værer Kongen af Ba⸗ 
bylon underdanige / faa ſtal det gane e⸗ 
der vel. 25 Men det ſteede i den fiven- 
de Maaned / ad Iſmael Nethania føn/ 
Eliſama ſons / af Kongelige Slectr/ 
kom / oc tz Mænd med hañem / oe ſloge 
Gedalia / ad hand dode / ſampt Isderne 
De Ehaldæerne/ ſom vare hos hañemi 
Mizpa. 26 Da giorde alt Folcket fig 
rede / baade ſmaa De ſtoore / oc Strids⸗ 
folckenes Ofverſte / oc kom̃e til RÆgyp⸗ 
ten: thi de fryctede fig for Chaldæerne. 

27 Det ſteede fiden idet fivende oc 
tredivte Mar/efter ad Jojachin / Kon: 
genaf Juda / var bortført f/iden tolf⸗ 
te Raaned / paa den fiu oc tivende Dag 
i Maaneden / ad Evil Merodach / Kon⸗ 
gen af Babylon / idet Aar hand blef 
Konget / lod optage Jojachin / Juda 
of hi Kon 
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453 





p ofver Fols 
det, 


q ad band 
vilde regere 
dem troligen. 


r Davids oc 
Salomons, 


f Ane. 


t idet førfte 
hans Konge⸗ 
rigis Aar. 






















454 Den forſte Cap. * 


| Kongis Hofvet / afFængfel. 28 Øe al 
| hand talde venligen med hannem / — 30) 
åg fætte hans Stool ofver de Kongers — 25; 
—4 Stoole / ſom vare hos hannem i Ba- 
(HR x Jojachins, bylon, 29 Oc hand omflifte hang u — min 
HER Fongſels Klæder : Oc hand aad altid — Sal 
3 x Tienerea/ Brsd hos hannem / i alle fine fs da-· 
| efter fom —— oe, 30 Orbelangendis hangx undere — 179 
| band felf aad | 
af Kongens holding / gafvis hannem ſtedze under: ⸗ må 
i Bord. holding af Kongen / hver tingpaafin — ai; 
dag / alle hans Hfvis dage. 
Ende paa Kongernes anden Bog. 





— — — — — — — — — 
baglig han⸗ 
dei / Paralipo⸗ Kr O nick É € 
Nnoql 
** —* I. Copite J. 


vare udlaket Her opregnes Slecterne (1) Fra Adam fil MH mi 
Kongers Bo⸗ Noe v.1. (2) Fra Noe/af Japhet v.4. Cham  madt 
ger / ꝛc. oc mee y, 8. oc Gem til Abraham v. 17. (3) Fra Ar NC 27 
Nis advære braham / af Iſmael v. 28, af Ketura v. 32. 068 3 53 
ftrefne af Iſaac med fin ſen Eſau v. 34. Saa velfomoce nam 

ra. ſaa 7 de Edomiters Konger v. 43. oc Fyrſte 

v.f1. ſom regærede før end der blef ſet noegen 

Gen.4,13. Kønge ED Mott. ; —— * 


HU i rende. R ze 1 


9— b Danoch. nan / Maalaleel / Jare/ 3 & 3: 
NE É. Noah. noch b/ Methuſalah / Lamech/ NL 7 
ud SB ve 4, Noe c/ Sem / Chama / ot Ja. x 
J — phethe. s (Diffevaref) Japheths 


KEE i, Fudres Børn: Gomet/ oc Magog / oe Madai / lindre 
Mafne/for Oc Javan / oc Thubal/ oc Mefeh oe 308 
Syndfloden. Thiras. 6 Oc (diffevare) Bomers nm 
a ¶x Sond Born / Aſcenas / oc Diphat g / ot Tho· 083 


g Rphat / garma. 7 Øe Javans Børn (vare) — (380 
Cen, 19,3, Eliſe om 
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. Cap. Kronicke Bog. 455 


Eliſa / oc Tharſis / Chitim oe Doda⸗ 
nimh. 8 Chams Børn (vare) Chus / Sen.o, 6. 
pc Mizraim / Put / oc Canaan. 9 Oc 332 
Chus Børn (vare) Seba / oc He Re, fan 
vila / oet Sabtha / ot Karma oc Sab⸗ med vord oe 
thecha: De Raema Born (vare) Se⸗ mact bracte 
ba oc Dedan. 10 Or Chus aulede Steder øc 
Rimrod: Sand begynte ad blifve mær ng, 
ttig paa Jorden i. 11 Oc Mizraim 6361. 10,9. 
aulede de buder / os Anamer / oe Leha⸗ Gen, 10,144 
ber / oc Raphtuher / 12 Oc Pathruſer 
pi Cafluher (af hvilcke Philiſterne ere 
komne) oe Caphthorer / 13 Oc Ca⸗ 
naan aulede Zidon fin Forſtefobde / oc 
Heth / 14 Oc Jebuſt / oc Amori / ve 
Girgoͤſt / 15 Oc Hevi / oc Arki / oc Si⸗ 
ni/ 16 Oc Arnadi / oc Zemari oc Hema⸗ —X* 
thi. 17 Diffe ere Sems Born / Elam / Sen. 10, 220 
oc Aſſur / oc Arphachſad / oc Lud / oc A⸗ 
ram / oe Vz / oc Hul / oc Gether/ pc — —* 
Meſech. 18 De Arphachſad aulede fag ad Fors 
Salah / oc Salah aulede Eber. 19 OC dens Indbyg: 
Cher blefve fødde fo Sonner: Den gere blefve 
cenes nafn var Peleg/ fordi ad Lander Mildtefra Dim 
blef ſtiftet ihanstidl: Oc hans Bros — hede 
ders nafn var Jaktan. 20 Oc Jak⸗ forfyrret des 
tan aulede Almodad / oc Saleph / De res ſprock / des 
Hazarmaveth / oc Jarah / aĩ Oc Ado⸗ de vilde * 
ram/oc Bſai/oc Difla/ 72 De Ebal/ SB 
pe Abimael / oc Seba/ oc Ophir/ De 11,9.16. 
Hevila oc Jobab: 23 Alle diſſe ere m aulede. 
Jaktans Børn, 24 Sem m/ Arphach⸗ Gen.1 1,194 
la) m/Salaf;m/ 25 Eber m/Pelegm/ Luc. 3, 34 
F üiij Reu / 
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456 Den førfte Cap. at 


— — —— — — — RE — —— — — — — — 


Xeu/ 26 Serug w/ Nahor m/ Tha⸗ 
n Ubraam/ rahm/ 27 Abram: Hand er Abra- 
Gen, 1273. hamn 


J skinke * 28 Abrahams Børn (vare) Iſaaec 2881 
frå Gen.25,13, AIſmael. 29 Diffeere deres SlecteRt: mm 
WNg Iſmaels Forſtefsdde / Nebaioth / oc 
0 Kedar / oc Adbeel / ot Mibſam / 30 0: 
42 Miſma / oc Duma/Mafa/ Hadad pe 291; 

| Thjema/ 31 Jethur / Naphis / ot Koe⸗e 92 

ma: Diſſe ſamme ere Afmaels Børn, sam 

Gen.25,2. 32 Oc Keturæ / Abrahams Medhu⸗ suds 
ſtruis Børn: hun fødde Simran oc 304 
Jackſan / or Medan/ pc Midian / 20x 
Jesback oc Suah: Oc Jadſans Bern 
(vare) Seba oc Dedan. 33 Qi Mis IR: 
dians Børn (vare) Epha / oe Cpher/ / 





| oc Henoch / oc Abida / oc Elbaa: Ale 
| diffe ere Keturx Børn. 34 OcAbra⸗ 

4— Sen. 25, au. ham aulede Iſaat / Iſaacs Børn (va⸗ sag 
VA 24. re) Eſau oc Iſrael. 35 Oc Eſaus barn ⸗ 
iX i vare Eliphas / Revel / oc Jeus/oc Jac up” 
—100 lam oc Koral. 35 Eliphas Børn (va 28%); 
J te) Theman / oc Omar / Zephi / o Gae⸗ 329 
oe Gen. zo, n, tham / Kenas / oc Thimna o oc Ame⸗ mt 
lek. 37 Revels Børn (vare) Rahath / x 
i" Serah/ Gamma oc Miza. 38 OC 20 ; 
Seirs Børn (vare) fothan/ o €02 +43 
9— bal / oc Zibean / oc Ana / oc Diſon / oe 2010 
Ezer oc Diſan. 39 Oc Lothans børn mand 
Hk (vare) Aorioc Omam: Oc Thimna sam 
Hat var Lothans Syſter. 40 Sobalg ” lade 
Få Børn (vare) Alian / oc Manahath / " Jalds, 
Ebal/ Sephi oec Onam: Or — XR 
ørn mme 
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så Børn vare / Aia o Ana. ar Ana 
n& Børn/ Dijon: Oc Difons Børn (va: 
.(stre) Damram/ oc Esban / oc Jethran 
grav: Chran. 42 Ezers Børn (vare) 
SBilan/ oc Saevan Jaekan: Diſans 
måBørn (vare) Vor Aran. 
tå 43 Oc diſſe ere de Kongerp ſom p Regentere, 
A dhafoe regæret i Edoms Land / førend 
annogen Konge regærede for Iſraels 
madbørn: Bela Beors ſon/ oc hans Stads 

Hennafn var Dinaba. 44 Oc Beladøde/ 
ao Jobab Serah føn af Bozra / blef 
motkonge i hans ſted. 45 Or Jobab de—⸗ 
de / oc Huſam af de Themaniters Land 
blef Konge i hang fted. 46 Oc Huſam 
Adode / oct Adad Bedads føn blef Konge 
ned I. hans ſted/ fom flog Madianiterne 
2 sotsaa Moabiternes Mard / oc hans 
Stads nafn var Avithq. 47 Oc A⸗4 Atuuth. 
dad døde / oc Gamla af Maſrek blef 
pnskRonge ihans ſted. 49 De Gamla dø: 

amde/oe Saul af Rehoboth hos Floden / 
Aolef Konge ihans ſted. 49 Oc Gaul 
s 360 de / or Baal Hanan / Achbors føn/ 

Anldlef Konge i hans filed, so Oc Baal 
omsdbanan døde / oe Adad blef Konge i 

bnoljans ſted/ pe hans Stads nafn var 
AMai / oc hans Huſtruis nafn Meetha⸗ 

eeel / Matreds Daatter / Meſaabs 

søn ZDaatters, sr Der Adad døde / da 
Nlefve der Fyrſteri Edom: Den Fyr: " Øertuger. 
13 site Thimna/ Den Fyrſte Alia ſ/ Den Alva. 
Hyrſte Jetheth: 52 Den Fyrſte Aho⸗ 

af & liba⸗ 
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Matth. I 3 3 v 


GSen.46, 12. 
a enddøg ad 
Juda var ide 
den førfte oc 
celdſte blant 
Iſraels born / 





Den forſte ⸗ 2, Cap. TX 
libama / den Fyrſte Ela/ den denFyrfte Pi Wiss esi 
non / 53 Den Fyrſte Kenas / den Fyr · 
ſte Theman / den Fyrſte Mibzar 5481 

Den Fyrſte Madiel / den FørffeJram smaa 
Diſſe vare re Fyrſterne i Edo i Edom. 


II. IT Capitel 


Her opregnis (1) Jacobs Sønner v.1. (2365) 24 
Oc Yud& v 3. endocſaa af Thamar v.4. (343) 2 
Af Iſai v.13. (4) Af Caleb Hezrons føn v.18.…31xm 
(5) Af Hezron ed Machtr v.21. (6) Uf Jess xx 
rahmeel v. 25. (7) Af Ssfanv.34. (3) GB Rn 
pha Calebs Jerabmeels Brødres Børn v, 42404 2 må 
Oc (9) Calebs Hurs Børn v. 50, 














—— 


Gen.29,32. D AIIſſe (vare) Iſtaels Børn: Rutauit : 
| oc 39,5. ben / Simeon / Levi / oe Juda Fana 
AR ſchar / oc Sebulon/ 2 Daß / Jofeph Bi 

| Gen.338,3. oc BenJamin / Rephthali / Gad Die 28 
ul pc 46, 11, Aſſe r. 
Nam .a26, 19 
iD 3 Juda Børna (vare) Er/ oc DC 301 
| nan / oc Sela: De tre blefve hannenmnnnt 
En i føddeafSuhab Daatter/ den CanaansD) 
ML nitiſte: Oc Er / Juda Torffefødde/valonsdg 
har ond for HErrens Øyne / derfor f10g0R 30 
9 Sen 32,28. hand hannem ihiel. 4 Men Thamat / 


hans Gønneavinde / fodde hanncmmnange 
Perez oc Serah: (Sag ad) alle Judas” sl 
Børn (vare) fem. ——— Berun 
vare / Hezron oc Fat 6 DOOGHBF IN 

rah Born vare / Simtic/ oc Ethan 


nem / anſeendes den Kongelige værdighed / ſein 
hans Aftom blef loſyet af Gud Gen.49,8. og .: 


faabegynde ad CHriſtus ſtuide fødis af hans Stamme sus, > 
dog Scribens b BølbSube. cSabdi / Joſ.7, 1. di 
terne af bane 0609 
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193 
nat 
E 
sd 
få 
dul 
dåd 
utal 
ig 


ært 


1% 


i 

119 
119 
| må 
| mså 
350 
c 30 
RU!" 
SLÅ 


2.Cap. Kronicke Bog, 


oc Eman/ocEhalcoloc Darad: All⸗ 
De vare fem, 7 Or Charmi Børn vas 
re / Achabe/ ſom forfirerede kIſrael / 
[om forgteb fg paa det forbandede. 8 
Oc Ethans Børnvare/AMfaria, 9 Oc 







C 


Hezrons Børn fom hannem vare fyd⸗ 


de / vare Jerahmee 


/ ode Ram goc Cha⸗ 


lubai h. 10 Ram aulede Ammina- 
dab : De Amminadab aulede Rahef— 


ſon / den Fyrſte for 


Juda Børn, m Og 


Naheſſon aulede Salmai: Oc Sal 


ma aulede Boas. 


12 Oc Boas aule⸗ 


de Obed. Or Obed aulede Iſai. 


13 Oc 
Eliabk: 


Iſai aulede finFørftefødde 
Oc Abinadab den anden⸗ oc 


Simea I den tredie: 14 Rethaneel 


Den fierde / Naddai den femte: 
Den ſtette / David den fivende 


Is Ozem 
m. 16 06 


Deres Soſtre vare Zeruia oc Abigail n; 


Os Zeruia Børny 
ab / ot Aſahel / det 
fødde Amaſa: O 


are / Abſaio / oc Fo 
te. 17 Oc Abigail 
ce Umafa Fader var 


In Jetber pden Ifmaglitera, 
18 De Caleb Sejronsr Søn aule⸗ 


21 


kyså de (Børn) med Afuba 
Gam Med Jerioth: Oc diffe ere 
met Børn; Jeſer / oc Sobab oc 


(fin) Huſtru/ oc 
hendis i 
Ardon. 


Der nu Aſuba var dod / da tog Ca; 


d leb fig Ephrath / hun 
ne Iſtaeliter / Sam. 17,28. 


fødde hannem 
taldis der en Iſrae⸗ 


Mliter / fordi hand var af Iſraels Sleet / men her 


mf en Iſmaeliter / fordi 
sst ſmaelitiſte 


—VWU 


* hand hafde antagit den 
| eugion. r ide Jephunne / men 
exule / ſom der talis Num 13, 6 


Derloths. 
Bur, 
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w —— 

d Darda/ 1 
Reg.4, 3i. 
e Achan / Joſ. 
2, 2f; 

t be drofvede. 
8 Aram / Luc. 
33. 

h Chaleb / v.i 
oc 42 

Ruth 4,18. 
Aatt. i, 3.4 
Nam. I,2. 
1 Salmon / 
Ruth 4,21, 
Mattha,4. 
k Elibu/ 2, 
Par.27, 18. 

I Samma / 

i Sam.16,9, 
m 1Gam.16, 
10.11. 60 17,17, 
opregnis 8. J⸗ 
fat Sønner / 
fand derfor 
vere / ad enten 
een af deñem 
paa deme tjb 
vaar dod / oc 
derfor icke ny 
regnis / ellor 
ocſaa for ane 
den / os ubes 
tient / Aars 
fags ſtyld / her 
udludis. 

n Abigal / 

2 6am.17,%g, 
o Ubifai/ Tr, 
Sam 26, 5,20 
p Jethro, 


— — — 


Hal] 












































Den forſte  2.Cap.…tm2 


— — — —— — — — mn 


Sur, 20 Oc hur aulede Vri / o Vrin 
"Al aulede Bezaleel. 
hy 21 Der efter gid Hezron ind tillis 2 
Exod.31,2. Machir / Gileads Faders Daatter/ 0630 173) 
' hand tog hende / der hand var trefindsnedni 
five Aar gammel ; oc hun fødde hansmad ; 
JE hem Segub. 22 Oc Segub auledodiue 
9 Jair: oc hand hafde tre oc tive Ste 
| der i Gileads Land. 23 De hand fogoor én 
i Geſur oe Aram / med Jairs Byet / afe 
Numaꝛ dem / med Kenath t oc dens tilhsrige 
mør Byer u/trefinds tive Stader: Alle diſ 
fe ere Machirs / Gileads Faders / born 
sen Staby 24 Orc efter Hezron var ded/ i Calehe 
— — Ephrata x / da hafver Abia / Hezronse 
ſom var ſaa Ephratax / dø å i 
taldit / efter Huſtru (hang Efterlefverſte) oe fø 24 
Catebs oc hannem Ashur / Thekoa Fadery 
hans Huſtꝛuis 25 Oc Jerahmeel / Hezrons Forſte 








| 

NY nafn. 
| | v af hvilden fodde/ hafde Børn / den Førftefoddedessi 
J Thetow Ind- Ram / dertilmed Buna/ pc Oren / 040 13 
W il byggere ere Ozem Ahia. 26 Oc Jerahmee 
HE fratomne. hafde endnu en anden vinde / hvigigd 1 ; 


rift nafn var Atara: Hun var DnamSmaaQ 


—9 Moder, 27 Oc Rams / Jerahmeels 
ha Forſtefodde Søns Børn vare / Maaz sas 
i | oc Jamin pc Eker. 23 Oc Onamemandg 
HH Born vare / Samat oc Jada⸗ Of GÆRD * 
i | mai Born / Nadab og Abiſur. 29 D40 9: 
Å Abiſurs Huſtruis nafn (var) Abihail 
hun fødde hannen Ahban oc Molid. 
30 Oc Nadabs Børn (vare) Seie 
oc Appaim: Oc Seled døde forudemea 
Børn. 31 Oc Appaims børn (varet se 
Jeſeme 
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— — 


pE Jefet: Oc Jeſei børn (vare) Seſan: 
10, Oc Gefans Børna (vare) Ahelai. 32 
1» Oc Jada/ Samai Broders børn (va 
(33 tre) Yether oc Jonathan: Oc Jether 
A dede foruden Børn. 33 Oc Jona⸗ 
midt thans bern dare Peleth oc Saſa: Diſ⸗ 
A ſe vare Jerahmeels børn, 
t 34 Di Seſan hafde ingen Son⸗ 
van ner/ men Dottre: Oc Seſan hafde en 
XWXgyytiſkSvend / hvis nafn var Jarha. 
3 2£ 35 Oc Seſan gaf Jarha finSvend / 
med hans Daatter b tilHSuftru/oe hun fød 
ii så de hannem Athai. 36 Oc Athai aule— 
IE så de Nathan: De Nathan aulede Ga— 
ånd bad. 37 Or Sabad aulede Ephlal: 
I Oc Ephlalaulede Obed. 39 HL Obed 
sug aulede Jeu: Oc Jeu aulede Afaria. 
2 et 39 Oc Aſaria aulede Halez: De Halez 
islung aulede EUeaſa. 40 Oc Elleaſa aulede 
13 Siſmai: oe Siſmai aulede Sallum. 
"1 41 Oc Sallum aulede Jekamia: oc 
CJekamia aulede Eliſama. 
42 Calebs Jerahmeels Broders 
med børn c (vare) Meſa hans Førftefgo- 
Lrså de: Hand var Siphs Fader d: oc Ma- 
my tefa Hebrons Faders børn. 43 Oc He⸗ 
nord brons Børn (vare) Korah / oc Tha 
jouq puah / oc Rekem oc Sama. 44 Hg 
nd Gama aulede Rahom / Jarkaams Fa⸗ 
der: oc Rekem aulede Samai. 45 DC 
mø Gamat føn (heed) Maon: oc Maon 
sad) (var) Bethzurs e fader. 46 Oc Epha 
ind Calebs Medhuſtru/ fodde Haran/ oc 
Moza 
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406) 


— — — 


a Ogatter, 


b Abalai. 


c ſom Sant 
hafde ved 
Hazeba. 

d at hvilcken 
de Indbvage⸗ 
re til Siph 
bafde deres 
oprindelſe. 


e Ind bygger⸗ 
nes til Beth⸗ 
zurs. 





































ſdiſſe Sce⸗ 
ders Indbyg⸗ 
gere ere op⸗ 
rundne af bes 
nefnte mænd 
g ben førftis 
eidſte daatter. 
h den andens 
af beste nafn. 


i be Iſraeli⸗ 
fers/ ſom boe⸗ 
Bei Kiriath⸗ 
Searim. 
xPnuel / 
Sup.4. 4. 
Mhafde / fores 
ſtoode. 

sn Supes, 6. 
nm fom vare 
tomne af So⸗ 
bal. 

o Aftom. 


P Joſ. 16, 2. 
f47+ 


a af Jetbro/ 
Jud. I, 16, 


Den førfte 2Cap. 


Moza oc Gaſes: Oc Haran aulede 
Gaſes. 47 Oc Jahdai børn (vare) 
Regem / oc Jotham/oc Geſan / oe Pe⸗ 
leth/ ot Epha oc Saaph. 458 Maecha 
Calebs Medhuſtru/ fodde Seber ve 
Thirhena. 49 Or Saaphs / Mad> 
manna Faders (Huſtru) fødde Seva 











Machbenas Fadet / oc Gibeas Fader; In 


Oc Achſa (var) Calebs g Daatter. 
so Diſſe vare Calebsh børn/ Hur 
ſons / Ephrata Førftefødde ſons / So⸗ 


bal Kiriath Jearims Fader i/ sr Sal⸗ 


ma Bethlehems Fader / Harephk 
Bethgaders Fader. 52 Oc Gobal 
Kiriatih Jearims Fader / hafde Søns 


ner / ſom fane] halfdeelen af Manuh⸗ 


oth w. 53 Oc de Slecter i Kiriath 
Jearim a vare de Jethriter / oc Puthi⸗ 
ler / ot Sumathiter oc Miſraiter. Af 
Dem ere de Zareathiter oc Eſthaoliter 
udkomne. 54 Salma Børno (vare) 
de Bethlehemiter oc Retophatiter/ 
Joabs huuſis Kroner p/ oc halfdeelen 
af de Manathiter de Zereither. 55 OC 
de Skrifveres Sleet / ſom boede i Jae⸗ 
bez / (vare) de Thireathiter / Simea⸗ 
thiter / Suchathiter: De ere de Kini⸗ 
ter q / ſom ere komne af Hamath / Re⸗ 
chabs huufis Fader. 





III. Capitel 


Fer opregnes (1) Davids Born v.1. OQcI 
Juda Konger / fra Salomon fil Zedechiam va sv mag; 





19, ,%; 
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225.Cap. Kronicke Bog. 
3 arr. Sampt (3) Jechonic eller Jojachins Aftom 
A. 17, 

| C diſſe vare Davids Børn/ ſom 
CO hannem blefve fødde i — 
Den Forſtefedde / Amnon af Abino- 
i magm den Jeſreelitiſte a/ Den anden/ 
nsZDanielb/ af Abigail der Carmeliti- 
.d3liffec. 2 Dentredic/ Abfalom/ Mae: 
Iocha føn/ Thalmai Kongens af Geſur 
uuZDaatter, Den fierde/ Udonia Ha⸗ 
sdnngiths ſon. 3 Den femte / Saphath Ja 
Raagf Abital: Den fiette/ Jethream/ af 
XEgla hans Huſtru: 4 Diſſe fer ere 
mnefhannem fødde i Hebron / thi hand re⸗ 
Symggærede der iſtu Aar oc fer Maaneder : 
n 2006 tre Oc tredive Har regærede hand i 
un Jerufalem. s Ocdiffe blefve hannem 
sn Fødde i Jeruſalem: Simead/ oc So⸗ 
bab / oc Rathan / oc Salomon / ( Diſſe) 
m fire ere af Bathſua e Ammiels FDaat⸗ 
Ater. 6 Dertil Jebehar / oc Clifama/ 
193006 Eliphelet/ 7 Oc Roga / ot Repheg / 
pE. 2006 Japia/ 8Oc Eliſama / oc Eliabae 
uyzeper Elipheleth / denj. 9 Diſſe ere alle 
ion Davids børn: foruden (hans) Med: 
shuthuftruers børn: oc Thamar deres h 
RSyghſter. 

or 10 Oc Salomons ſon var Rhobo— 
j :mkam: hans føn var Abia / hans fon var 
Aſſa / hans ſon var Fofaphath. 11 
mest SSans føn var Joram / hans føn var 
de MAhafſa i / hans føn var Yoag/ 12 
ms DANS ſon Var Amazia / hans ſon var 
Aſa⸗ 
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2 Sam. 3, 2. 


a Jeſreel var 
en Stadt Yn: 
da Stamme / 
Joſ i556. 

b Chiliab / 

2 Gam. 3,3. 
c Carmel var 
enStad i Yus 
da / Joſir, c5. 
16am,27,3, 


d Famma/ 
2 Gam.s,14. 
e Bathſeba / 
2 am.11,3, 
f Eligms., 


T Beeliada / 
Li Par,14, 7. 


h Abſaloms / 
2 Gam, B,1. 


1 Reg.11,43 
oc 14,31, 


2 Reg.8, 6. 
i Achaſiahu. 
2Reg. 12,21, 


— — — - 
* 























































464 
kBiardyee. 
11,38. 

| bas: 
Ki mm Hiſtia. 
| | 


Reg.22, 31 


2R6g.23,30 
94 n Joaqhas. 

| oe Eliachim / 
| 2 Jeg. 23,34. 
| 2 Reg. 246. 
p Joiadins/ 
2 Reg.24.6. 
Aatt. i, 11. 
q den Sang» 
nes. 

r hans Fader—⸗ 
broders/ 

BH 2 Ve 24, 17. 
1Eftertom̃e⸗ 
re/Jer.22, 30. 


i med Se— 
RR maj. 
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Den ferſte 3.Cap. uni 
Aſariak / hans ſen var Jotham. 13 
Hans ſon var Achasl / hans ſen var Jern 
Ezechias m / hans ſen var Manaſſe. she) 
14 Hans ſon var Amon / hans ſon var Jon 
Xofia. 15 Oc Joflæ Sønner vare: 22909 
Den Førfieføde/Johanann/denan= spam: 
den / Yojafimo/ den tredie / Zedekia Mori 
den fierde / Sallum. 15 OcJojalins p oåni 
Børn (vare:) Jechonia q hans ſon / 
Zedekia hans føn. ' 

17 Oc Jechonia Azirss Børn f I mm 
(vare) Sealthiel hans føn. mg DC 20 
WMalchiram / oc Pedaia / oc Seneazar / A 
Jekamia/ Hoſama/ oe Nedabia⸗/ 19 er 14 
Oc Pedaja fønner (vare) Zerubabeb Idedn 
oc Simei: Oc Zerubabels fønner (va sem) 7) 
re) Meſullam oc Hananta/ or Selo⸗ 
mith deres Syſter: 20 Oc Fafuba/ ved: 
oc Oel / ot Berechia / oc Haſadia / ang 
Juſab Heſed / de fem. 21 Øe Hanasesag 
nia fønner vare / Platja oc Jejata ss oms 
Rephaia Sønner / Arnan Sønner /X man 
Obadia Sønner/ Sachania Sønner» · 
22 Oc Sachania Born vare Se⸗5 
maia: Oc Semaia ſonner vare / Hat⸗»vI 
lus / ot Jegeal / oc Bariah / oe Ieartænirsspe 
pc Saphat / de ſext 23 Oc Neariænirss mn 
fønner (vare) Eliodenai / 08 3 ſtia/ 000 12: 
Aſrikam / de tre. 24 Or Elidenaſe 








FA 


i 


——41 


Born vare / Hodajeua / oc Ellaſib / gi) 
oc Plaia / oc Altub / oc Joha⸗ Ry 


han/ oc Delaia OC Ana— 
ni / de ſſu. 
IV, Captdue 3 1 










































4.Cap. Kronicke Bog. 
—— DE SR FEBER —— 
IV. Capitel. 
RA Her opregnes (1) Juda Sønner oc hans Af⸗ | 
med fem v.1. Qc (2) Simeons Gønner oc 
imad hans ffom / og Glæder oc Byer / ſom 


fol  Fofua gaf dem / faa vel ſom ocſaa det flyde 
imms Land / ſom de med væbned Haand indtoge / til 
Gracsgang for deres Queg v.24. 


Vda Born vare/ Perez / Hezron / Cen.38,29, 
SDi Charmia / oc Hur oc Sobal. 2 *46, 12. 
Oc Reaiab Sobals føn/ aulede Ja⸗ LA 
hed hath / oe Fahath aulede Ahumai Oc spe 
med  aad:Ziffe (ere) Zareathiternes Sle⸗ b Haroe 7 
un eter, 3 Oc denné er Etams Faders Sup.2, 52, 
sy (Sfect/) Yefreel/ oc Jeſma / oe Jed⸗ 

and bas: oc deres Syſters nafn var Ze— 

lyt Telphonis 4 Oc Pnuele (var) Gedors & Harp, 
Fader / oc Eſer (var) Huſad Fader: Sup. 2, sr. 
hø Diffe ere Hurs børn/ ſom var Cphra: I Suha/v.m 
ver ta / hans Førftefødde / hvilcken var 

st Bethlehems Fader, 5 Oc Ashur/ 

HE Thefoas Fader / hafde to SHuftruer/ 

iX Helena ocVaeras 6 Oc Raera fødde 

mad hannem Ahuſatm / ot Hepher / oc Them⸗ 

roi nioc Ahaſtari: De ere Raera børn. 

3 270 Helea børn vare Zereth / Jezo—⸗ 

sd har oc Ethnan. 8 Oc Koz aulede A⸗ 

dum nub / oe Hazobeba / ot Aharhels Ha 

mur tums føng Slecter, 9 Oc Jaebez var 

våæd hæberligere end hans Brødie: oc hans 

ae Moder kaldede hannem Jaebez / thi 

aud hun ſagde: Jeg fødde hannem med 

nu Kummer. 10 Sc Jaebez kaldede paa 

BE Iſraels Bud/ ot ſagde: Derſom du fo 

G vel: 
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466 Den forſte 4. Cap. . 122 


| velfigner mig/ oc formeerer mine Lan⸗ ; 
| demercke / oc din Haand blifver med Gom: 

| mig / oe du ftider det ſaa / ad det onde 360 
| —— ide befymrer mige: Oc Gud lod kom · 
—4 € Hufajv.4. me det hand bad. 11 Oc Chalub Su 394 
—4 haf broder / aulede Mehir / hand er sa: 
(hy Eſthons Fader. 12 Oc Eſthon aulede 3% 
| | Bethrapha / oc Paſeah / oc Tehinna/ Vemni 
Faderen til Rahas Stad: Det ere deſn 
TATE Mænd af Recha. 13 Oc Kenas børnnang 3 
| 1577 vare Othniel ot Saraia: Oc Othni⸗ 
É elg børn vare Hathath. 14 Or Me⸗⸗ 
nothai aulede Ophra: Oc Saraia auxnen 

fede Joab / en Fader til Tommer— 

g Baaund⸗ Mmændsg Dal / thi de vare TØømmet=ham 
verdsfeldis, mænd. 1Is Os Calephs Jephunne 
| ſons Børn (vare) Iru / Ela oc Vaamsmasl 
| oc Clas Børn oc Kenas. 16 Oc fe 2Q 

| haleleels børn (vare) Siph / oc Gisi 24 
il i pha / Thiria oc Aſareel. 17 OLEfrænga 
9 børn vare Jether / oe Mered/oc Epher A 
| pc Jalon / oc hun fødde Wir Jam/ 009 mg 
UA Samai / oc Jesbah / Eſthemoa Fader NG, 
| 18 Oc hans Huſtru Judia fødde Jeredi9nr 
KM Gedors Fader / oc Heber Socho Fase Fod 
| | der / oc Jekuthiel Sandah Fader. DAG 33 
NR de vare Bithia / Pharaod DaatterR han 
—0 børn/ ſom Mered hafdetaget. 19 LOG ei 
| den Quindis Hodita (børn) Rahamtmads] 
| Soſter / KegilaFaders/ (vare) Gars349 (; 
LA mi / oc Eſthemoa den Macchathiter. ne 
3 20 Oc Simons børn (vare) Anmon / 
oc Rinna / Benhanan / os Thilon —* mal 
e⸗ 
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4. Cap. Kronicke Bog. 467% 


Jeſei børn (vare) Sohed oe BenSo⸗ 

hed. 21 Sela Jude føns Børn vare / 

Er kecha Fader / oc Laeda Mareſa Fa⸗ Gere, 38 ;% 
der / oc de koſtelige Linvafveres Slec⸗ 

ter i Asbeas Huus. 22 Ot Jokim/ oc 

be Mænd af Coſebah / oe IJoas or Sa⸗k Cheſib / 
raph / de ſom herſtede i Moab / oc Ja⸗ GR, 5. 
ſubi udi Lahem: Oc diſſe ere gamle 

Ordi, 23 Diffe blefve k Pottema⸗ i Sandet. 
gere / oc boede iblant Planter I ock fiden, 
Giærderm: de blefvedern hos Kon⸗Nechaim. 
gen for hans Giernings fyld, gf» moren 
24 Simeons børn vare/Nemitel/ —2*8 
oc Jamin / Jatib / Serah / Saul. 25 is, 
Sallum (var) hans ſon / Mibſam(var) 

hans føn/ Mifma (var) hans ſen. 26 

Oc Miſmas børnvare (diffe) Samuel 

hans ſen / Zadur hans føn/ Simei 

hans føn, 27 Oc Simei hafde ſexten 
Sonner / oc fer Dottre / men hans brøs 

dre hafde icke mange børn: ot all hang 

Slect formeerede fig ide fom Juda 

børn, 28 Oc debvede i Berfeba/ oc 

Molada / oc HazarSGual / 29 Oci 

Bilha / oa i Ezem / oc Tholad/ 30 OG 
Bethuel / oct Horma / oe i Zigklag / 

31 Oci BethMarchaboth / oe i Har⸗ 

ſarſuſtm / oe i BethBieri/ oct Saara⸗ 

im: Diſſe (vare) deres Stader / fan 

længe David regærete o/ 32 Oc de⸗ o med fine 
res Landsbyer vare / Elam / oc Ain / Aftomme. 
Rimmon / oe Tochen / oc Aſan / fem 

Stader: 33 Oc alle deres Landsbyet / 

Øg ii ſom 
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FS ſom vare omkring diffe Stader / indiil ns 
Baal/ det ere deres Bolige / oc deres 
hg p Ciectinge, AUffommep iblant demfelf. 34 Dug 202 
106 Meſobab / oc Jamlech / oc Joſa ma⸗ 
zia ſen/ 35 Oc Joel: oc Jehu Joſ· her 

bia ſon / Saraia føns/ Afielføns/ 36 ad: 
9 Oc Elidenai / oe Jaecoba/ De Jeſo⸗· 
ren haia / oc Aſaia / oc Adiel / ot Imeel de 
Benaia. 37 Oc Siſa Siphei ſen / A- Erann 
fon ſons / Jedaia føns/ Simri ſens / 
J Semaia ſons. 38 Diſſe blefve nafn man 
—9 kundige oc til Fyrſter iblant deres ⸗ 
Slect / oc i Deres Fædres Huus ud-· 3 
breddede dem i mangfoldighed. 390C 206; 
Gedera / de drøge til Indgangen til Gedorq/ / 
| Gederothaim indtil mod Oſten paa Dalen / ad ſege 
Jeſeigezs. Grasgang til deres Faar. 40 Ot de 
| funde feed oe god Græsgang / Oc e€ 33 20 

—4 Land vjt oe breet / roligt oc trygt Thit HEV 

| de af Sam boede der tilforn. 41 Diſſe me 

l 

i 


468 Denførffe  4.Cap. am 











ſom nu ere beffrefne/fomme i Czedjiæ sis: 
Juda Kongis tjd / oc ſloge deres Pau⸗· 
luuner oc Bolige ſom der blefve fend⸗ 
HÆR ne / oc delogde dem indtil denne dag/ " Mad; 
DE 4 pc boede i deres ſted / thi der var Gꝛas⸗· 
rd! HØ gang til deres Faar. 42 Ocderginge 39mip 
MAGNA af Dem ved fem hundrede Mand / fom mo) v 

vare af Simeons børn/borr til Seirs 3359) 
bierg / ot Platia / oc Neatia / oc Rephaia 
oc Vſiel / Jeſei børn/vare deres Øfvere 200 
ſter. 43 Oc ſloge dem ihiel ſom vare of; Fa 37 
verblefne iblant dem fom undfomme af Ja sm 
Amalekiterne / oe boede Der indtil denne 
dag. V.Ca⸗ =aB.V 
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)n s.Cap. Krønide Bog. 4069 
2 V. Capitel 


IR Fjer opregnis (1) Rubens Aftom v, 1, (2) | 
16273 Gads Gønner oc Meem v. mn. Oc(6) | 
me fortælles hvoriedis De Rubeniter / Gadditer / oc 

Manaqaſſiter / tvmgede de Hagariter v 18. Men 

å la) (4) beſtrifvis de Manaſſſters Bolige / paa den⸗ 

AR ne ſide af Jordanen/ oc deres Hefv«der v. 23. 

Saa vel ſom ocſaa (1) af vad Aarfag de tre 

md Stammer blefve fænaflig penførde i Aſſyrien 

sæ var, 


02 ØDE Rubens / YfradsFørtefødde 
ſons Børn/ (Thi hand var ben 
ha førftefødde føn/ Men fordi hand bes Sen. 35,22. 
im fmittede fin Faders Seng / blef hans 
mø Førftefødfel gifven Joſephs / Iſraels 
amt] føns/Børn: dog blef hand ide regnet 
5307 for den Førftefødve. 2 Thi Juda var 
Im Mæctig iblant ſine Brødre/ oe det ſom 
horde til Fyrſten / var af hannem: dog 
Joſephs var den Forſtefodſel.) 3 Xu: Gen. 46,9. 
emd bens/ Iſraels Forſtefsdde føns born / Exoa 6, 140 
vare / Hanoch / oe Pallu / Hezron ve Nom. 26, 5. 
Charmi. 4 Idels born vare / Semaia 
smed hans ſon / Bog hang ſon / Simei hans 
vil føn/ 5 Micha hans ſon / Reaia hang 
A føn/ Baal hang føn/ 6 Beera hang 
vil føn/hvilden Tilgath Pilneſer / Kon⸗ 
vær gen af Aſſyrien / førde fangen bort / 
ined Hand var en Fyrſte for de Rutbentters 
me >Menhans Brødre/efter deres Slec⸗ 
13 fer/ naar de blefve regnede fderes 
Ja Slecter: da hafde de Jeiel til Hofvet 
oc Sacharia. 8 Oc Bela Aſans føn/ 
Sema ſons / Jodels ſens / hand boode i 
Øg itj Aros 
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2 Dage, 


Den førfte 


en t.Cap. 


Aroer / oc indtil Nebo oc Baal Meon / 
9 Or hand boode mod Oſten / indtil 
mand kom̃er til indgangen til Orcken / 
did fra den Flood Phrat: Thi deres 
Qbeg var blefvet meget i Gileads 
Land. 10 Or i Sauls tid a førde de 
Kryg imod de Hagarenet / de fulde ved 
deres haand: oc de boede i deres Bo⸗ 
lige / i al Oſterparten / ved Gilead. 

I Oc Gads børn boede tvert ofver 
fra dem / i Baſans Land / indtil Salcha. 
12 Idel var den ypperſte / o Saphan 
den anden: men Jaenai / oc Saphat 
(blefve)i Bafan, 13 Ocderes Brodre / 
efter deres Fædres huus / (vare) Mi— 
chael/ oc Meſullam / oc Seba / oe Jos 
rai / oc Jaecan / oc Sia oc Eber / ſtu. 
14 Diſſe ere Abihails born / Huri ſons / 
Joroah ſons / Gileads ſons / Michael 
ſons / Jeſtſai ſens / Jahdo ſons / Bus 
føns. 15 Abi Abdiels ſon / Guni ſons / 
bar en Ofverſte i deres Fadres huus. 
x6 Oc de boede i Gilead udi Baſan / oe 
dens tilhsrige Byer / oc i alle Sa⸗ 
Fong Forſtader / indtil deres ende. 17 
Diſſe blefve alle regnede til Stammet 
i Jotham Juda Kongis itjd / oc i Jero⸗ 
boam Iſraels Kongis tjd. 

18 Rubens born/ oc Gadditernes / 
oe Manaſſes halfve Slect / fom vare 
Strjidsmand / fomførde Skiolde ve 
Sverd / oc kunde ſpende Buer / oc vare 
forfarne i Strid / vare fire oc *7 
tuſin⸗ 













































































> 5. Cap. Kronicke Bog. 47) 


hin tufinde oc flu hundrede oc treſindstloe / 
mo) ſom droge ud i Heren. 19 Ocdedtos 
jag get Strjd / mod de Hagarenet / DC 
om) (mod) Jetur/ oc Raphes oc Rodab / 

| oz 20 Døg de blefve hiulpne imod dem / 
2 za oc Hagarenerne blefve gifne i deres 
2 Hænder/ oc alt det fom var med dem; 
HT Thi de raabte til Gud i Striden / oc 
imod Hand bønhørdedem/thide forlode dem 
pay paa hannem. 21 Oc de førde dere$ 
Doveg bort / deres Camele/ femb tu⸗ ——— 
ér finde / oc to hundrede oc halftredie- ſindotve. 
Aſindstive tufinde Faar / pe to tufinde 
int Ufne/ oc hundrede tuſinde Menniſters 
Siele. 22 Thider fulde mange Saar⸗ 
salg giorde / efterdi Striden var af Gud 
råt Bede boede i deres ſted / indtil de blefve 
mad bortførde. 

c 23 De Manaffe halfve Slectis 
næ Børnbocdei landet: fra Baſan indtil 
så Baal Hermon oc Genir/oc Hermons 
biterg / de vare blefne mange. 24 Ot 
M diſſe vare Hofvederne for deres Fa⸗ 
dres huus: baade Epher / oc Jeſei / vt 
Sliel / oc Aſtiel / oe Jeremig / oc Hoda⸗ 
via oc Jahdiel / veldige Strjdsmand / 
nafnkundige Mend / Hofveder for de⸗ 
233 reg Fadres huus. 

25 Men der de ofvertragdde mod 
A deres Fadres Gud / oc bedrefve Hoor 
sm med Folckenes Afguder iLandet / ſom 
uy Bud hafde ødelagt fordem: 26 Dø 
jus  byvadte Iſrgels Gud Phuls Aand / 
Øg itij Row 
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472 Den ferſte Capo. 


Kongens af Aſſyrien / oc Tilgath Pil⸗ 
neſers Aand / Kongens af Aſſyrien / de 
bortførde Rubeniterne / oc &Gaddi- 
ferne/ oc den halfve Manaſſe Glect/ 
or forde dem til Halah or Habor / oc 
Ara/ oc til den Flood Goſan / indtil 
denne dag. 








VI. Capitel. 
Ser opregneg (1) Levi Sonner oc Aſtom v.1. 
Men (2) ſynderligen Sangerne v. 31. Ochbe⸗ 
ftrifvis (3) Aarons Børns Bonger v. 64, 
Sampt (4) Kaats Børns Giecter v. 66, 
(5) De Gerfoniters v. 71, Oc (6) de Mera⸗ 
Gaſom riters Stæder v.77, 
aging Geri Børn (vare) Gerfon 2/ Kaatb 
Gen.46, 11. oc Merati, 2 Men Kgaths Børn 
Exod.6, 16. (vare) Amram / Jezegr b/ oc Hebron 
Num.27,57 Vſtiel. 3 Oc Amrams børn (vare) 
2 Par. 23, 6 Aaron / oc Moſe oc Marig. Oc Aao⸗ 
b Ammtna⸗ tons born vare / Nadab / oc Abiuc / E⸗ 
— leaſar d oc Ithamar. 4 Eleafar aus 
blefvefhien lede Phinehes: Phinehes aulede Abis 
flagne afHer⸗ ſua. 5 Oc Abiſug aulede Buki: oc 
ren/forte Buki aulede Bf. 6 Oc Vſi aulede 
—— Serahia;: oc Serahig aulede Meragi⸗ 
deres øger, PI: 7 Meraioth qulede Amatia: oc 
fe/ &evit, 10,1. Amarig aulede Ahitub. 3 OcAbhitub 
2 Søm.3,17 AUlede Zadok: oc Zadok aulede Ahi— 
Øer, 27. Maj. 9 Oc Ahimaaq; aulede Afarig : 
d fom fomef, oc Afaria aulede Johanane. 10 Oc 
—* Johanan aulede Aſaria / ſom var 
FeſadaVPraſt i det Huus/ ſom Salomon 
2Reg.m,4. bygde i Jeruſglem. 11 Oc Aen⸗ 
ede 
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6. Cap. Kronicke Bog. 473 


— — — 








lede Amgrige: oe Amaria aulede Abr⸗ 
dus tub. 12 Oc Ahitub aulede Gadof: oc Mt 2 
sø Gadof auledeSallum f/ 1304 Gal: kMeſulam/ J 
mul lum aulede Hilkija: oc Hilkija aulede SYP-9. 1. 
Aſaria.14 Oc Afaria aulede Seraiag: g Eſta/ Eſdr. 
20 pc Geraia aulede Jozadak. 15 Oc 7.1. 
Jozadak kom bort / der FErren lod 
su Juda oc Jeruſalem h bortføre ved Judaoc Jes 
in Dlabudjodonofor. 16 (Gaa ere nu) Lng rd 
jo) £evi børn (diſſe /) Berfon/ Kaath oc Exod.6, 16. 
sl) Werari. 17 De Gerfons børns nafne 
533 ere diſſe / Ubni oc Gimet. 198 Men 
så Kaathsbørns/ Amram / oc Jezeher / 
Qz3 ochebron oc Vſſtel. 19 Merart børn/ 
is Wahél oc Wuſſt: oc diſſe ere Leviter⸗ 
Bam nes Slecter iblant deres Fædre. 20 
JE Til Gerfon (hører) Libni hans føn / 
ise Sahath hans føn/ Sima hans føn/ 
Piz 21 Joabhi hans føn/ Iddo hang føn/ i Ethan v. 42. 
na Serah hang føn/ Jeathrai k hang * Etbni v.41 
ml føn. 22 Kaaths børn (vare) Ammi— 
nåom nadab hans ſon / Korah hans ſon / Aſſir 
smed hans ſon/ 23 Elkana hans føn/ oc Exod.6,23. 
bie Abi Aſaph hang føn/oc Aſſir hang føn/ 
5 »z 24 Thabath hans føn/ Vriel! hans Zephania/ 
hal føn/BVffa m hans ſon / de Gaul n bang v.36. 
Aſoen. 25 Oc Elkana børn (vare) Ama: m Afaria, 
os fat oc Ahimoth. 26 Elkana / Elfgna 7 IS. 
mad børn/ Zophal hans føn/ oc Nahath 
amed hansføn/ 27 Clijab hans ſon / Jero⸗ 
mad ham hans føn/Elfanahansføn/ 28 
md Di Samuels børn (vare) den ;tørfte- 
røont fødde Vaſni oc Abija. 29 Merari 

| Gg v børn/ 
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474 Den ferſte 6.Cap. 


— — — — — — — — — — — — 


born / Maheli / Llibni hang ſen / Simei 
hans føn/ Vſa hans ſon / 30 Simea 
hans ſen / Hagija hans ſon / Aſaia hang 
ſen. 
zt Oc diſſe ere de / ſom David ſti⸗ 
dede til ad flunge i HErrens huus / ſi⸗ 
Jeruſa⸗ den Arcken hvilte o. 32Oc de tiente 
tem/ efter fom for Forfamlingers Pauluuns Taber⸗ 
den tuforn nackel med Sang / indtil Salomon 
blef. føre bid bygde HErrens Huus i Jeruſalem / oc 
oc djd iOr⸗ 6578 . 
den. de ſtoode efter deres Skick ideres Em— 
p den Orden hedep. 33 Oc diffe ere de ſom det 
fom dem var ſtoode / med deres børn: Af de Kaathi— 
ters børnvar Eman denSaugerte / Jo⸗ 
els føn/ Samuels ſons / 34 Elkana 
føns / Jerohams ſons / Eliel føns / 
Thoah føns/ 35 Zuph ſons / Elkana 
ſans / Mahath føns/ Amaſai ſons / 36 
Elkana ſons / Idel ſons / Afaria ſens / 
Zephania ſons / 37 Thahath ſons / Aſ⸗ 


fir ſons / Abiaſaph ſons / Korah føns/ 


zz Jezehar ſons / Kaath ſons / Levi 
ſens / Iſtaels føns. 39 Oc hans bro⸗ 
der Aſaph ſtood hos hans hoyre ſide: 
Aſaph (var) Berechia føn / Simeia 
ſons / 40 Michael føns/Baefeta ſons / 
Walchija føns/ 41 Ethni ſons / Serah 
ſens / Adaia ſons / 42 Ethan ſens / 
Sima ſons / Simei ſons / 43 Jahath 
ſons / Gerſons ſons / Levi ſens. 44 06 
Merari born / deres Brodre / ved den 
JJeduthun / penſtre ſide / (fom var) Ethan q Kiſt 
Inft., 16. ſon / Abdi ſons / Malluch ſyens / R 
a 




































— 


220. Cap. Kronicke Bog. 455 


bide) ſabia ſons / Amaſta ſons / Hilkia føns/ 

a46 Amzi føns/ Bant ſons / Gamer | 

em føns/ 47 Maheli føns / Muſi ſons / ff 

WMerari ſons / Levi føns. 48 Ocdereg 

nå Brødrer Leviterne ſ((vare) gifnet til + Siece/ 

dslle allehonde Embeder i HErrens Taber⸗ Frendſtab. 

den nackels Huus. 49 Oc Aaron oc hang F fom ide vas 

mm fønner optendte paa Brandofferets åg 

Altere / oc paa Rogelſens Altere / til al rs FN >. 

to! lehonde Gierning i det Allerhelligſte/ eigi * 

a oc til ad giøre Forligelſe ofver Iſtael / Nethinim. 

nm) efter alt det ſom Moſe / Guds Tienere / 

Hed haf de befalet. so Oc diſſe ere Aarons 

WBeorn / Eleafar hans Søn / Phinehes 

emadhans ſon / Abiſua hans føn/ sr Buki 

hans føn/ Vil hans føn/ Serahia 

zhans føn/ 52 Meraioth hans føn/ A⸗ 

jam maria hans ſon / Ahitub hans føn/ 53 

ode Badof hans ſon / Ahimaaz hang føn. 

KR 54 De diffe vare deres Bolige i de⸗ 

p23y tes Pallaker i deres Grendzer / for Aa⸗ 

dan tons born / for Kaathiternes Slect / 

A chi Loddet falt dem til / 55 Oc de gaf⸗ 

så stive Dem Hebron i Juda land / oc dens 

Borſtader omkring den. 56 Oc Stad⸗ 

tam fens Marck/ oc dens Landsbyer / gafve 

A de Caleb Jephunne føn/ 57 Saa gaf⸗ lof. 1%. 

»å sd bede nuAarons børn deFriftæderut , Barfreds 

WJuda / Hebron oc Libna / ot deres For⸗ 

ſteder: sg Oc Father oe Eſthemoa / 

så oc deres Forſtæder / oc Hilen oc dens 

ho Forffæder/ Debir oc dens Forftæder. 

IS 59 Ufan ordens ZForflæder/ oc Beth⸗ 
| ſemes 
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Den ferſte . Cap. mn 


— — — 


(tg ſemes ot dens Forfæder. 60 Ocaf 783 
j BenJamins Stamme/ Geba o dens 
"SK Forſtader / Alemeth oc dens Forær cm 











| der/ oc Anathoth ordens Forffæder: 10 
i Alle deres Stader vare trettenSGtær 2 
i der i deres SSlecter. 61 Men de ans sa: 


| dre Kaaths born / ſom vare ofverblef⸗ 5 

| ne/ tilfulde af Stammens Slect/ / aFf 

hen halfve Manaſſe halfve Stamme — oem 

efter foddet/ fj Glæder. 62 Oc Ger⸗ 18 

SÅ ſons børn ideres ſlectet af Iſaſchars md 

Stamme/ os af Aſſers Stamme / oc af Je 20 

Nephthali Stamme / oc af Manaffe Mans 

Stamme/ i Bafan/ tretten Steder. 

63 Merari børn i deres Slecter/ af 

| Rubens Stamme / oc af Gads ſtam⸗— 

| me/pcaf Sebulons ſtamme / eftet ſod⸗e 7 

lg) det / tolf Stader. 64 Saa gafve Iſra⸗ 

J els børn Leviterne diſſe Staͤder / de de 620 

9 res Forſtader 65 Ocde gafve efter 

SM loddet / af Juda bøens ſtamme / oe af Re 20! 

MS TA Simeons børns ſtamme / oc af Ben⸗· 

NS NE Jamins børng ſtamme / diffe Gtæder -- åg 
4 ſom de nafnte ved nafn. 

66 (De ſom vare til ofvers) af fh 


4 Kaaths børns Slecter / de finge deres 
mig Grendzes Stæder/af Ephraims fam: »mafi 
Hd me. 67 Thi de gafve! dem de Friftæs ⸗· 


MG der / Sichem / oce dens Forſtader / paa 1: 
9 Ephraims bierg / or Gefer oc dens - 
0 Forſtader / 68 Oc Jakmeam oc dens 
—— Forſtader / por Beth Horon oc dens 
HA Forſtader / 69 Oc Ajalon oc * —X 

or⸗ 
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71 Gerſons børn (gafve de) af den 
halfve Manaſſe Stamme / Golani 
Baſan / oc dens Forfæder/ oc Aſtha⸗ 
roth Oc dens Forſtader. 72 Oc af 
Iſaſchars Stamme / Kedes oc dens 
Forſtæder / Dabrath oc dens Fotſta⸗ 
der / 73 Oc Ramoth oc dens Forſta—⸗ 
der / oc Anem oc dens Forflæder/ 74 
Or af Aſſers Stamme / Maſal pc dens 
Forſtæder / oc Abdon oc dens Forſta⸗ 
der/ 75 Oc Hutok oc dens Forſta⸗ 
der / oc Rehob oc dens Forftæder. 76 
Oc af Nephthali ſtamme / Kedes i Ga— 
* fle Forſtæder / oc Hammon 

ns Forſtæder diti 
reder —* oc Kitiathaim be 

77 Deandre Merari Børn (ae 
de) af Sebulons ——— R ns 
oc dens Forſtader / Thabor oc dens 
Forſtader. 78 Oc ofver Jordanen / 


mod Jericho x / Oſten hos Jordanen / x Jercho. 


af Rubens Stamme / Bezete Ørden/ 
DC dens Korffæder / Jahza oc deng 
Forſtader / 79 Ol Kedemoth oc dens 
Forſtæder/ oc Mepaath ocdens For: 
ſteder. 80 Oc af Gabs Stamme / 


AMamoth Gilead / oc dens Forſtader / 


pe Mahanaim ot dens Forſtader / gi 
Oc 
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478 Denførfe  7.Cap. .0m2 


"sæ — — — — — — — — — — — — — 


fht Oc Hesbon oc dens Forſtader / oct Ja⸗ 
efer oc dens Forſtader. 


i Her opregnes (1) Ifafsbars Gønner oc Af 20: 
É tom v.1. (2) BenJamins Sønner oc Aftem mn 
| v. 6. (3) Nephthali Sonner oc Aftom v. 3. 4. æ mr 
(4) Manaſſe Sønner oc Aftom v.14. (5) Er 43 
phrams &Gønner oc Afkom v.20: Oc(6) Aſe 
ſers Sonner oc Aftom v. 30. 
Gin.45,13: Saſchars Børn (vare) Thola/ 9628 elg 
øl Nøm.26,23 Pua / Jaſub oc Gimron/fire, 206202, 
å Thola børn (vare) Bfi/ or Rephaia/leiade 
pe Jeriel / oc Johemai / oc Jebfam 900 mal 
Samuel / Hofveder t deres Fædrestsysnj 
Huus af Thola / veldige Fold 1 i deress 
JAR Slecter: Tallit paa dem i Davidssøuel 
tid / var to oc tive tufinde oc fer hunsmud 
drede. 3 Oc Bf Børn (var) Jefratarnisms/ 
oc Jeſraia børn vare / Michael / de D-Q 201, 
badia / oc Joel / (oc) Jefia/ diſſe fem 
(vare) alle Hofvetzmend. 4 Oce meha 
Dem iblant deres Slecter / ideres FæRE 237 
dres Huus / (Vare) fer oc tredive FHM smeg 
—446 finde ferdige Strjdsfolck til Fod: thi søg 
9 de hafde mange Huſtruer oc Børn. 
9 $ Oc deres Brødre af alle Iſaſchars S 


å | | 2 førderh  SDSlectet/veldige Fold/vare ſiu Oc five:37R 201 
KH Slieets⸗Regi⸗ findstive tuſinde / naar de vare alle r637 382 ; 
' ſter. nede a. 


UN | Gen.46,41” 6 BenJamins børn (Vare) Bela 
— Nom.s, 38. pc Becher / oc Jediael / tre. Oc Bell 2c 
Har SÅ Anfra 3,1. horn vare Ezbon / oc Vfi/oc Vſiel / o bg 

Jerimoth / oe Iri / feim / slibe 
iFænzi 
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7. Cap. Kronicke Bog. 


iFadrenes Huus / veldige Fold. Os 
be (Vare) regnede i EletsRegtfter/to 
DC tive tuſinde oc fire oc tredive. 3 Be⸗ 
chers børn vare/ Semira / oc Joas / 
oc Elieſer / oc Elioenai/ oc Omri/ oc 
Jeremoth / oc Abia / oc Anathoth / De 
Alameth: De (vare) alle Bechers 
børn. 9 Ov be blefve regnede i Slects 
Regiſter ideres ſlecter / Hofvetzmand 
i deres Fadres Huus / veldige Fold/ 
five tuſinde oc fo hundrede. 10 Je⸗ 
diagels børn vare / Bilan: oc Bilans 
børn vare/ Jeus / oe BenJamin / oc 
Eud / oc Cnaena / oc Sethan / oe Thar⸗ 
ſts oc Ahiſahar. 11 Diſſe vare alle Fer 
diaels Børn/ deres Fadres Hofvetz— 
mend / veldige Fold / ſytten tuſinde oc 
fo hundrede / ſom uddroge i Hæren til 
ftejd, 12 Oc Gupim/oc Hupim / va⸗ 
y Irsb børn/ .hufim (var) Ahersc 
ørn. 

13 Veyhthali børn (vare) Jahzi— 
el/ oc Guni / oc Jezer oc Sallum / Bi: 
la børn. 

14 Manaſſe børn vare / Eſtiel / ſom 
Gileads Huſtru) fødde: (dog) hang 
Medhuſtru Aramia fodde Machit / Gi⸗ 
leads Hader. 15 Machit tog til Hu⸗ 
fru Hupims oc Supims Syjſter / hois 
nafn var Macda: Hans anden (ſans) 
nafn (var) Zelaphehad / oc Zelaphe⸗ 
had hafde Dottre. 16 Oc Maccha 
Machirs Huſtru fodde en ſon / oc hun 
kal⸗ 
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b 1 Staben) 


hiemme. 


c fé fremmede 


Land, 


















































430 Den forſte 7 Cap. in 


faldede hans nafn Peres / oc hans 
Broders nafn Geres/ oc hans fønnet aa 
vate Vlam oc Rafem. 17 Oc V-= 
lams ſonner Bedam: Diſſe ere Giles 594 
ads børn / Machits ſons / Manaſſe Mon 
ſens. 18 Ochans Syſter Molecheth fn 
fodde Ishud / oc Abieſer De Mahela. 
| 19 Oc Semida hafde diſſe born / bt 
an / oe Sichem / oe Kkhi / oc Aniam. 
| Num,26,35 20 Or Ephraims boern vete Su—⸗ Xx 
thelah oc Bered hang føn; oc Tha⸗ spe 
hath hans ſon / oe Eleada bars ſon / 21 nm 
Dc Thahath hans føn/ocGatad bars ze 
føn/ oc Suthelah hans ſon / oc Eſet e 
Elead: Oc de Indbyggere i Gath / ſaom 
—9 Vare fødde i Landet / ſioge dem ihiel / 
Hi d Gathiter / Thi ded vare dragne nede ad tage de +39 32 
ſom vate Phi reg FOveg. 22 Derfor førgede &- 23 
| i 59 phraim deres Fader g længe/ ochans &ms 
AN ; 
l 





⸗ 
— — — — ——— 
—û— — 


iWaypt 
Kr. ung Brødre komme ad hufvale hannem. 23 


—90 miters. Siden gid hand ind til in Huſtru / oc 3003 
JA g fomdødei hun blef fructſommelig / oc fodde en 304 
9 Xgypten. fyn: pc hand kaldede hang nafn Bria/ 

9 Thi hun hafde varit i Angiſt i hans ; 

Huus. 24 Fang Daatter var See⸗ 7594 

AN ra / oc hun bygde Bethhoron/dennæ= sxmmy) 

FE dre oeden ofre: oc BfenGera. 25 Oc 3072, 

BARE Rephah (var) hans ſon/ oc Reſeph Vi: 

J de Thelah (var) hang ſon / ot Thahan sadpd 
J (var) hans ſon / 26 Laedan hans ſon / aa en 

1.4) FÅ Ammihud hans føn/ Eliſamg hans&ngd 

1 føn/ 27 Non hans |øn/ Idſuag hans &ngd lø 

font føn, 28 Oe deres Eyedom oc == 83134 ] 


i 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 










7 Kap: Kronicke Bog. 











Bolige (vare) Bethel oc dens tilho— 
rige Byer/ oc Raeram mod Øften/ oc 
Gefer mod Veſten / oc deres tilbørige 
Byet / oc Sechem oc dens tilhørige 
Byer / indtil Azza oc dens tilhørige 
Byer. 29 Oc hos Manaſſe børn / 
BethSean oc dens tilhsrige Byer / 
Thaenach oc dens tilbørige Byer / 
Megiddo oc dens tilhsrige Byer / Dor 
Oc dens tilhsrige Byer. Vdi diſſe boe⸗ 
— børn/ ſom var Iſtaels 

n. 

30 Aſſers boern (vare) Jemna / oc 
Jeſpva / oc Jeſvi / oc Bria/ oc Serah 
deres Syſter: 31 Or Bria børn (vas 
te) Heber oc Malchiel: Hand er Bit⸗ 
ſaviths Fader, 32 Oc Heber aulede 
Japhlet / oe Somer / oe Hotham/ 
De Sua deres Syſter. 33 Japhlets 
børn vare Paſach / oc Bimeal oc Af⸗ 
vath: (Diffevare) Japhleths børn. 


34 Oc Somers børn (vare) Ahi / pg 


Rahga / Jehuba oc Aram. 35 Oc He⸗ 
lems hans Broders børn (vare) Zo⸗ 
phah / oc Jemna / oc Seles oc Amal. 
36 Zophah børn (vare) Suah / oc Har⸗ 
nepher / oc Sugl / oc Beri / oc Yemra/ 
37 Bezer/ oc Od / oc Sama / de Sil⸗ 
ſa / oc Jethran oc Beera. 33 Jethers 
børn (vare) Jephunne / ot Phiſpa oc 
Ara. 39 Oc Vlla børn (vare) Arah / 
oc Daniel oe Rizia. 40 Alle diffe (var 
re) Aſſers børn/ udvalde Hofveder & 
Deres 
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482 Den forſte Sap. 


deres Fadres Huus / veldige Fold / 
Hofveder ofver Fyrſter. Oc de blefve 
regnede i Slects Regiſter til Hæren i 
Striden / deres tall var fer ot tive fu 
finde Mænd. 


VIII. Capitel. 


Fjer opregnis (1) Benjamins Gønner oc 
Aftom v.1. Qc(2) ſynderlig Sauls Forxldre 

oc hans Aftom v.1. 
—* * 838 aulede Bela fin Før» 
Søb. 7 * ſtefodde / Asbal den anden / oc Ah⸗ 
»8 rah den tredie / 2 Rohaden fierde / oc 
Rapha den femte. 3 De Bela hafde 
diſſe born / Addar / oc Geta / oc Abthud / 
4 Oc Abiſua/ oc Raeman / oc Ahoah / 
5 Oc Gera/ oe Sephuphan oe Hu⸗ 
tam. 6 Diffeere Chuds børn: diſſe 
ſamme vare Fædrenes Hofpvedet 2 f- 
blant Borgerne i Geba b/oc hand føre 











a Huuſe. 
b Gibea / 


Samm,«. de dem bort til Manahath. /Oc Nae- 


man / oc Ahia / oc Gera / diſſe førde 
eEhnd. hande boꝛt: oc hand aulede Vſa oc Ahi⸗ 
Land(der hande hafde ladit dem d kom̃e 

sku ne fra fig) af pufim/ oe Baera / fine Hu⸗ 
Aftom. | 
s Bahora. fin Huſtru / Jobab / oc Zibia/ oe Me⸗ 
ſa / de Malcham/ 10 Oc Jeuz / oe 

Sachia / oc Mirma: Diſſe vare hans 
børn/Fædrenes Hofveder. 11 Oc af 

Hufim aulede hand Abitob oc Elpaal. 

Reb, 7? Elpaals børn (Vare) Eber / oc Mis 
ſeam oc Samedẽ denne ———7 


hud. 8 Oc Seharaim aulede i Moabs 


ſtruer. 9 Ochand aulede afgodege > 





ä 
603 
* 
W 
5* 
nt 
ånd 
xc 
I ri 
1 
— 
"6 
0 
— 


8.Cap. Kongern. Bog. 


Lod/ oc deres tilhørige Byer, 13 Oc 
Bria oc Samo vare de ofverſte Fædre 
iblant Borgerne i Malon: diſſe for⸗ 
drefve dem ſom boede ig Gath. 14 Oc 
Ahio Saſak/ oc Jeremot / 15 Oc Ses 
badia / oc Arad / oc Ader 16 Oc Mi⸗ 
chael / oe Jeſpa oc Joha / Brias børn, 
17 Oc Sebadia / oc Meſullam / pe Hi⸗ 
ſti / ot Heber / 18 Oc Jeſmerai / oc 
Jeſtia / oc Jobab / Elpaals børn. 19 
Oc Jakim / oc Sichri/ oc Sabdi/ 20 
Oc Elioenai / oc Zilthat/ oe Eliel/ 21 
Dec Adaia / oc Braia oc Simrath / Si⸗ 
Ii mei born. 22 Oc Jeſpan / oc Eber / pe 
Eliel/ 23 Oc Abdon / oe Sichri/ oe 
ned DHanan / 24 Oc Hanania / oc Elam/ 
Be oc Anthothia/ 25 Oc Jephdeia / oe 
vine PniehblSaſaks børn/ 26 Oc Sam⸗ 
son ferat/oe Seharia/ oc Athalta/ 27 Oct 
„Jaereſia / oc Elia oc Sichri/ Jerdo⸗ 
med hams born. 23 Diffe i vare Fædrenes 
vd Øfoerfte af deres Slecter / ja Ofver⸗ 
SNS Fe / diſſe boede i Yetufalem. 25 Oci 
did Gibeon bodde Gibeons k Fader / oc 
ene hans Huftruis nafn var Maecha / 30 
I 20..Dc hans Førftefødde føn var Abdon/ 
små der efter Zur/oc Kis / oc Baal / oc Na⸗ 
dab / zr Oc Gedor / oc Ahio oc Secher. 
Øst 32Oe Mikloth aulede Semea / or diſſe 
0 boede oeſaa tvert ofver fra deres Bro⸗ 
5370 bre i Jeruſalem / med deres brodre. 
tt 33 Oc Rerl auledeKis / oc Kis au⸗ 
Nlede Saul / oe Saul aulede Jonathan / 
| St ij 96 
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483 


g de Phili⸗ 
ſteꝛs Land ved 


h Pnuer, 


i om hvilcke 
er talt fra det 
14. vers bjd 
indtil, 


k Abbi Gibe 
ons / Inf.935 


Ablel / Ga⸗ 
My6l, 9,3, 
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m Iſehoi / 1. 
m Joboſeth / 
36am.2, 8. 
o Mephibo⸗ 


[ JU, 
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Gam. 14. 49; 


| ſeth / Gam, 





Den forſte o. Cap. 


oc Melchiſua oe Abinadabm oc Es⸗ 
baaln. 34 Oc Jonathans (øn var ; 
Mexibbaal: Oc Meribbaalo aulede 
Micha / 35 Oc Michas børn vare Pi Ud 
chon / oc Melech / ot Thaerea or Ahas. 
36 Oe Ahas aulede Joadda / De Joad⸗ ee 


90 
29 





da aulede Alemeth / oc Aſmaveth 030 g3; 


Simri / oc Simri aulede Moza 3706207; 
Woza aulede Binea / Rapha var hansensd: 
ſon / Eleaſa hans føn/ Azel hans ſen.aa 
38 Oc Azel hafde fer Sønner/ oc diſſe 
vare deres nafne / Cfrifam/ Bodjru Amo 
oc Jeſmael / oc Seatia / oc Abadia dooren 
Hanan / alle diſſe vare Azels fønnee.39008.330 
Oc hans Broders Eſeks børn (vare 
Vlam hans Førftefødde / / Jeus den 
anden / oc Elipelet den tredie. 40 DAG ax 
VBlams børn vare veldige Fold / formmno] 1& 
ſpente Buer / oc hafde mange Børn oog aae 
Børne børn/ hundrede oc halftredte:1153 
finds tive: Alle diſſe ere af BenJaenCmi 
mins børn. 


— — ENES 
IX. Capitel. 
Her opregnis (1).de fornemſte af Juda / Bene w gg; 
jamins/ Ephraims oc Manaſſe Stamme / forme) sam 
omme tilbage af det Babyloniſte Fengſel / oed Ustag 
boede til Jeruſalem v.1. Gaa vel ſom ocſaa (2/5) aa 
Preſterne oc Leviterne / ſom forrette de Tientimiz 26: 
ſten i Jeruſalems Tempel v. 10. Wen (315) ml 

endelig Sauls Slect oc Aftom v.35. 

C den gandſte Iſrael blef ført tilb na: 
O Slects Regiſter / oc fee/de ere bes3d 373 5 


ſtrefne i Iſtraels Fongers Bog: Ng 20 ig 








ie ø:Cap, Krenicke Bog. 485 


"Ba af Juda blefve bortferde til Babel 

N for deres miſgierningers ſtyld: 2:06 

36 De fomboede der tilforn / ſom (ſiden a) 2 
æde vare i deres Eyedom/ i deres Stader / on gjør, 
rad vare/Yfraelb/Præfterne/ Leviterne / b de gemeene 
oc de Rethinime. 3 Men der boede! Fole under 
pen nogle i Jeruſalem / af Juda børn/ oc — 
Eaf Ben Jamins born / oc af Ephraims ., om bafde 
Fa oc Manaſſe børn. 4 (Com vat) V⸗ gifvet fig til 
id that Amihud føn/ Amri —* — * — Joſ. 
am ſons / Banid ſons / af Perez Juda ſons 9 

mad børn. 5Oc af Siloni Aſaia den For⸗ a BSeuſamun⸗ 
mk flefødde/oe hans fønner. 5 Oc af Se⸗ 
| der rab born / Jeuel oc hang brødre / fer 
smud hundrede oc halffemteſtnds tive. 7 DC 
TE ts af BenJamins born / Sallu Meſul⸗ 
mel lam ſon / Odavia ſons / Aſſenua ſyns. 
2 88 Oc Jebnea Jerohams ſon / oc Ela 
"FE Vh ſon / Michri ſons / oe Meſullam 
I Sephatia ſon / Revels ſons / Jebnea 
om ſons. 9 Oc deres brødre i deres Sle⸗ 
N ecter / nj hundrede oc halftredieſinds tis 
ad ve oc fer, Alle diſſe Mænd vare Fadre⸗ 
Tian nes Øfverfte i deres Fædres huus. 

21 ro Men af Praefterne / Jedaja/ oc 
Jojarib / oc Jachin. 11 Aſaria e Hil⸗ 
nm mt kia ſon / Meſullam føns/ Zadok ſons / 
„ Merajoth ſons / Ahitub ſons / en Fyrſte 
iGuds Huus f. 12 Oc Adaja Jero⸗ F den Fyrſte 
umed hams føn/Pashur ſons / Malchia ſons. under Præs 
pa De MaefaiAdiels føn/ Fabifera ſons / Ferner eft 
ne Mefullam føng / Mefillemeth ſons / Preſt/ HErs 
um?” Immer føng, 13 Der til med deres rens Tempel, 
Oh ii Bry⸗ 


e Sexraja / 
Nehem.u, u. 
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Den førfte v 9 Cap. 


Brødre / de Øfverfte i deres Fædres 








| Huus / tuſinde vefiu hundrede oc tre⸗ 
|: ſinds tive / veldige Fold i Tienifeng — am 
|; beſtilling udi Guds Huus. 14 Wen mil 
id: af Leviterne / Semaja Haſubs føn/ Af 0 
| rikams ſons / Haſabia føns af Merari . aa 
i børn. 15 Oc Bafbafar/ Heres oc 203 
| Galal/oc Mathania Micha ſon / Si⸗· 5 
| chri ſons / Aſaph føng, 16 Oc Obadig aids 
Å Semaia føn/ Galal ſons / Jeduthun 
ſons. Oc Berechia Afa føn/ Elkana 
| ſons / ſom boode i de Rethophatiters bmi 
3 ſom fulde) Landsbyer. i7 Men Sallum / oc Aklub / 
en oc Talmon / oc Ahiman oc deres Br⸗ 
dre / vare Portnere g / Sallum var den 
| Lage vare;ad Pfverſte. 18 Oc her til dagsvaredifs Slids 
ingen anden fe Portnere hiblang levbisonners hob dead 
i —— * hos Kongens Port mod Oſten. 19 OG — 
J 3Saluum Kore føn/Abiafaph føns/Ko-  s02) 
i Kl mmeldede. ra føng/oc hans Brodre afhang Fa= +22 
i h forTem ders Huus / de Korhiter / vare ofver 00 
HA! HR Plen/ fom Embedens Handel / ad fage vare paa Rag 3 
KG — 5 Pauluunens Dottarſtel: lige ſom de⸗ Hm 
sneenlig, res Fædre i HErrens Leyrek / ad tage 
| TSic. WarepaaIndgangenl. 20 Oc Phine⸗ n 
9 k af £evitene hes / Eleaſars ſon / var en Fyrſte ofver mo 
BALL bå mg denm / fordi ad HRErrens Anſict var mmed 
J ett det Seti, hannem. 21 Sacharia Meſelemia ſon ne ai 
Lar EL geocAnér var Portner for Forfamlingens Pau⸗ suge 
fre Hk helligſte / luuns Dør. 22 Alle diſſe (Vare) ud⸗ (; 
UR i SSR valde til Portnere hos Dortarſteler⸗ 
4 mp, e/ id hundrede oe tolf / de vare forde 
til Slects Regiſter med deres Sands" Bing 
| | yers ” sag 
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eg 36 


o. Cap. Kronicke Dog: 


487 


byer: David / oc Samuel den Seere m/ m Prophet,” 
hafde befæftetdem i deres Ticnifte n. eil deres 
23 Oe de oe deres børn toge vare paa 


HErrens Huuſts Porte/fom var / paa 
Pauluunens Huus / ad bevare (det.) 
24 Sam̃e Portnere vare ſtickede mod 
de fue Vejr omodſter / Veſter p / Nor 


o Verbſens 


pc Synder. 25 Ocderes Brødre (vas ender. 


re) i deres Landsbyer / ad de ſtulde 
fomme her indq den fivende Dag / ad 


o Soen / ſom 


laae Veſten 
mod Cana⸗ 


vere hos dem / tjd eftertidr, 26 Thi de ans Land. 
ſire vare betroede til ad vare de Ypper⸗ q i Jerufas 
ſte for Portnerne / de vare Leviter / ve 'em/ ad fiene 


de vare ofver Herbergerne / oc ofver 


i Templen. 


r hver fine ſiu 


poll Siggendefæert Guds Huus. 27 Oc de Dage. 
tid Bblefve om Rattenſ omfring Gudg I I Kamrene/ 
må. Quus / thi dem burde ad holde Vacten / fom za Sp 


3933 
107E 
Frb 
spnd 
m3% 
små 
—R 
id 
She 
2* 
stø 
nen 
93383 
41 
6 79 
1)334 


ot de hafde Roglen ad oplade med hver 
Morgen. 23 De ſomme af dem vare 
ofver Redftabet til Embedet / Thi de 
baare dem ind efter tall / oc de bagre 
dem ud efter tall. 29 Oc ſomme af 
dem vare ſtickede ofver Redſtabet / jø 
ofver alt det hellige Redſtab: oc ofver 
Hvedemeel / oc Vin / oc Olie / oc Ro⸗ 
gelſe / oc dyrebare Vrter. 30 Men nos 
gle af Praſternes Børn beridde Ro⸗ 
sele af urterne. 31 OeMathithia af 
eviterne / hvilden var Sallums Ko⸗ 
rhiters Forſtefodde ſon / var betroed 
til det ſom tilriddis i Panderne. 32 Oe 
af de Kaathiters børn af deres Bry⸗ 
bre (Vare nogle ſatte) ofver Skuebro⸗ 
h iiij bene 
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e om 
plen. 





















488 Den ferſte Cap. mn 


t.øvernge, dene / ad berede dem hver Sabbath er, 18 
33 (Af) diſſe ete Sangerne / de Ofver · 
ſte iblant Leviternes Fadre / frjidereg mm 




























| | Kammer: thiDagoe Rat hafdedead 6530 
4— mn med Muſiea beſtille i Gierningenu. 34 Diſſe ere 
| : adcompones4 deøfverfte Fædre blant &eviterne ide i 
' re ecbeftile,3 reg Slect / ja de Ofverſte / diſſe bdede 
FA Jerufalem. 


i 
| beon Jejel / oc hans Syſters nafn var 
Macha/ 36 Oc hans Førftefødde som 
ſon var Abdon / der efter Zur / oc Kis 13R 
oc Baal / oc NRer / oe Nadab/ 37 De > 
| Gedor/oc Ahio / oc Sadharia/ oc Mi> > 
kloth. 38 Oc Mikloth aulede Sime miz 
am: de boede ocſaa imod deres Bre⸗· RR 
| dre i Jeruſalem / med deres Brodre. 
| 39 Oc Ner aulede Kis / oc Kis aulede 
| Saul: oe Gaul aulede Jonathan / 
| ot Malchiſua / oc Abinadab oc ESshaal. 
J 40 De Meribaal (var) Jonathans 
—J ſon / oc Meribaal aulede Mida, 4106 3012 
JN. Micha børn (vare) Pithon/ or Melech 
' oc Thaherea. 42 Oc Ahas auledeJae= 32725 
Hi ra / oc Jaera aulede Alemeth ocAfmas ⸗ 
9 veth oc Simrti / oc Simri aulede Mo⸗ 
za. 43 Oc Moza aulede Binea: oc 8 
Raphaja (var) hang ſon / Eleaſa (var) 
Ud hans ſon / Azel (var) hans (øn. 44 Agel hi 2; 
FR hafde fer fønner/ oc deres nafne vare 3; 
i diſſe / Aſtikam / Bochtu / oc Jeſmael / Xx 
HA Rå oc Searia / or Obadia oc Ha⸗ F 
nan / diſſe ere Azels bøn. 


10. Ca⸗ 39,07 
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yo. Cap. Kroenicke Bog. 480 
X. Capitel. 


Må Her beftrifvis (1) hvorledis Saul / med hans | 
mæ  Gønnery uc gandfte Huus / blef flagen/ oc om⸗ 

mod  fom/iføriden mod Philiſterne v. 1. Hvilcke (2) 

dan! lagde hans Baaben oc Hofvet i deres Afguds 

ud Duus v.8. Wen (3) de af Jabes begrofve 

hars oc hans Gønners Been v. 11. Oc faa (4) 

met  fortelis Aarſagen / hvorfor Gud fagledis ſtraf⸗ 

jsést fede bannem vw. 13, 


* Et Philiſterne ſtridde mod Yfrael/ 
oc de af Iſrael flydde for Phili⸗ 
I ſterne / oc de fulde ſlagne paa Gilboa 
sæ Bierg. 2 Oc Philiſterne hengde ef⸗ 
sy) ter Saul oc efter hans ſonnet / ot Phi⸗ 
N liſterne ſloge Jonathan / oc Abinadab / 
2270-00 Malchiſua/ Sauls ſonner. 3 Oc 
ii ſtrjden blef haard mod Saul / ot Bue⸗ 
hu ſtytterne tamte hannem; oc hand blef 
380) ſaargiort af Skytterne. 4 Da fagde 
[3 Gaul til ſin Vaabendrager / Drag dit 
id Sverdud/ øc flid mig igfennem der 
Gam med / ad diffe med Forhud ſtulle icke / 
som maa ſtee / komme / oc handle ſtandeli⸗ 
mp gen med mig as: Wen hans Vaaben⸗ aom jeg tom⸗ 
and drager vilde ide / Thi hand fryctede mer lefven⸗ 
iel figfaare: 5 Datog Saul fit Sverd/ des deres 
faa De falt der paa. Ot der hans Vaaben⸗ — 
mad Drager faa ad Gaul var dod / falt hand 
M occſaa paa Sverdet / De døde. 6 Saa 
Gad Døde Saul oc hand tre fønner / oc ale 
med hans Suusb de døde tillige. 7 Der b de fom vare 
Ma alle Iſraels Mand / ſom vare i Dalen; bhoo hannem / 
an] ſaae ad de flydde / oc ad Saul oc hang — —— 
ind  fønnet vare dede / da forlode de DELES feri; brefve 
Shy Ste⸗ ide ſlagne. 
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mn 
— 
sr 2 
— — — ———— —— omg — — — — 
— — — 


c fom be haf⸗ 
de fas ont for 
184. 31, IO 


d men hans 
Legome heng⸗ 
de de paa 
Bethſaans 
Muur / 1 Sas 
muel.zi, 10, 


e efter ad de 
hafde op⸗ 
brænt Lego⸗ 
ar merne, 


ry S4, I f,28 5 


Bra r Sam. 28,8 
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— Den førfte … Jo:Cap. 


Stader / oc flydde / oc Philiſt erne kom⸗ 
me / oe boede i dem, 








8 - Or det ſteede om anden Dagen / 
da komme Philiſterne / ad berofve de 
flagne: oc de funde Gaul oc hans ſon ⸗ 


ner liggendis paa Gilboa Bierg/ 9 eN 
Or de berøfvede hannem / oc toge 2901 
hang Hofvet oc hang Vaaben op/ 00 204 
fendte (dem) f Philiſternes Land om⸗ 
kring / ad bebude det for deres Afgu: 
derc oc Folcket. 10 Oc de lagde hans 
Banbenz deres Guds Huus/ oc nagle⸗ 
de hans Hofvetpande paa Dagons 
Sutusd. 

11 Det alle de i Jabes udi Gilead 
horde / alt det ſom Philiſterne hafde 
gjort Saul ; 12 Da giorde alle % 
Strjidsmand demrede/oc toge Gauls 3lm= 
Legome oc hans fønners Legomer / Dec 2047 
førde dem til Jabes / oc begrofve Des 20 30 


ma 
te 
ens d 
—2R8 
CRODI 


Gasljé 


ves Beene under Segen i Jabeg/ oc 20183 
faftede fiu Dage. 
13 Saa døde Saul 1 fine miſgier⸗ zMn— 


ninger / ſom hand hafde ilde gioct imod domis 
HErren / imod HErrens Ord/ ſom 
hand icke hafde huldit / faa oc ad hand Smadg 
hafde adſpurt Spaaqvpinden/ ad føge 320 dg 
(hende/) 14 Ocide føgte HErren song 
Derfor ſloo hand hannem ihiel / oc ven mx 20 
de Kongeriget til David / Iſai fø nå] 


XT. Capitel. 


Her beftrifvis (1) hvorledis David blef tit an a; 
Hebron far tu Konge ofver ald Iſrael v, 1, SER 1] 
275) 


n. 
— ſ 















(2) indtog til Jeruſalem Zions Bierg / oc gior⸗ 
de Joab til fin RrigsØfverfte v. 4. Hvor pag 
(3) Davids Kiemper opregnes v.10. 


SY ſamlede all a Iſrael fig til Da⸗— 
vid i Hebron / oc ſagde: See / vi 
ere dine Been oc dit Kied b: 2 Ocdu 
forde Iſrael tilforn ud ot ind / ja end 
der Gaul var Konge: Gaa hafver 
HErren din Gud fagt dig: Du ſtalt 
fødecmitFold Iſtael / oc du ſtalt væ 
re en Fyrſte ofver mit Folck Iſrael. 3 
Os alle Iſtraels Mldſte komme til Kon— 
geni Sebron/ oc David giorde gt For: 
bund med dem t Hebron for HErrens 
Anfict; Oc de falvede David til Kon- 


» ge ofver Iſtael / efter HEtrens Ord / 


ved Samuels tieniſte. 

4 Oc David drog hen oc all Iſta⸗ 
eld til Jeruſalem / (det er Jebus) Thi 
Jebuſtterne boede der tandet. 5 Oc 
Borgerne af Jebus fagde til David: 
Du ſtalt ide komme her ind: Men Da⸗— 
vid indtog Zions Slote/ det er Da⸗ 
vids Stad. 6 Oc David ſagde: Hvo 
ſom flaar Jebuſtterne førft / hand ſtal 
være et Hofvet oc en Ofverſte F: Saa 
opſtigede førft Joab Zeruia føn/ oc 
blef Søfvebmand, 7 Oc David boo⸗ 
de pag Slottet / derfor falder mand 
det Davids Stad. 8 Or hand bygde 
Staden omfring fra Millo oc fag al⸗ 
deelis omkring: oc Joab ſparede g det 
andet af Byen, 9 Oc David foor 
fræm 
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49) 


2 Sam. 5, 1. 
a de Xldfte / 
fornemmeſte / 
oc en ſtoor 
hoob af 
1Sam.i19,8 
b Sleet oc 
Bloodsfor⸗ 
vandte. 
cvocte / rege⸗ 
re / ſom en 
Hyrde fin 
Siord, 


184m. 16. 


2 Sam. 5, 6. 
d nogle af 
Krjgsfolcke⸗ 
ne / af alle J⸗ 
ſraels Stam 
mer. 

e Befæftning 


f for Krigs⸗ 
folg et, 


g ferbigede. 


































4.92 Den ferſte yCap. mn 


| fram / oc blef ſtarch oc den HErre Ze⸗ 
baoth var med hannem. 
HE z8am.23,8 10 O diſſe ere de Ofverſte iblant ma) 
| h Selde, Davids Kæmper h/ fom hulde dem ms 
i 


i 1 veldelige. grlige i med hannem / hans Kongeri⸗ 
28am. 16, gek hos aff Iſrael / ad mand giorde 
DE ?* hannem til Konge/efterHÆrrens ord / 


| — —— ofver Iſrael. 11 Dette er Tallet paa 

| Regimentet Davids Kiemper/ Jeſabeam / Had» «ber 

i efter Gaul/ / mont ſon / den ypperſte iblant tredive” / 
efterſom * hand opløfte ſit Spiud / mod tre hun ⸗ 

e Drede/fom blefve flagne paa een gang · 

ſalvet der til, 12 Oc efter hannem var Eleaſat / Do—⸗ | 

do den Ahohiters føn/ hand variblant meld 

| 2 Sam. y, i7 detreKiemperl. 13 Denne var med Om: 
Hr oc 23, II. — David i Pasdammim m/ der Phili· 4 
| i aserne ſterne vare forſamlede der tilføriden: 16; 
| gar/ oc Sam: DC der vat et flyde Agger fuld med Gom 

i —— Bog / R —* oe PETE —* 
ES ente Oavid ne. 14 Oc de traadde midt paa det hø pg 
ZR | — *2 ſtycke / oc reddede det / pe ſloge Phili⸗ td 
HEHE: Bethlehem. flerne/ oc HErren gaf en faare flove 300; 
284.23, 13 Salighed. 15 Ob tre af de tredive 347433 
—9 Ephes - Ypperſte / droge ned til David / hos 
dammim/ Steenklippen i Adullam Huule / men mm 
— 10831751 Philiſternes Leyt laa i Rephaims dal. 
æt 16 Or David AAB or MÅNE am 
(4 Philiſternes Hofvetzmand var den td 7 my 

i Bethlehem. 17 Sc David fick lyft/ Nhu 5 

pe fagde: Hvo vilgifve mig Band ad de sn 

nØraf, dricke af den Brøndn i Bethlehem/ Vad 
fomeriPorten? 18 Darydte de fre 3339 5 
Philiſternes Leyr / oc øfte Band af Fr mg: 


røns san 


— 
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.Cap. KronickeBog. 


—— — — — — — — —— — — ———— 


Brønden i Bethlehem / ſom var i Pot⸗ 
ten / oc hente det / oc baare det til Da⸗ 
vid / dog hand vilde icke dricke det / men 
udgydede det for SErreno: 19 Oc o Gud 
fagde: Det lade Gud være langt fra 
mig / ad jeg ſtulde giøre det / ſtulde jeg 
dricke diſſe Mænds Blood i deres Efse 
fare? Thi de hafve baaret det hid / med 
deres fsfare: oc hand vilde ide dri⸗ 
dedet. Dette giorde de tre Kæmper. 
20 Oc Abifai / Joabs Broder / var 
den ypperſte iblant trep / oc hand op⸗ p nem: 
løfte ft Spiud mod tre hundrede / ſom bifaiy Be 
blefve flagne: oc hand q var prjſet i⸗ oc Ahaſal. 
blant de tre. 21 Af de tre var hand a⸗ Aae. 
ret ofver de to / derfor var hand deres 
—* men * kom icke ved de 

brite) ter. 22 Benaja Jojada ſon / anilan 
en velbdig Mands (øn af ſtobre Gler⸗ dis Sryrde 
ninger / af Kabzeel: hand flog to fagre oc Kloghed. 
ſtercke Moabiter L/ hand gid ocſaa I Lover af 
ned / oc ſlog en Leve / midt i Grafven / Moab. 
udi ſneens tid. 23 Hand ſlog oc en JE» 
gyptiſte Mand / en Mand fem Hine 
lang / oc den Rgyptet hafde et Spiudi 
Haanden / ſom en Vefſtang / men hand 
gid ned fil hannem med en Kiep/ os 
tog ſpiudet af den Rgypters Saand/ 
dc flog hannem ihiel med hans eget 
ſpiud. 24 Dette giorde Benaja Jo⸗ 
jada ſon / oc hand var priſet iblant de 
freKæmperp: 25 See / hand var den 
herligſte af de tredive / bog kom * 

ide 
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494 Den forſte Cap.y 


t ofverfit icke ved de trek: Oc David fattehans md 
| Kammer. nem til fit hemmelige Raadt. 26 3: 
rand 2 54.213,74 Strjidskamperne vare diſſe / Aſael Jo⸗ 
leg abs Broder: Elhanan Dodo føn af Tom 

| 











9 Bethlehem. 27 Samoth den Arodi⸗ 
u Ureriter, teru: Helez den Peloniter, 28 Jra E⸗ 
kes ſon den Thekiter: Abieſer den An⸗ 

thothiter. 29 Sibechai den Huſathi⸗ 
| ter: Ilai den Ahohiter. 30 Waharat mme), 
Ål den Retophatiter: Heled Baena ſon ma 2 
den Rethophatiter. 31 Ithai Ribai 

ſon af Gibea Ben Jamins berns: Be⸗ 

| Najaden Pirathoniter. 32 Qurai af 7s ey 
z Dale, Gaas Bædex: Abiel den Arbathiters snu 

33 Aſmaveth den Baharumiter: CE RUD ; 

| ahba denSaalboniter. 34 (Af) Hafem men 

| den Giſoniters Børn/ / var Jonathan 

| Sage fønden Arariter. 35 AhiamSa⸗ 
chars ſon den Atariter: Eliphal Bré 333 
9 føn. 36 Hepher den Macherathiter md 
9 Ahia den Peloniter. 37 Hezto demmd ax 
9 Carmeliter: Naerai Asbal føn,. 388 .n 
V Joel / Nathans Broder: Mibehat gr 
MU Geri føn. 39 Zeleg den Ammonitet? £ ting 
ly Raherai den Berothiter / Joabs Je-29E 28; 


j | ruja ſons Vaabendrager. 40Ita den 27] 
Jethriter: Gareb den Jethritet. mm .3 
ANE Dria den Pethiter : Sabad Ahelai 


BANE føn. 42 Adina Siſa ſon / den Rubeni⸗ an 
i. fer. / de Rubeniters Hofvetzmand / DF 10 vom 
y med, fredivevare ofvery hannem. 43 Høm £; 
nan Maecha føn: oc Joſaphat den a 39) 
Withniter. 44 Vſia den Afthrathi sing 

ter m 
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st 12.Cap 


* 
— 


Kronicke Bog. 








173 ter: Sama oc Jajel / Hothams den 
Aroeriters Sønner. 45 Jediael Sim— 
gn ri ſen: Or Joha hans Broder / den 
Thiziter. 46 Eliel den Maheviters 
D oc Jeribai oe Joſavia / Elnaams ſen⸗ 
ram ner:oc Jethma den Moabiter. 47 C- 

liel / oc Obed / oc Jaeſtel af Mezobaja. 


— — — 


XII. Capitel. 


—* Ser opregnes andre Davids Komper / ſom 
mme fømme til hannem med deres Fold / der band 
søde findde for Saul/ (1) Af Sauis Slect v. 1, 
pE (5) (2) Af Gadditerne v.8. (3) Af Benjamin oc 
når? Juda v.16. (4) Af Manaſſe v.19. Saa vel 
ro me] fon ocfaa (5) de fornemſte Krigsfolck / ſom af 
S mig alle Stammer tomme tilDavid/ til Hebron/ 
olgmøc giorde hannem der til Konge v, 23, 


G — ** ne komme til David 
j ag / Det hand var å 
'bul fludt for Saul Kisføn: oc —3 vi 
maid blant de Kæmper fom hiulpe til Stri⸗ 
dena, 2 Beryſtede med Buer / lil hoh⸗ 
20 33te oc venſtre Haand / med Steene De 
amed Pjle paa Buen: de vare af Sauls 
Brodꝛre b af Ben Jamin Ah leſer den 
ypperſte/ oc Idas / Samaja den Gi: 
Weathiters børn/ oc Jeſtel og Pelet / 
Aſmavetz børn / oc Batacha/ oc Jehu 
EDen Anthothiter. 4 Oc Jeſmaja den 
SGlbeoniter / var veidig iblan tredive/ 
MAoc (ſat) ofver tredive: Oc Jeremia / oc 
eJaheſſtel / ot Johanan / oc Jofabab dens 
SGederathiter.⸗ Eluſai/ oc Jerimoth / 


eg 
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405 


2 hvor om 
blef handter é 
forige Capl⸗ 
tel, 


b Mand oc 
Slectinger / 
ſom meere 
anſage Da⸗ 
vidsretfærdie 
ge Sag/ end 
Sauls Frend⸗ 
ſtab øc vens 


' 



































Denførfte  12.Cap. an 








— — — 
ot Bealia oc Samaria / oc Saphatia 


den Harophiter. 6 Elkana / oc Jeſt⸗ BØ 

ja / oc Aſareel / oc Ideſer / oc Jaſabe ⸗ 

am / de Korhiter. 7 Oc Ioela o Sas 237 
ie badia / Jerohams børn af Gedor. 

| | 8 Orafde ——— ſig (pos 208) £ 

| gle) af tilDavidc til. Befaſtningen bæge 

li Å pæne * 2 — ſtercke Kæmper / Stris⸗ 

andre/fom mand til Krjgen / ſom førde Skiold oc 30 Sa: 

huite med Hielm / oc deresAnficter vare e ſom før x3l mg 

| Janne, vers Anſicter / De de vare fnare form mel 3; 

3 Raabude paa Biergene. 9 Eſer den ms > 

Engaddi. — førfte/ Obadia den anden / Eliab denmi de 

e forftredelb tredie. 10 Miſmanna den fierde Jess 13) 

ge. remia den femte. 11 Athai den flette/ / 

J Eliel den ſtvende. 12 Johanan den otssie md 

| tende / Elſabad den niende, 13 Jeremiatimn 

| den tiende / Machbanai den elefte, 14 37 

SÅ Diffe vare af Gads børn/ Hofveder 

i | Haren: den mindſte af dem var ofvemsme 7, 

9— hundrede / oc den ſtotſte ofver tuſinde. 

Ain Is Diffe ſamme ere de ſom ginge ofvetdee 3; 

—4 Jordanen i den førffe Maaned / DEG 1 a9 

| den var fuld til alle fine brædder socdodzes 3 

KH f fee Joſz,un. drefve paa fluct alle dem fom boede t 28508 


i | Dalen / mod Øfler ocmodBefter. — .nij 
ut 16 Det fomme oc af BenJamindnimsr 
| | oc Juda børn til Befæftningen / titi) 1 m3; 


David: 17 Oc Davidgid UD til Dem Arme i) 
oc fvarede/ oc ſagde tildem: Der ſowna 
i komme med Fred til mig / ad hielpeybid 4 
mig / da ſtal mit Hierte være tillige metism 393 
eder / Men derſom 1 komme ed forrv 
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2.Cap.· Kronicke Bog. 





De mig til mine Fiender / enddog ad der 





407 


er ingen fortrødenhed hos mig g/ fag gimine Lo⸗ 


fee vore forfædres Gud (der til /) oc 
ſtraffe (det.) 19 OrAandenh iførde 
Amaſai / den Hofvetzmand iblant tre; 
dive / (oc hand ſagde:) David/ dine e⸗ 
re vi / oc vi holde med dig du Iſai ſon / 
Fred / Fred være med dig / oet Fred være 
med din Hielpere / thi din Gud hielper 
dig. Da tog David dem til ſig / oc fæt- 
te dem til Hefvetzmand ofver Haren. 
19 Oc af Manaſſe fulde til David / 
det hand kom med Philiſterne mod 


Gaul til ſtrid / enddog dei hiulpedemk f 


ide / Thi Philiſternes Fyrſter lode 
hannem fare. fra dem med Raad / oc 
fagde: Om hand fulde til fin Serre 
Saul / da motte det koſte os vor Hals. 
20 Wet hand nul drog til Ziklag m/ da 
fulde til hannem af Manaffe/ Adna/ 
oc Joſabad / oc Jediael / oc Michael / 
De Joſabad / or Elihu / ot Zilthai / de 
Øfverffe ofver de tufinde fon vare i 
Manaſſe. 21 Oc de hiulpe David i⸗ 
mod Haren a / Thi de vare alle veldige 
Kæmper / De blefve Hefvetzmend i 
Studen o. 22 Thider komme dagligen 
nogle til David ad hielpe hannem / ind⸗ 
til det blef en ſtoor Har / lige ſom en 
Guds Har. 

23 Oc dette er tallet paa de Ofver⸗ 
ſte / ſom vare ryſtede til Strjden / ſom 
komme til David i Hebron / ad vende 
"si Sauls 
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ver, 


h tit fyndere 

lig Mand⸗ 

dem oc kloge 
6v. 


I Sam. 19,1 
David / med 


me, 
k Phbilifterneé 


! aftadet 

af de Philts 
fters Konge, 
m bhvilden 
Stad Philte 
ſternes Kon⸗ 
ge hafde gif⸗ 
vit hannem. 
n de Amale⸗ 
titer/fom haf⸗ 
de indtaget 
oc vpbræné 
Bittag/i Da⸗ 
vids frave⸗ 
relfe. 

of Daviié 
PETE 
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4.98 


— — 7— — 
p Mund / der Sauls Kongerige til hannem / efter 


hand lod Da⸗ 
vid falve fil 
Konge. 

q hoeyeſte 
blant Præs 
ſterne / under 
den ypperſte 
Preeſt Abia⸗ 
thar / eller yp⸗ 
perſte iblant 
dem ſom het 


runs Karl, 


Tefterſom 
hand vat 
fommen oc 
fød af den 
Stamme. 

t ſom boode 
paa denne ſi⸗ 
de af Jorda⸗ 
nen. 


u eller lade / i 
Krigs oc 
Freds tid, 
xMund. 


y vare fore 
farne. 

z eendrecte⸗ 
ligen oc bes 
fFandeligen, 
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Den førfe ¶ Cap 


HErrens Ord p. 24 Juda børn/fom 
baare Skiold oe Spiud / (vare) kr 
tuſinde oc ofte hundrede ryſtede til 
Strid. 25 Af Simeons born / veldige 
Kæmper til ſtrid / ſtu tuſinde oc hun⸗ 
drede. 26 Af Levi born / ſire tuſinde os 
ſex hundrede. 27 Oc Jojada var en 
Fyrſte iblant dem af Aaronq: oc der 
vare tre tuſinde oe ſiu hundrede med 
hannem. 23 Oc Zadok var en Drengt / 
en veldig Kæmpe : oc af hans Faders 
Huus vare to oc tive Øfverffe. 29 De 
af BenJamins born / Sauls Brødre/ 
fre tuſinde: thi her indtil varede man⸗ 
ge af dem flittelig paa Sauls Huus ſ. 
30 Or af Ephraims born / tive tuſinde 
Oc otte hundrede / redelige Kamper / 
priſede Mænd i deres Fædres Huus. 
31 Oc afden halfve Manaſſe Glect t/ 
atten tufinde/ fom vare næfnte ved 
Nafn/ ad de komme / ad giore David 
til Konge. 32 Oc af Iſaſchars bern/ 
ſom vare forftandige paa Tiderne / ad 
vide hvad Iſrael ſtulde gisre us to hun⸗ 
drede Hafvetzmand / oc alle deres Bto⸗ 


dre fulde deres Ordx. 33 Af Sebu⸗ 


lon / ſom droge ud til ſtrid / beryſtede tig 
Krig/ med allehonde Krigs Vaaben⸗ 
halftrediefindstive tuſinde / oc y ad ſti⸗ 





Woo⸗o⸗ 
40 


de ſigi Orden uden ſpig? · 34 Oc af Fe 20 
Nephthali / tufinde Hoſvetzmand / DE 3) dn 
fiu oc tredive tuſinde med dem / fom me v, 


førde 


J 



































13. Cap. Kronicke Bøg: 


J 

BF førdeSfioldocS pind. 35 Oc af de 
&  Daniter/beryftede til Krjg / otte oc tis —4 
sd ve tuſinde oc fer hundrede. 36 Oc af | 
EAſſſer / ſom droge ud til ſtrjd / ad ryſte 
så dem til Krig/fyrretive tufinde. 37 Oc 
ie afdemder ofver Jordanen / af de Ru⸗ 
på  Beniter/ocdeGadditer/ oc den halfve 
æ  Manaffe Stamme / med allehonde 
3 StridsVaabentilKrig/ hundrede ve 

m  tivetufinde; 39 Alle diffe Ktjgsmand / 

i … tillad beſticke Haren / komme a af gand⸗ 2 der de hafbe 
mn ffeSterte til Hebron / ad giøre David bereed dem 
Mm  tilKonge ofver all Iſrael / oc alle de ver 
ma andre af Iſrael hafde ocſaa eet Hier⸗ 
2 … fe/adgføre David til Konge, 39 Oc 
så Devareder hos David itre Dage / aa⸗ 

de oc drucke / thi deres Brødre bhafde bIſraeltter⸗) 
in tilredt for dem. 40 Oc de ſom vare PE fom boede 
wm … næft omkring dem/ indtil Iſaſchar / oc — 
& Sebulon oc Rephthali / de forde Brod 
paa Aſnene / oc paa Kameelerne / ot pag 
WE WMWulerne/ oc paa Ørene/ Fætallie/ af 
mæ Weel / oc Figen/ oc Rufin/ oc Vjn/ oc 
ja Olie / ocØrne/ oc Faar / imangfol⸗ 
pif dighed / Thi der var Glæde i Iſtael. 
XIII. Capitel. 

⁊ Her beſtrifvis (1) hvortedis David lod Ar⸗ 
mø den fore / ved Præfterne/ fra KirtathYearim/ 
"mm fil Jeruſalem v. 1. Oc (2) Vſa blifver chiel⸗ 
pal flagen af HErren / før hand rørde ved Arden 
0 





. 9. Men (3) David lader Arden føre 198 2 efter ad 
7630 bedEdoms Huus v. 12. hand hafdø 

i indtagit Je⸗ 
O Oaoida hou etragd/med Hof. . 


. må i vetz Zions Borg, 
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500 


i b flittelig 


e føgte ide 
efter 


2 Sam. 6,1: 
| d en Strom 
| af Nilo / Joſ. 
| 13,3. f. 

e hvor den 
blef henfort / 
der den tom 
af Phuliſter⸗ 
nes Land / 
1 Sam. 6, ar, 
907,1. 
0 f HErrens 
fx 4 Pam. 
| g imod HEr⸗ 
DE rens befaling 
' Num«4, ir. 
h Ahco 
"ke i ſom aaben. 
HK bared fin 
td! ER nerve eiſe of⸗ 
— ver Arcken. 


— Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


ages reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


13.6 ap. 


Den førfte 


vetzmandene ofver Tufinde / oc of» 
ver hundrede/for alle Fyrſterne: 2 Oc 
David fagde til all Yfracis Meenig⸗ 
hed: Behager det eder / oc er det af 
SErren vor Gud / faa lader os ſticke 
allevegne b ud tilvore Brødre/ de of⸗ 
verblefne / i alle Iſraels Lande / oc med 
dem til Praſterne oc Leviterne i Sta⸗ 
derne / der ſom de hafve Forſtadet / ad 
de blifve forſamlede til os. 3 Oc far 
der os hente vor Guds Arck igien til 
og: thi viſtotte intet ome den i Sauls 
tide 4 Da ſagde den gandſte Meenig⸗ 
hed / ad mand (fulde giøre ſaa / thi det 
behagede alt Folcket vel; s Saa for⸗ 
ſamlede David all Iſtael / fra Sihon d 
Xgypti / indtil mand kommer til He⸗ 
math / ad hente Guds Arck af Kiriath 
Jearime. 6 De Daviddrog op / oc ald 
Iſrael / til Baalath til Kiriath Ica⸗ 
rim / ſom ligger i Juda / ad hente HEt⸗ 
rens Guns dre der fra / ſom fidder paa 
Cherubim / der ſom Nafnet kẽpaakal⸗ 
dis. 7Oe de forde Guds Arck g panen 
ny Vogn / af Abinadabs Huus / ot Vſa 
Oc hang Broder hledde med Vognen. 
8 Oc Davtd/ pe allIfrael/leegte for 
Guds Anfiet ĩ / af gandſte Mact / baade 
med Sang / oc med Harper / oc med 
Pſaltere / oc med Trommet / oc med 
Cimbler oc med Baſuner. 

9 Oc der de komme paa Chidons 





k Lade / Lod / k / da udractte Vſa ſin Haand / ad 
etc. 5 holde 






























—R 
at 3 TY 
Dmoo 
10 
TING 
307 3; 
Mad 
Com ) 
Om ] 


Sn00; 
fS dm 
Ma 


























14. Cap. Kronicke Bog. 50) 


holde Arden / Thi Oxnene traadde ud 
spå  paafiden. 10 Da blefHErrens Vre⸗ | 
så Ddegrumofver Vſal / oc flog hannem/ I fomide var | 
for hand udrackte ſin aand til Arcken: sf Preſterne / 

oc hand døde der for Guds Anſtict. 11 me 50 

ØR Da blef David ilde til freds / add HEL ved Arden, 

way — ren ref faadant et Rif paa Bfa/ oc Rum. 4,15. 

hand kaldede den ſted Perez Bfam int m BER. 

Ih til denne Dag. 

12 De David frøctedefig for Gud 

paa ſam̃e dag / oc ſagde: Hvorledis ſtal 

på jeg føre Guds Arck til mig? 13 Der» 2 Sam. s, 10 

I forlod David ide fore Guds Ard til 

bh fig i Davids Stad / Wen hand førde 

må Den hen til Obed Edoms ben Githiters 

ud Auus. 14 Saa blef Guds Arck hos 

da ObedEdomsen Huus / i hans huus/udt n fom varen 

1333 … tre Maaneder / Oc HErren velfignede. Levtt. 

da. ObedEdoms Huus / oc alt det hand 

fed hafde. 


ecvc — 











i Her beftrifvis (1) hvorledis Hiram / Kone 
im — geniTyro/ anftiller fig mod David v.1. Oc (2) 
saae  opregnes Davids Gønner/ ſom hannem blefve 
6 fødde tu Nerufalem v,3. Men (3) fortællis/ 
tovd … hvoricdts David flog Philiſterne tvende gange 


v. 8 
—2 DE Hiram / Kongen i Tyro / ſend⸗ 2 Sam.5, 13 
te Bud fil David / or Cedertræ / 

20 De Muuremeftere oc Tømmermænd : 
ſae ad de ſtalde bygge hannem et Huus. 2 
. Dabid merdte/ ad HErren hafde 
in ſtadfaſt hannem til Konge ofver * 
Ji ik el; 
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Den førfte 14. Cap. 


— — —— 


el: Thi hans Kongerige blef opheyit 
for hans Folckis Iſraels ſtyld. 

3 Oc David tog endnu Huſtruer i 

—— Jeruſalem: oc David aulede endnu 
* Soñer oc Døttre, 4 Diſſe vare deres 
nafne / ſom hannem blefve fødde i Je⸗ 
rufalem: Sammua / oc Sobab / Na⸗ 
than / oc Salomona / 5Oc Jebehar / 
—— oc Eliſua / oc Elephalet / 6 Oc Noga/ 
an z i oc Repheg/ oec Japhia/ 7 Oc Eliſam⸗ 

ma / oc Bael Jada boc Eliphaleth. 

23æm.s,17 8 Der Philifterne hørde/ ad Daz 
bid var ſalvet til Konge ofver all Iſra⸗ 

el / da droge alle Philiſterne op / ad ſe⸗ 

ge David: De David hørde det / oe 

drog ud imod dem, 9 Oc Philiſterne 

komme / oc udfpridde dem i Rephaims 

Dal. 10 Da ſpurde David Gud ad/ 

oc ſagde: Skal jeg drage hen op imod 
Philiſterne / oc vilt du gifve dem i min 

Haand? OcHErren ſagde til hannem; 

Drag hen op/ oe jeg vil gifve dem i din 

Haand. 11 Oc der de droge hen sp 

mod Baal Prazim / da ſſog Daviddem 

der: Og David fagde ; Gud haf- 

ver adffilde mine Fiender ved mn 
Haand / lige fom Vandet ſtillis ad / der⸗ 

for kaldede de ſamme fred BaalPra— 

sim. 12 Oc de lode deres Guder der/ 


a Setlomo. 


b ſagde. De David bødb det / pe de blefve op⸗ 


brænde med IM: 14 Oc Philiſterne 
famlede dem ſammen igien / ot udſprid⸗ 
de dem i Dalen. 14 Oc David ad⸗ 
ſpur⸗ 
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ninge. 


5x. Cap. Kronmicke Bog. 


ſpurde Gud igien: Oc Gud ſagde til 
hannem: Du ſtalt ide drage op bag 
dem / boh dig omkring / fra dem / ad du 
kand komme til dem / tvert ofver fra 
Morbærtræerne 15 Øe naar dur hø 
ger da / ad det ruſer fræmofven i Mor» 
bertræerne / da farud til Krig: Thi 
ad Gud er der uddragen for dig / ad 
ſlaa Philifternes Hær, 16 Oc David 
giorde fom Gud bød hannem / oc de 
floge Philifternes Hær / fra Gibeon 
oc indtil Gafer. 17 Da udfom Da⸗ 
vids Nafn i alle Land: oc HErren 
lod hans Fryct komme ofver alle Hed⸗ 








Her beſtrifvis (1) hvorledis David lod Are 
cken føre i fin ſted paa Sions Borg / ved Levis 
gerne v. i. Hvilckes Nafne (2) opregnes v.4. 
Men endelig (3) hvorledis Michol anftillede 
fig mod hannem v,29. 


MØD hv hand a beridde fig Zuuſe i Da⸗ a Dave 


vids Stad / oc tilridde en ſted til 
Guds Arck / oe udſloo et Pauluun til 
den. 2 Da ſagde David / Ingen ſtal 
bære Guds Ardk/ uden Leviterne / Thi 


HErren udvalde af dem / til ad bære Num. 4, i 57 


HErrens Arck / oe ad tiene hannem e⸗ 
vindelig. 3 Derfor forſamlede Das 
vid all Iſrael til Jeruſalem / ad de ſtul⸗ 
de føre HErrens Arck op til fin ſted / 
fom hand hafde beridt der til. 


4. Oc David forſamlede Aarons Sap.€, 14 


Børn oc Leviterne / 5 AF Kaaths 
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504 Denførfe 95. Cap 
Børn (vare) Vriel den Ofverſte / ot 
hans Brødre vare hundrede oc tive. 
6 Af Merari Børn (var) Aſaia den 
Øfverfte / pe hans Brødre vare to 
hundrede oc tive, 7 Af Gerſoms børn 
(var ) Joel den Øfverfe / oc hang 
Brøbre vare hundrede og tredive. 8 
Af Elizaphans Bern (var) Semaia 

Sleet ve den Øfverfte/oc hans Brodre a vare to 

Forvante. hundrede, 9 Af Hebrons Børn (var) 
Eliel den Ofverſte / oet hans Brodre va⸗ 
re firefindstive, 10 Af Vſtels Børn 
(var) Aminadab den Hfperſte / ot hang 
Brødre vare hundrede oc tolf. 11 Oc 
David kaldede ad Zadok oc Abiathar / 
Præfterne/oc ad Leviterne / ad Vriel / 
Aſaia / oc Joel / Semaia / o Eliel / oc 
Amminadab: 12 Oc ſagde til dem: J 
ere Fæadrenes Øfverfte iblant Leviter⸗ 





b Crod.19,10 ne / ſaa helliger b nu eder oc eders Br⸗⸗ =n 


dre / oc henter PHErrens Iſraels Guds 
evaa den ſted Arck hjd op / der hen ſom jeg bafver 
jeg * tu haf ⸗ beridt (ſted) tildenc. 13 Thi tilfornd 
ry tr SR der j vare icke tilſtede / giorde HEtren 
fe gang vilde vVot Gud et Rif paa os / fordi ad vi icke 
ført Arcken tu føgte hannem/fom det figburdee. 14 
Jerufalem/ Saa blefve Praſterne oc feviterne 
ERE: var helligede / ad de (fulde opbærehErrens 
Exod.25,14 Iſraels Guds Arck. 15 Oc fevi børn 
Num.4,15. Opløfte HErrens Ard/fom Moſe haf⸗ 
Cc 7,9. de befalit efter HErrens Ord/ paa 
deres Axler / med Stengerne ofver fig. 
16 Oc David ſagde fil Leviternes Of⸗ 
ver⸗ 





34393) 
8M337 
mad i 
=tads 
hed V 
Hn3 
0 2 
—R 
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5. Cap. Kronicke Bog. 5oę | 


verſter / Ad de fulde ſtide deres Brg- 
336 Ddre/Gangerne/ med Ynfirumenter/ 
EPſaltere/ oc Harper f oc Cimbler / ad f Cither. 
lsd be funde lade fig børe/ ad de flunge 

ud høytliudendig med glæde. 17 Dafti- | 
åh dede Leviterne / Eman Joels ſon / oc af Sup.6, 33. 
hans Brodre/ Aſaph Berechiæ ſon / oc 39.44: 
Eta af Merari Børn deres Brodre / Ethan 
må RKuſaia ſon. 18 Ocmed dem (vare) 
så deres Brødre i den anden part / Sa⸗ 

md charia / Ben / oc Jaeſtel / oc Gemira⸗ 
som moth / oc Jehiel / oc Vnnmi / Eliab / oc 
så: Benaia/ oc Maeſeia / oc Mathithia / oc 
ud Clipheletag/ oc Wiknea / oc Obed E⸗ 8 Eliphelehu. 
med Dom oc Jeiel / Portnerne. 19 Oc San⸗ 
gerne / Eman / Aſaph oc Ethan / lo⸗ 
do de ſighore med Kaabber Cimbler. 20 
O Sacharia / oe Aſtel / oc Semita⸗ 

som moth / oc Jehiel / oc Vnni / oc Eliab / oc 
Maeſeiaoc Benaia / med Pfaltere of- 

md ver Alamothh. 2r Oc Mathithia / h med hay øc 
Ya De Clipheleia/ oc Miknea / oc Obed E⸗ kleiner Stem. 
mod dom / oc Jeiel oc Aſaſta / med Harper i — ——— 
is ofpver Afminith k/ ad liude ofver dem. ; Euher. 
trz 2206 Ehenanta/feviternes Øfverfte k med huut / 
mot ſom vare beſtillede paa ad bare / hand grof ſtemme / 
undervjſte dem ad bære/ thi hand var mm Actav der 
hot  forftandig. 23 Oc Berechia oc Elka⸗ aen. 
væm  navarePortvocterefor Ardenl, 24 I ginge neſt 
se MenSebania/ oc Joſaphat / oe Ne⸗ for Arcken / oc 
mi  thancel/ oc Amaſai / o Sacharia oe forvarede den 
på  - Benaja/ or Cliefer/Præfterne/blæfte %, —8— den 
wh fluri Baſuner for Guds Arck: Oc O⸗ fornær, 
si v bed⸗ 
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06 


År m ginge næft bed Edom oc Jeheia bare Arckens amt 
bl efter Arcken / Portvocterem. 25 Saagick David — 





hp n ad de fturde PE Iſraels ÆMfe/ oc de Øfverfte of» de 3 
i | fre Arcken ver tuſinde / hen / ad ophente HErrens 2m7 
| i ned / ocandre Pactis Arck af ObedEdoms Huus mm 


| | Mulde bære med glæde. 26 Ocdet ſteede / de Gud 8 
HU —22 hialp Leviterne n fom baare HErrens mn 
| tiende ved E, Partis Arck / da offrede mand flu OHrne 
benaniam. oc ſtu Vedre. 27 Or David var Flæde 36 
—4 o afByfio/ smeden koſtelig Linkiortel o / oc alle Lee An 
— viterne ſom baare Arcken oc San- X 
rens Majes gerne / oc Chenania / Meſter for den 
ffetis fryd.  fom baare oc ſtunge / oc David hafde 
ocſaa en linnet ftiortel paa. ꝛg¶ Gas 13 
førde al Iſrael HErrens Pactis Ark 
HAR by med Fryd / ocmed Baſuners liud / 
med Trommeter / oc med Cimbler / ſaa 
de lode det høre med Pſaltere oe HZar⸗ 708 
p Cither. erp. 

BUN 2Saw.s,us 29 Oc det ſteede der SCrrens sm 
EN Pactis Arck fom til Davids Stad/dø 29,59 
i FR | lod Michol Sauls Daatter fig ſee ud⸗e 
KE af Vinduet / oder hun faa Kong Da⸗ 2 
NÅ vid ſpringe De leege/ da foractede hun  mud 3 

HÅN hannem i ft Hierte. 


XVI. Capitel. 


| Her beftrifvis (1) hvorledis David / med am 14 
id Folcket / offrede Gud Brændoffer oc Tackoffer / 
| der Arden var fort ind i fin fted v.1. men hand — Sand mr 
velfignede Folcket v.2. gifvendis en hver/Brød/ 1 
Kied oc Vin v.3. oc forordnet Leviterne tiltie 

| niſte / for Arcken / ſampt Sangerne v. a. Hvor: men 

| sag (2) band forordner en Palme ad fanges ER 

[HM i 
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dt 35. Cap. Kronicke Bog. 


— — ⸗ — — — — — — — — — — — — 


rå ideer di hvilcken hand formaner Folcket til ad fade 
iD Gud) for hans ſynderlige Velgierninger hand 
hafde bevjft deres Forfædre cc andre tillige v.7. 
fad za oc bede/ ad band fræmderlis vilde beſterme oc 
mund bevare dem v.35. Oc (3) forordner dem/fom 
sån) ftulde tiene for Arden oc Tabernackelet 1 Gis 
t mmd beon v.37. 
OC eye de indførde Guds Ard/oc fætte 2 544,6,17 
| den midt i Paulunet / fom David 
Hehafde udflagit til den / oc offrede 
sg: Brændoffer oc Tadoffer for Guds 
alt Unfict. 2 Ocder David fod af/ad off⸗ 
Fin ve Brandoffer oc Tadoffer/ da velſt⸗ 
dong gnede hand Folcket i HErrens Rafn. 
3 Oe uddeelte for hver mand i Iſrael / 844,6 19 
Se baade Mænd oc Ovinder/ hver en lev i 
SBrod / oc et got flyde Kied / oc en Fla⸗ 
a ſte (Vin.) 4 Oc hand ſtickede nogle 
tot Seviter for HErrens Ard/til Tienere: 
6220 DT ad de ſtulde ihukomme det / oc ad ta⸗ 
issb deaocadlofvenErrenYfraels Gud / a betiende, 
mol) (fomvar) 5 Aſaph den forſte / oc den 
såme ånden efter hannem / Sacharia: Jeiel / 
De pe Semiramoth / oe Jehiel / oe Ma 
thitia / oc Eliab / oc Benaia / oe Obed⸗ 
109 Edom/ oc Jejel med Pfalteres leeg / 
m20 pe med Harper: de Aſaph lod fig høre 
| dom med Cimbler/ 6 Men Benaja oc Je⸗ 
haſtel / Praſterne / med Trommeter / j⸗ 
pibd delig for HErrens Pastis Arck. 
ce 7 Paa den Dag da ffidede David 
Am førff (denne Pfalme) til ad tacke HEr⸗ 
my tenb/ ved Afaph oc hans Brødre. 8 1, med efter 
be Tacher HErꝛen / kalder paa høne afaj følgende Ord, 
| und⸗ 
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+08 Den ferſte 16.Cap. mm 


c —— fundgiører hans jdrattec iblant Fol⸗ * 
d med god bes det. 9 Siunget hannem/ leeger for 301 





| 
É | | tenct ſomhed. 
AE & —** hannem / taler d om alle hans underli⸗· 
var den ſter⸗ ge Gierninger. 10 Berømmer eder 73369 
cke oc Aumec/ af hans hellige Nafn/ deres Hierter mm 


— — 
FEE 


J Fem  …… Søger HErren oc hans Mact e/ ſoget 
| fF Urdensof, hans Anficef altid. 12 Tænder paa 
ver hvilfen hans underlige Gierninger/ fom hand Smed 
i DErreniod hafver giort / paa hans underligeTegn mg 2 
he Shaffer de hans Munds Dommeg. 13 II LE 
| fom hand iod ſtaels hans Tieneris Sæd/ Y Jacobs åd; 
tilfige Rgy⸗ Børn/ hans udvalde. 14 Hand er 3 sn 
pterne ved HEtren vor Gud / hans Domme ere i 
| ag; al Verden. 15 Tænder ævindeligen  mpil 
Hr i eders Fe⸗ paa hans Pact/det Ord hand hafver ap 


dre / Abra⸗ befalit / til tuſinde Slecter. 16 Hvils liva 


3: 
tige Guds ſkulle glæde fig fomjøge HErren. 17 11 

3 

g 


| 
| | —— den hand giorde med Abraham oc den 
J —* As hans Eed med Iſaac. 17 Svilden mblj 
B — sig hand o« ſatte Jacob til en Sfid/ Vore 
k med rd) De JfraeltilenævigPact. ig Oc fag» ⸗ 
| ſteldede. De: Jegvil gifve dig Canaans Land / 
d Xgypten eders Arfvis deelh. 19 Der j vare 
HM or Ørerle faa / ja ringe oc fremmede der inde. — 
—94 må] 20 Oc dei droge fra et Fold tiletans na) 
Na n mine hellige det / De af et Kongerige til et arndet 
aid Mand / bvib Fold. 2r Sand lod ingen Mand fors 23030 
LÅNES ce leg med trænge dem / oc ſtraffcde k Kongerl 1359 
bar 1 benbarer mig for deres fFyld/ (figendis:) 22 Rorer 3322x 
hær for/ hvorom ide ved mineSalvedem/orgiører mis — sim 79 
—*2 ne Prophetern intet —* 23 —* Mud 
1 Rd anvre, nm, ger HErren alle land o bebuder Dag på: 
(9413) kender fra Dag hans Salighed. 24 Fortei-· 
J dene Land. ler 
9 
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æt 36.Cap. Kronicke Bog. F-oo 


iz ler hans Herlighed iblant Hedninge⸗ 
bor ne/ hang underlige Gierninger iblant 
såe alleFold. 25 Thi HErren er floor oc 
am meget loflig/oc hand er forfærdelig of⸗ 
1 nd ver alle Guder, 265 Thi alle Folckes 
su Guder ere Afguder / ſom due intet/men 
wa HErengiorde Himmelen. 27 Maje⸗ 
ſtet oc Herlighed ere for hannem/ 
nIStyrde oc Fryd ere i hang fred. 29 Før 
anyrer HErren hjdiFoldes Slecter / fo⸗ 
antrer HErren hjd Ære oc Mact. 29 Fe⸗ 
Iretr HErrens Rafns Xre hid / opløfter 
Skench / oc fommer for hans Anſict / 
fsåut tilbeder for HErren i hellig Prydelſe. 
$ og30 AM Verden p frycte for hans An⸗ p Jordens 
Mſlet / oc Jorderige ſtal befæftig/ ad der Indbyggere, 
dsklide bevegis. 31 Himmelen ſtal glæde 
ſſg / oc Jorden fryde ſig / oc de ſtulle ſi⸗ 
di sg ge iblant Hedningene: HErren regæs 
nyrer. 32 Safvet ſtal brufe/oc hvad det 
1 er fuld af / Marden fryde fig/ oc alt 
ang det ſom der er paa. 33 Da ſtulle Træ> 
134 erne i Skoven fryde fig for HErrens 
int Anfict/ Thi hand fommer q ad'dømme I ved Befro 
sl Jotdenr. 34 Tader SCrren / thi EChriſtum 
smad hand er god/thihans Miftundhedva- ” — ——— 
Imma ter ævindelig. 35 Oe ſiger: Frels os oc * 
10 Gud vor Frelfere/ oc ſamle oſ / ot ud⸗ t Menniſten⸗ 
501 frios fra Hedningene / ad tacke dit hej; paa Jorden, 
2spil lige Bafn/ ad berømme os i din Lof C. £ 48er vi loſ⸗ 
03 år 36 lofvet være HErren Iſtaels Gud / ve dig, 
ET fra ævighed til ævighed/ oc alt Foldet 
In ſtal ſige Amen / oc lofve HErren. 
37 Saa 
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$)0 Den forſte  16.CapimD 


t Davib, 37 Saa lod handt der for HCr=198 
rens Pactis Arck / Aſaph oc hans Beg: 
dre / ad tiene for Arden jdelig / til hverr 
dags Gierning paa fin Dag. 33 Men 
ObedEdom oc deres Brødre/ ofte 060 0 

; trefinds tive / or ObedEdom Fedisiar 

NA thuns ſon / oc Hoſa / til Portnere 

NA Oc Zadof Præffen/ oc hans Brødressme 
u feer Sam. Præfterne/ (fod hand) fot HErren 
| re, 2* —* Tabernackel / paa det Hehe ſom var t dat 2 
—3604 it; " Gibeonu : 40 Ad de ſtulde jdelig giøstin sil 
| re HErren Brandoffer / paa Brandof 

| ferets Altere / Morgen oc Aften/ 000 14 

| efter alt det / ſom der Haar ſtrefvet 05 
HErrens Lov / ſom hand bød Ffracls her 

qI Oc med dem Eman oc Feduthunanndn 

| x tilat funge Of de andre udvalde x fom vare næfndedmnn 
| ved NRafn / til ad tacke HErren / ad hans 
| Miſtundhed varer ævindelig. 42 OMG za 

| med dem Eman oc Jeduthun mediym + 

| Trommeter pe Cimbler ad lade dethe såg 

'U høre/ oe Guds Ganges ——— 

| ter : Wen Jeduthuns Børn (vare) 

NE | bed Potten. 43 Gaa drog alt Fo 3) 

NMN det hen / hver til ſit Huus/o« David ig 

9 vende om ad velſlgne fit Huus. 


| XVII. Capitel. 
TDi Ser beftrifvis (1) hvoriedis David taget 31229 si 
4 fig for / ad bygge HErrens Huus eller Tempel / 
| | hvilcket Nathan ocfaa lod fig befalde v.1, Pen mm 3. 
— €2) HErzen/ved hannem / forbiuder David de/ 
oc lofver hannem Salomon / ſom ftutde bygge 32203 54 





— — 








hannem er Zempel / ſarpt Ehriſtum y,3, Hoor ster. 
for 39) 
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507. Cap Kronicke Bog. 


F for (3) David tacker HErzen/oc beder hannem 
hg ma om hans Tilfagns oc Løftis eftertommelfe v. 15. 


20— det ſkeede / der David boode ift 2 Sam.7, 14 
| Huus / da ſagde David til Nathan 
MPropheten: See / jeg boor i ct Ceder⸗ 
huus / oc HErrens Pactis Arck er une 
Tder Tappeter. 2 Da ſagde Nathan til 
us David : Alt det ſom er i dit Hierte / det 
Aggist / Thi Gud er med dig. 

g 3 Oc det ſteede iden ſamme Nat / 
Nedda ſteede Guds Ord til Rathan / oc fags 
» 30de: 4 Gach / oc fig til David min Tie 2 af Xgyptd, 
ranmnere: Saa fagde HErren: Du ſtalt Ås rund 
micke bygge mig et Zuus ad boo udi. tonen kone me 
I 25 Thi jeg hafvet side boit i noget Pautuun2c. 
mud.uus/fraden Dag jeg opforde Iſta⸗ ec ing? faſt 
8: slsels Børn a/indtildenne Dag / men jeg enten i 
AVe hafver ſtedſe varit ib Pauluun oe Ta⸗ ————— 
pamibernadelc, 6 Yalle (de ſteder) fom sand. 
eg hafver vandrit iall Iſrael d / haf⸗ d hvor Arcken 
oer jeg OC nogen tid talet til nogen er Blefve hen⸗ 
mogDommeret Iſtael / hvilcken jeg bød ad —52—— 
Mysde e mit Folck / oc ſagt: Hvibyggej —— 
igimimig ide et Ceder Huus? 7 Nu da / ſaa baret min 
AfFfkalt du ſige til min Tienere Davin; Perväreiſe. 
SSaa ſagde den HErre Zebaoth: Jeg "ITS, 
idpgoltog dig fra Faareſtjen bag Faatene/ad 
Mm uddu ffulde være en Fyrſte ofver mit 18416. 11 
DolcIſtael. 8 Oc jeg hafver værit Pal, 55 
med dig / hvor du hafvet gaait hen oe 7857 
eg hafver udryddit alle dine Fiender 
for dig: oc jeg hafver giort dig et nafn / 
m ſom de Stoores nafn der ere paa Jor⸗ 
meen, 9 De jeg hafver fat mit Fold J⸗ 


























5)) 
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sy 





den, 

g fom hafve 
gifvet dem 
: hen til urets 
' færdighed. 

i h førnædrit/ 
undertryckt. 
i UVfvio 

| k døør. 

. 1Chriſti. 


n af Træ oc 
Steen / men 
Chriſtus et 
Aandeligt / 
ſom er den 
Chꝛiſtne Ki 
1 cke. 
CRM o Gaul/ ſom 
| for fin utydig⸗ 
("| beds ſtyld / 
blef udſtot fra 
ES Riget. 

SHE p ſtadfeoſte. 
1Reg.5,5. 
9000 oc 6,12. 

ii) I q min Chriſt⸗ 
u ne Kircke. 

r de Ord ſom 
Ko blefve aaben⸗ 
9— | barede oc bes 
—3 falede ved en 
J Siun. 
J i længe ned/ 
i til band hafde 
endt fin Bøn/ 
2 Gam.7,18. 
tAꝛcken / hvor 
(42) HErren aa⸗ 
J benbarede flg, 
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f føris fra een 
fted til en ans 


m &alomon, 





Den ferſte 97.Cap. 
ſrael en ſted / oc jeg hafver plantit det / 
Do det ſtal boo paa fin ſted / oc icke ro· 
dismeere f/ oc onde Fold g ſtulle icke 
meere fortryde det fomtilforn/ 10 c 
Of fra den tjd der jeg bod / ad der ſtul⸗/ > 
de være Dommere ofver mit Fold J- PB) 
ſrael: oc jeg hafver nedtendt h alle di⸗ 
ne Fiender: oc forkyndit dig ad JErs 2798 
ren vil bygge diget Suns. 11 Ocdet 
ſtal ſtee / naar dine Dage ére ude / ad Ge lyd 
du gaar bort med dine Fadre k/ Da vif Jjrss 
jeg opvæde din Sad efter dig / ſoin 
ftal være af dine Sønnet/ oc jeg Vil he 23 
ſtadfaſte hans l Kongerige, 12 Hand m mins 
ftal bygge mig ef Huugn : oc jeg vil liv 25; 
fadfæfte hans I Stool avindeligen 
13 Jeg vilvære hannem en Fadet/ oc 30 734 
hand ſtal vare mig en Søn: Oc jeg vil 
ide vende mina Miſtundhed fra hans zmad 2 
nem / fom jeg vende den fra hannem o om 
ſom vat for dig, 14 Men jeg vil fæle sim) 1) 
fep hannem t mit Huus / oc i mit Ken⸗ x 
gerige q ævindelig / oc hans Stool ſtal 
være beſtandig ævindelig, 

15 Eftet alle diffe Ord ogcalldenne Imme] 
Siunr: faa talde Nathan til Kong gxoR 
David/ 16 Da kom Kong Dabvid / oc Jade 
fatte figf for HErrens Anfict t/ Oc fag» sg8) 20 
de: Hvo er jeg/ HErre Gud? oc hvad dnvd 2 
er mit Huus / ad du hafver ladit mig gim 30 
komme hjd indtilu? 17 O Gud/ det 339 Von 
hafver end tyckt dig ad være forlidet / 
u fil denne Kongelige Vordighed, 





der⸗· 

























Xt 37.Cap. Kroenicke Bog. 


ø 
— ——— — — — 





I derfor hafver du oc talet ofver dinT ie 


son neris Duus i længdenx / oc du hafver 
Mot forfeety mig/ efter Menniſtelig ſlick 
sam med denne ophøvelfe/du HErte Gud. 
& gr 1g Vad ſtal David meere (fige) til 
wd dig/ad gjøre din Tienere herligz? dog 
å uådu kiender din Tienere. 19 HErre/ 
Soy for din Tieneris a (fyld oc efter dit 
ma Site b hafver du giort all denne ſtoo⸗ 
Zstre Ting: ad du vilde aabenbare all den⸗ 
vismne ſtoore Ting. 20 HErre / der er in» 
Hæggenfom du / oc der er ingen Gud uden 
du / efter alt dete fom vi hafve høre 
1ésmmed vore Orne. 21 Oc hvo er ſom dig 
blofasold Iſrael / et eeniſte Fold paa Jor⸗ 
måden: fom Gud gid hentild / ad forls⸗ 
pholfe figet Fold/ ad du vilde gisre e dig et 
mol afn/af ſtoore oc forfærdelige Ting/ 
, fomimed Hedningene ad uddrifve for dit 
bleggold / fom du forløfte af Egypten ? 
Q 1s22 Oc du giorde dit Fold YFfrael di 
In ngl et Folck ævinbeligen: oe du HErr⸗ 
eſt blefven dem en Gud. 23 Or nu 
an Eerre / det Ord ſom du falde ofver 
F.mwin Tienere oc ofver hans Huus / blif⸗ 
øl) sove fandt ævindeligen.: oc giør ſom du 
»tinthafver talet. 24 Ja det vorde fandt f/ 
ud 200e dit Rafn blifve ſtoort avindeligen / 
at KAD mand figer ; Den HEtre Zebaoth 
UL Jiraels Gud / er Iſraels Gud / oc bin 
Tienertis Davids Huus være beſtan⸗ 
ADigt for die Anſtet. 25 Thi du min 
gel miker ſagt os fofvit ved bin Tisnerø, 

| Kt Gud 
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— —NnNi ñ — 
x om det ſom 
ſtal tomme 
langt efter, 
Y falentis fag 
mildeligen tig 
mig ved Na⸗ 
than. 
z mig fortom 
Orb / til ad 
berømme ding 
Velgiernin⸗ 
ger mod mig, 
a Chriſti / 
Eſa. 49,1, 
Dest.3, 24, 
6C4,35.00 6,4. 
i Reg.8 2 3 . 
P/al.86,8. 
E(A4.37, 1 Ce 
Dan.3, 294 
Hof.13,4. 
b velbe bages 
lighed. 
ode underlige 


g Tingoc Bel, 


gierninger / 
ſom du baf⸗ 
ver gjort fra 
verdſens bes 
annet, og 
ſyn derligen 
bevjſt voris . 
Forfedre. 
doc icke de ti 
ham / forſtag 
ber ocfaa de 
Uandeltge og 
troendes J⸗ 
fraeliter, 

e ſette. 

k ſom du haf⸗ 


























94 Den ferſte 98. Cap; <a 
— — —— — — — — —ü— — — 

Gud hafver aabenbarit for din Tiene⸗⸗⸗ 
xved Na⸗ris Hreg / ad du vilt bygge hannem et am 
thanshvad du Zuus: Derfor hafver din Tienere 





| 

TA 4 

| | — ——— fundit (i fit Hierte) ad bede for dit An⸗ 

td fit om hañem ſitt. 26 Oc nu HErie / du eſt den Gud Va 
oc dit hafver talet dette gode til din mid ] 
HE Tienere: 27 Ocnu vilde du velſtgne 


| din Tieneris Huus / ad (det maa) blifs Fi ( 
| ve ævindelig for vit Anfict : Thi du id 
|| HErre hafver velſignit (det/) oc (det 7 
9 blifver) velſignet til avig td, 


XVIII. Capitel. 
Fer beftrifvis (1) hvotledis David undets unten | 
evingde de Philiſtet / Moabiter / Zobiter Das mn 
maſcener oc Edomitet / men Thohu / Hamatbs altan 
Konge / gifver hannem Stenck v.1, Oc(2) bes sm > 
* Politien oc Kircketieniſten med dyctig 
old v. 14. 

DE Det ſteede der efter /da flog Daz 22 p 
vid Philiſterne / oc undertvingde 
dem / oc tog Gath oc dens tilhsrige 
| Byet / af Philiſternes Haand. 2 Hand dan. 
0 flog oe Moabiterne: faa ad Moabi⸗ 
' a Hattigen) tetne blefve Davids Tienere/ oc ban sad 24 
mø") fit et underdas FE Skencka. 3 David log oc Adar⸗ —XR (8 
9 nigheds tegn. Eſer b/ Kongen af Zoba / i Hemath / Nm 
HANE b —— der hand drog hen / ad oprette ſtt 3: 
Ward * Tegne hos det Vand Phrath. 4 Oc » 
David tog fra hannem tuſſnde Vogne (oma 
—4 pe ſtu tuſinde Reyſnere / oc tive tuſinde 
Foodgangete: Oc David ſonderhug a⸗ 
ENS alle Vogne neden til/dog beholt hand. nad 3 
9 hundrede Vogne igien der af, s Ocde 
UAE Syrer HD 





nens — 
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84 la Kronicke Bog. 


SSdyrer af Damaſco fomme/ ad hielpe 
AdarẽEſer / Kongen af Zoba: Men Da⸗ 
lå vid ſlog af de Syrer / to oc tive tuſinde 
sk Mand. 6 Oc David lagde (Fold) 
Jiu udi Syrien i Darmaftod/ oe de Sy⸗ 
åmiter blefve David underdanige e/ oc 
VER førde Skenck: Oc HErren frelſte 
David f hvdtt band drog hen. 7 OG 
Dabvid tog de gyldene Skiolde 7 ſom 
AAdar Eſers Tienere hafde paa fig : de 
hand forde dem til Jeruſalem. 8 Da- 
Aid tog oc af Tibehath oc af Chun g/ 
Hadar Eſers Stader / gandſte meget 
dssfRaabber : deraf giorde Salomon det 
desk aabberhaf h/ oe Stotterne oc Ragb- 
yerlarrene. 9 Der Thou/Kongeh af 
MDetmath hørde/ ad David hafde ſlagit 
Malt Adar Eſers / Kongens af Zoba / haus 
uret; 10 Da ſendte hand Adoram i 
Nn Søn til Kong Dabid / ad pynte hans 
i musen lyde k/ oc ad velfigne hannem 1/ 
nd énd hand hafde ſtridit med AdarEfer⸗ 
mi ror flagit hannem / (Thi Thou hafde 
Rrjg med AdarCfer/) de alle Gulokar / 
Sc Solfkar / oc Kaabberkar: mn Kong 
ae⸗ David helligede HErren ocſaa dem m 
ed det Solf oc Guld ſom hand hafde 
agit fra alle Hedningene: (ſom var) 
ra Cdomiterne/ oc fra Moabiterne⸗ 
pi 26 fra Ammons Børn / De fra Phili- 
omerne / oc fra Amalefiterne. 12 Ab⸗ 
Eo ia Zerujao ſon ſlog oc Edomiterne p 
SSaltens Dal / atten tuſinde. 13 De 
KE ij hand 
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SJ 


— Eg 


d Damafcø, 
e til ad gifv 
Stat. FN 
f gaf hannem 
Locke/ Veiſi⸗ 
gnel!e oc Ses 
vervinding, 
Bethah oc 
Berothat/ 

2 Sam.s, 6. 


h fag falder, 
før det meget 
vand ber gick 
ber udi, 

1 Yøram, 

k Fred. 

I ynfte batte 
hem fi ivcke 
m de Guld⸗ 
tar / Solftar / 
oc Kaabber⸗ 
tar /fomT hon 
ſendte hanem 
n Abiſalt / Jo⸗ 
abs Broder. 
> Davids 
Dagtters 
Supꝛ⁊ 16. 

p oc Syrerne 
2 Gam. 8. 13, 
vilde toende 
gold hulde 
tiljammen. 
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q Dofvetss 
ment, 


J Serifvere. 
( Dravan⸗ 


brugte til de 
fornemſte be⸗ 
ſtillinger i 

Regleringen. 
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7 
- 
SN 


Den førfte 8. Cap. 
hand lagde befætning q i Edomea / oc jø: 
alle Edomiterne vare David underda 28825 
nige: Oc HErren frelfte David hvore gg 
hand drog hen. 

14 Gaaregærede David ofver aff Hama 
Yfrael: oc hand holt Dom oc Xetfær= sms, 
dighed ved mact / iblant alt fit Folck. 
15 JoabBeruiafønvar ofver Hærens ; mm 
oc Joſaphat Ahiluds føn var Secre⸗ 
terer. 16. Oc Zadok Ahitubs føn/ ocå0 ma 
Abimelech Abiathars føn (vare) Præszym ( 
ſter / oe Sawſa (var) Cantzlert. 17m 3 
Oc Benaia Jojada føn (var) ofver 
de Chreti oc de Plethiſ: Oc Daviss 
Sønner vare beſynderliget hos Kon=moR 3 
gens Haandu. 


— — — 5. 
XIX. Caopitel. 
Her beſtrifvis (1) hvorledis David ſendt 
fine Tienere til Hanon/ Ammons Børns Konam am 
ge / ad huſvale hannem / ofver hans Faders død Adel ang 
v.r, Hvilten (2 ) efter Ammons Børns Fyre am 
fters Raad / ragede halfdeelen af deres StøgARD 23% 
af / oc bortſtaar half deelen af deres Klæder v.c 
OHvor udofver David bød/ ad de ſtulde blifve & 88 34 
Jericho indtil deres Sfæg vorte v.5. Møen (3 X 2) msn 
Ammons Boꝛn / ſampt de Syrer / ſamlede dem· B 
ad ſtride mod David / hvilcken udſendte Joob oc da 
Abiſai / ſom ſloge de Ammomniter oc Syrer / søg "m5 
tomme tilbage igien til Jeruſalem v.s. OCc 
der de Syrer ſamlede dem acer imod DavidadmaT 6 
ſlog hand dem / ſampt deres Hefvetzmand Goon sans 
baqh / ſaa de der ofver fryttede fig/ad hielpe Ammni su, 
mons Born / oc giorde Fred med Iſrael v.ir. ha 


Cdet ſteede der efter ad Rahas 
O Ammons Børns att udd rev > 4 
anes 


| 





— — 


































at 19.Cap. Kronicke Bog. 597 


—— —— — — 

nad hans Sen blef Konge i hans ſted. 
Da ſagde David: Jeg vil giøre Barm⸗ £ 547,10, 
mid hiertighed med Hanon Nahas ſon / | 
dk Thi hans Fader. giorde Barmhiertig⸗ 
råd hed mod mig: Oc David ſendte Bud 
und hen/adtrøfte hannem ofver ſin Fadet. 
å Der nu Davids Tienere kom̃e i Am⸗ 
mom mons børns Land til Hanon / ad troſte 
med hannem. 3 Da ſagde Ammons Børns 
Fpyrſter til Hanon: Meent du / ad Das 
bølde Vid ærer din Fader for dine Pyne / ad 
insd hand fendte Trøftere til dig? Ere hans 
mk Tienere ide derfor komne til dig/ ab 
nur randſage oc ad omkaſte a oc ad beſpey⸗ — 
piså defandet? 4 Da tog Hanon Davids * 
Tienere / oc ragede dem b / oc ſtaar de⸗ b den eene fi 
28537 res Klæder halfdeelen af/ indtil Rum⸗ nl — 
und pen/ ot lod dem gaa. 5 Oc der ginge Zabide Tieo 
igen nogle bort/oc gafve David det tilkien⸗ nere, 
so så de om de Mænd / Oc hand fende mod 
ume dem/ (Thi Mændene vare meget ffæns 
Yaså de c/) Oc Kongen ſagde: Blifver i Je⸗bevſſt ſtoor 
odn richo / indtil eders Skag voxer / oc ſpot oc ſtam. 
nmot fommer ſaaigien. 

6 Men der Ammons Born ſaae / ad 
ul sd de luctede iſde for David: Da henſend⸗ 
på ste Hanon oc Ammons Born / tuſinde 
Centener Solf / ad leve flg af Meſopo⸗ 
imens tamiad / oc af Syria Maecha / oc af d Aram / Na⸗ 
dog Zoba / Vogne or Reyſnere. 7 Oc de baraim. 
leyede fig to oc tredive tuſinde Vo⸗ 
sang gnee / oc Kong Maecha med ſit Folck. e Soldat 
BG De komme ocleyrede fig for Medba; vs Synd 
Ki wii Oe PPS 
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518 Den ferſte 90. Cap; 
É Or Ammons Børn ſamlede dem af des 2639 
MA tes Stader / oc komme til Krigen. 8 3 sm 
Fis Der David det hørde/ da ſendte hand 
| | Idab hen med den gandſte Kiemperg nen 
| 
| 
| 








— Hær, 9 Oc Ammons Børn vare uds: sm 37 
AU — —— dragne / oc hafde ryſted fig til Strid 
NÅ fer Babbay for Stadens f Port: Wen Kongerne sam: 
4 fom var Am̃o⸗ ſom vare komne / hulde beſynderlige 


niternes Hof paa Marcken. 10 Der Joab ſaa nu luna: 

vedſtad. ad Krigen var mod hannem / for De 0 703 

bag : Da udvalde hand af alle unge 3 
i Mand i Iſrael / pc flog fig i Orden / 
mod de Syrer. 11 Oc det Fold forme Bb] 
s Abiſat. ofvet var / ſatte hand under Abfaig fin nås ig 

Broders Haand: oe de ſloge fig iOr⸗ 423 2 
Joab. den / mod Ammons Børn/ 12 0630 - 
| v til Abſſat handhfagdei: Derſom de Syrer blif⸗ — 

| ve mig forfærde/ da ffalt Du Fomunte smme3 
mig til hielp: Men blifve Amons børn ande 
[4 dig forſtarcke / da vil jeg hielpe dig. 1381 .pid 
VR Var troſtig / oc lad os handle frimo · 
| deligen / for vort Folck / oe for vores 303 
ÅR Guds Stader: HErren giere / hvaddam x 
hannem got ſtunis. 14 Da drog Ioab dan 2 
| fram / oc det Fold fom var hog han- nad gg 
UR xSyrier. nem / inod de Svrer til Krigen / oc de k 3 »$ 29) 


WE flydde for hannem. 

fj ( Is De der Ammons Born ſaae / ad Ga sag] 
' it de Syrer flydde / da flydde de oc for Abs 7Ø 
LAM Medba / ſai hans Broder /ocdedroge I i Sta ⸗/ 
WA i! fom Ummos denl/oc Joab kom til Jeruſalem, 16 31 75 
HEN —2* Wen der de Syter ſaae / ad de vare — 
me =—  flagne for Iſrael / da ſendte de "es —* 
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2o. Cap. Krenicke Bog. 


hen / oc hentede Syrer / ſom vare paa 
hin ſide Flodenm; Or Sophachn A⸗ 
dar Eſets Strjdshofvetzmand / drog 
for dem. 17 Der det blef David til⸗ 
kiendegifvit / da ſamlede hand all Iſra⸗ 
el tilhobe / oe drog ofver Jordanen / ot 
der hand kom til dem / da flog hand fin 
Orden impd dem: Der David hafde 
ſlagit fin Orden imod de Syret til 
krig / da ſtridde de med hannem. ig Men 
de Syrer flydde for Iſrael / oc David 
nedſlog af De Syrer fu tuſinde Vog⸗ 
ne / oc fyrretive tufinde Mænd til foods 
Sand fløg oe Sophach Strjdshsf⸗ 
vetzmanden ihiel. 19 Der AdarCferg 
Tienere ſaat / ad de vare flagne for J⸗ 
ſrael / da giorde de Fred med David / ot 
blefve hans Tienereo: og de Syrer 
vilde icke meere hielpe Ammons børn, 








XX. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) hvorledis David ofver⸗ 
vinder de Ammoniter v.i. Oc holder (2) fre 
Slactinger med be Philiſter / ſaa ad der i hver/ 
pag de Phillſters ſide / blef nedlagt en Kiem⸗ 
pe v. 4. 


DE det (feede/pagdentidder Aaret 
var omme / paa den tjd ſom Kon⸗ 
gerne uddrage a / da forde Joab Strjds⸗ 
haren / oc forderfvede Ammons børns 
Land / oc hand fom oc belagde Rab⸗ 
bab: Men David blef i Jeruſalem: 
oc Idab ſlog Rabba / oe nedbrød e den. 

KE inij 2Oe 
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5)0 


m Euphrates 
n Sobach / 
2Sam .io ic 


o hannem 
underdanige / 
oc gafve han⸗ 
nem Stat. 


a tit Felbo⸗ 
med deres 
Krigsbær, 
b Hofvet⸗ 

a en, 
c forftyrrede / 
oc i grund gø 
delagde. 



































520 


Den ferſte 20. Cap. an 


— — 


2 Oc Dabid tog deres Kongis Kone sm03 
af hang Hofvet / ot fant den ad vere 
et Centener Guld ſpaar / oc der vare sad 
adele Steene i den / ot den blef ſet paa 
Davids Hofved: hand førde oe me⸗ 
get Rof udaf Staden. 3 Hand frde 
oc Folckit ud ſom der var inde / ot dee «bod 
fe dem med Safver / oe med Jernſluf⸗ 
fet / oe med Oxer: Oc ſaa giorde Da⸗· 2; 
vid ved alle Ammons Berns Steder: 
i! Oc David kom tilbage / oc alt Folcket / 
til Jeruſalem. 
2 54.21, 13. 4 Geo det ſteede der efter / da dee m 
9 ſtood Krig i Geſar / med Philiſterne: em: 
| da flog Sibechai den Hufathiter/Sip- mæ 
dPhilifterne, pat af Rapha Børn / oc de d blefve sn 
j nedtryckte. 5 Der efter blef endnun 
J Krig med Philiſterne oe Elhanan 
(KH Jairs føn flog Lahemi / Goliaths den 
| Gathiters Broder / hvis Spiudſtage 
var ſom en Vefſtang. 6 Oc der blef BH 7 
endnu Krig I Gath ; oct der var em Mm 10 








—— — > 


A KH lang Mand / oc hans Fingre (oc Tæet) (22 
94 — oc vare (ér paa hver ffede/ (det er) fir HC% 
Hk j re oc tive / oc hand var ocſaa født af Ta ran 


Rapha: 7 Oc hand beſpottede Iſta⸗ aar; 
in el: Men Jonathan / Simeas Davids ut 
HÆRE Broders Sgn/ flog hannem. 8 Diſſe ; 


MT: vare (de Kæmper) Rapha foddei 

BANE | Gath: oc de fulde ved Davids 20 

FN Haand / oc ved hans Tie⸗ 
neris Haand. 


XXI. Ca- %+$3 17 
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2). Cap. Krønide og. 


XXI. Capitel. 


XR Der beftrifvis (1) hvorledis David/af Hof⸗ 
Gom mod oc forvidenhed / toller Folcket / ſom var dycs 
fæ tigttitffrjid v.1. Hvilcken (2) hans fond hand 
kciender / oc beder om forladelſe v.8. Men (3) 
vind  bitfver hañem / ved Gad / foriagt trende Straf⸗ 
md fer/ af hvilcke hand udvæller Peſtilentze / hver 
mia af fagre mange / vedEngelen/ paa tre Dages 
hin  tjd/blefve flagne v.9. Hvorefter (4) HEren 
beder Engelen / for Davids Forbøns ſtyld / ſom 
mme oc undſtyldede Folcket / ad holde op v. 4. Hvor⸗ 
I for (5) David tiobte en Lade af Ornan / oc hyg⸗ 
så te der HErren / efter Gads befaling / et Altere / 
hvor paa hand offrede Offer / oc forbad HEr⸗ 
ray ven v.18. 


E Br ſtood Satan imod Iſrael / oc 
tilſtyndede 2 David / ad tælle J⸗ 2 af Guds 

så ſtael. 2 0 David fagde til Joab / be — 
hin tilFoldenes Ofverſter: Gaar/taller "771241 
Iſhael / fra Berſeba oc indtil Danb / 5 den eeneens 
20 Defører til mig / ad jeg maa vide deres de af Ronges 
des tall, 3 Da ſagde Joab: HErren for» St den 
Imn meere ſit Fold lige ſom denuere/ hun⸗ 
drede gange meere; Men ere de icke / O 

nm min Herre Konge / alle min Herris 
må Tienere? Hvorfor fpør damjn Herre 
nå derefter? Hvorfor ſtulle det være til 

nm en ſtyld paa Iſtael? 4 Men Kongens 

tå Did finge ofverhaand mod Joab: oc 
ho SJoab drog ud oc vandrede igiennem 
"Ma all Yfralc: oc kom tilbage til Jeruſa⸗ c I ni Maa⸗ 
am fem. s Oc Joab fid David Gum- —* octw⸗ 
im menpaa det talde Folck: oc det gandſte "Er Fre 
ran  SSfrael var ellefve hundrede tufinde 
E Wantd / ſom uddroge Sverd: oc Juda 

KE v fire 
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d ad David 
bafde ladt 
fælle Foldet, 
e med Pefti 
fenge, 


fProphete 


oc Lærere. 


g (AG 


h HCrrens 
Engel / ſom 
fta! ſlaa Iſra⸗ 
eliterne med 
Peſtilentze / li⸗ 
ge ſom med ef 
Sved, 


i ved Peſti⸗ 
lentze. 





Den ferſte 2).Cap. 


fire hundrede tuſinde oc halffierde⸗ 
findstive tufinte Mand / ſom uddroge 
Sverd. 6 Dog falde hand icke Levi 
oc Ben Jamin iblant dem: Thi Kon⸗ 
gens Ord var Joab vederſtyggeligt. 
7 Men Gud ilde behagede denne Gier⸗ 
ning d : derfor —** Iſraele. 

8 Da ſagde David: Jeg hafver 
fvaarligen ſondit / ad jeg hafver giort 
denne Gierning: men fag dog nu bort 
din Tieneris Miſgierning / thi jeg haf⸗ 
ver giort gandſte daarlig. 

9 Oc HErren talde til Gad / Da⸗ 
vids Seere f/ oc ſagde: 10 Gad hen / 
De tal til David / oc fig: Saa fagde 
SCrren: Jeg legger dig trehonde 
(Ting) for: udval dig een af dem / ad 
jegſtal gisre dig. 11 Der Gad kom til 
David / da ſagde hand til hannem⸗ 
Saa fagde HErren: 12 Vdvalg dig 
enten Hunger i tre Aar / eller ad fy 
tre Maaneder for dine Modſtandere / 
ør for dine Fienders Sverd/ad det ſtal 
gribe dige eller HRErrens Sverdh h/ det 
er / Peſtilentze i tre Dage udi Landet / 
ad HErrens Engel ſtal fordarfve i al⸗ 
fe Iſraels fandemerde: Saa fee næ 
til / hvad jeg ſtal fvave hannem ſom 
mig udſende. 13 Da fagde David til 
Gad: Mig er meget bange / lad mig 
dog falde i HErrens Haand i/thi hang 
Miſtundhed er meget ſtodr / oc lad mig 
ide falde i Menniſtens Haand. 





14 Oc 


























2). Cap. Kroenicke Beg. 

14 Dalod HErren Peſtilentze kom: 
me i Jfragl;oc der falt af Iſrael half⸗ 
ſier deſtadstive iuſinde Mænd. 15 Og 
Gud ſende en Engel til Jeruſalem / ad 
fordarfve den / oe ſom hand fordarfve⸗ 
de den / ſaa HErren der ull / or hannem 
angrede det Onde k: De hand ſagde til 
Engelen ſom forderfvede: Det er 
nock / tag nu din Haand tilbage: Di 
HErrens Engel ſtood hos Ornans! 
den Jebuſiters Ladem. 16 Der Da— 
vid opløfte fine Oyne / oc ſag ZErrens 
Engel ſtag imedlem Jorden oc Sim 
melen / DC et draget Sverd i hang 
Haand / udrackt ofver Jeruſglem / da 
falt David oc de Ældſte / ſtiulte med 
Sacken / pag deres Anſict. 17 De 
David fagde til Gud: Er det ide mig/ 
ſom befalede ad tage tall pag Folcket? 
Ja jeg er den ſom ſyndede oc giorde 
ſag ilde / Men diſſe Fgar / hvad hafve 
de giorto? HErre min Gud / fiere lød 
din Hagnd p vare mod mig os min Fa⸗ 
ders Huus / oe icke mod dit Folch / ad 
plage dem. 

18 Da ſagde Engelen til Gad/ ad 
hand ſtulde ſige til David / ad David 
ſtulde gaa hen op / oc opreiſe HErren 
et Altere / i Ornans Jebuſiters Lade. 
19 Gaa gid David hen op / efter Gads 
Ord / ſom hand talde i HErrens nafn. 
20 Der Ornan q vende fig om / faa 
hand Engelen / oc hang fire Gønner/ 
ſom vare med hannem / ſtiulte fig: oc 








Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 
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k hor! ov ad 
ſtraffe mes 
Peftitenge, 

| Aravng I 
Uramia/ 2 
(54.24, 16.18 
m £v0/gaard 
n baarde fis 
Der. 

o anlangen⸗ 
des dette Fol⸗ 
dis tœllelſe / 
u⸗ anſeet be 
vel ellers bak 
be forhmdet 
dem imod 
Gud timarge 
oc adſtillige 
maader/ oc 
blefve derfor 
rætferdeligen 
ftraffede af 
hannem. 


p med Peſti⸗ 
lentzens ftraf, 


q Sangere/ 
Aravna / ꝛtc, 






























624 Den forſte 2) Cap. 


Ornan tarſt Hveede. 21 OrDavid fer 
2 Sam. 24. gick til Ornan / da faa Ornan oc blef bb 
David var / ot hand gid ud af Laden / 
oc beyede ſig for David med ſit Anſtfctt nhn 
fil Jorden. 22 Oc David fagde til ix 





— orme — 


r ſelg. Ornan: Gifrmigdenne Ladis ſted / dd sid 
| jeg kand bygge HEtren et Altere der 
paa / gif mig den for fulde Pendinge / 


ad Plagen kand ophøre fra Folcket. . 
23 Da ſagde Ornan til David: Tag pE 
den fun hen / min herre Konge / oc ggir 7392 
ſom det behager dig: See / jeg gffver mo 
| f med hvide diſſe Ørne f til Brandofferet / oc diſſe 5 
—9 jeg bafver/ ef Sluffer til Ved / oc Hveeden ti Mad⸗ 
—— —— gifver det altfammen. 240C 2: 
J nutærftite, Kong David ſagde til Ornan: Jde 2 
di tr jegvilide ſaat / men jeg vilviffeligen Fiøbe den — mess) 
| hafve dentd for fulde Pendinge: Thijegvtlideta= — 27958 
MH ſtena af dig. ge det ſom dig tilhør/til HErren / oc 20 1n 
Hu jeg vil ide hafve det til Brændoffer. Rod 
MAN for intet. 25 Saa gaf DavidOrnan nam 
"HH for den ſted / ſe hundrede Seckel Guld mg 
—90 sPar.sr efter Vect. 26 Or David —* HEr- 5 
åt render et Altere/ oc offrede Brendof ⸗· * 
HL fet / ot Tackoffer / oe der hand kaldede 
i! påa HErten / da bønhørde hand han= made 
u fon hand nm ved Ilden u af Himmelen / paa 
lod falde. Brandofferets Altere. zz Oc HEr⸗· 3 
ten fagde til Engelen / Ad hand ſtulde sm 
ftinge ſit Sverd i fin Gfede. 23 Der 32; 
David ſaa / ſamme tjd/ad HErrenhørs smdn 
de hannem i Ornans den Jebuſtters 30); 
Lade / da offrede hand der. 29 ThiSEr> ⸗5 
rens em 
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22. Cap. Kronicke Bog. 525 


— — 0 — —— — — rn —— 


n3 rens Tabernadel/ ſom Moſe hafde Exod.26, 2, 
up  giort iOrcken / ocBrændofferets Al⸗ 

mi  fete/Dbar pag den fjd paa det Heye udi 

BB  Gibeon. 30 Oc David funde ide gaa 

md — henfor det fammex ad abfpørge Gud/ x Brandoffe⸗ 
IE XThjihand var forfærdet for HErrens rets Ultere/ 
nD Engels Sverd. eller Taber 


hadet, 


Ser beftrifvis (1) hvorndis David beftiller 
8 for ſin Son Salomon; Forraad / til ad bygge 
Templen vi, Oc (2) giar en ftøn Formaning 
Al hannem / ad hand flitteligen fulde bygge 
Templen v.6. Biudendis (3) Fyrſierne / ad ſtaa 
nmad … hannem der udi flittig bj v. 17. 


E David fagde: Her a ſtal HEr⸗ 2 der ſom Or⸗ 
9 O rens Guds Huus so) * nans menig 
len ſtal Iſtaels Brændoffers Altere være, buſiters Lade 
az 2 6 David befalede ad forfamie de Cx Xx] 
så  Dremmede/fom vare i Iſraels Sandy tsk 
|20 De hand ſtickede Steenhuggere til ad 
pud hugge flette Steen/ ad bygge Guds 
ud. Huus. 3 OcDavid lod tilrede me⸗ 
ng get JerntilSøm/ tilDørrene i Por» 
31 tene/ oc til hvad ſom var behof ad fæ 
så ſtis / oc faa meget Kaabber/ ad mand 
mt funde det ide veye. 4 OC edertræ b fagde: 
len Utallige: thi de af Zidon ot Tyro/for⸗ cen ung måd: 
md demeget Cederiræ til David, s Yhi — hand bafs 
«&  Davidtændteb: GalomonminSgn con —— 
un erungcod kleinlig / oc Huuſet ſom ſtal fom mand 
gud bpyggis.HErren / ſtal vare meget ſtoort/ kand ſee af 
10 ad hans Rafn oc Prjs kaad ophrhis i Ar vabeame 
M alle dand / derfor vil jeg ſticle hannem 3 Sing 
or⸗ 
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526 Den førfe 22.Cap. 


Forraad: Saa ſtickede David meget 
Forraad for fin Død. 

6 Da faldede hand Galomon fin 

Son / oc bød hannem ad bygge HEr⸗ 

rens Iſraels Guds Huus. 7 Oc Da—⸗ 

vid fagde til Salomon finSøn: Jeg 

d detvar! hafde i finded ad bygge HErrens min 

nit Herte. Guds Nafn et huus. Men HErrens 

eved Nathan Ord kom til mige / oc ſagde: Du haf⸗ 
Prophete / ver udſtyrt meget Blood/ oc ført ſtod⸗ 
:Sdm. 7,17. tre Krige / du ſtalt ide bygge mit Nafn 
Is/ra 28,3. et Huus / thi du udſtyrte meget Blood 
paa Jorden for mig. 9 See / den Søn 

ſom dig er fodt / hand ſtal vare en ro⸗ 

lig Mand / thi jeg vil gifve hannem Ro 

for alle hans Fiender trint omkring: 

Thi Salomon ſtal være hans nafn/ 

de jeg vil gifve Fred oe Rolighed of⸗ 

ver Iſrael / hans Dage. 10 Hand 

2 S4m.7,13 ſtal bygge mit Nafn et Huus: Oe 
»Keg.5,5. hand ftal være mig en Son / ot jeg vil 
være hannem en Fader / ot jeg vil ſtad⸗ 
fæfte hans Kongelige Stool ofver J⸗ 
ſtael vindeligen. 11 Saa ſtal nu⸗ 
min Sen / HErren vare med dig: oc du 
ſtalt dlifve lyckſalig / oc du ſtalt bygge 
HErren din Gud et Huus / ſom hand 
talde om dig. 12 Oc Horren ſtal gif⸗ 
ve dig Kloghed oe Forſtand / oc hand 
ſtal gifve dig befaling ofver Iſrael / ot 
ad du ſtalt holde HEtrens din Guds 
Lov. 13 Da ſtalt du være lyckſalig/ 

naar du holder dig / ad du gigr eftet de 
Sfid 





— — e 

















se 22.Cap,  Krønide Bog. 


— 7: 





— — — —— — — —— — 
— — 


Stickoc Ræt/ fom HErten bod Moſe Deur.31, 7, 
Al Iſrael: Vær troſtig oc ved et frit 8. 
WE Bocood / fryet dig icke / oc miftrøftide, 10/1, 7. 

24 Of fee/ jeg hafver ſtickit til HEr⸗ £ faa meget 
3 FNS Duus f min IMZye f/ hundrede tits jeg tunde fag 
ni finde Centener Guld / oc tuſinde gange Funder tit/ oc 
mm tufinde Centener Sølf / der til men ENE af ſted 


Raabber oc Jern foruden Bect/ Thi 
nå Der ermeget deraf: Jeg hafver oc ſti⸗ 
tb dit Tommer oc Steen / de der til meat 
ud Du legge meere. 15 Gaa hafver du 
nem mange Arbeydere / Steenhuggere ve 
nok Tømmermænd til Steen o Træ/ oc 
his allehaande vjs paa allehonde Arbey⸗ 
så de: 16 Paa Guld / Self/ oc Kaabber / 
c , —* bog, fall: Saagiørdig re- 
pynd DE/ DE ATØE Det / oc 
rn tabe Én / oc HErren ſtal være 
ti 17 Or David bød alle Iſrael ” 
Hind Verfter/ ad de Fulde —— me 
smed hans Son / (ſtgendis ) 19 Er HEr⸗ 
)m33 Een eders Bud med eder? oe hafder 


F 


jep gifvit eder Rolighed trint omtri 
* hi hand hafver gifvit hvis dg 
gevd byggere i min haand / oc Landet er vine 
I det for HErren oc for hans Fold, 19 
nod Gaa gifver nu eders Fjierte oceders 
hid Giele til åd ſoge HErren eders Gud/ 
iip7d DC gtører eder rede / oc bygger den IEt⸗ 
197 re Guds helligdom / ad mand fans iad⸗ 
3307 føre HErrens Partis Arch/ oc Bude 
sild hellige Redftab/i Huuſet / ſom ffal bøge 
noe gis til HErrens Rafn. 
XXxIIICap. 
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528 Den førfe 23. Cap. .m2 


— — — — —— — — — 


XXILII. Capitel. 


He Her beſtrifvis (1) hvorledis David / tort 
— for ſin Dod / giorde Salomon til Konge v.. sg 


(Hf Oc (1) fod telle Leviterne / fra30. Aar gammel” / 
| oc der ofver / udi tallet 3000, Mænd v.3. Pvils lm 
dte band / efter deres adſtillige Orden, Pidete 359 

| i til adſtillige beftillinger v.4. 


9 Er nu David var gammel oc mæt Im, 

) af Dage/ giorde hand Salomon name, 
i C. XXIII. ſin Son til Konge ofver Ifrael. 2 OC 20 - 

Luth. hand forfamlede 2 alle Øfverfferne 64 3475) 

| Årene gg Iſraei / oc Praſterne oe Leviterne. amt 

| Caiomon ad 3 OK feviterne blefve talde/fra fre Un ST 

være Konge; dive Mar oc der ofver: De deres fall Hs33s: 

| fom mand var fra Hofvet til Hofvet b/ fom vare Jem 

| tand fee Inf ſtercke Mænd/ otte De tredive tuſinde. ANn 

| ves 4 Af dem blefve fridede til ad drifve mg. 

| Hofvedets paa Gierningen i HErrens huus / fire 323 2 
HA tal. de tive tuſinde: oc Fogeder De Domme 

J — sn "dd; mere fer tuſinde. 5 Oc fire tufindessagmn 

Hi —* Portnere / oe fire tuſinde / ſom lofvedera⸗e 

| Gudsbefas DErren med Inſtrumenter / (om jeg 80 mo] 

fing/ved Sad hafver giort (ſagde David) til ad lof⸗ 
oc RNathan/ ugemed. 6 Or Davide ſtiftede dem få mas 

viſſe Slifter/ til Levi Born / Gerſon / 

Kaath oc Merati. 7 df ——— 

d ellers Sibni vare / ladan d oc Simei. 8 Lodans VØr nen eg 

Mum. 5,18. vare (diſſe / Krak ddr 5 — 

sc Sup, 6,17, Joel / tre. 9 Simet SOARRS VI 

ses Haſſel / ot Haran / tre. Diſ⸗ 37 

fe vare de vpperſte iblant Fedrene afa 14357 

Sadan. 10 Simei Børn vare / JAAD 1 3: 


hath / Sina / oe Jeus oc Brig / diſſe —* TEN 
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is 23. Cap. Kronicke Bog. 


⸗ 


In re vare Simei Børn, 11 OcFahath 
sad var den førfte/ oc Siſa den anden: 
7 Men Jeus oe Bria hafde ide mange 
Born / derfor blefve de regnede for cen 
Faders huus. 12 Kaaths Børn (va— 
Ln re) Auram / Jezhar / Hebron oc Vfſel / 
am fire, 13 Amroms Born (vare) Aaron 
Da oc Mofe: oc Haron blef fraſtildt / ad 
nad hand ſtulde hellige det Allerhelligſte/ 
suad hand oc hans Sønner avindeligen/ ad 
smupgiøre Rogelſe for HErrens Anſiet / ad 
Antiene hannem/ oc ad velſigne e bang 
hel EDT afn avindeligen. 14 Anlangedis 
Moſe Guds Mand: hans Børnblifve 
regnede under Levi Stamme f. 15 Moſe 
Seocn vare; Ge:fom oc Cliefer. 16 
SGerſoms Born / Sebuel den førfte. 
J r117 Oc Elieſers Børn vare / Rehabia 
måden førfte ; oc Elieſer hafde ingen ans 
& såre Børn: Men Xehabta Børn vare 
prommange fleere. 13 Jezhars børn (vare) 
A⸗eSalomith / den forſte. 19 Hebrons 
nngBørn(vare/) Jeria den forſte / Ama⸗ 
Aetia den anden / Jehaͤſtel den tredie / oc 
Tetameam den fleroe. 20 Vſtels børn 
sed (vare) Mich ben forſte oc Jeſtaden 
msønganden. 21 Merart Børn (vare) Ma⸗ 
m heli oc Muſt: Mahel børn (vare) E— 
„eaſar oc Kis. 22 Oc Eleaſor dode/ oc 
Hhafde ingen Sonner / men Døtre: og 
fS ÅK:S Børn/ deres Brødre/ toge dem. 
(E 223 Mufi børn (vare) Mabeli/ oe E⸗ 
gnnider/ oc Jeremoth / tre. 24 Diſſe ere 
d9 Levi 
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Exod.6, 20. 
OC 28. I. 


Ebr. 5, 4. 


e fee manee⸗ 
ren ad veiſig⸗ 
ne Num.6, 24 
I a0 betiene 
be hellige ting 
Exod 2, 22. 
OC 185. 



























Den forſte 
KB Levi børn iblant deres Fedres huus / 
Hg oc Ofverſte iblant Fadrene / ſom blef⸗ D 

pt, ve regnede efter Nafnenes tall ofver io 
| | Hofvederne/ hvilde der giorde Embes syåmi 

| 

| 

i 

i 


23. Cap» «40! 


— — 








4 Dens Gierning i HErrens huus / fra 
| tive Aar gammel / oc der ofver. 25 Tha 3027 
| David hafde ſagt: HSErren Iſraels & 

Gud hafver gifvit fir Folck Rolighed / 

pc det ſtal boo i Jeruſalem gvindelig. 

26 Oc anlangendis ocſaa Leviterne / 

De ſtulle ide drage Tabernackelen ela sb ms 
| fer noget af dens Redſtab (fom hørde) Gmagd 
til Tieniſten. 27 Thi efter Davis 
| ſidſte Ord / vare diſſe talde af Levi 3; 
| børn/ fra tive Par gammel oe det of⸗- mg 

ver / 28 Ad De [fulde age hos Aarons Smag] 
børns haand / ad tiene i AErrens Huus 2 
i um Gaarden / oc udi Kamrene / Oc ttlJdi 
| allehonde hellige Tingefters reenſelſe 
J Oc til Guds Huuſts Embeds Gierrnin⸗⸗ 
4 ʒ beſtickelſis ger/ 29 Som er/ til Skuebrsdene sÅn 


mi 


i" fa. 'Brø sg = id Cur Bb. ” 
— ————— De til Hyeedemeelet / til Madofferet / 1375 
VH ᷣden. til uſurede Kager / pe til Panden / oetil 


TNM Roſten / oc til alt Maal oc Maade. 20 ⸗ 
ÅH Or ad france hver Morgen ad fadet ocde 
ad lofve HErren: de lige fag om After 
nen. 31 Ot ad offre HEtren alles) 23% 
Brændoffer/ paa Sabbatherne / paaden sm 
Nymaanederne / ot pag de indſtiftede⸗⸗ 
Hoptider / efter deres ſtick / ſtedze Forza 
HErrens Unfict: 32 OC ad de fFuldes sn 3. 
| tage flitig vare paa Forſamlingens 
Paulun os pan Aelligdommen / o baara 201; 
Aaronssange 
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24.Ca Cap. Kronicke Bog. 


sat Aarons s Børn deres Bredre / ad tiene 
i iHEtrrens huus. 

—— Capitel. 
2 Ser beftrifvis (1) hvorledis David deelte 
17 Preſternenꝛ 4. hobe / efter deres Embede v.r, 


I DC(2) beſticke de dem Tienere at beKRaathiter oe 
se Werariter v.20. 


BISSEN n for Aarons Børn vare deres 
— * Skifter. Aarons Born vare / Ra⸗ 
dab / oc Abihu / Eleaſar / oc Ithamar. 
* u2 Men Nadbdab oc Abthu døde for de» Levit. to, 2 
Ires Faders Anſict / oc de hafde ingen Nem. 3,4. 
Ni Børn: oc Eleaſar DC Itha mar blefve OC 26,61, 
Mraſter. 3 Oc David fordeelte dem / 
nEraDe Zadof af Eleaſars Born/ o Ahime⸗ 
billed) af Ithamars børn/efter deres Or⸗ 
(fmdden i deres Embede. 4 Oc der blefve 
sanfifleere a ypperlige flerde Mænd fundne · endnu ser 
J Hentet: børn/end iblant Itha⸗ $279 fag | 
mars Bgrn/der de fordeelte dem: Af —* 
Eleaſats Born vare ſexten til Ofver— 
og iblant deres Fedres huus/men af 
Ithamars Barn / iblant deres Fædres 
— Oe de fordeelte dem ef⸗ 
Anler Laadet / diſſe med hijne: Thi Hellig» 
mmofdommens Fyrſter oc Guds Fyrſter 
Ware af Eleaſars bern oc af Ithamars 
mtibørn, 6 Oc Semaia Nethane els ſon / 
EGSkrifveren af Leviterne / beſtref dem 
Afor Kongens Anfict/ oc Ofverſternes / 
pE 2006 Zadok Praſtens / oc Ahimelech Ah⸗ 
AWathars Sons / oc de ofverſte Fedt es 
sli iblant 
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b af denne A⸗ 
bia ſtifte var 
Zacharias / 
Jo hañis den 
Doeberis Far 
der / M4uc. I 5. 


ce Regifter. 

d nemlig / paa 
Sabbathen: 
fee 2 eg. ILT 
Fup.9,25. 

e Aaron. 

f nemlig/ de 
Kahathiter 
voc Merariter. 
g hand kaldis 
Sebuel / Su⸗ 
pra 23. 16. OC 
var Moſis 


Sonnehan. 
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Den forſte 24. Cap. 


iblant Praſterne oc Leviterne: ſaa add dan 
een Faders huus blef hos Eleaſar / « 
(det andet) blef i lige maade hos J- 23 
thamar. 7 Det førfte Laad gid ud paa 
Jojarib / det andet paa Jedaja. Def" 32 
tredie paa Harim / det fierde paa Seo⸗ 775 
tim. 9 Det femte paa Malchia / det nå 
fiette paa Mejamin. 10 Det ſtvende 
paa Akkoz / det ottende paa Abiab. 15 m .c 
Det niende paa Jeſua / det tiende paa 
Zechania. 12 Det ellefte paa Elia⸗ 
ſib / det tolfte paa Jakitn. 13 Det tret⸗ 
tende paa Hupa / det fiortende paa Jes 3 gs 
febeab. 14 Det femtende paa Bilga/ / 
det fertende paa Immer. 15 Det ſyt syt330 
tende paa Heſir / det attende paa Pi= Pos 
zez. 16 Det nittende paa Pethahia Verder 
det tivende paa Jeheſtel. 17 Det før sm 
ſte oc tivende paa Jadjin/Det.andet DE Jende 
fivende paa Gamul. 1g Det tredtene 30365 
tivende paa Delaja / det fierde Oc tiske ; 
vende paa Maaſta. 19 Denne deres s 
ſtickelſe c efter deres Embede/ var / ad 
gan i HErrens huusd/ efter deres Smag , 
Stick / under deres Faders Aarons Smag) 
haand: ſom HErren Iſraels Gud haf> Dicu 
De budit hannem e. 

20 Af de andre feviBørnf / var ye 
iblant Amrams Børn/ Subael 2/7 No lsg 
iblant Subaels børn/ Jehdeja af Kez 3339 
habia. 21 Iblant Rehabia børn vat Yao my 
den førfte Jeſta. 22 "blant Jezehari⸗ ads 
ferne var Selomoth: iblant Selo= sobæ 
mothts 800 



























FA safe 

SD sås 
eg7m01 
+ 7 red 


| 
oC 


—RX 


25. Cap. Kronicke Bog. 


moths Børn var Jahath. 23 Iblant 


Hebroniterne var Jeria den (førffe :) 
Amaria den anden / Jahaſtel den tre- 
die/ Jaklmeam den fierde. 24 (Af) 
Vſiels Børn vare Micha / iblant Mi- 
cha Børn var Samir. 25 Jeſta vat 
Micha Broder / iblant Jeſta børn var 
Sacharia. 26 Merari Børn vare/ 
Maheli oc Muſt: Faafia Børn vare 
Benok. 27 Merari Børn af Jaaſta 
vare/Beno/ oc Soham / oc Gafur oc 
Ibri. 28 Af Maheli var Cliafar/ oc 
hand hafde ingen Sønner. 29 Anlan- 
gendis Kis: Kisbørnvare Jerahme— 
el. 30 Oc Muſt Born vare / Maheli / 
oc Eder / oc Jeremoth: Diſſe ere Levi⸗ 
ternes Born i deres Fædres huus. 31 
Oc de kaſte oc Laad mod deres Bro— 
dre Aarons Børn / for Kong Davids 
Dc Zadoks oc Ahimelechs Anfict/ ode 
øfverfte Fadres iblant Praſterne oc 
Leviterne: den Ofverſte iblant Fadre— 
ne mod fin mindſte Broderi, 





———— FEE — 


XXV, Caopitel. 


Der beſtrifvis (1) hvorledis David forord⸗ 
nede Sangere / af Aſaphs / Hemans oc Jebi⸗ 
thuns Børn v.1, Hvilcke hand (2) afdeeler i 24 
Ordener v. 8. 

DE David oc Stridshofvetzmen⸗ 
dene / afſtilde til Embedet / af A⸗ 
ſaphs born / oc Hemans oc Jedithuns / 


mol fom fulde prophetere a med Harper / 


Så ii oc 
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h hans Søn, 


i ben minbſte 
Brøder lige 
faa vel ſom 

den øfverfte 

iblant Fædre 
ne, 


a loſve Bud 
vet den Dep 
lig) Aand. 








b band kaldis 
SXeferelav.14. 
€ Kongen 
i Dictede Pſal⸗ 
merne / hvilcke 
Sangerne 
finunge. See 
| Guy. 23,6. 
i d band faldis 
Å Jezri ven. 
mål e oc Simei 
i W,14, 


£ hand taldis 
AMareel v, 18, 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 


—— — — — — — 


ig d Sangi HErrens 
bler / Pſaltere os Harper/til Tieniften 
i Guds huus / under Kongen / Aſaph DE 30 dg 
Jedith undoc Heman. 

res Bredres tall / alle ti 
—* lærde? HE 
dige / vare to hunde 
finds 


Sl Æt retet / ſaa vel den mindfte 


ſte / (ſaa pel) Meſteren ſom Diſcipelen 



























25. Cap. 


— — — — 


Den forſte 





or med Pſaltere / oc —“ pc 783 
de ſom blefve talde iblant dem / vare 


em 


440 ”z 
Wænd / begvem mette sete Grab nd 
Gierning. Iblant Aſephs Bern 
var Sachur, —** ph / oe Rethania / lomme 
DE Ufarela b Aſaphs Born: und: vd eng 
favh / fom propheterede under Kon⸗ 
gene. 3 — — ssp 
dithuns børn vare/Gedalia/o« Zerid ibn E 
oc Jeſaia / Haſabia / oc Mathithiae/ Vssid 


ſex / under deres Fader Jedithuß / ſom 


propheterede med Harper / ad tade DE 3032 
lofve HErren. 4 Anlangendis Hed aj 
man : Hemans Børn vare/ Bufia/ vi tud 


Wathania/ Dffel f/ Sebuel / oc Jeri⸗ 
motb/ Panania/ Hanari⸗ Eliatha⸗ vedtøj 
Gidalthi or Romamtbi/C Efe r / Jasbe⸗ SBx 


kaſa / Mallothi / Hothir Mabeftoth. hos 

s Alle diſſe vare Hewmans Born / ſom mi fj" 
—* Kongens S Seere i Guds Ord / adds 153 
oplefte Hornet: Thi Bud hafde gifvif 
Heman fiorten Sonner octre Dottre⸗ 

6 Alle diſſe vare under deres Fadre/ 
s huus/med Cim⸗ 


"Se 


7 Ocde oc des 23 
on va⸗ 27 myg 
rrens Sang /alle forſtan⸗ 
ede DE otte De fite⸗ 
tlbe. 

8 Led e Faffe laader om deres Baz pl 2: 
ſomden føre 








2 *2* 


var = 
2 
J r> 


- " — 
J 


J 
== 


SD TE +. 2 
—2 ind — — 8 — > É 

. * — i 4 J J 
sd, mø ws — — We dk sn tå må pung kk oa I J 


— 
12305 


25. Cap. Kronicke 8502. 


— — — —— — — — — 





9 Det førfte Laad gid ud paa A⸗ 
ſaph / (nemlig) paa Jotjeph: Det an- 
Det paa Gedalia / hans oc hans Brg- 
dre oe hans Sønner vare tolf. 10 Det 
tredie paa Saur / hans Sønner 06 
hans Brødre/tolf. 11 Det fierde vag 
Jezri / hans Sønner oc hans Bredre / 
folf. 12 Der femte paa Rithaia / 
hang Sganer oct hans &rødre/ tolf. 
13 Det flette paa Bukkta/ hans Søns 
ner ochans Brodre/ tolf. 14 Det ſi⸗ 
ende paa Iſreela / hans Sonner oc 
hans Brødre/ tolf. 15 Det ottende 
paa Jeſaia / hans Sønner oc hans 
Brgere/tolf, 16 Det niende Daa Ma—⸗ 
thama / hans Sonner oc hans brodre / 
tolf. 17 Det tiende paa Simei / hans 
Gønner oc hans Brødre/tolf. 13 Def 
ellefte paa Aſareel / hang Sønnet oc 
hans Brødre/tolf, 19 Det tolfte paa 
Haſabia / hans Sønner oc hans Brøs 
dre / tolf. 20 Det trettende paa Gus 
bael / hans Sønner oc hans Brødre/ 
tolf. 21 Det fiortende paa Mathithia / 
hang Sønner oc hans Brødre/ tolf, 
22 Det femtende paa Jeremoth / hang 
Sønner oc hans Brodre / tolf. 23 Det 
fertende paa Danania/ hang Sønner 
De hans Bredre/ tolf. 24 Det ſytten⸗ 
de paa Jasbekaſa / hans Sønner oc 
hans Brødre/ tolf. 25 Det attende 
paa Hanani / hang Sønner oe hang 
Bryodre / tolf. 26 Det nittende paa 
sl ig dvale 
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2 RER ——— — 





































$36 Den forſte 26.Cap. am 
Mallothi/hans Senner oc hans bre⸗· * 
dre / tolf. 27 Det tivende paa Eliatha / 
hans Sonner oc hans Brodre/ tolf Fa 
28 Det førfte oc tivende paa Othir / 
hans Sønner oc hans &rødre/ tolf. Hei 
29 Det andet ot tivende paa Gidalthi / 
hans Gønner oc hans &rødre/ tolf. 
30 Det tredte Oc tivende paa Maheſt -· 
oth / hang Gønner oc hans Brøtre/ / 
f tolf. 31 Det fierde oc fivende paa Ro⸗- 22 
mamthiEſer / hans Sønner oc hans 
Brot te/tolf, 


— Asken 


ESS EA GE cd) de 
— ——— » ——— 





Her beſtrifvis / hvorledis David (1) forord⸗/ 


| Nede oc afdeelte Portgiemmerne v. 1. Oc (2) (5) 0 
i Statmeſterne ofver Templens Stat v.20. arm" 
| ben (3) af Leviterne Befalings Mend ec 8 fans 


Dommere v, 29. 


SY Tlangendis Portgiemernes flif> sn 3 
ter: Iblant Corhiterne var Meſe⸗ 


4 denne var lemia Kore Son / af Aſophs a Boern. 

9 enanden A- Oc Meſelemia hafde Børn: Sacha⸗ * 
HUR —2——— ria den Forſtefodde / Jedigel den an⸗ name 
Ni frefvet Gns den / Sebadia den tredie / Jathniel den An 
MH prø 2, fierde/ 3 Clamden femte / / Johanan memode 
—4 Den ſtette / Elidenai den ſſhende. 4920 2, 
| 3 bedEdom hafde oc Børn/Cemafa den ms sig 
NAT. i førftefødde/ Joſabad den anden / Joah 


(i den tredie / oc Sachar den fierde DC 20 . 367 
it Nethancel den femte/ 5 Ammiel den Jsij 
dr ts ſteite / Iſaſchar den flvende / Peulthat indst, 
13 den ottende: Thi Gud hafde velſgnit 
bl hans und 
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26. Cap, Kronicke Bog. 537 


— —— —— 





md hannemb. 6 Oc Semaia hang Son b ObedEdom 
hid  Bblefve Børn fødde/ ſom regarede ide; il 
233 tes fædres huus: Thideveré ſtercke i 
sl. Kæmper. 7 Semalo børn vare / Oth⸗ 
im ni/od Rephael / oc Obed (00) Elſabad / 
ned hans Brødre/duclige Fold: Elihu oc 
nd Gamachia. 3 Alle diſſe vare af Obed⸗ 
Edoms Born / de med deres Børn oc 
på deres Brødre/duelige Fold / vel ſticke⸗ 
1 de til Embedet / to oc treſindstive af O⸗ 
A bedEdom. 9 Oc Mefelemiæ Born ot 
Brodre/ duelige Mand / vare aften. 10 
O Hoſſa af Merari born / hafde børn: 
Simti var den førfte/ (enddog hand 
sd Varidedenzførftefødde/men hans Fa⸗ 
M der hafde fat hannem til den ypperſte /) 
, 1 11 Puftadenanden/ Tebalia dentres 
må die/ Sacharia den fierde: Alle Hoſſa 
sad børnoc brødre vare tretten, 12 Paa 
und dennem fulde Portnernes Skifter / paa 
ud de ypperſte af veldige Wænd/ til Va⸗ 
pl  Fetæct MOD deres Brodre / ad tiene i 
ya Ho0rrens Huus. 13 Oc de kaſte Laad⸗ 
nå Dder/faa vel den mindſte ſom den ſtorſte 
Ni deres Fadres huus / til hver Port, 
kr 14 Det Laad mod Oſten falt paa Se⸗ 
im lemia/ oc de kaſte Laad for Sacharia 
med hans ſon / ſom var klog i Forſtand / oc 
med hans Laad gick ud mod Norden. 15 O— 
bedErom mod Synden / oc hang Sen-· 
ner mod Cfupim c huus. 16 Supim ? Stattam⸗ 
ochoſſa mod Veſten / hos Schaleceta Rſom de 
ne Port / ſom mand gaar op ad paa det — 5 
J Sudſtuds. 
så y høne 
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e Kinderen. 


UN É Sebiel/ Su⸗ 


pra 23,8. 


g Selomoth. 
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Denførfte 26. Cap. 


— — — — — 


Strade/ ſom Vacten aar imod 
* ver anden. 17 Mod Iſten vare fer 
af Lebiterne / mod Norden jre om Da—⸗ 
gen/ oe mod Synden fire om dagen / oc 
hos Eſupim fo oc to. 1g Men hos 
Parbar e mod Veſten/fire paa S træs 
Det / fo hos Parbar. 19 Dieſſe ere 
Po tigie mmnerneg Stifter idlant de 
Korhiters Bern / oc Merari Børn. 
20 Men af Leviterne var Ahia of- 
ber Guds huufis Liggendefe / oc ofver 
de hellige Tings liggendefe. 21 Af 
Ladans Børn/den Gerſoniters børn: 
df Ladan vare Fæbrenes Pfperſte/ 
fom var af Ladan den Gerſonite Je» 
hielik: 22 Jehieli børn bare Sethaͤm 
oc Joel hans Broder / ofver HErrens 
huuſts Liggendefe. 23 Iblant Amra⸗ 
miterne / af Jezehariterne / Hebroni⸗ 
terne / Vſteliterne/ 24 Or Sebuel 
Gerſoms føn/ Moſe ſonrs/ bar Forſte 
ofver Kggendefxet. 25 Men hang 
Bredre horde til Elieſer / Rehabia var 


hans (øn / oc Jeſaia hans ſon/ oc Jo⸗ 


tam hang ſon / oc Sichri hann føn/ de 
Selomith g hans ſen. 26 Denne Se⸗ 
lomith oc hans Brsdre vare ofver als 
le de hellige Tings liggendefæ 7 fon 
Kong David hafde helligit / fampe de 


yfverite fædre iblant de Ofverſte of 
ver tuſinde oc ofver —* e / oc de 
Ofverſte i Haren⸗ 27 Strjidene 


De af Rofvet hafde be heh liget, ad fer⸗ 
dige 
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260. Cap. Kronicke og. 


— — — — — — — — 








Dige HErrens huus med. 28 Oc alf 
hvad Samuel den Seere / oc Saul 
Kis føn/ oc Abner Pers ſon / oc Ioab 
Zeruia Gøn hafde helligit: Alt hvad 
hver hafde helligit / det vor under Se⸗ 
lomith oc hans Brodres haend. 

29 Af Jezehariterne var Chena— 
nia oc hans Sønner ſtickede til Gier— 
ning uden tilt Iſrael / til Fogeder ot 
fil Dommere, 30 Af Hebroniterne 
bar Haſabia or hans Brodre / duelige 
Mænd/tufinde oc ſiu hundrede / ſticke⸗ 
De til Befaliagsmand ofver Iſrael / 
paa denne fide Jordan mod Veſten: til 
allehonde SErrens handel / oc til ad 
fiene Kongen. 31 Iblant Hebroniter⸗ 
ne / var Jeria den ypperſte iblant Jes 
broniternes GSlect oc (deres) Fædre: 
J det fyrretivende Davids Kongeri⸗ 
gis Aar / da blef der leet oc fundet i⸗ 
blant dem duelige Mænd i Jaeſer Gi⸗ 
lead/ 32 Oc deres Brødre vare dueli⸗ 
ge Mand / to tuſinde / oc ſiu hundrede / 
Faædrenes Pfverffe: Oc David ſatte 
dem ofver Rubeniterne / oe Gadditer⸗ 
ne / oc den halfve Manaſſes Slect / til 
all Guds Handel oc Kongens handel. 


—— 








—ñ—ñ— —— —ñ SR mener 
XXVII. Capitel. 

Her opregnes (1) Krigsøfverfterne v.1. (2) 

Stam̃ernes Fyrſter v. 16. (3) Oc Davids Lige 

gendefees øfverfe Forvaltere v.25. Samt (4) 


end" Hans fornemſte Raad oc Venner p.ze. 


Def 
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Den Jen førfte 2%, 227Cap. 


ytrer ere nuJfralsBørn efter: efter deres 
tall / Fadrenes Ofverſte / oc Fyr 
ſter / ofver tuſinde oc ofver hundrede / 
med deres Befalingsmand / ſom toge 
vare paa Kongen / efter deres beſtilling 
ideres Orden / ad gaa fra oe til/ hver 
en Maaned / t alle Aarens Maaneder: 
Enhver Skifte var fire oc tive tuſinde. 
2 Ofver den forſte Skifte iden forſte 
Maaned / var Jaſabeam a Sabdiels 
ſon: Ocudi hans Stifte/ vare fire oc 
five tufinde, 3 Aand var af Perez 
Born / en Ofverſte ofver alle Strids⸗ 
hofvetzmendene i den forſte Maaned. 
4Oc ofver den anden Maaneds ſtifte 
var Dodai den Ahohiter oc hans ſtif⸗ 
te / oc Mikloth den Fyrſte: udi hang 
ſtifte vare fire oc tive tuſinde. 5 Den 
tredie Hars Fyrſte i den tredie Maa⸗ 
ned / var Benaia Jojade Praſtis ſon / 
en Ofverſte: udi hans ſtifte vare fire 
oc tive tuſinde. 6 Denne Benaia var 
en Kampe iblant de tredive / oc ofver 
de tredive: oe (ofver) hans ſtifte vat 
Ammi Sabad hans Søn. 7 Zen fier⸗ 
de / i den fierde Maaned / var Aſael Jo— 
abs Broder / oe Sabadia hansSøn ef⸗ 
ter hannem : i hans ſtifte vare fire oc 
tive tuſinde. 8 Den femte / i den fem⸗ 
te Maaned / var den Fytſte Samhut 
den Iſrahiter be i hans ſtifte vare fre 
oc tive tuſinde. 9 Den flette/ i den 


ſtette Maaned / bar Sra Ikes — 
The⸗ 





45 
4 
— 








27. Cap. 


Kronicke Bog. 





røn tive tufinde. 10 Den fivende/i den ſt⸗ 
med  vendeMaaned/ var Helez den Pelo— 
HR  hiter afEphraimsbørnst hang ſtifte 
varte fite oc fivetufinde, 11 Dendis 
im fende/tden ottende Maaned/ vart Si: 
bod bechai den Huſathiter / af Sarebiter- 
am nec: 1 hans ffifte vare fire oc five tu⸗ 
ond finde, 12 Den niende/ i den niende 
X Maaned/ var Abieſer den Anthothiter 
åre afde-Benjeminiter ; i hang ſtifte vare 
om fire oc five tufinde. 13 Den tiende/i 
F den tiende Maaned / var Maerai den 
11370 Nethophatiter afSerahiterne: ihans 
su ffifte vare fire oc tive tuſinde. 14 Den 
fall ellefte/ iden ellefte Maaned / var Be⸗ 
pen hata den Pirathoniter af Ephraims 
må Børn: i hans ſtifte vare fire oc tive 


min tuſinde. 15 Dentolfte/ i den tolr 
E Maaned/var Heldai aä wil Ret hop has 
nm fiter af Othniel: i hang ſtifte være fi- 
2033 FE DC fibe tuſinde. 
BI 16 Oc ofver Iſraels 
320) (vare) for Xubeniterne/ — — 
Aheſer Sichti ſon. For Simeoniterne / 
Sephatia Maccha ſon. 17 For Levi/ 
pjed Dafabiakemuels føn. For Aaron / Za⸗ 
ågdidof. 13 For Juda / Elihue af Davids 
ins Brødre, For Iſaſchar⸗/ Amri Mia 
Al * els ſen. 19 For Sebulon / Jeſmaia 
F boadia ſon. For Rephthali / Jeremoh 
9330 Aſtiets løn. 20 For Ephraims børn; 
O ſea Aſaſia fon, For den haifve Mas 
naſſe 
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Thekoiter: i hans ffifte vare fire oc 






























54) 


c diffe vare af 
2 
Zerah / Juda 
Søn, & fn, 


46,12, 


d hand taldis 
Heled / Guy, 
11,30, oc He⸗ 
leb / Sam, 
23,29, 


e Eliab / Sa⸗ 
mysi, 16, 6, 





























542 Den forſte —Cav. am 











— ——— 


naſſe Stamme / Idel Pedata ſon. 21 


For den halfve Manaſſe Stame iGi> 0; 

DA lead / Iddo Sacharia ſen. For Sen as Ca 

min / Jaeſtel Abners ſon. 22 901 Dan / ie G 
| Aſareel Jerohams ſen. Diffe (vare) "(2359 
| | FUfereruds Iſraels Stamers Fyrſter F..23 Wen mk 
ft * David tog icke tall paa dem / fom vare 370 
| five Aar gammel! oc der under Thi ig 
HErren hafde talet / ad formeere Iſra⸗ · 
| el / ſom Stiernerne paa Himmelen. — 


Sap.ꝛ1,6. 24 Joab Zeruia føn hafde begynt ad Ga am 
telle / men hand fuldkom det icke: for⸗ 
| g Bubs di der blef en floor g Vrede h derfor — 
sk isens ofver Iſtael: derfor kom tallet idet Tadi 
Kong Davids Krønidis tall, 
| 25 Oc ofver Kongens figgendefæ F 
var Aſmaveth Adiels (øn. Oc ofver me 
| | Uggendefeet i Landet / udi E taderne / 
J oct Byerne / ot i Slottene / dar Jon⸗ =Kag; 
cd! I than BVÅa føn. 26 Or ofver dem jon mom 
: giorde Arbeydet paa Marcken / ad dyt⸗ a 


HØ | de Jorden / var Ezri Ehelabs føn, 27% pm 

ktj Oc ofver Vinbiergene var Simei den Ann 
ANE Ramathiter. Oc ofoer def ſom var & Fe 2 
9— Vingaarde oc Vinkieldere/ var Sab⸗ —R 
NE di den Siphmiter. 28 Or ofoer Olie⸗ 
gaardene oc Morbærtræerne [om DATE 3750 m 
b | i: i Dalen/var BaalHanandenGetert= s1m338 
9— ter / oc ofver Oliekieldete var Idas. —E 
HEL 29 Oc ofver Oxnene fom føddesi Gas 22332 
aA: ron/var Sitri den Saroniter. Oc of= stan 
FÅ ver Ørnene i Dalene/varS aphat Ada så 399 


HÆN Lai (øn. 39/06 ofver Camelerne vat 3534; 
EH Obil 2 
HLN 
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Obil den Iſtneeliter. Oc ofvet Aſeni— 
derne var Jehedia den Meronothiter. 
31 Oc ofbver Faarene var Jalls den 
Agariter: Alle diſſe vare Forſter of 
ber det Goos ſom børde Kong Da— 
vid til. 
3? Men Jonathan Davids Faders 
Broder var Kaad / en forſtandig 
EVBand / hand vor oc Cantzler. Or Fer 
i» hiel Hachmoni Son / vat hos Konge $ 
næ Børn: 33 Oc Achitophel var Kon 
mp | gens Raad/ oc Huſai den Architer var 
nok Kongens Zen. 34 Oc efter Achito— 
ise phjelvar Iojada Benaias Son oc Ab⸗ 
hel Jathar: Men Joab var Kongens 
Siturjydsſhofvetz mand. 








6. VI i EL Capitel. 
Ser beſtrifvis (1) Davids ſidſte Befaling tig 
Dorſterne / om HErrens Auufig bygning v. I 
x Oc (2) til Salomon / ad tien⸗ Hud/0c befor bre 
5 
i 


Ærme 


g: Rvaningen v.9, Forſtuu— 
B gnngen v.9,. Forſtillendis (Ghamemen 


fø mm F "ks 
Lignet J na ven gandſte Bygning oc dens tul⸗ 
harige tedſtabe V. II, Hvor vag (4) igientas 


3 aug gs torteligen/Davids Fo —2 
J gormanmg/ til ſSoe 
ind Salomon v,20, gAuknon 


LID) GY? forfamlede David alle Iſraels 
Piverffer/Stammernes Fyrftet / 

A I: Fyrſterne ofver de Skifter a fom , hvor om 

ente Kongen/ oc Fyrſterne ofver tu= talis/ Sue. 

sån finde oc Fyrfferne ofver hundrede/ oc 

hos Bvefferne ofver alt Kongens/ oc hang 

Sonners Gods oc Fe / med Kammer⸗ 


nm ſvennene / os Kamperne / oc allé ueu 
98 
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28. Cap. Kronicke Bog. 543 
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544 
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Den ferſte 28.Cap. 


— — —— 








ge Maend til Jeruſalem. 2 De Kong 
b dog hand Dabvid ſtood paa fine Fødder b/ oc ſag⸗ 
var gammel de: Horer mig mine Brodre pc mt 
— Folck / Jeg hafte tagit raig for / ad byg? 
ge et Ajuus/thvildet Errens Pactis 

Arck ſtulde hoilis / oe til vor Gursgød- 

ders Fodſtammel / ocjeg haf de beſtickit 

2 Sam.7,5- mig til ad bygge. 3 Wen Gud lod mig 
ſige: Du ſtall ide bygge mit Rafn ef 
Huus : Thi du eſt en Krigsmand/ ot 

hafver udſtyrt Blood. 4 Ru haſver 
HErren Iſtaels Gud udvalt mig af 
min Faders gandſte Huus / ad jeg ſtal⸗ 
de være Konge ofver Iſtael ævindes 
lig / Thi hand uͤdvalde Juda til Fyrſte⸗ 
dømmet/ oc i Juda huus / min Faders 


huus / o iblant min Faders Søen haf⸗ 


15Æ.16,12. de hand behagelighed til mig / ad hand 
giorde mig til Konge ofver al Start, 
s De iblant ale mine Gønner (Abt 
Herren hafver gifvit mig mange Son⸗ 
ner) hafver hand udvalt Salomon 
min Son/ ad fidde paa HErrens Fon⸗ 
2 Sam.7,13 gerigis Stool ofver Irael. 6 Or band 
2 Par. 1,9. hafver talet til mig: Din San Sa⸗ 
mon hand ſtal bygge mit huus oe min 
Gaard / Thi jeg hafver udvalt mig 
hannem til en Son / oc jeg vil —* 
» Sam.7,14 hannem en Fader. 7 Ocleg vil ftadfæs 
ſte hang Kongerige avindeligen / ders 





Cx 
J 


efter mine Bud oemine Rat / ſom paa Rey me 
denne dag. 8 Oe nu for ganoſte Iſt e Issa; 


Cr 2798 


J 




























28.Cap. Kronicke Bog. 


HEtrens Meenigheds Oyne / oe for 
bor Guds Ørne/ holder oc adſporger 
ie alle HEtrens eders Guds Bud / paa 
det ad j mue befidde det gode Land / oe 
såst fade eders Børn det til Arf efter eder 
&vindeligen. 

| 9 Oe du GalomonminSøn/fiend 
små din Faders Gudd/ oc tien hannem i 
g gandſte Hierte / oc i en villig Siel: Thi 
HErren rand ſager alle Hierter/ oc for⸗ 
non ftaar alle Tanckers diet. Derſom du 
np) føger efter hannem / da ſtal hand findis 
6 la af dig / Oc derſom du forlader han⸗ 
vær hem/ da ſtal hand bortkaſte dig ævin- 
delig. 10 Saa ſee nu til / thi HErren 
hafver udvalt dig / ad du ſtal bygge e£ 
uus til Helligdommen: Vær ved god 
— —— det. 

F ri De David gaf Salomon fn 
moSøn én kignelfef paa — 
Aoc hans Huus / oc hang Hetberge / oc 
amhans Saal / oc hans Kammer inden 
Ntil / oc paa Naadeſtoolens Huus. 12 
is De en Lignelſe paa alt det ſom var i 
dmaldlanden g fom var hos hannem / fom 
y zatbar paa HErrens Huuſts &aatd/ pc 
p metpaan alle Herberger trint omfring/ til 
mgpiitiggendefæet h i Guds Huus / oe til 
Sellighedſens Etagendefæ. 13 Oc til 
hs Præfterneg oc Leviternes Sfifter/ oc 
Ho Nil alle Embedernes Gierning i HEr— 
ens Huus / oc til alle Redſtabe i HEr⸗ 
Aens Huuſis Tieniſte. 14 Guldet (gaf 
Mi hand) 





— 
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— 28 


d ſom bafver 
velbehagelig⸗ 
bed til mig / oc 
bvilcken jeg 
troligen tiener 
I Sam.6,7. 
OC 209, 17, 
P/al.7,10. 
ier, 1 1,20. 
oc 17, 10, 

oc 20,12, 
Apoc.2,230 


e fuldende, 


f Patron, 


2 hannem ag» 
benbaret ved 
ben Helig— 
Hand. 

h ad glemme 
udi, 






























546 Den forſte 28.Cap. 


hand) efter Guld Vecten / til allehonde z8%m0 

Redſtab i hvert Embede: (se Self) Gk 

| til allehonde Solf redſtab / efter Vect Amt 

9 til allehonde Redſtab i hvert Embede. dd 

| | | 15 Oc Vect til gyldene Liuſeſtager / 3017 
| 
| 
i 





til deres gyldene Lamper / hver biuſeſt a⸗ SYS: ST 
J ge / oc dens Lamper / fin Vect: oc tid Ii 20 
Solf Liuſeſtager efter Vect / til hver | 
$iufeftage ve dens Lamper / efter hver od ; 
Uuſeſtagis tieniſte. 16 Oc (hand gaf) (dage 
Guld efter Vect til Skuebrsdenes mg 
Borde / ja til hvert Tord: kige faa De 30 227 
i Sprenger GSolf til Solfbordene. 17 Oc tilKtaa⸗ 
fi opr rn gene / oc Mulluer i/ oc Teckekarrene / 
ob Bioodet; puurt Guld / oc til Guldbeggerne efter 33 
| oc flendte det Vect / ja til hvert Beggere: oc fif In ae 
| ſiden paa Av Solfbeggerne efter Veet / ja til hvert ned] 
94 leret⸗ Beggere. 18 Odtil Rogalteret pun⸗ a 
| | pet Guld efter Vect: Oc Guld til Li⸗ I 
ba! | gnelfen paa Vognen / (nemlig) paa (; 
9 Therubim / ſom Fulde udbrede (Vin ⸗ 
| gerne) oc ſtiule ofver HErrens Pactis 
9 hk Nathan, Aꝛck. 19 Alle (diffeTing) hafver hand kd sneg: 
HUE gifvit mig (fagte David) tydeligen be⸗ 
9 ſtrefne af HEtrens Haand / (nemlig IC bil; 
då all Lignelſens Gierninger. 
J | 20 Ds David fagde til fn Sønm3 n 
| i Deut.zi,7 · aljomon: Var ved god Trøft/or hafled 201) 
ER let, 7. et fvjt Mood / de gisr det / fryet icke 000 bi 
Hd var icke miſtroſtig / Thi Gud HErren aao 
i År | min Gud / ſtal vare med dig/ hand fFalied smg; 
i AMS: ide tage fin Haand fra dig / ey helletasig 1 
KA Aj forlade dig / indtil du halver fuld Foma 
—09 it 
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es 


av, 


— — 
2* 


nm 


29. Cap: Kronicke Bog 
mit al Gierningen til Embedet i HEtr⸗ 
fens Huus. 21 Ocfee det / Preſternes 
oc Leviternes Skifter til alle Embeder 
6 Guds Huus / de ere oc med dig til alle 
Gierninger / de ere villige ve vife 
til alle Embederne: Dertil Fyrſterne⸗ 
oc alt Folcket (bered) fil all din handel, 
— — Ú ——— ——— — 
XXIX. Capitel. 

Her beftrifvis (1) Davids Formaning til Fol⸗ 
rtet/ad de ſtulde godvilligen gifve til bygningen 
v.1. Oc (2) hvad Fyrfterne for Foldet gafve 


— — 


: 9.6, Men () Davids Tackſigelſe oc Bon v. 10» 


Saa vel ſom ocfaa (4) Folckenes ſampt deres 


% Offer v.20. Hvorpaa følger (5) hvortedis Sas 


lomon bief falvet til Konge / oc Zadot til Præſt 


V. 22. Men beſluts (6) alting under Davids 
rxegerings tjids beftrifvelfe v. 26. 


x 7 Remdelis ſagde Kong David til afd 
E 


Meenigheden: Salomon den ces 


sim nifte iblant mine Sønner (fom) Gud 


ed Hhafver udvalt / er endnuunga oc fleins 2 bngre end 
Alig / men Gierningen b er ftoor / Thi 
måden Bolig er icke for et Menniſte/ men 
42 For den HErre Gud. 2 Oc jeg hafvet ler 19. Aar 
AMfftickit af all min mact til Guds Huus/ gammet. 

ASSuld til Guldredſtab / oc Solf gig” Zempiens, 


SSolfredſtab / oc Kaabber til Kaabber. 


Eedſtab / Jern til Jernredſtab/ d Træ 
sø Mtil Traredſtab: Onyxſteene / oe ad 
indfeſte/ oc Steene til prodelſe/ ve 


brogede Steene 


Afteene / oe mange Malmerſteene. 3 
2006 end dertil (fordi jeg hafver foo 


Pim 11 beha⸗ 
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andre af hans 
Brodre/i8. ele 


bygning, 


/ oc allehondec Edel: c ſtenne. 





























547 


nogen af de 




























548 Den ferſte 2o.Cap: sn 
behagelighed til min Guds Huus) haf⸗ ed 
ber jeg ſynderlig Guld oc Self (ſom) (me 
jeg hafver gifvit tilmin Guds Huus om 

i ofver alt det (fom) jeg hafver ſtickit ttl 

Hellighedſens Huus: 4 Tre tuſinde 

Eentener Guld af Ophir Guld / oc ſſu 

tufinde Centener puret Gølf/ til dd és li: 

beſlaa Huuſets Bæggemed: s Ad det høg 

ſtal vare Guld ſom Guld ſtal vare / 20137 

Solf ſom Solf ſtal vare / oc til alles lø 

honde Gierning / ved Gierningens e⸗ 5083 
d Glant eder, ſteres Haand: Oc hvo d er nu velvil⸗ 
e giøre HEr⸗ lig til / ad fylde ſin Haand e i Dag for gg 

ren et velvil⸗ HErren 7 
tigt Offer, 6 Da blefve Fadrenes Fyrſter / 20.33 
| Iſraels Slecters Fyrffer/oc Fyrſter· 
neofver tuſinde oc ofver hundrede / oc 

i | Fyrſterne ofver Kongens Gierning Von 

H 





⸗ 


velvillige: 7 Ocde gafve til Embedet Ide 
i Guds Huus / fem tuſinde Centenet 335: 
| Guld / oc tj tuſinde Gylden: Oc true 2 
| finde Centener Solf / oc atten tufinde dm 
Wi Centener Kaabber/oc hundrede tufin? sniper 
HU de Centener Jern. 3 Oc hos hvem mæ z 
EN F ædele eller fomblefve fundne fSteene / dem gaf⸗ Jon am 
toſtelige. ve de til HErrens Suufis Liggendefe Non 

| i i Jehiels den Gerſoniters haand. 90 dm 
Mr OrFoldst var glad / ad de vare ſaa vel⸗ho oe 
BR | villige/ Thidegafve HErren af gandædnop 3, 
UNR (te Hierte / frjvilige: Or Kong DAAAG pr 
Vid glædde fig ocſaa ſtoorligen. 

10 De David lofvede Gud FORIN sug 

| den gandſte Meenighed / oc Dabidage au 


638 
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29. Gap: Kroenicke Bog. 549 
ar — 
må De: tofvetværedet HErre Iſraels vor 
set; Faders Gud / fra avighed oe til ævigs 
rød hed: u Dig HErre bør Majeftet og Matt. 6,13. 
pE Mact/oc Herlighed / oc Geyer oe Hærs ! Tm.1,17. 
der / Thi alt det ſom er i Simmelenog 2290.5,13. 
med paa Jorden/ja Riget er dit / O HErre / 
20 De du eſt opheyet ofver alt til et Hof⸗ 

nd Def, 12 Oc Ryigdom oe JEre ere for 

må dig/ oe duregærer ofver alting/ oc 
mt Mactt oc Krafi ſtaar idin Saand/ oct 
am din Haand ſtaar / ad giere det alt ſtoort 
ae oe ſterckt. 13 Oe nu vor Sud/vi tacke 
M dig / oc prjſe din Herligheds Rafn / 14 

Thi bvad er jeg? De hvad er mit 
bliss vold? AD vi ſtulde haft mact / til ad 
— 9* velvilligen / ſom dette (gaar?) 
Thi det er alt kommit af dig / oc af din 
nest Såaand hafpve vi gifvet dig det. 15 Thi 
v33 HEDE ere Fremmede De Gæfter for dig / 
NAlige fom alle vore Forfædre ; Vore das 
muspge paa Jorden ere ſom en Skygge / oc P/4l.90,9. 
3 vihjer er ingen forventelſe g. 16 HErre 12 2- 

k> ; g fandning/ 
Wor Gub / all denne hoob ſom vi hafve 25 de io fot⸗ 
Aſtieket / ad bygge dig et. Huus / til dit hel⸗ foinde/fom de 
Fl spillige Nafn / den er komen af din haand / bortſpreddes. 
AAcc den er altſammen din, 17 Ocmin 
SMuꝛs / jeg veed / ad du prøfver Hiertet / Sup.28, 9. 
⸗Eos elſter Oprietighed. (Derfor) haf⸗ 
AVer jeg i mit Hiertis Oprictighed gif⸗ 
flg mNbvit alt dette frjvilligen / oc jeg hafver 
un unnu med Glæde ſeeit dit Folck / ſom her 
bin fantis/ ad det hafver gifvit dig frjvil⸗ 
melligen, 13 SCrre/AUbrahams/Jfaacs 
Mm fi ot 
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550 Den forſte 20.Cap. Er 


— — 


de Iſraels/ vore Fadres Gud / bevar 387) 
Ét hb danne, dette avindeligen / ad ffideh dit Fol⸗ F 
Å ; | dis Hiertes Tancker / oc flid dereg am 








Hierte til dig. 19 De gif min Ssen mM 
Salomon et retſticket Hierte / ad hol⸗ 
de dine Bud / dine Bidnesbyrd oc dine 
åt Skicke / oc ad giore det altſammen DE 26 14 
| | Forraad oe ad bygge denne Bolig / fom jeg hafver mg 
J Plotz ti / ia cc forſtickit ii 
å giort Patcen 20 Giden fagde David til den må li 
fd rer gandſte Meenighed: Lofver nu. HEr⸗ 1138 
ren eders Gud: Dec all Meenigheden 
| k med gud, lofvede HErren deres Fadres Gud væg 
dom̃ug Tie⸗ pe bøyededem/oc tilbade forErren 7 msn 
niſtis erbiu· oc for Kongenl. 21 Le de offrede 3670 
| Bee des HErren Offet / oc offrede Brændoffer 3Hess 
| sanig erbiu for HØrren denanden Dag der eftet / 
Wu delſe. tuſinde Prne/ tuſinde Vadre/ tufindesadu 
J m med ſterre lam / oc deres Drickoffer / oe mMangesgnam 
| 


sa dø 


—— — 


—? 


ſolennitet end Offer for al Iſrael. 
Ht farftegang' — 227 Oede aade oe drude for SCr4I98 7 
ML Aa —— vens Anfict / paa den dag / med ſtoon DE 
yKeg.1,33. Glæde: Ocdegiorde anden gang GARD på 
lomon Davids Søn til Kongem/ 90913 
| nad herſte of, falvede hannem JCrren til em BYTE m 
| ' ver HErrens ften/ ot Zadok til Præeſt o. 23 SOGWAF +» 
| | Fold: fan Salomon paa HErens Stool / em 003 
MÅ o upperfte Konge i hang Faders Davids fled/ 000 ØR 
At — — blef iyckſalig: Os gandſte Sita vanee lag: 
1 var affat/ for hannem lydig. 24 Ovale de Øfver feng 
1.9 KR dand var med pe Beldigſte/ocſaa alle Kong Dav Bug 
Adonie op⸗ Born / gafve dem under Kong Salo 5 
i | | vor / IMega,⸗ mon, 25 Oc HErren giorde — 


J 
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20. Cap. Kronicke Bog: 59) 
——— "Pensel d 
mom mon mæctigi Herlighed/ for ald Iſra⸗ 
dels elg Øyne; oc hand gaf hannem Kon⸗ | 
sie geligEre/fomingen Konge hafde haft (4 
fat forhannem ofver Sftael. 
ä 26 Saa var nu David Iſai Son / 
no Konge ofver ald Iſrael. 27 Men Te 1 Reg.2, 10 
den ſom hand var Konge ofver Iſrael / 2 Sam. 5, 5 
mn er fyrretive Aar. J Hebron regærede 
ned hand fin Aar / oc i Jexuſalem regarede 
hand tre oc tredive (Aat.) Ig Oc hand 
dode df en god Alder / mæt af Dage / 
it Ryigdomer Xre: 29 OrSalomon/ 
amp hans Søn / blef Konge f hans ſted. 
min Men Kong Davids Gierninger / de 
ferſte oc fidfte/ See / de ere ſtrefne i» 
moldiblant Samuels den Seeris Ord/ oc 
maldbeblant Nathan Prophetens Ord / oc i⸗ 
maldiblant Gads den Seeris Ord/ 30 Med 
No alt ſit Kongerige / oc hans Mact oc Tj⸗ P adftiligg 
andberp/ ſom der forløbe ſig ofver hans Ais hedec⸗ 
IIM nem / oc ofver Iſrael / oc ofver 

alle Kongerigerne i Lan ⸗ 

dene, 


Ende paa den forſte Kry⸗ 
| nickes Bog, 


7960 )S0e 





Kro— 
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662 Den anden 1. Cap, mm 


it ere Kronckes anden 


i Ebræiften, 





2 


Bog 4. 

—4 mood / beten⸗ va | 
| i ckendis ſin Fa⸗ I. Copitel. 

| ders Faderu⸗ Her beftrifvis (1) hvorledis Salomon ber må ma 

H ge forordning fræftede fig iht Kongerige / oc offrede til Gibe⸗ ude 
brag filad være on paa Kaabber Alteret v 2. Oc (2) faar faa med 
| —Ronge / ait af PErren; ad bede om hvad hand vilde/ hvor⸗· 
Folckets ſyn⸗ Udofver hand begærer Bisdom v.7. Hvilcken 


å derligeStem⸗ (3) Gud gaf hannem / med Rigdom/ Gødsoc onder 
me/ Landets JÉretillige vr. Hvorefter (4) Salomon fom mime 
almindelige tilbage fra Gibeon v. 13. hvis Mact oc ftoorg smeR > 
Fred / oc alt Velde opregnis v.14, 
* ev tere C Salomon Davids Søn be. sd an 
3 R62.1,46 kraftede fig i fit Rige a / HEt⸗· 
| —D ren hans Gud (var) med han smed g 
| b | nem / oc giorde hannem ſtoor ofver⸗· 
| heyelig. 
ne cenCitadi Maade b. 2 Oc Salomon fagde tilald don: 
in BaJamins Iſrael / til de Ofverſte ofver tufinde sånim; 
i 





Stamme, — pc hundrede / oc til Dommerne oc tilJite s 
alle Fyrſterne i Iſrael / de sfverſte Fe⸗n 
2 Res.3,4. dre. 3-06 de ginge hen / Salomon of 30 som 
0 1 Par.t6,39 Ad Meenigheden med hannem / til det 

RAE oc2r.29. Heye fom (var) i Gibconc/ Thi der 335393 
2 S4.6,2.17 var Guds Forfamlings Paulumd Ab ma 
1 Par.6,1. ſom Moſe HErrens Tienere hafde deg ; 


id | d Tabernas giortitØrden. 4 (Men David hafdes fed 4 
0 selen, ført Guds Urd hen op fra Kiriath Jes de 
Kl arim e/ til ſteden fom David hafde be=93 393; 


ridt til den: Thi hand hafde udflagittigsl dn 
een Stadinktlt Pauluun til den Jeruſalem.) 5 Dan i 
YudaStathe. det Kaabber Altere / ſom Bezaleel Brink 33] 
Exod. 38,1. Son / Hurs Sons / giorde / deteN X 
—— 240" 
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s.Cap. Krenicke Bog. 





553 





for ZErrens Tabernadel: De Calo: f Kaabbers 


mon oc Menigheden beføgte det £, 
6 Oc Salomon opſtigede der til Kaab- 
ber⸗Alteret for HErrens Anſict / ſom 
ſtood for Forſamlingens Pauluun / oc 
offrede paa det / tuſinde Brandofſer. 

7 Paa den ſamme Mat aabenbare— 
de Gud fig for Galomong/ pe ſagde 
tilhannem: Bed / hvad fral jeg gifve 
dig? 8Oc Salomon fagde til Gud ; 
Du hafver giort ſtoor Miſtundhed 
mod David min Fader / oc du hafver 
giort mig til Konge i hans fred. 9 Saa 
lad nuHErre Gud dit Ord blifve ſandt 
(ſagt) til min Fader David: Thi du 
hafver giort mig til Konge ofver et 
Fold / fom ere faa mange ſom Stof 
paa Jorden. 10 Saa gif mig nu V;8> 
dom oc Forffand/ ad jeg kand gaa ud 
Drindh for dette Folck / Thi hvo kand 
(ellers) dommei dette dit megle Fold? 

11 Da fagde Gud til Salomon: 
Efterdi ad det var i dit Hierte k / oc du 
hafver ide bedit om Rjgdom / Gods 
o«Xre / eller om dine FiendersSiele ! / 
pc du end icke hafver bedit om et langt 
Uf m: Men du hafver bedit dig Vjs⸗ 
dom oc Forſtand / ad du kand dømme 
mit Folck / ofver hvilcket jeg hafver 

giort dig til Konge: 12 Saa være 
Bjsdom oc Forſtand gifven dig: Der 
tilmed vil jeg gifve dig Xigdom/ oc 
Gods oc Ere/faadan fom ingen Kon- 


Mmv ge / 
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Alteret / ad 
offre der paa / 
efter Guds 
befaling / Le⸗ 
vil, 3 3.4. 


g ten Drom / 
1383... 


I Pår. 28,5. 


1. Reg. 3,9, 


h forrette mit 
Embede tlo⸗ 
geligen/ i mit 
Duus oc min 
gandſte rege⸗ 
ring. 
rregere. 

k din bege⸗ 
ring oc hier⸗ 
tens forta⸗ 
gelſe. 

I ad de motte 








Å 
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Den anden — 2. Cap: 


z Reg.3,13 ge / ſom hafve værit for dig/ hafver 
i Pår.29,25 haft / ey heller ſtal nogen efter dig ſaa⸗ 
Dofr.9, 22. dan hafve. 13 Oc Salomon kom til 
Jeruſalem / fra det Heye ſom var i Sis 
beon / fra Forſamlingens Pauluun / ot 
regnerede ofver Iſrael. 
— 14 Oc Salomon forſamlede Vo; 
vig re. gne oc Reyſnere / or hand fid tilhobe 
Infr.9,25. tufinde oc fire hundrede Vogne / o tolf 
n hvor der tuſinde Reyſnere / oc fattedemt Vogn⸗ 
var god plaz ſtedernen / oc hos Kongen i Jeruſa⸗ 
—— lem. 15 Oc Kongen giorde Solfvet 
gang for pe OS Guldet i Jeruſalem / ſom Steene⸗ 
ftene, oc Cedertræer/ fom Morbartraer der 
ere i Dalene imangfoldighed. 1606 
iReg.70,23 Fold af Heſte var den ſom Salomon 
defr.9,28. kom til af Xgypten / oc anlangendis 
væfved Toy: Kongens Kiobmand tos 
ge det væfvede Tøyt betaling, 17 Oe 
de foore op / oe forde af Rgypten / en 
Vogn for fer hundrede Gølfpendinge/ 
oc en Heſt for hundrede oc halftredie⸗ 
ſinds tive: Oc faa førde de dem ud / til 
alle de Hethiters Konger/ oc til Kon⸗ 
gerne i Syrien / ved deres Haand. 
IT. Capitel. 
Fjer beftrifvis (1) hvorle dis Salomon for⸗ 
ordnede Arbeydsfolck til Templens bygning v. 
1. Oc (2) begærede af Huram / Konſtnere oc 
Træ v.z. lofvendis ad ville gifve dem Koſt v. 10. 
Ovoꝛtil (3) Huram fandtis villig / oc ſendte hans 


nem til Bygningen en vis Mand v. in. Hvor 
paa (4) Salomon falde oc ſtigede fine Ze: 


beydsofolcki Orden V417: i 


— — — 
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2.Cap. Kronicke Bog. 555 


— — —— 





Be — — — 


C Salomon fændtetila ad byg⸗ 2 ſagde veb 
ge HErrens Rafn et Huus b/ De ns e 
fit Kongerige et Huus. 2 Oc Solo⸗ KFoneeug 
mon aftalde balffierdefindg tive ln, Pauatz 
de Mend / til ad bære Boyrde / oc fire⸗ 
findstive tufinde Tømmermænd/ paa 
sæ Biergetd/petre tuſinde oc ſex hundre⸗ Rbe.s, 16 
1 De LAilſtuns Mand ofver dem. ———— 
3 Os Salomon ſendte til Huram / 7 Reg.s,v, 
od Kongen iTyro/ oc lod hannem figes 
pil Lige fom du giorde med David min Fa— 
A der / oc fendte hannem Cedertræ / ab 
mad hygge fig et Huus med / ad boo der i/ 
nel) (faa gigr oe mod mig.) 4 Gee / jeg 
dhe vilbyggejErrens min Guds Rafn et 
må Atuse/ ad hellige (det) for hannem / e ham tir eres 
gåå ad optande koſtelig Røgelfe for hang oc Menniſte⸗ 
hak Anſict / oc jdelig Skuebredf/ ve 60; Saug⸗ 
5: Brændoffer om Morgenen oe om Af⸗ .ꝛe 
tenen / paa Sabbatherne oc i Nymaa⸗ ror 
nederne / oc pag HErrens bor GUDS £ Forørpning 
Höhtjder / det ævindeligen for Iſtael. 
Ax 5 OcdetHuug ſom jeg vilbygge/ (ſtal 
vætt ære) ſtoort / Thi vor Gud er ſtorre 
aend alle Guder. s Dog hvo kand for: 1 Reg.8 27; 
zem maa/ ad bygge hannem et Huus? Thi Infr 6,15. 
én ad Himlene oc Himlenes Himle kun⸗ Job 11, 7.8.9 
de icke begribe hannem / oc hvo ſtulde E/a.66,1. 
på  ftg (da være/ ) ad jeg ſtulde bygge 167,23,24. 
ned nem et us é * til ad giere M9tN-5234r 
72 øgelfe for hans Anfict (vil jeg bygge g 
nå Det.) 7 Gaa fend mig —9 — * — 52 
sk SMandg til ad arbeyde / Guld / oc i 2 Konftrig 
Solſ Meſter. 


CJ | 


— — 
ss * 3 IJ 
ud KJ 

mu «ek -| =2 
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556 Den anden 2 Cap. un 


Sølf/ de fKaabber/ oc i Jern/ oc idea 
Sfarlagen/ociPurpur/ocblaatt€ik 33 
21 





| 
99— cke / oc den ſom kand vel udgrafve md Si 
| | de Vjfe/fom ere herhosmigiJudaoe  x 

| i Jeruſalem / hvilcke David min Fader 1 

| hafver ffidit, 8 Oc fend mig Ceder / 
AE h underligt. Granne oc Algumim tra / af ibanon: aen 
| ) —— Thi jeg veed / ad dine Tienere kunde sån 
Maade af hugge Træ paa Libanon / oc ſee mine  smm 
Å tørre Vare / Tienere ſtulle være med dine Tienere: 
tee ore 2 Oc ad de funde berede mig mange 
320 Eggetas Træ: Thi det Huus fom jeg vil bygge / 
ler, | den ftørs (ſtal være) ſtoort oc befynderligt he 18 19 
fte maade hos 10 Oc fee / jeg vil i gifve Tommer sam 
Ebræerne/af mændene / dine Tienere/ fom hugge 
"pag ry »å Traerne / tive tuſinde Cork figt Hver ven 
meget fomen de / OC tive tufinde Cor Byg/oc tide fua — sm 30 
ETphattørre finde Bath] Vin / oe tive tufinde Bath de 


FE FEE 


| 
| 
i 
J 
| holt1io Be 1 Da ſvarede Huram / Kongen af Tr · 


Bare/ ſom Olte. 
—4 er / af bulle i * 
HI de en —* ro / ved Skrift / oe ſende til Salomon: ;nom: 
Na 


H hoit 43 Egger Fordi ad HErren elſter fle Fold / blo 


9 —* * hafver hand fat m dig til Konge ofber mo 
. | m gi v ” - 52 6 he, - 2 ' PA - k ) 2 
| | ranger AE | 12 Fremdelis ſagde Huram: dof⸗ J 


Exod.20.11 Pit være HErren Iſraels Gud / ſom 

P(al.3 3 hafver giort HimmelenocJorden/ad Gom 
oc 96,5. elg hand gaf Kong David envis / klog oe * 29 
102,26.0C124, forftandig Son / ſom ſtal bygge HEr= 798 
8.06 136,5.6. ren et Huus / oc fit Kongerige et huus. 
Acor.4,24. 13 Saa ſender jeg nu en vis Mand  1smont 
nl sg, ſom hafver Forſtand / oc hafver varit 
Buran ab: HOS min Fader Huram o / 14 Som er o⸗ 
Bbiv, c,4,16. en Ovindis Søn af Dans Dottre/ e 
hans Fader en Mand af Tyro / ſom mo 
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)0 2.Cap. Kronicke Bog. 


dmet kand arbeyde i Guld / oc i Solf / i Kaab⸗ 
ber / i Jern / i Steen / oe i Træ/i Skar⸗ 1 
lagen / i blaat Silcke / oc i Byſſe / oe i | 
rue Purpur/oc ad udgrafve allehaande / oc 
fine? konſteligen ad optænde allehonde / 
ged hvad mand gifver hannem for/med dis 
Om ne Bife/ oe med min Herris Davids / 
fmd DdDinFaders Vjſe. 15 Gaa ſende nu min 
må Serre Hvede/ oc Byg / Olie oc Byn/ 
tim til fine Tienere/fom hand hafver ſagt. 
9 ar 16 Saa villevi huggeTræ af Libanon / 
imd) fom big aldelis behof gieris / oc vi vil 
sal fe føre dem i Flooder paa Hafvet imod 
las SSapho o / oc du ſtalt føre dem op til 0 Joppe/ 
un Jerufalem. Act,10, 32, 
1 17 Oc Salomon talde alle frem 1 Reg.$,IS 
som mede Mand pfom vare i Yfraels Land / p af Cananis 
åh efterdet Tall fom David hans Fader førne. 
talde Dem / oC der blefve fundne huns 1 Par,22. 2, 
så37 Drede oc halftrediefindstive tuſinde / oc 
13531 tre tufinde oc fer hundrede. 19 Oc hand 
bt flidede halffierdeſindstive tufinde til 
73 Dragere af dem / or firefindgtive tu⸗ 
sån) finde til Huggere paa Bierget 9/ ot q £ibanø, 
is 323 fre tufinde oc fer hundrede til Tilb 
sml flunsmænd / fom fulde holde Folder 
she stil Arbeyde. 

III. Capitel. 
—* Der beſtrifvis (1) Platzen / hvor paa / oc Th 
m und Den/ naar Salomon begynte ad bygge Tem⸗ 
uw mig plen v.1. Sampt dens maade / anlangende 
breeden øc lengden / med Vaabenhuuſets oc 
STemplens panelelſe p,3, Gaa vel ſom ocſaa (2) 
det 


557 
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' 1 PAr. 21,24 
' | a ved Prophe⸗ 
Mat: ten Gad / 

2 Gam.24,18 
i I Reg.6,I. 


Mn 
i | | e Begge Peru 


Den anden 3.Cap. 


det Aller helligſtis længde øc vjde / med ſin beſlag 
oc Som v.3. Oc() Cherubims Vingers længe 
de / oc hvort ben de vendte dem v. 10. Men ens 
deligen (4) Forhænget / pc de fo Statter for 
Templen v.14, 


ØE Salomon begynte ad bygge 
HErrens Huus i Jeruſalem pag 
Woria Bierg / ſom var viſt David 
hans Fader a / hvilcken hand hafde bes 
ridt paa Davids ſted / I Ornans den 
Jebuſtters Ladeb. 2 Oc hand beghn⸗ 
te ad bygge i den anden Maaned pag 
den anden (dag/) iſtt Kongerigis fler» 
de Aar. 3 Saa lagde Salomon grund⸗ 
vollen fil ad bygge Guds Huus: Leng⸗ 
Den efter Alne i det ferſte Maal / tres 
finds tive Alne / oc vjdheden tive dine. 
4 Oc Baabenhuufet ſom var for til / 
var i langden / efter breeden paa. Duus 
ſet / tive (Alne) langt Wen höhheden 
var hundrede oc tive Alne / oc hand be⸗ 
flov det inden fil med puurt Gud. $ 
Men det ſtoore Huus panelede hand 
smed FyrTræ / oc befløg det udofber 
med got Guld / oc giorde der pag Pal⸗ 
mer De Lenckegierning. 6 Oc beſatte 
Huuſet med Xdelſteene til Prydelſe / 
pc Guldet var af Parvaimsc Guld. 
7 Oc hand beſlog Huuſet / Bielckene/ 
Dorſtolpene / oc Veggene der af / gø 
Dorrene der af/ med Guld/ oc hand 
lod udgrafve Cherubim paa Beggenes 

8 Hand giorde oc Def 


Sirire i 
møg 
yg én 
: dl 
Gag (j 
Ute 
ID g 
22 
—— 
Auð 
25 
Cand: 
SMID D 
torsd: 
ER 





























D.=2, Cap, Kronicke Bog. 559 
— FE STUDE 
LE ſtis Huus / hvis længde var tive Alne/ 


mr efter Huuſets vidhed / oe dens vjdhed 

rad var tive Alne: oc hand beflog det med 
Bog got Guld / hen ved fer hundrede Cente⸗ 

ænner. 9 Oc BVecten paa Gømmene 
I var halftredieſinds tive Seckel Guld: 
odc hand beſlog Salene med Guld. 
o1 10 Sand giorde pc 1 det Allerhel⸗ 
NMigſtis Huus / to Cherubim med be- 
modbevegelige Bifleders Gierning d: ve d 
Snsmsmand beflog dem med Guld. 11 Oc anger sig 
sem engden pan Bingerne paa Cherubim / ad/ ener rom 
mdbar tive Alne: den cene Vinge hafde Drenge med 
Lenffem Alne / oc racte paa Huuſeis Vag / Konſt. 
m3$200e den anden Vinge hafde pe fem Alne / 
3 molfom racte til den anden Cherubs Bin: 
az øge. 12 Saa hafde oc den anden Che⸗ 
månrubenBVinge/ fem Alne lang / ſom ror⸗ 
NHe pan Huufets Væg / oc hang anden Reg.6, 23 
pude Binge fem Alne lang/ ſom hengde ved 
nomiden anden Cherubs Vinge. 13 Diffe 
sndVE herubims Vinger vare udbridde tive 
Alne: oc de ſtoode paa deres Fødder / 
134 10pe deres Anficter vare e til Huuſet. e indvende, 
1 14 Hand giorde oc et Forhenge af Mar.27 sg 
Aoblaat Gilde / oc Starlagen / oc pᷣur⸗ Mg 
mour oc Byffe/ oc giorde Eherubim der 
antgaa. 15 Hand giorde oc fo Gigt: 1 Reg.7,1Så 

po miter for Auujet / tredive oc fem Alne ler. 12, 21. 
ange / oc Knappe der ofven paa/ fem | 
MAlne. 16 Oc hand giorde Lenckegier⸗ 
)amming (fom) i Choret / oc faſte den of⸗ 
ry men paa Siotterne / oc hand giorde 
bun 
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ren) ſtal be⸗ 
feſte. 
g tbannem 


| 
| | f hand ( HEr⸗ 
| er Kraft. 


BAR | I Re2.7,23 
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hundrede Granatable / oc fæfte Bem 


Sen anden 4.Cap. 






























paa Lenckene. 17 Oc hand opſatte 

Stgtterne for Templen / den eene paa 

den høvre ſide / oc den anden paa den 

venſtre ſide. Oc faldede dens Rafn 

paa den hoyre ſide Jachink/ oc dens 

nafn paa den venſtre fide Boas g. 
IV. Capitel. 

Her (1) beſtrifvis Kaabber Alteret v 1. det 2: 
ftøbte Haf v.2. de tj Kiedler v.6. de ti Liuſeſta⸗ sm5 
ger v. 7. ſampt de tj Bord v. K. oc Forgaarde⸗ 
ne v.9. Oc (2) opregnes alle de Redſtaber / Hu⸗· 
ram giorde til Templen / af hvilcke ſomme vare 
af Kaabber v. 11, oc ſomme af Guld vw. 20. — 

| 


And giotde oe et Kaabber?ftere/ somt 
tive Alne langt / oc tive Alne bredt / 

oc tj Alne heyt. 2 Der tilmed giorde Jøz0ipg 
hand et ſtobt Haf / tj Alne vidt/fra der msn 
gene bræddeder paa til den anden bræds s»6nrdg 
de der paa / rundt trint omkring / oe fem 30 

Mine heyt / oc et Maal / tredive Aln 3: 
langt / begreb det trint omkring. DÉ30 +. 
der vare Oxenes Billeder under det / 33, 
ſom ginge trint omkring det / til fj Al) fj: 
ne / ſom ſtoode omkring Hafvet: 1007 2334 
Rader Hxne vare fløbteder pads 4 agt 
Det Flood faa paa tolf Orne / ad frem sg 
vare vende mod Norden / oc Te Vendedme 3: 
mod Veſten / oc tre vende mod GynenyS ag, 
den/oc tre vende mod Oſten / ocHafveſ 
der ofven paa dem / oc alle deres bagspad 237 
deele vare (vende) indad. 5 Dedehnrå . 
Var et Haandbred tyctt / oe bradden derr mg, 








pac⸗⸗ 
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504 Den anden 5. Cap. an? 


rubim udbridde deres Vinger ofver Ar⸗ 
dens ſted / oc Cherubim ſtiulte ofver 60 
Arcken / ot ofver dens Stenger ofven 








| var derindtildenne Dag. 10 Det Var Jer z3 
in intet i Arcken / uden de to Tafler / ſom y 
| Moſe lagde der udt i Horeb / de HEr⸗D 
ſom HEr⸗ ren giorde (Pact a) med Iſtaels Born um 
ten udgtaf⸗ der de droge af Rgypten. 
9 vede, ir OC det ffeede / der Præffernedanin 
ginge af det Hellige: (Thi alle Præszrm 3] 
ſter ſom fantes/ hafde helliget dem/adds mm. 
| b men der va⸗ De hulte ide Sfifterb. 12 Oc fevtriml 2 
i realtjidnod/ terne / Sangerne / af alle fom vare Uren syg) 
li | —— der Aſaph / Heman / Jedithun / oc un⸗nx 
MÅ ordnede, == Det deres Børn oc deres Brødte/ for⸗ 153 
VV de ikoſtelige finklæder/ med Cimblet Andi 
9— oc med Pſaltere / oc Harper/foode Øs 3800 
i hy ſten hos Alteret / oc hundrede oc tibøtn 20 ; 
R Praſter hos dem ſom blæfte i Baſu⸗ ; 
HE nerne.) 13 Oc der var ſom een afkbenm mn 
ſom trometede oc ſang / ad mand ſtul⸗ Na⸗ 
de hore cen Roſt ad lofve oc tacke Her· A 
| ren: Oc der de opløfte Roſten Bøg r ms 
AH ſunerne / ot i Cimbler/oct (andre) INNC (270 
4 ſtrumenter / oc det mand lofvede HEr A 
NRU ren / (faa der ſagdis) Thi (hand er733 mod 
HH, god / thi hans Miſtundhed (varer) ÆR (1338: 
LATE vindelig / da blef Huuſet opfylt metism 1 
| en Taage / det er HErrens huus. ia OvQ 21,29 
i Præx 


re 
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£66 


wæ x Reg.8,17. 
"Uld x Par.28 1. 
' Infr 17%,1. 
| gvar ift hier⸗ 
v €8/ 20. 
h fødis af dit 
fiøt oc biood. 


J | 2 Sam. 7,712 
| 
| 


fafler/ t hvil 
ce DØÆrrens 
ti Budord ere 
ſtrefne. 

k rund Pal 
fan af Kaab⸗ 
Der. 

| i Foldsnes 

| Forgaard. 

| m lii ydaog⸗ 
heds Tegnxc 
aabenbar bes 
kiendeiſe ad 
Hand ufe tun⸗ 
| De britaa for 

ME Hud. 

MR mn tinet Tegn/ 
HM ad hand oep⸗ 
lofte fit Hierte 
kol til HErren / 
ſom boer 1 fine 
ſtiulte Himle / 
oc forventede 


Deut.4, 39, 
| GÆL SEER 
| 
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Den anden 6.Cap. 


— — — — — — — — — — — — —— 


ad hand ſtal være ofver mit Fold J⸗ 
ſrael. 7 David min Fader hafde oc 
i Sinde g/ ad byggeHErrens Iſraels 
Guds Nafn et Huus: 8 Men HEr⸗ 
ten ſagde til David min Fader: Efter⸗ 
di det Var i dit Hierte / ad bygge mit 
Nafn et Huus da giorde du vel/ forde 
def var i dit Hierte. 9 Dog ſtalt du 
ide bygge Det Huus; men din Ggn/ 





| ideto Steen fom ſtal udkomme af dine Lender h / 


hand flal bogge Huuſet til mit Nafn. 
ro Sago hafver nu HErren ſtadfeſt 
fine Ord / ſom hand talde: Thi jeg er 
opkommen i Davids min Faders ſted / 
pe fidter paa Iſraels Stool / ſom 
HErren hafver talet / oc jeg hafver 
bygt HErrens Iſraels Guds Rafn 
ét Huus. mm Qt jeg hafver fær Ar⸗ 


den der udi/ der ſoin HErrens Pacti i 


et, fom hand hafver giort med Iſraels 
Børn. 

12 Ochandtraadde fræm for HEt⸗ 
vens Altere / for ald Iſraels Meenig⸗ 
hed: ot hand udracte fine Hander. 13 
(Thi Salomon hafde giort en Kaab⸗ 
berktedlk / ot ſat den midt i Gaarden! / 
fem Alne i fin lengde / oe fem Alne 1 ſin 
breede / oc tre Alne i fin heryhed / be 


f ald Belfignets hand ſtood hos den / ocfnælede paa fis 
fe fra hannem. ne Kræm for ald Iſraels Beenighed od, 
1 Keg.8,22 oc ppradte fine pænter mod Himme⸗ Inm 
Æxod.15311 femn,) 14 Oc hand fagde: HErre 3139; 


=D) An: 


Iſraeis Gud / det et ingen Gud der * 
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j 572 Den anden 7.Cap. tt 
(eg | Herlighed ofver Zuuſet / da boyede de 38; 
"| figmed ZAnficterne ned til Jorden/paa — po: 
9 | Steengulfvet / oc tilbade oc tackede 395 
vha HErren/ad hand er god/ad hans Mi>  <il 
HA ſtundhed varer ævindelig. 
| 4 OrKongen oc alt Folcket offres am 
| de Slactotfer for HErren. s Oc —>Q 
| se Tact / See Kong Salomon offrede c Offer/tooe 304 
Regs63. tive tuſtnde Ørne/ochundrede octive 305 
tuſtude Faar / oc de vjede Guds Huus / Wh 
Kongen oc alt Folcket. s MenPræs ⸗ 
| ſterne ſtoode ideres Baretæct/ocke- 233; 
d fomvare viterne med HErrens Inſtrumenter d / 
| giorde Hud ſom Kong David hafde ladit giste / til 
ES are tu ad ad gade HRErren med / ad hans Mi: <il 
ofve hannem ; | ; 
| der med/ efter ſtundhed varer ævindelig / der David dias 
f den manering lofvede (Gud) ved dem: OcPræffer= nå 
NE fomvar da ne blæffe 1 Baſunerne imod dem / og 20 
il ——— gandſte Iſrael ſtoode. 7 Oc Salo⸗Sl⸗ 
e idenyders mon helliggiorde den middelſte Gaard e⸗ 
LH ſte Forgaard fomvar for HErrens Huus; Thi hand dmat 
ſom taidtis hafde der giort Brandofferet / oc Tack⸗ sba] 
Foldenes. offerits feede: Thi det Kaabberdſ 
Lefſalernes. tere ſom Salomon [od gigre/ kunde 3% 
4 g fra Nørre ide tage Brendofferet / oe Madoffe ⸗N 
VA) grendgen paa ret / oc det feede. 
— sims 8 Oc Salomon holt f Heytiden wa 
LMS dets Synder: paa den Tid ſiu Dage / oc ald Iſrael 152%) 
Æt Grendze. — medhannem/ enfaare floor Meenig= spin: 
LS zeer on 
| til Egypti Bædo. 9 Ve Dde en⸗ NAmn 
nr ne Sag bol handen Forbuds Dagh/ Vip 
1 Reg.8,65 Thi Alterets vjelfe hulde de i fu 2 28 
Ip 
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Den anden o. Caps zen 


fil Jeruſalem / med en meget Koo£300k 
| Har / oc Cameele / ſom baare dyrebares ind: 
urter / oe meget Guld / oc Xdelſteene / 
Oc hun kom til Salomon / oc talde med 
4 hannem alt det ſom var i hendis Hier⸗ 
| te. 2 Oc Salomon fundgiorde hendeddmse 
9 alle hendis Ord / oe der var intet ſtiult 
for Salomon / ſom hand ey fundgior==3019 
de fjende, 3 Oc der Dronningen afje m 
Seba faa Salomons Vjsdom/ o dB G 30 
Huus fom hand hafde bygt 4 Daa - 
a eller faddet Maden paa hans Bord/ oe hvorledis 
J nyser ra fans Tienere boede a/ oc hans Svens 
—9 ———— ne ſtoodeb / oc deres Klader / oc hans 
| Zorde oe from ⸗ Skenckere oc deres Klader / oc hansened 
decllersom Opgang / der fom mand gid op tihn go 
kring hañem / ZErrens Huus / da vat der ide Mandinsk 
| —— meere i hende, 5 Oc hun ſagde til 59 
4 Sans befalim Kongen: Det er fandt ſom jeg hafvernae 
| ger. hort i mit Land / om dit Væfen/ oc onm0 20 
| E Ifrals din Visdom. 6 Wen jeg vilde ide træn 56 
4 Rongerige/ deres Ord/ førend jeg er fommen/ ok0 ms 
i 








t Folck 
——— mine Oyne hafve feet det / De ſee / mig 
eget Fold/faa er icke kundgiort halfdeelen af din me n 
KAR dets Konger gen Vjsdom / du hafver bev;fi meere Bsm 

| Yong end det Rycte fom jeg hafver hørt. 7t 4 
hoidere / ta ad Salige ere dine Mænd / o« ſalige erenm s9j 
fiene hannem diſſe dine Svenne / ſom altid ſtaae FOr30T 38; 
faatedis ifaas dit Unfict/oc høre dinBjsdom. 3 HEr⸗9 
—— ren din Gud være lofvet / ſom hafvensojad 
⸗ Mafn dig kier / ad hand hafvet ſat dig pag pi 
derved tunde fin Stoole til Konge/ til HErren dime m37 
ſtoort glaris. Gud / efterdi din Gud hafver Iſta n 
Ju 
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530 Den anden 9. Capoẽ 


| Skiolde af drefvet Guld / ad der fommol: 
| fre hundrede finder Guld til hver afdøde 
HUL Skiolde / oc Kongen lagde Dem i deØ3G i 
| | Huus af Libanons Skov. 17 Oc Konen 
| | gen giorde en ſtoor Stool af Filsbeen mad 
9 pe beflog den med klart Guld. 13 OeQ ; 
Ku Stodlen hafde fer Trapper/ocengyldupn 
WE dene Foodſtammel op til Stoolen / 060 mm 
den hafde to Rede paa baade fider Omn0 7% 
CGadet/oc der ſtoode to føver hos Xeok 2 
dene. 196 tolf Lever ſtoode der papa 7 

de fer Trapper hos baade fider/Jaadarinden 

ceneridegiort i noget Kongerige. 20% 32 

Oc alle Kong Salomons Dridefanrbe 

vare af Guld / oc alle Karene fom vartegn 

| idet huus af Libanons Skov / vare af 379! 
fforvaret. klart Guld / Thi Selfvet var intennn 
LD) attet i Salomons tjd. 21 Thi KonmoR 
ML | gens Sfibe ſom foore til Tharſts / mehan 











54 Hurams Tienere/ de Skibe til Thats 
9 | fis / fomme cen gang i tre Aar / forme) v: 
KAN førde Guld oc GØlF/Filsbeen or beh 3. 


4 oc Paafugle. 22 Gaa blef Kong SaS 
RE fomon ſterre end alle Konger PåGRE 35 
KR Jorden / med Rjgdom oc Vjsdom. 23: sm 
z tilbvilte Oc alle Konger paa Jorden begæte-37%93 
det Rycte om de ad fee Salomons Anſict / ad hørred ø 
Samerne fjans Bisdom / fom Gud hafde gifviivtig : 

js dom oc & 
Rigdom tom hannem i ſit Hierte. 24 Oc de førtid307 3 

hannem hver fin Skenck / Solfkar 00 3237 
Guldkar / oc Klader / Harniſt oe Vrr 30 
ter / Heſte oc Mulet / hvert Aars ting pm 8 
hvert Jar, 25 Oc Salomon haf de fisse 
cetum 
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z Reg.11,40 


hans / rund oc 
præctig uns 
derholding. 


e dine Sifs 


d ſom da var 
41. Kar gam 
mel / 1 Reg. 

14,21, Oc In⸗ 
fra 2, EB. 





j 582 Den anden 0. Cap. stn 

—0 Stammer fude fra hannem v.16. hvilcke ſtee⸗ " 

| i | mede Adoram / men Roboam flydde til Jeruſa⸗· 
| lem v.19. 

CRoboam drog til Siche i WE 

i Rez.10,1 gtilSidjem/ THE Er 


ald Iſrael var fommen til Sis 45 
chem / ad gigrehannem til Konge. 2x= 
Oc det ffeede / der Feroboam Rebats 
føn det hørde / (thi hand var i Xgy> sug 
pten/hvort hen hand var flyd fra Kong pnof 
Salomon) da kom Jeroboam igten af 75 ms 


å 2 Bud. ZCawpten, 3 Oc de ſendte a hen/ 0C20 1: 
Faldede hannem / oc Jerobbdam kom 
med ald Ifrael / oe BE fore til Robossadoj 
am / ocfagde: 4 Din Fader giorde 

—*8 vort Aag ſpaartb/ faa forlæt — ——— 
MH oc ad forftafre get af din Faders den fvaare Tieniſte sin 
| hannem / oc De det ſvaare Aag / fom hand lagde 5880 36; 


paa / ot vi ville tiene dig. 5 Oc handdmed 
ſagde til dem: Kommer igien til miggiml 
om tre Dage: oc Foldet gid hen. il 
6 Oc Kong Roboam raadde meddsm 3 
de Ældſte / ſom ſtoode for hang FadetossR 
Salomon / men hand lefde / oe ſaggde? 
Hvad raade j / ad jeg ſtal gifve dette 
Folck for Svar? 7 Ocde taledemeddymyg 
hannem / oc ſagde: Vilt du være dette31363 
Folck venlig / oc handle kierligen med dam n 
dem / oc gifve dem gode Ord/da blifvesmig 
de dine Tienere allee Dage. 8 Menn. 
hand forlod de Xldſtes Raad / ſom dey ma 
gafve hannem / oc raadde med de Vn⸗ ¶ 3) 
ge / ſom vare opvorre mid hannem d/ ban 
ſom ſtoode for hannem: 9 Oc ſagder 
lil dem: Hvad raade / ad vi ſtulie ſpa⸗ o) 59 
re 
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t yo. Cap. Krenicke Bog, 5883 


Anre dette Folck / ſom talde med mig / oc 

ſagde: Giør det Aag fæt/ ſom din Fa⸗ 

I måder lagde paa og? 10 Oc de Vnge / ſom 

are opvorte med hannem / talede med 

Adhannein / oc ſagde: Saa ſtalt du fige til 

Folcet / ſom talde med dig / De ſagde⸗ 

Din Fader giorde vort Aag forſpaart / 

od gier du det lat ofver os / ſaa ſt alt du Jeg vil mer 

ſftge til dem; Min mindſte Finger ſtal get haardere 

Gare tyckere / end min Faders Lender e. plage eder 

mm Hafver nu min Fader lagt forſpaart md min da⸗ 

Mag paa eder / da ſtal jeg end giøre e⸗Soober / 

Lders Aag ſtorre / Min Fader ſtraffede ſom ſtulde 

Neder med Svober / men jeg med Scor⸗ ——2——— 

pionerk. 12 Der nu Jeroboam 06 — * (la 

alt Folcket komme igien til Robdam / ,. med/ fom 

nattpaa den tredie Dag / ſom Kongen haf⸗ Scorpioner⸗ 

; såde talet/ ſigendis: Kommer igien (il ** eller 

mn mig paa den tredie Dag: 13 Daſva⸗ — 59 

3033 tede Kongen dem hart: Oc Kong Ro⸗ 

mad boam forlod de Xldſtes Raad / 14 Oc 

siatitalde til dem efter De Vnges Raab/ oc 

ſagde: Min Fader hafver giort eders 

EAag ſypart / oc jeg vil legge dertil: 

ne Sin Fader ſtraffede eter med Svß— 

ber / Men — — 9 Ås, bonhorde. 

mat faahørbeg Kongen ide Foldet: hr h tit retſerdig 

= * tå * tie. afGudh/ paa det/ SS de⸗ 

adð HErren vilde Fadfæfte ſit Ord / ſom — ED 

nd hand talde / ved Ahla af Gilo/til Jord i indere 

bod boam Rebats søn. gendis Juda 

É 16 Øe ber ald Iſtael ĩ ſaa / ad Kon⸗ Stamme oc 

mg gen vilde ide hore dem / da ſoarede Bol: På —— 
Oo uij —A 
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i k i den Mees 
i ning / ad band 
VÆ ftulde ſtillit 
| | Jfraetiterne 
mar filtreds/ oc 
| | tomme dem 
i 


tl/ ad gifve 

Dem under 

i Davids huus 
] paa hviicken 

Dette blef ſtref⸗ 


F 


X Reg.12,21 
a Stamme. 
b den deel af 
denne Stam⸗ 
me / fom fulde 
Juda efter, 

c øfvede, 


d Prophete / 
fon Inf 13,6. 
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Den anden . Cap. ;m 


— — — — — 
— 


det Kongen / oc ſagde: Hvad Deel haf⸗ at 
ve vi da i David? Ocvi hafve icke Arf 30 
i Iſai Sen? Hver mand til dine Bos 40 
lige Iſtael: Saa fee du nu David til ig 
Dit Huus: Oc ald Iſtael gid til fine sa 
Bolige: 17 Oc Iſtaels Born boede i 
Juda Stader / oc Robdam regærede 3653 
ofver dem. iz Oc Kong Roboam ud⸗ séur 
ſendte Adoram fin Rentemeftere k/ Vds 
Wen Iſraels Børn ſteenede hannem mmm 
ad hand dode / or Kong Roboam flige= =s9ii 
de haſteligen op i ſin Vogn / ad fly til li 4) 
Jeruſalem. 19 Saa falt Iſrael af Fa hb 
fra Davids Huus indtil denne Dagl. slgg 

XI. Capitel. | 

Ser beftrifvis (1) hvorledis Roboam/efter 33% 
HErrens Ord / lod den Krig fare/ fom hand ang 
hafde iSinde / ad føre imod Ifraeliterne/ deti 36: 
Gtammer/ fom vare faldne fra hannem v.1, stem 
Wen (2) befæftede Juda Stader / oc forſerge⸗ 
de dem v,5. Oc (3) tog imod Præfterne oc 36 sm 
Leviterne / ſom blefve fordrefne af Jeroboam/ / 
Hvilcken indfliftede i Ifrael ſtoor Afguderj v. iz. 
Hvorpaa (4) opregnis Roboams Ovinder oc 30 må: 
Børn v.18. hvilcke hand færde til Ofverſter ¶ de 
fafte Stæder v.23, 
CNE Roboam fom i Jerufalem/ oc Xm 

ſamlede tilhobe Juda Huus a oc 30 53 

BendJamineb / hundrede oc firefindss An 
five tuſinde unge pc Færdec Stridss x3997 
mænd/ ad ſtride imod Iſtael / ad de 36 åg 
kunde tage Kongeriget igien til Ros 201 | 
boam. 2 Men HErrens Ord kom til Jim 
Semaia / Guds Wand d/oc ſagde E t 9! 

ag 62 


— 
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6 Øen anden — 1). Cap.san! 


— — — —— — — — — 


i fomband de Hoepei oe til Marckdiefle k oc Kalf⸗ 
—2— vel / ſoim hand lod aføre. 16 Oc(man⸗nen 
ge komme) efter Dem m af alle Iſra⸗ 
oe tientſte. els Slecter/ til Jeruſalem / ſoin gafve 
k delaadne/ Deres Hierte til ad fpørgen HErren 
nede Iſraels Gud / ad offre til HErren de⸗ 2 
Bled, reg Fedres Gud. 17 Oc de ſtyrdede 
(112 m &£eviterne. Juda Kongerige / oc befræftede Koz207 
n føge/paa boam Salomons Sen i tre Aar o: Thi 
i madsen de vandrede i Davids os Salomons på 2a4 
ØR tende hans Beveitredarq. 
nem / tiene 18 Oc Roboam tog ſig en Huſtru / n 
hannem troli· foruden Mahelath Jerimoths Davis 
gen/ pga Søns Daatter/ Adihail Eliabs daat⸗ee⸗ 
ER ter / Iſai ſens. 19 Oc hun fødde hans smad 
—9 bitſve beſtan⸗ nem Sønner / Jeus / oc Semaria oe pi 
dige ved han / Saam. 20 Or efter hende tog hand dnad 
9 ssem/oc faa fis Maecha / Apſaloms Daatter: Oc hun and) 


| i EH RK ” ” — 
J — fodde hannem Abia / oc Athai / ot Si⸗ 32 



































* — 
— ———— — — — — 
— al 2 


— — 


vig tfd. fa oc Gelomith, 21 Men Xoboammasad 
k ' | o men fuide hafde Maecha r Abfaloms I Daatter 
HM fiden fra. kietere end alle fine Huſtruer t oc Ant AaB > 


FRU Plane Wedhuſtruer u: Thi hand tog atfeft Mine 
VE bafve omvent Huſtruet t oc trefindgtive Medhuſttu ⸗· My 
eru/ pc aulede ofte oc five Sonner DE JS 7 
NH q faa affaldet treſtndstive Dettre. 22 Oc Aobdam mod 
| | del 8 fætre Abia Maecha ſon til et Hofvet x 1x150 

ft rav Ja til en Fyrſte iblant hang Brodre Mad 


2 es rl ne 
JE 2 robeams re 


RB! Serena, 5. Thi (handtændte) ad giere hannem mann 


i 
— | i — til Konge, 23 Oc hand giorde kloge⸗ 23894: 
| mæ |? * mra 13,1, 
, Zrieis af Der ab gaa i vaal udi, 1 hvorudi hand ſynde⸗ OT 
| GSebes / ibiß. Pe imod Loven / Deut. ⁊. ly. 16, efterſom hand énad J 
Fa QOvinder VAF fe ben Førftefødde / vw, 19, i 
u u felis Ove figen JE 
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j 588 Dent anden 12. Cape sti 
VARER kbettende / Roboam / oc til de Øfverfte i Juda / pi 
H | —8* *ſom hafde forſamlet fig i Jeruſalem mm! 
9 —* for Siſat / oc ſagde til dem / Saa ſagde 
J hed / oe Guds HErren: Jhafve forladet mig/ocjeg 23 
WA retfærdige hafver ocfaa forladit eder i Siſaks ig) 
4 Sa⸗. Haand. 6 Da ydmygede fde Ofver⸗ 
(Ab BLEE fte udi Sfraelg fig oe Kongen / Oc de. 36 
| | h fortøfes. lagde: HErren er retfardig. 7 Ocdet 347 
—4 i drifve / ſaa HEtren faa ad deydmygede ſtg / Fo moi 
ad den ſtahe⸗HErrens Ord til Semaia / ot ſagde: 
mene De hafve ydmyget dem / jeg vil icle 
føres i fænger fordærfve dem / Men jeg vilgifoe dem mø 
k Trælte/ faa ſnart ad undfommeh/ ad min Vrede 36 
deftudegifve ſtal icke udeſts paa Jeruſalem / ved Gan 
———— Siſak. 8 Dog ffulle de vorde han⸗ smag 
10 de ladehans nem til Tienerek / ad de ſtulle kiende n 
j nem tage hvad Idet er / ad tiene mig / oc m ad tie⸗ synd 
9 hvad hand v¶ nen Kongeriger i Landene. 9 Gaa sg 
| | —2* drog Siſak / Kongen af Rgypien / op gav 
4 bafiem Feder MOD Jeruſalem / oc togo tiggendefæet 33%; 
FH Conditioner i SÉrrens huug / oc Liggendefaet 3 nx 
Uh oc leiligheder. Kongens huus / hand tog Det altjam= smg); 
År å 2 Rég.10,16 menbort ; hand tog Oc de Guldſtiolde / —WR 
4 Sup 9,15. ſom Salomon lod giere. 100 Kong px0R 
—9 I hvor ihctſa⸗ Rhoboam lod gigre Kaabberſtiolde 3 3914 
| ligt. deres ſted / oc befool de ofverſte Dra⸗ x22 
J m huer uld vantere dem / ſom toge vare paa Kon⸗ aß 
i i ſaligt det er. Sede ftede * 
me n Afgudiſte gens Huuſis Der. 11 333 
Et o efter bevils fga tjt ſom Kongen gid i HErrens 8n333 
id ling / ti ran⸗ huus/ da komme Dravanterne oc bags spg 
i | joning/ ad re demp / oc førde dem ind igien i Dra 212 
hand icke ſtul⸗ 
LA 3) degdelegge  Vanternes Kammer. 12 Oc den ſtund SnuR 
—1 taden Stioldene. 
| | ' Staden. p Kaabber⸗Stio Sant enig 
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Den andet  13.Cap, 


| da Fold v.iꝛ. Men (2) der Jeroboam Iydde 2 
Ed hannem icke / men ſtridde imod Juda / da flg 8 

i Gud hannem med et ſtoort Slag / ſaa Abia tes 
hær mang: Steder fra hannem v.iz. Hvorpaac) 

| | | opregnes Abia Huſtruer oc Børn v, 21, 











| | i Reg 15,1 CX Det attende Kong Jerobbams  &ms 
É Har / da blef Abia Konge ofver 0 


åg Oup. 0, Juda: 2 Hand regnerede fre Aar I 38! 
4 b Yof 8,22, Jeruſalem: Oc hans Moders Nafn migj 
ce enavigoc var Michaia a Vriels Daatter aFf 
É uforderfvelig Gibean: Oc der var Krig imedlem sml 
i; — * Abia oc Jerobbam. 3 Oc Abia roſte⸗ ty 
Gi Ken de fig til Strid / med veldige Krigss 2881: 
| tis/itdelæne fold / fire hundrede tuſinde uddalde 
| figen forderf⸗ Mand: Oc Jeroboam ryftede fig til ig 
sms oc raad⸗ an ſtrjde med hannem/medotte huns amud 
VR mer udetige drede tufinde unge Mandelige Strjds sg 
i oc nbeftsedne MÆND, 4Oc Abia giorde ſig rede / of· Fo 
4 Kroppe oe ven af Zemaraims b Bierg / ſom ligger 
J Stalcke / ſom paa Syhraims Bierg / oc ſagde: Ho⸗ sg 
—9 — ter mig / Jeroboam / oc ald Iſtael: $ & :l; 
AE gen Lever Gfulde jicke vide / ad HRErren Iſraels 23 
HRM Rærregære, Gud/ hafver gifvit DavidKongerige pm 
ALE I Reg.ii, 26 ofver Iſtael ævindelig/hariem oc hans 
KHR e anfangen. Sonner / med en Saltpacte? 6 PER MS 
40 dis Mands Jeroboam Rebatz Son / Salomons 2nom 
Mood oe Davids ſons Svend / kaſte ſig op/ DE 20 
ver ark falt fra ſin Herre: 7 Oc meget loſt Mn 
J nar dar Bold oc Belials Born aga ve Dem til ms 
4 der band tom hannem / oc hafve ſtyrded Åg imod Gom; 
JE DTM silregimønser Roboam / Salomons (øn: Thi Ro⸗ s038 ; 
—4 boam var ung e DC blødhtertig / Adda 
hand kunde ide verie fig for Dem. 9 8 
| un 
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592 


— — 


paf Juda. 


a til ad fvette 
Wood 1 Jus 
Da NMeæend. 


r Dattre. 
MOphra / Joſ. 
13. 23. 

t ad ſtride is 
mod Abia. 

u meden 
langvarige 
Siugdom. 

x ſom̃e / efter 
band var 
blefven Kon— 
ge/ oc ſomme 
tilforn / me⸗ 
dens hans 
Fader lefde. 
y Bedrifter 
oc Gierniger. 


nuJuda vende ſigom / ſee / da vat Strj⸗ nẽ 
den for oe bag dem: Oc De raabte til 1533 
HErren / oc Præfterne blaſte i Bafuo enge 
nerne q. Øe hver mand I Juda raab⸗ sdag: 
te; Oe det ffeede/der hver mandi JussuZ i 
daraabte/ Da flog Gud Jeroboam ocꝛo mm 
ald Iſrael for Adia oc Juda: 16 DEI 2 
Iſraels Børn flydde for Juda / 0630 
Gud gaf dem i deres Haand 17 DEG + 
Abia oc hans Fold flog paa Dem meddym | 
et ſtoort Slag / oc der fulde nedflagnedngel 
af Iſrael / fem hundrede tufinde ungesgmu 
Sitridsmand. Ig Gaa blefve Iſtaels len 
Børn undertrockte ſamme tid / Mena 0 
Juda Børn blefve fyrdede/thi de forse70 
lode dem paa HErren deres Fedres— 
Gud. 19 OcAbia fulde efter Jeror⸗m2 
boam / ostog (diſſe) Stader fra han⸗e 
nem / Bethel met dens tilhsrige Byer nu 
oc Jeſana med dens tilbørige Byer / ooo 
Ephron ſmed dens tilhsrige Byer. 200 3 
Oc Jeroboam kom ide meere fil madam | 
igient / faa længe ſom Abia lefde 
Wen HErren flog hannem u ad handane 
dede. 

21 Saa ſtyrckede Abiaffg/0c fo 03 20 
fig fiorten Huſtruer x/ oc aulede to DØG 033: 
tive Sønner / oc ſexten Oetire. 2æs .: 
Wen hvad meere er ad ſige om bade m 
Handel/oe hans Beve Y Oc hans Ord 

Det er ſtrefvet Iddo Prophe⸗ sade 


fig Hiſtorie. 
XIV. €4A3.Vv 


== mms 5 
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G 
de 


Den anden 98.Cap. 
























hen hannem var Johanan den Ofverſte Vs 
il oc med hannem vare to hundrede oc ſt⸗· 
Ha reſindstive tuinde. 16 DOenæft han= smal 
bu n Najareer / nem (var) Amaſta Sichri Son / HEr 243) 
4 fom var villig rens velvilligen/øc med hannem (vas ” spa 
41 —* or te) to hundrede tuſinde veldige Mend. 
Å urørte '$ 17 Or af BenJamin (var) Cifada/en my 
| | fens Fiender, veldig Mand/oc med hannem (bare) (336 
3 fo hundrede tufinde (ſom vare) ryſte⸗·M 
de med Bue oc Skiold. 13 Oc neſt a 
9 hannem (var) Joſabad / oc med han⸗ sang 

| o vare alcid nem (vare) hundrede oc firefindstive som 
—214 euſinde ryftede til Har. 19 Diffeto> «013 
i Kria ge alle vare paa Kongen o / foruden de 35m 
naar deblef⸗ ſom Kongen hafde lagt i de faſte Ste⸗ sm 
RR ve faldede der iald Juda, 
i derttt, er BT. RE eg ROR ONS aar PRES fer 
É XVIII. Copitel. 

J Her beſtrifvis (1) hvorle dis Joſaphat / de 

| | | hand var tommen i SvogerftabmedAdab/bes ud dg 
4 vilgede ad førjde med hannem / mod Ramoth Idom 
' Guͤead / dog med ſaadanne Forord/qd mand Gange 
i a idet hans ſtulde adfpærge HErren derom tilforn v.l. Til VE 7 
4 Gan Joram hyilcken Strjd (2) 400. af Baals Præffer nav 
4 tog Achalia / ragdde/ men Micheas / ſom blef ocſaa taldit / 

Achabs oc raadde fra/ hvorudofver Zedechtas ſlog han⸗ pg 

i Jeſabeis nem vag Munden / oc Achab lod hannem far ⸗ mm; 
| | Daager til ſte Fengſel v. 5. Men (3) der de firiddeimod Som > 

| ecte;2 Reg.s, (Biteady da hialp Gud Joſaphath / ſom hafde 
SN 18. fine egne Klæder paa / men Achab / ſom hafde 
CH — —— —— forklæde ſig / blef ſtut / oc døde v. 28. 

Al ungste P 17, * oor R ås 
id vegærings E Jofaphat ** igdom mod; 
14 ar. ocXre / oc hand blef Achabs Svo= - 2007 
DÅ » Reg.22,2 ger a. 2 Ocder nogle Aar b vare ude sås 
| | drog hand ned til Achab / i Samaria  Veiyg 
41 oc 3238 
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soo 





q ſom af ad⸗ 
ſtillige Stam⸗ 
mer ere her 
forſamlede. 


r fon vare zz. 


€ til HErren 
om hielp. 


Den anden 98.Cap. 





det / ad ſtiule dig. 25 Da ſagde Ffras 
els Konge: Tager Micheam / oc lader 
hannem blifve hos Amon / Stadsfyr⸗ 
ſten / oc hos Idas / Kongens føn. 26 
Or figer: Gaa ſagde Kongen/ Legger 
denne i Fangſelens Huus / oc ſpjſer 
hannem med Drøfvelfens Brød/ ot 
Drofvelſens Vand / indtil jeg kommer 
igien med Fred. 27 Oc Mich«as fag» 
de: Kommer du jo igien med Fred / da 
hafver ide HErren talt ved mig; Ot 
hand ſagde: Hører alle Foldq. 

28 Saa drog Iſraels Konge / oc Jo⸗ 
ſaphat JudaKonge/ op mod Ramoihi 
Gilead. 29 Or Ffraels Konge ſagde 
fil Joſaphat: Jeg vil forklade mig / oc 
komme i Striden / men haf Du dine egne 
Klæder paa dig: Oc Iſraels Konge 
forflædde fig/ oc de komme i Sttiden. 
30 Oc Kongen af Syrien befool fine 
Ofverſte for Vognene: / J ſtulle ide 





















IRI 3 


ſtride / hvercken mod den lidle ellex 


ſtoore / uden mod Iſraels Konge allee⸗ 
ne. 31 Oc det ſkeede / der de Ofverſte 
for Vognene ſaae Joſaphat / da ſagde 
de; Denne er Iſraels Konge / De de 
droge trinet omkring ad ſtride Imod 
hannem: Men Joſaphat raabte [/ oc 
HErren hialp hannem / or Gud vende 
dem fra hannem. 32 ØE Det ſteede⸗ 
der de Øfverfte for Vognene ſaae / ad 
hand var ide Iſraels Konge / da ven: 


dede figfra hannem. 33 Ocen * 
⸗ 


Yllg 
NM 
Aon 
30 Ja 
Comi 
MU 
3dm3« 
49689; 
Og VS 
at | > is 
nn X 
MI 
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20. Cap. Kronicke Bog. 609 
der/ Leviterne/ for edero; VWærer ved 0 beridde ri 


god Trøft/ocgiørerdette/ De HErren SP fiene eder. 


p fom hafver 
ffalværemedden Gode p. gt i finde/ oc 


— — — gar der efter. 


XX. Capitel. 


Her beftrifvis (1) hvotledis Joſaphat / det 
de Moabiter oc Ammoniter krigede imod han⸗ 
nem / raabte til Gud om Hielp / med Bon oc Fa⸗ 
ſte / oc giorde ſelf en ſten Bøn før Folcket v. 1. 
Hvilcken (2) Jehaſiel troſtede / ad hand / uden 
firjd/ftulde om anden Dagen faa Seyrvinding 
ofver dennem v.13. Hvilcket (3) ocſaa ſteede v., 
20; Saa hand (4) fid ſtoor Bytte / oc kom med 
Zackſigelſe tubage til Jeruſalem v. ꝛxc Hvor⸗ 
paa (5) hans regæringstjd oc ende beſtrifvis 
v.,31. Saa vel fom ocſaa (6) hans Stibsfart/ 
med Ahaſia / fil Tharſis / hvorfor Eltefer ſtraf⸗ 
fer hañem / oe Stibene blifve ſonderſlagne v.35; 
$DE det ſteede / ad der efter fomme 
Moabs Børn/oc Ammons børn/ 
Dr de Ammoniter med dem / imod Id⸗ 
faphat/til Krig.” Oc de komme/ ſom | 
gafve Joſaphat tilfrende / oc ſagde? årofver det 
Der kommer en ſtoot Hoob imod dig⸗ cer, 8* 


fra hin ſide a Hafvet fra Syrten/ Oc 6 pave ſat ſig 











ſee / de ete Hazezon Thamar / det et faft for fie 


Engeddi. 3 Oc Idſaphat frydtede/oc Hierte. 
ſtillede ſit Anſict til b ad ſoge HErren * med Bon oe 
oc hand lod udraabe en Faſte ofver ald ——— 
Judad. 4Oc Juda kom tilſammen / 4 paa deten 
ad ſoge HErten / endocſaa af alle fu hver tunde 
da Siader komme de ad føge HEtten. bedte tu⸗ 

5 Oc Yofaphat ſtood iblant Juda ve —— 
Jeruſalems Meentghed i HErtens Folaene⸗ 
Duus e/ for den ny Gaard/ oc ſagbe: Forgaard, 


Ba 6 HEr⸗ 
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20, Cap. 
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6)0 Den anden 
Aſton 6 H0rre/ vore Fadres Gud / eſt du ey 
— Sådve Gud i Himmelen ; Ya * eſt den ſom 
regaret ialle Hedningers Kongeriger: 
— * din Haand er Kraft or Mact / ad 
1 FAr.29,12 der er ingen fom kand ſtaa imod dig. 
Matt.6,13.7 Hafver du icke / vor Gud / fordrefvit 
h Tempel. dette Lands Indbyggere for dit Folck 
ig mu Jſael / oc gifvit det Abrahams bin 
fiks Tegnoe Bens Sadfavindelig g / 8 De haf⸗ 
virdende Øe boedderudi/ocde hafve bygt der i / 
Naade. oc opbygt dig en Helligdomk deri for 
dit Nafni / oc ſagt: 9Naar nogen uly⸗ 
r Reg.8,33 de kom̃er ofver os / Sverds ſtraf / el» 
sup s,⁊8. fer Peſtilentze/ eller Hunger / da ſtulle 
ene, På fane for dette Huus oc for dig / (thi 
m idefom dit MNafnk er i dette Huus) oc raabe 
Gender ad for til dig i vor Nod / ſaa vilt du hielpe. 
KE oe 8 FUEN * nest — *— 
„Bbotrn / oc de af Seirs Biergl / igien⸗ 
—— nem hvilcke du lodſt icke Iſraels Børn 
men/fom vens dragem/der de droge af Xgypti Land / 
her / hafde de Men de motte vige fra dem / ot ide x⸗ 
Edomiter ide delegge dem / 11 See dog / de lade os 
rene Den Detundgielden/-0c fomme ad udſtode 
n betaleos — DS af din Arf / ſom du hafver gifvit os 
ønefor got. ad eye. 12 O vor Gud / vilt du ide 
e ſtraffe demme ofvet o dem? Thiderer ingen 
— * RE Kraft. ios / imod denne fioore hood 
——— ſom kommer imod og. Oc vi vide ide 
Slip, i hvad vi ſtulle gføre / Men vore Oyne 
q t Den ſtoore tildigp. 
Hoven SF: De gantfte Juda fiood for 


for Preſter⸗ | — 
nes Forgaare QErren a / 96 deres Born ø — 












stil 


GI 
mo 
22 
én 
hid 
HD 4 
bla 
id 
"ad 
vv 
307 
le 
ej rn 
Auf 
zan 
Noo 
331) 
&Jon 
Mn 
ng 
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8036. 
—R 
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—— —— 


udHuftruer/ oc deres Sonner. 14 Da 
mogom HEXKKEN SrAand/ midt i ' Prophetiſte 
MMeenigheden / ofver Ichaſtel Zacha⸗ 
ie Son / Benaia ſons / Jehiel ſons/ 
Methania føns/ den Levite / af Aſaphs 
Born. 15 Oc hand ſagde: Merder 
her paa alle af Juda/ocj Indbyggere 
Jeruſalem / oc du Kong Joſaphat: 
Saa ſagde HErren til eder: J ſtulle 

hide frycte ellet miſtroſte for denne Exed.14,13 
sooftoore hoob / thi Krigen er ide mod e⸗ 

ner / men mod Gud ſ. 16 J Morgen ſom ſtal ferf 
»Hultulle j drage ned t mod dem: See / de Rene mee 
Nrage op / der ſom mand drager Dptil , af — 

115313/ oc j ſtulle møde dem hos enden i lem/ ſom lig⸗ 
alen / tvert ofver for Jeruels Ør: ger paa en 
Aen. 17 Iſtulle ide ſtride i denne pay ſted. 
SSag / traader ickun hen / ſtaar / oc feer 
AErrens Salighed u / ſom er med eder 
SJuda oc Jeruſalem: J ſtulle ide Bey * 
N rycte / oc ide være miſtroſtige / drager tide 4 
kk Morgen ud mod dem / thi HErren 
ion ſtal være) med eder, 18 Da boyede 
—— fig — Jorden med fit 
inner xx oc gandſte Juda / oct Indbyg⸗ 
maggerne i Jeruſalem fulde neder * —* 
Errren / oc tilbade for HErren. 19 hand troode 
00 Leviterne afde Kaathiters Born y Guds Lofte / 
eoos af de Korhiters Børn/ ſtoode op/ 2 ES 
ni Grad loſve HErten Iſtaels Gud / med —2 
ſtoor Roſt / hohligen. Sangeren 
20 Od de giorde dem tjlige rede om Templen. 
Morgenen / oc droge ud til Thekoas 


Ana ij Sør: 


0520. Cap, Kronicke Bog. 5)) 
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6)2 Den anden 20. Cap. .1 


(At z viffe paa Ørden: Oc der de droge ud/ da fond — da 
Serry eller de Joſaphat / oc ſagde: Hører mig/raf Før 


—— Juda / voc j Indbyggere i Jeruſalem. Mm) 
a de Løfter Troer paa HErren eders Gud / / ſaa pel 
giort eder/ / hans Prophetera/ faa ſtulle j faae y⸗ ls 


ved fine Pro⸗ 


peter oc fyn de. 21 De handb raadforde Folcket  Wsb 
derligJebafi DE ſtickede Sangerne for HErren / oe 
9 el/ Erod,14,31 dem ſom ſtulde lofve den helligee Ma⸗ 290 
| b Joſaphat. jeſtet / der de droge ud lige frem / vab⸗ 0 
| —E nede / oc ſagde de Tacker HErren Thi" jag 
d iGangen, hans Miſtundhed varer ævindelig., 22 ss , 
Oc der de begynte med Pris oc fof> el 

fang/ da lod HErren et Bagholde såla 

M lud.7,22.. komme paa AImmons Born / Moab ot 30dg 
LANE 184. 14, 20 dem af Seirs Bierg / ſom var kommit imam 
) e af de hellige mod Yuda/ocde blefve flagne. 23 Thi 02 

J —80 Ammons Born / ot Moab/fioode op 405% 

—4 beftite ti, wmod dem af Seirs Bierg / ad forbande 380 
ÆN forftyrre ocad ødelegge: De der de hafde giort Maig 
HH Fienderne. dem til intet afGeirsBierg/hialpdem msg 
eene den —* ad * ve fer Se EL STE a| 

* fig felf. 24 Det nu Juda var komen 5 
HM ——— —2 — FhosØrden/ vende defig t- «i på 
fi hos Jeruel. mod Hooben / oc ſee / da laae de døde Ées «3339 


| 
Er 
| f 
f hand bafver ſtulle j blifve trøggez/ De troer paa nog 
| 





| | v,16, gemer paa Jorden / oc der Var ingen  mam 
| undkommen. i 
Ul 25 Oc Joſaphat kom oc hans 2mnd 
| ge Kleder / Folck / ad bytte Deres Xof/ oc de funde sam 
HE Begadim. iblant dem faa meget / baade Gods oc 3080 
4 h begærtige/ døde Legemer g / oe foftelige h Ting pE 
HV for deres ko⸗ fomde toge af dem / ad de kunde ide be— sæd 33 
| | j —5* re det: Oc deudſtifte ſamme Rof itre 
*9 Da; € 
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20. Cap. Kronicke Bog. 63 


Dage / thi det var ſaare meget. 26 Oc 
paa den fierde Dag komme de tilhobe i 
Lofsdalen i / thi der lofvede De HEr⸗ i Veiſignelſio 
ren: deraf kaldede de fame ſteds nafn / —* fee 
Lofsdal / indtil denne Dag k. 27 St- 4. 
den vende fig hver mand af Juda DE £ venne Bog 
Jeruſalem tilbage igien / oc Joſaphat blef ftrefven. 
for dem! / ad de droge til Jeruſalem ! den gandſte 
med Glade: Thi ad HErren haf de gif⸗ Her. 
vit dem en glæde ofver deres Fiender. 
238 Oc de droge ind i Jeruſalem / med 
Pſaltere / oc med Parper m/ oc MED m Cither, 
Bafuner/til SErrensHuugn. 29 Oc den ftoore 
Guds o rædsel kom ofver alle Konge —— 
riger i Landene / der de herde / ad HEr⸗ ren, for bes 
ven hafde ſtridit imod Iſraels Fien- tonen Sejrs 
der, 30 Saa blef Joſaphats Konge. vinding. 
rige ſtille oc hans Gud gaf hannem ets 
rolighed trint omkring. 

31 Oc Joſaphat regnerede ofver 
Juda ; hand var fem oc tredive Aar 1Reg. 22,42 
gammel / der hand blef Konge / oc hand 
regnerede fem oc tive Mar i Jeruſa— 
fem: Oc hans Moders nafn var Aſu⸗ 
ba / Silhi Daatter. 32 Oc hand van- 
drede iAſſa in Faders Veye p / oc hand p anlangen⸗ 
vigede ide derfra / i det hand giorde dis den reene 
det / ſom ret var for HEtrens Hyne / ke mn 
33 Dog alligevel blefve Søyvene ideq Regæring, 
borttagne: Thi Folcket hafde icke end⸗ q gandſte oc 
nu ffidet deres Hierte til HErren de⸗ Aldeells. 
tes Fedres Gud: 34 Men hvad ſom 
meere et ad fige om Joſaphais / de for⸗ 
ag iij ſte 
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Den anden 2). Cap. tin? 


— — — — — — — — — 


Rez.⁊⁊, 40 


Reg.22,51 
2 Reg.8, 16 
2 døde, 





ſte oc de ſidſte Ting / See / det er ſtref 
Yet i Jehu Hanani Søns Handei / ſomm 
hannem var befalet ad optegne i Iſta⸗ 
els Kongers Bog. 

25 Dog der efter forbant Joſa 
phat Yuda Konge fig med Ahaſta Iſta⸗⸗ 
els Konge : hand var ugudelig i fnond i 
Gierninger. 36 Oc hand forbant fig dm 
med hannem / ad giøre Skib / ſom fulde 
de fare til Tharſis: pe de giorde SHAH) 
benet Ezeon Gaber. 37 Men Cliefers ut 
Dodana Søn af Marefa/fpaade motoms« 
Joſaphat / oc ſagde: Fordi addu forsam 
bant dig med Ahaſta / da hafver HBEr 
Ten ſonderrefvit din Gierning: DAG : 
blefve Skibene fønderflagne/ad de Funnnt sd 
de icke fare til Tharſis. 


— 


XXI. Capitel. 

Her beſtrifvis (1) hvorledis Joſaphat dade 
hvis fred Joram blef Konge / ſom ihlelſſog al 
fine Brødre vei. Hvilcken (2) regherede ugude 
gen v.s. Jhyvis tid (3) de Edomiter oc Bu— 
fulde fra hannem v.8. Oc (4) efter Elie fordym mm: 
ge Spaadom v.12. Blef (5) plyndret af Di Ta my 
Philiſter oc Araber / fon bortførde hans Some sm 
ner oc Quinder / oc plaget af HErzen med ulægergmie da 
lige Siugdomme / faa ad hand ocfaa døde / og | 36Rå 
blef / uden Kongelig Røgelfe/begrafven v.16, ,d1.xm 


Cr efter fof Joſaphat hen mebm sn 

fine Fædre/ oc blef begrafven forat anse 

fine Fædre i Davids Stad: Oc hanvnad 

Søn Joram blef Konge i hans Red. GR By 

2 Oc hand hafde Brødre/ Fofaphatetnden 
Sønm 
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2). Cap. Kronicke Bog, 0y 


Sonner/Aſaria / oc Jehiel / o Sacha⸗ofver nogte 
iz ria/ oc dzaria / oc Michael / oe Se⸗ 2 
ig  phatia: Alle diffevare Joſaphats / I im var Juda 
ſraels Kongisb Børn. 3 Od deres ocBenJamin 
Fader gaf Dem mange Gafver / af ꝛc Gup.is,9. 
Seceif / or Guld / or Klenoder / med fa VER 
Kh … fteGtæder i Juda: Men hand gaf JO Seue.22, 15. 
ram Kongeriget / thi hand var den For⸗ end citPerfos 
nn  feføbdec. 4 Der Joram var komen nens ſtickelig⸗ 
li  tilfinFaders Kongerige/ ot hafde bes ves —“ 
2 Fræftin fig / flog hand alle ſine Brodte 1 ngenige 
dt ihiel med Sverd: oedertilmed (nogle) Ouftrut. ! 
in af de Yfverſte i Iſrael. a d beregne 

' s gg vind ( var) fo or tredive —— 
ig … Aar gammel/der hand blef Konge: De 3 
rå hand regnere ofte Aar di Jeruſalem. ger, 

3 6 Or hand vandrede i Iſraels Kon⸗ c Ufguderi oc 
getꝛs Vey e/ligefomAdjabs. Duus gior⸗ —— 
så De/thi Achabs Daatter f var hans Hu⸗ bebref 72 
FH  firu: oc hand giorde ontg for HEr= deri oc Tys 
33 rens Øvne. 7 Dog vilde jErrenide ranni, 

mm fordærfve Davids HAuush/ for dem h Scect oc 
<< Pastis ftyld7fom hand hafde giort myg i 
mm med David; pc fom hand hafde talet / in: ANE 
eg adgifvehannem ps hans Børn et Lius * gs 
In afte Dage, wi 

8 Ihans tjd fulde Edomiterne fra 2 Rez. 8,20 
2. Futai: oe de giorde en Konge ofver i under hutis 
så Bem, 9 Derfor drog Joram fort k den — * 
med ſine Ofverſte / De alle Vogne med ves ract 
1 hannem: oc hand giorde fig rede OM . fa Dairum 
We Matten/ oc flog Edom / ſom hafde be⸗ Idumeer. 
9 ſpent hannem / oc de Ofverſte for Bos 2 Reg.8,21 


na it gne⸗ 
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Den ander 


616 2). Cap 


add 2 Reg.3,12. gnene. 10 Dogaligevel fulde Cdoz +00 
Al I hvidenaf- miterne af fra Juda l indtil denne sm 
fald bafret Dag: Den famme tjd falt oc Libnaaf ag 











MÅ sarit i * 

9 m idet hand fra hannem; Thi hand forlod HErren 

FA ſetf bedref Af oe Heye paa Biergene i Juda/ocfoin moi 
guber;/ men dem til ſom boede i Jeruſalem /ad bes ad; 


D ' * 

— GO —* a Hoot / ja hand dref Juda (der 339) 
giøre det fame . 

| n Aandelig 12 Ocderfom enSfriftotilhans mai 
) Foreareemnss Mem/fva Elia Prophete p / ſom ſaa lndd⸗ 
fildendag, der Saa ſagde HErren/ din Faders 20 
p fom forum Davids Gud; Fordi ad du icke hafver 
| hafde ſtrefvit vandrit i din Faders Joſaphats veye/ 
NA — pr Jo⸗ ey heller i Aſſa Juda Kongers Veye: 159 
pane 3 Wen hafver vandrit i Iſraels gon⸗ 2m03 


| 
| 
| | idealeenite ſine Fadres Gud m. 11 Hand giorde 
| 
| 


—9 ſaders tud. Fers Bene/ os giort det 7 ad Juda De 232 
| Jeruſalems Indbyggere bedrifde sod: 
J Hoor / efter Achabs Huuſis hoore⸗· 3320: 
DA fj: oc du hafver der til med ihielſlagit Jigel 

EN dine Brødre af din Faders Huus/fom mol 

il | vare bedre end du: 14 See / ſaa ſtal 

KAN HErren flaa dig med ſtoor Plage bag saa) 


[| dit Fold/oc paa dine Born / oc paa di 
SUR ne Huſtruer / oc pan alt dit Gods. If 21, 
94— Oc du (ſtalt plagis)med mange Siug ⸗ 
domme / formedelſt din Yndvols flug-  »pud 
dagligen/ domn / indtil din Indvol / fot ſſugdom / Ama 
eller Aar efter gaar ud Dag fra Dagq. 
Aar / det er/i 16 Gaa opvadte HErren imod domi 
SE Joram / Philifternes oc Arabernes Dan 
tagende hide Aandr/ fom ligger hos Morianerne. .3m39 
Mood. 17 Oc de droge opi Juda / oc betut 23038 
ege 3 
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2). Cap. Krønide Bog. —E 


de dem! / oc bortførde alt Boſtab ſom brode der 
Jfants i Kongens Huus / oc der tilmed Mme Se 

sd hans Sonnet / os hans Huſtruer / ad Feruaiem, 

tå hand ige beholt een Son igien / UDEN oc plyndrede 
DJoahas t hans yngſte Son. 13 Ovef den. 

J 0 FS 4t Ahaſia / 

» ter alt det / plagede HErren hannem i og 
tå hans Indvol / med Siugdom / ſom ide rig v,6, 
ut Fundelægis. 19 Oc det varede Dag 

i fra Dagu/ocder to Aars tjd vare for⸗ —* & 
au  løbne/dagid hans Indvol ud af hans map, 

mm … nem/med hang Siugdom / oc hand DØ 

så de af onde Giuger ; oc hans Fold 

ig glorde ingen Brændelfex ofver han⸗ x velluctendis 
mø … nem/ ſom de hafde giort Brandelſe x Rogeiſe. 

is ofver hans Forfadre. 20 Hand var 

03 … tove tredive dar gammel / der hand 

J blef Konge / De hand regnerede otte 

i … Bart Jeruſalem: oc hand vandrede 

m ſaa / ad der var ingen (ſom hafde) beha⸗ 

IR gelighedy (til hannem/) oc de begrof⸗ y lyft/tængfet, 

rå … ve hannemi Davids Stad / Men icke 

då iblantKongerrnes Grafver. 




































XXII. Capitel, 


Her beftrifvis (1) hvor tænge oc hvorledis 
E Ahaʒia regnerede v. i. Hvilcken (2) beſogte Jos 
193 ram / Iſraels Konge / i bans Siugdom v. 6. oc 
åd blef / ved ſaadan leyiighed/tagetaf Dage af Jes 
J— bu v.3. Wien (3) Athalia omtom ald Konge⸗ 
pil lige Gæd i Juda Huus / undertagendis Joas / 
ud hvilcken Joſabeath / Jojade Huftru / ſtiulte 
Fi med fin Amme / Sengeherberget / i fer Aar 








X v. 10, 
2* Cde ſom boede i Jeruſalem / glor⸗ 2 Reg,8, 24 
1— de Ahaſla / hans yngſte Son / til 25, 

Oq y Kone 
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6)8 Den anden 22. Eup um 


Konge i hans ſted: Thi det Strids⸗ 
fold / fom kom med de Araber tilBe: 8 
| legringen / hafde ihielſlaget alle de før, em 

4 a fom de tits ſtea: ve Ahaſſa / Jorams Son / blef Bd 

VA forn hafde Konge i Juda. 2 Ahaſla var to oc fyr⸗ 
| 








—4 bortført, retive Aar gammel / der hand blefkKon⸗ sms 
enge w ge / oc hand regnerede et Yar i Jeruſa⸗ r 
i Zab⸗/Sup · fem: Oc hans Boders nafn var 42 sl 2 


6. ' a 


| hans Fader vandrede oc i Achabs Huuſtis Veyer 2309 
Joram. Thi hang Moder raadde hannem / add 
* giøreilde. 4 Oc hand giorde ont for 
ea SErrens Hyone / lige ſom d Adabs  &de« 
Quus: Thi de vare hans Aaadgifve⸗ um 
… Te/efter hans Faders død / oc de fors 23703 
| e heørde ide derfvede hannem. 5 Hande vandre⸗· 
å —— de ocſaa efter deres Raad / oc drog pand 
44 —8 ad bort med Joram Achabs Iſraels Kon ⸗ 
CH Yfafbars gis Son / i før;d/ mod Haſael / Kan⸗ smoå 
Stamme. gen af Syrien / til Ramoth i Gileads - 3693 
"Hr 8 Uvafia/ — Sende Syrer floge Joram. 
—0 Sonys, ie 6 Oc hand vende fig om / ad ladeffg — sild 
4 deiſo. læget Jefreel F/ thihand hafde Saar / 
| ifomenrets ſom de hafde flaget hannem i Rama — Voms 
—9 ſerdig Dom̃e⸗ der hand ſtridde med Haſael Kongen — man 


9 ren nreneg af Sotien · OcAfariag Joramsjøn/ / 





| modvillige on, Juda Konge / drog hen ned / ad beſtie 3308 

| | i: de bedrifter ac Jor am Achabs føn iJeſreel / thi hand Smed 
J peger laa flug. 7 Oc Ahaſtæ foractelfeh var Jadis 

befaling hand Af GUD i/ ad hand kom til Joram: thi id 
LA Hafde gifvie der hand kom / da drog hand ud med som 
MAR den Prophete Joram / imod Jehu / Rimſt ſon fom — ma 

| Euam 1Re9. SErren hafde ſalvit k adbudrydde ås — siC 3 

| | 19; 16 chabs — edag 
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22. Cap. Krønicde Bog 




























09 





chabs Huus. 8 Ocder nu Jehu brug 
te Strafſenl imod Achabs huus / da Å sanne met 
reg dt lg fating, 
fant hand nogle afde Afverſte at su edde, 
Da / oc Ahafix Brodres Børn/ [OM adde 
tiente Ahaſta / oc hand flog dern ihiel. 2 Reg.10, 14 
9 Siden leete hand efter Ahaſta / DC 2 Reg.9,27 
de grebe hannem / (oc hand hafde ſtiult — forde 
ſigi Samaria /) Ocde førde hannem — 2* 
til Jehu / oc de ftoge hannem ihiel / Oc anñe Kon⸗ 
de mbegrofve hannem/ Thi de ſagde: geriget / eller 
Hand er Joſaphats Gøn / ſom føgte for Athaus 
efter HErren i ſit gandſte Hierte. Oc gine var for⸗ 
der var ingen meere af Ahaſta Huus / Iams Jo⸗ 
ſom kunde kom̃e til ad blifve Kongen. ſaphats ſons / 
10 Der Athalia / Ahaſtas Moder / faa Aha⸗ 
aa / ad hendis Son var dod / da gior⸗ 
— hun ſig rede / oc omtom ald Konge⸗* me male 
lig Sad i Juda huus. m Men jofa= 
heath Kongens o Syſter / tog Idas p ſom opfo⸗ 
Ahaſftas ſon/ oc ſtal hañem bori iblant førede — 
Kongens Born ſom blefve ihielſlagne / —5**8* 7 
oe ſtidede hannem hen med ſin Amme p Aar gammel. 
i Sengeherberget q: Saa ſtiulte Id⸗ q ſom Pra⸗ 
ſabeath / Kong Jorams Daatter / Jo⸗ (erne hafde. 
ada Præftis Huſtru / hannem (Thi 
un var Ahaſta Syſter) for Athalia / 
ad hun ſlog hannemide ihiel. 12 Oc 
hand blef ſtiult / med dem / Guds huus / 
fer Aar / oc Athalia var Dronning I i Suba Land 
landett. 


XXIII. Capitel. 
Her beſtrifvis (1) worledis Jojaba giorde 
Joas fil Konge / i fig Alders 7, Aaqr V,I, Oc ad 
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Den anden 23. Cap. 


— — — 7 — BR - 
— mæ — — 





























| der Athauua raabte / Opror / Opror / blef hunde — sam 
| hielſlagen v.12. Wen (3) Jojada giorde et 

UR Forbund imediem HErren / Kongen oc Foldet io 

| p p a efterad Jo⸗ 816. afſtaffede Afguderj v.17. beftidede dem må > 
| Geiſtlige Orden v. 18. oc førde Kongen med dm 
. 


1946; ar ſtiult 
É — 3 glæde t bans Huus v. ⁊o. 
9— — — NEN i det ſtwende Aar a tog Joja ⸗ 
—— da et frit Mood til ſig / oc tog de 
it fraet. Ofverſte ofver hundrede/(fom vare) (2 


i 
i 

| c benøfverfte Afaria Jerohams føn/ oc Imael Jo +07 

| tdr nunne hanans føn/ oc Afaria Obeds føn/ oc 30 
* Maeſeia Adaia ſon / oc Eliſaphat Si⸗ 43 
Tempien) chri ſon / med figi Forbundet. 2 Oc de 
ſtagendis droge omkring i Juda / os ſamlede dLee 
mod Oſten / viterne tilbobe af alle Juda Stader And 
zzee oc de øfverfteFædre idiant Iſraelb dl 
Toraaqardy oe de komme til Jeruſalem. z Oeden 
| ſom kaltis oc gandſte Meenighed giorde et Forbund — dm 
4 faa den ftiøne med Kongen i Guds Huus: pi hande 29ms 
— * Uct.3,2 ſagde til dem: See / Kongens ſon ſtael 
— bære Konge / ſom HErren fagde om me; 
— -, Davids Børn, 4 Det er det fom I Å i mo 
* ſtulle gisre: Tredie Deelen af eder / 
fom gaar ind om Sabbathen / af Pre ⸗· 1m30 
ſterne oc Lviterne / ſtule være Por — ho 
ice hafde or nere hos Dortarſtelen / 5 Oc tredie 

dinsri Bact; Deelen ſtulle være i Kongens huus / — 
— * Au ger At tredie ———— øen bu 
vest en alt Folcket e ffal være TF Baar⸗ 0 
—R— den for HErrens Huus. 6 Wen ad dan 
Forgaard. ingen fommer ind i HErrens Huus — sån 
g bet Hellige. udenPræfterne oc Leviterne / ſom der wd | 
tiene / de ſtulle gaae ind / thide ere hellig — sing 


ge u 


X& 
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— — — 
— — — — —— —— — 


geh/ Men alt Folcket ſtal tage bare 
paa HErrens varetæcti, 7 Oc Levi⸗ 


terne k ftulle gifve dem trint om Kon⸗ 


gen/ hver med fit Berge i fin Haand / 
oc hvo fom fommer i Huuſet / hand 
ſtal dos: Dog værer j hos Kongen/ 
naar hand gaar indl / oc naar hand 
gaar ud m. 8 Oc Leviterne ot ald Ju⸗ 
da giorde efter alt det ſom Idjada Pra⸗ 
ſten hafde befalit / ot den toge hver fit 
Folck / ſom indkomme om Sabbathen / 
med dem ſom udginge om Sabbathen: 
Thi Jojada Preſten lod ide Stifter⸗ 
ne gage bort . 9 Oc Jojada Præften 
fid de Ofverſte ofver hundrede / Spiu⸗ 
de oe Stiolde / ſom hafde været Kong 
Davids Vaaben / ſom vare i Guds 
Huus. 10 De hand fligede alt Sol 
det/ochver(ftood) med fit Vaaben o 
jſin haand / fra den hoyre fide i huuſet / 
indtil den venſtre ſide i huuſet / mod Al⸗ 
teret / De mod huuſet / hos Kongen / 


"grint omfringp. I Da framledde de 


Kongens Sønq/ oc fætte Kronen ot 
Vidnisbyrdet paa hannem / oc giorde 
hannem til Konge: Oc Jojada oc hang 
Sønner ſalvede hannem / De fagde; 
Kongen ſtee yde. 

12 Der Athalia hørde Folckets 
ſtrjg / ſom tillobe / oc lofvede Kongen / 
da gichhun til Folcket i HErrens huus. 
13 Oc hunfaa/ oc ſee / da ſtood Kon⸗ 
gen hos finrøtte nr i Indgangen! / 
oc 
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hafſtudte ti 
en hellig Tie⸗ 
niſte. 

1 ad holde 
dennem med 
mact ude / ſom 
vilde trænge 
dennem ind f 
det hellige. 

k fom hafve 
forretter deres 
Tieniſte. 

I fé Temylen, 
m af Tem⸗ 
plen, 

n Øfverfte 
for hundrede; 
V.I, 

T feer Par, 25, 





p pan detad 
ingen ftulde 
trænge fig ind 
i Præfternes 
Forgaard / el⸗ 
ler i det Helli⸗ 


e. 
q af det Kam» 
mers / hand ny 
6. Aar hafde 
værtt ſtiult 
udi. 
r hvor den 
Kongelige 
Stool ſtood. 
i til den ins 
derſte For⸗ 
gaard / ſom 
taltis Pra⸗ 
ſternes. 
































622 Den anden 23. Cap. 


— — 














t af det Jadi⸗ oc de Pfverſtet / oc Baſuunerne u hos 84 

(te Fold. Kongen / oc alt Foldet i Landet vare 34 

u be fem 79 glade / oc blæfte i Bafuner T/oc San — oms 
fimede/eller 

| 7 rorheterne. gerne (vare der) med allehonde Stren⸗ mm 

| tvapre geleeg / oc gafve tilliende / ad mand ſtul⸗ ju 

ſterne / ſon ne fiungex Lof: Da fønderref Athalia sil 

9 faadante fine Klader / oc ſagde: Opror / Oprzr. <a 

| | 753 14 Men Jojada Præften gick ud med dan 

4 HSErten. de Hfverſte ofver hundrede / ſom vare X 

ofver Haren / oc fagde til dem: geder md 

fjende uden for Ørdenen/ oc hvo ſom mM 

følger efter hende / Den ſtal des bed: Ge 

Sverd: Thi Præffen hafde fag: IF BE: 

(tulle ide ſlaa hende ihiel i HErrens 3m3 

Huus. 1s Oc de lagde Hænderne paa TT: 

y ad føre hen⸗ hende y / oc hun kom til Heſteportens en 

de ud af Tem Indgang z hos Kongens Huus / oo de 


| 

J * ſloge hende der ihiel. 
i zeer, 16 OcJoada giorde ef Forbund — mn 
| [ imedlem ſig / oc alt Folcket / oc imedlem ml 
—9— | Kongen / ad de ſtulde være HErrens X 

Fold. 17 Siden gichalt Folcket indi ion 


4 3 Reg.11,13 Baals huus / oc brode det ned oc de: 362 
AM fønderbrøde hans Altere oc hans BIL ag 
leder: oc ihielſloge Mathan / Baals Uay 


(I Vraft/for Alteret. 19 Oc Yojadaftie M 
| Deut. 13,9. ckede Befalningerne i HErrens huus / zu 
ib ved Praſterne / Leviterne / hvilde Da- AG 
FAME. 3 rt Par. 23.7 Vid hafde ſtiftit til HErrens huus / ad > 
FA RV oc 24. 0625) giøre HEtren Brændoffer/ ſom ſtref⸗ SEE 
9 oc 26, vet faar i Moſe Lov / med Glæde og; 303 
BA nd FÅ med Sang/fom David hafde dictita. så 
| | | vide ahorde 19 Hand ſtickede oc Portnere i HEr⸗ ID 
ving. ting 85: 
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Kronicke Bog. 623 


3433 Tens Huuſts Porte / ad ingen i nogen 

34 ureen Handel motte komme der ind, 
og 20 Or hand tog de Øfverfte ofver | 

inud hundrede / oec de Mecttge / oc Herrerne 

Aiblant Foldet / oc alt foldet af fans 

undder/oc forde Kongen hen ned fra HEr⸗ 

mytens Huus / ot de ginge igiennem den 

sundhøve Port fil Kongens huus: oc de 

smalfatte Kongen paa Kongeſtoolen. 2x 

200 alt Folcket af Landet vare glade / oc 

AStaden var ſtille / efterad de hafde i⸗ 

nhielſlaget Athalia med Sverd. 


— ü—— — — — 





XXIV. Capitel. 


Ind Der beftrifvis (1) hvor længe Joas regnerede / 
guy 2606 hvorledis hand holt fig i begyndelſen ret / oc 
ts petøg 2. uftruer v,3. Befool faa (2) Preſterne / 
mal Ad famile Pendinge / til ad ferdiggiøre Templen 
sa dammed v.4. Men (3) der Jolada vardød/ oc 
Ayedertigen begrafven v. ix. Da begaf (4) Joas / 
nned de Ofverſten Juda / fig til Afguderj / oc for⸗ 
actede Propyeternes paamundeiſe v.17. Saa 
D famyand (fr) lod Sachariam / Jojada føn/ ſlaa ibiel/ 
1m 19 or hane ftraffede hans Afguderi v.20. Hvor⸗ 
dor (6) hand blef berøfvet oc ſlagen af de Gys 
ummver/men myrdtaf ſine egne Tienere v,23, i hvis 
uÉ ssited Amana blef Konge v,27, 


33% Das var fiu Aar gam̃el / der hand 2 Reg.ia,1. 
Elef Konge / oc hand regnerede fyt⸗ | 
sumstetive dart Jeruſalem: Oc hans Mos 

ers nafn var Sibia af Berfeba. 2 Og 

Idas giorde rat for HErrens Hyne⸗ 

på an aa længe ſom Jojada Præften lefde. 

20 : Oc Jojada tog hannem to Huſtruer: 

ind 205 hand aulede Sonner pr Døttre. 


400 
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824 Den anden  24.Cap. An 


— — — — — — — — — — — — — 


| a forbedre, — 4 Ocdet ffeede/der efter hafde Fo= of 
"RA artens as ifinde/ad forny HErrens Huus .523 
Ii vet oc fønder, fS OM hand forfamlede Præftetne oc 20 3 
id brut. Leviterne / oc fagde fil dem: Drager 908 
| b fom boedet md til Juda Stæder / De forfamlet 30%m 
| Juda/eller de Pendinge af ald Iſraelbtil ad ferdige 

| | pennen ing eders Guds Huus / Aatlig Aar / oc fre) 


| fom vare uns ſtulle ſtunde eder der til / Men Leviter⸗ —WI 
der Juda ne ſtyndede dem idé. 6 Da kaldede 
Kongerige, Kongen Idjada den Ypperſtec/ oc 30 
— ſagde til hannem: Hvi hafver du ide bin 
d etter den — udi N 

manering. alt paa deviterne / ad de indføre af Ju⸗ — 
Exod.30,11 BADE Jeruſalem / den Bielp d fon Wo2 mar, 


12.13. ſe / HSErrens Tienere/oc Iſraels Mee⸗ 
| e Gee Rum. nighed / (ſtickede) til Vidnisbyrdens 3498 
ADR — af Pauluune: 7 Thi Den ugudelige A⸗ Mspi 
| bendisnæfte thalta/jahendis Sønner £/ hafveneds s%m53 
4 Sicct. brudet Guds Huus / oc alt g det ſom mo) 1 
—4 g en floor vat helliggiort til HErrens Huus / det 
SÅ abe RAP hafdedebeffemt til h Baalim. Da 3 
ik ' | i med Yøjade befool Kongen /oe de giotde en Sifte/. (RR 
i 
| 


den voperſte oc ſatte den i Porten k udenfor HE · 
9 Præftisraad. vens Huus. om Oc de lode udraabef —1 
— — * Juda oct Jetuſalem / ad mand ſtulde 
—— den indføre HErten den Hielp 1/ ſom blef mi 
| m Her  ” Jfrael paalagt i Ørden/ af Moſe 310%R 
| — Guds PEER 10 * es lle så 
É n eller At Peverſte oc alt Folcket fig DE De Tør syet yg 
il —— de De kaſte i Kiſten/ indtil * blef n 
y HErre fuldn. mm Oe detſteede naar def Var Yo 75. 
Mk Beer tid / ad mand fulde bære Kjſten fræm/ my 
oe til Kon⸗ efter Kongens Befaling 0/ Ved tevi⸗ q 
geno Renterj. terne / (de naar de ſaae / ød der bare 3780 7; 
man⸗ mom 
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24 Cap. Kronicke Bog, 


mange Pendinge udi/) da kom Kon⸗ 
gens Gtrifvere/ ot den ſom hafde Be⸗ 
faling af den ypperſte Praſt / oc ismde 
Kiſten / oc baare den ſaa bort igien / oe 
fatte den iſin ſted: Gaa giorde de alle 
Dage / oc de ſamlede mange Pendinge 
udi mangfoldighed. 12 Diſſe gafve 
Kongen o« Jojada dem ſom ſtoode for 
Arbeydet i HErrens Huus / oc de leye⸗ 
de Steenhuggere oc Tømmermænd / 
til ad forny HErrens Huus : ſampt os 
Meſtere paa Jetnoc Kaabbet / til ad 
ferdige HErrens Huus, 13 Saa gior⸗ 
De de ſom ſtoode for Atbepdet / ad fore 
bedtingen paa Gierningen gid for fig 
ved deres Haand : ochde flyde Guds 
Huus til fin rette ſtickelſe / oe de ferdi⸗ Templen⸗ 
gede det. 14 Leder de hafde det fuld⸗ forbedreiſe og 
kommet p/da førde de Pendingene ſom bygning. 
ofverblefve / til Kongen oc Fojada/ 9 ſaa lenge 
ber af giorde mand Redſtab til HEr⸗ —52 
rens Huus / Redſtab til Tieniſten Oc til ſtiule den uns 
Offrtingen / oc Skeeder / oc Guldkar oc ge Konge / for 
Solftar: ocde offrede Brændoffer i Athaua 
Høre Zuus / jdeltgen / alle Idjada 
ageq. de hañem ve 
is Oc Jojada blef gammel / oc vel *— hey 
ved Alder / oc dode: Hand var hun dre⸗ nem paa den 
de detredive Aar gammel/der hant dy⸗ ror, brite 
Des 16 Oe ve begrofve hannemi Da⸗ fede oc igien 
vids Stad ibiant Kongerne / fordi ad den rette 
hand hafde giort vel i Iſrael / baade Guds tient 


mod Gudot hans uust. SEN * 


Rr 17, Men pilen, 
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a ftoor Guds 





Den anden 24.Cap; (an 

| S 17 Men efter Iojada død fomme smm 

Fr aiordeRe de Øfverfte af Juda / oc filbadef for 761 
verenth. Kongen: Da lydde Kongen dem ad / 

tſom de hafde 78 Saafotlode de HErren deres Fe⸗· 


dres GUDS Huus / oo tiente fundene DC JOm 


x taldede  AUfgudert: Da blef der en u Vrede ofs sas 

J Himmet oe ver Jude Oc Jeruſalem / for denne de⸗ 

| Ford til vidne res Synds fyld. 19 Dog hand fendte 338 

ofver dem. ' Ptopheter til dem / ad de fulde omven> smag 

— ——— de den til HErren: De vidnede for 70 3 

Kiedebond demx / Men de vilde det ide høre. — 

2 paaenhøy 20 Oc Guds Mandy iførde Sacha she 

få fed, pande riam / Jojada Praſtens ſon / oe hand dand 
KE nag arne traadde op ofver Folcket z/ oc ſagde 

horis. tildem: Saa ſagde Gud: Hvi ofvers za, 

taler trade j HErrens Bud? Derfor ſtulle 1300 

ide fane Lycke: Thi j hafve forladet 35880 

—*1 Mat;23,35. HErren / oc hand ſtal forlade eder, 25 10 

UA Wen de giorbe et Forbund imod han-=mod g 
i | nem/ oc fteenede hannem ihiel / efterzns 
FU: Kongens Bud/ i Gaarden hos HEr⸗D 
tg | rens Buus. 22 Oc Kong Idas tfænd==ban] 

HÆR | fc ide paa den Barmhiertighed / fortov, 

| | i 2 Jojada hans a Fader giorde mod han⸗ sted 4 

34 die Mordis nem / men hand flog hans Son ihiel. — 


fte Meñiſters Oc der hand døde / da fagde hand 33 nad 


Hender / c HErren ſtal fee ocudfræfve (det b.)(. da. 
dre, — 23 Oc det flfeede/der Aaret Vat Om==rmm0 79 
J 


me / da drog den Syrers Hær op / oc dexca 
fomme i Juda oc Jeruſalem / Oc foraxy0 19 
dærfvede af Folder / alle de Øfverffeshn 
iblant Folder: Os defendte alt dere sg ; 
Rof til Kongen af Damaf6o, 24 End⸗ad. 
doghoe 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen 


1,-28 8” 1372 


























623 Den anden 25. Cap. 42 








— — — — 


da band / oc giot de der ſtoor Stade v.13. Hvor mm 
efter (7) Amazia følt til Afguderj v. ia. Qc(8) (770 
| af ofvermood / fot drede Iſtaels Konge til Strid mg 
| v.17. Hvilden (9) ofvervant hannem v. 22. 3.7 
KH Saa hand (10) bief £andflyctig/ oc af fitege€e Faa ai 
| Void hielſlagen v. 27. 
Rest kt SY Masta var fem oc tive Aar / / der 
| — hand blef Konge / oc hand regnere⸗ na 
4 de nj De tive Aat i Jeruſalem: Oc : 
ii hang Moders nafnvarJoadanaf Jer 3; 
| a'f det hand ruſalem. 2 Oc hand giorderæt for 3% 1 
——2—— HErrens Hyne / dog icke i et fuldfoms une 
—— in mit Hierte ds i 
9 Propheter· 3 Loc det ſteede / der Kongetiget var 
| nes paamin⸗ fradfæftet hannem / da flog band fine ni g; 
* sæ Svenne thiel / fom hafde flaget Kon⸗ snaR 
| færdia/ocen gen / hans Fader/ibielb: 4 Ven hand dnad; 
tilydjalig ſiog icke deres Born ihiel I hi (hand dnsd) 
4 Krigsmand. giorde) ſo der ſtaar ſtrefvet iLloven Amao 
ng b fecSup.24, $ Mofe Bog/ det ſom HErren biuder / Van 
AN Deut.24,16 of ſiger: Fædrene ſtulle ide døe for 305 34 
| | 2 Reg.1 8 Børrene/ en heller ſtulle Børnene døe SET 
| Ex,18,20. forFædrene/men hver ſtal dos for final 307 
dk Syn os Ayld. 
WE gs De Amazia ſamlede Juda tilføre salt, 
be / oe ſtickede dem / efter deres Fabtes 33389; 
Huus / til Ofverſter ofver tuſinde DE 30134 
fil Ofverſtet ofver hundrede / blant Inmaldi 
gandſke Juda oc BenJamin: De hand dned > 
falde dem fra rive Jar gammel / Di der 33639 
ofver / oc fant fblantdem tre hundre 29339749; 
De tufinde udvalde / ſom kunde fare $ 33323 
Strid / fom finde føre Spiud 0630 sy 
Skiold. 6 Der til med lepede — * 
Ar 18 


— — — — —— — — 
I — — 


— — —— — - 
3 
" —— — 
* — > må — 
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p. Kronicke Dog. 629 


FIſraelc hundrede tuſinde ſtercke — 
Sic josmand / for hundrede Centenet ” 
— der koin en Guds Mandd d Prophete. 
til hannem / oc ſagde: — 5 on 
Iſraels Hær Tomme med dig: ihi Cx⸗ 
rener idemeddfracle/ (in heller med) —** 
alle Ephraims f Børn. 8 Men om Afguder/ af⸗ 
(du vil; endeligen 1) da kom du / giot faldne ra 
det g/beftyrde big til Bird; Sud ſtal bane 
i " free Tiemher/ThÉ Der | uvuden vat 
fade dig falde for dine Fiender /L hagen år 
er Maet i Gud / ad bielpe / oc ad lade ſtam̃e blant 
falde. 906 Amazis ſagde il SUE dear heu⸗ 
Rand: Hoad ſtal mand da gißte mo * —* 
de hundrede Centener ſomjes halber 2 4 Sirede 
gifvit Striosmandene af Iſcael? DU gonge/var 
Guds Nand fagde ; HErren harvet fan. 
ad gifve dig meere end det. 10 Da ſtil⸗ tyr 
de Amazia det Krigsfold ad/ fom vat * —* 
fommit til hannem af Ephraimk / ad eg vof det is 
de (fulde gage hen til deres ſted; Det kun. 
for blefve de ſaare brede imod Juda/ h rage 
oc droge hiem igien til deres ſted med 0 — 
ſtoor Vrede. — *28* 
11 Oc Amazia blef bekrafted / 0% af fine Bus 
førde fit Foldiud/ oc drog udi Salt” dertaatte. 
dalen k/ or ſtog Seirs Børn! ty tuſin⸗ od ber OR L 
de, 12 ZDet tilmed fangede Juda børn > 3063 14,7. 
tjtufinde lefvende/pe lidde dem ofverſt | Edomiter. 
op pag Steenklippen / oc ſtyrte dem m Paa —* 
ned/ afverſt af Klippenm / ad de alle —523 ta 
brøfte ſonder. | 
13 Mende Stridsmend en ſom A⸗ n de iooooo. 
Xr iij ma⸗ Iſtaeliter. 
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526 Den anden 2. Cap 47 


— — — — — 


mazia lod drage tilbage / ad de ſtulde 
ide drage til Strid med hannem / de 58 

giorde et Indfald i Juda Stader/ fra 
Samaria / oc indtil BethHoron oe sav 





4 floge af Dem tre tuſinde / oc tøfvede jod 
meget Rof. 

NH . 14 Oc det freede/ ber Amasiafom ma, 

4 igien af Edomiternes Slag / da ferde 


i 

4 o Edomiter⸗ hand Seits Børns Gudero/ oc fatte 
nes Afauds, ſig dem til Guder / oc tilbad for dem/ ⸗/ 
Saleder. otd gef dem Røgelfe. 15 Da blef HEh⸗ F 

rens Brede grum ofver Amazia / oe 320 
| hand ſende en Prophete til hannem / 
FAR hbild en fagde til hannem : Svorfor 12% 
(øger du der Foldes Guder / fom ice 

| kunde hielpe Deres Kold af din ni 
| Pfaadeder, haand p? 16 Os det ſteede / det hand smed 
FM må * beder talde til hannem / da ſagde hand til Mm då 
SÅ —* ebietpe hannem: Mon mand hafve ſat dig til In gi 
9 Kongens Raad? Lad af (dig felftilbes 531: 
føj | q mine Dra ſte /) Hvi ſtulle de q flaa dig? Dalod 
vantere. Propheten af / oc ſagde: Jeg former⸗· 
| det vel / ad Gud hafver beſſuttit add 
ri fitKaadsett fotdarfve dig / fordi du det giorde og 2819 
17. De Amazia / Juda Konge/ be· 
— — Se raadde ſig / oc ſendte hentilJFoas Jo — ni 
KASSE, achas Søn / Jehu Iſraels Kongis 
t gad frem, Sons / oc lod hannem ſige: Kom t oe 204 
u Prøfve med [ad os heſee hver anden iz Wen Joo 
MEL as / Iſraels Konge / ſendte til AMmazig 
Juda Konge / oc lod hannem ſtge: Tͤöͤr⸗· 
ngebuſten ſom er i banon / ſendte — R 
( 9 
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ze. Cap. Kronicke Bog. 63) 

Cederen i Libanon / pe lod den figes 

19 Gif din Daatter min Gøn til Huſtru / 

Wen Bilddiurene ſom ere i Libanon / 

del Løbe der ofver/ oe nedtraadde Torne: . —— 

hud hulen. 10 Du tancktex: See / du 

hafver y flagit Edomiterne / oc dit dapper. 

Bierte hofmoder ſig / ad roſs: Nublif 

ddit Huus / hvorfor faar du efter uly⸗ 

ub de/addu ſtalt falde / oc Juda med dig? —* 

26 Men Amazia lydde hannem icke * 

ad / Thi det (ſteede) af Gud z/ad hand genao. 

in BD — 

c& ordi / ad de hafde |øg i : 

3 ed 21 Gaa drog Joas Iſtaels — 

RKeonge hen op / ot de ſaae hver anden b/ Zibeemes 

hand oc Amazia * rouge; iBethe F —28 

| es / ſom ligger i Judac. 

gg * Men * blef ſlagen for fra —52 

A / de ſindde hver til ſia Bolig: 23 OC 3 Ahae / ei⸗ 

Joas Iſtaels Konge / greb Amazia jer Alaric. 

FJuda Konge / Idas Søn/ Ioachas d 

m  føng i BethSemes / oc førde hannem 

ui Jeruſalem / oc hand nedflog Mu⸗ 

ren iJeruſalem / fra Ephraims Port IAfr. 32, fo 

mtil Hisrneporten / fire hundrede Alne 

langt. 24 Oc hand borttog alt Guld 

veSſplf / ot alle Redſlabe / ſom fantes i 

BGuds Huus / hos Obed Edom e / oc lig” Obed Edðe 

gendefaet i Kongens Zuus oc hand — 

n togBørnene til Giffelf: os hand kom —5 

på igien til Samaria. 25 Oc Amazia 15, Huus, 

ce "s0a8 føn/Juda Konge / lefde i femten £ underpane/ 

— art efter Ioas g * ſons / —* forfidring, 
Fw 
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Den anden 26.Cap. 


—— — — 


| are SE sg —— 

i | | —2* —2* 26 Hvad der er mee⸗ 
| t.ad ſige om Amazia / det førfte oc det 

N R. 14, 183 ſidſte / See / er det ide ftrefvet i Juda 

| | oc Iſt aels Kongers Bog? 





27 De fra dentjd/ ad Amaſſa ga 
gad følge "Ax fra g DEren/ da giorde de —* 
4 bund imod hannem i Jeruſalem/ dog 

| hand flydde til Ladhis: da ſendte de ef⸗ 
fer hannem til Lachis / oc ſioge hannem 
der ihiel. 28 Ocde forde hannem paa 
Dette / oe begrofve hannem hos fine 

kh Serufalem, Fadre i Juda Stadk. 


1 Her beftrifvis (1) hvorledis Vfia / ſom blef 
| Konge i Umasie ſted / regnerede oc anſtillede ſig 
| faa længe Sacharias lefdev.1. Hvilden (2) fi 

| ſtoor Seyrvinding ofver fine Fiender / de Phill⸗ 
J ſter / Araber oc Ammoniter v.6. Oc (3) beræs 





ftede Jeruſalem oc hafde iyſt tut Aggergierning 


| | v.9. Beſtickede ocſaa (4) fit Rige / med gode 

NMN Krigsford/ Vaaben oc Verie / ſampt tonfteli⸗ 

ki 4 ge Bryſtvcern v. u. Wen (5) forgreb fig imod 

VH | HErren / der med / ad hand vilde giore Røgelfe 
i 


i v. 16. Svørfor hand (6) blef ſtraffet med Spe⸗ 

| | dalſthed v.19, I hvis fted (7) Jothan bief 
NR Konge v. 23. 

9 2Reg.14,217 CX Aa tog gandſte Juda Fold V⸗ 

| ——— Or b/ ( fom var nu forten Aar 

| | | Ladbis/ oc der gammel /) De giotde hannem til Kon⸗ 

4 ibietflagen, ge iſtn Faders Amazia ſted. Hand 

MH: 2Reg.14,22 bygte Eloth / ot kom den tilJuda igien / 

ulk ——n ſiden Kongen ſof hen med fine Fædre. 

J TR 5 I, 3 Bfla var ſexten Aat / der hand blef 

f 7 RKonge / oc hand regnerede 10 os half; 

| | * 

| 
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as 20. Cap. Krenicke Bog. 633 


1333 frediefindstive Aar i Jeruſalem: Oc 
nad hans Moders nafn var Jechalia af 
pi Jerufalem. 4 Oc hand giorde ret € € anlangens 43 
for HErrens Hyne / efter alt det fom 30 nige 
me Umasta hans Fader glorde d. s Thi a iinrege 
mod hand ſegte e Gud / faa længe ſom Sa⸗ rings begyn⸗ 
sd charia lefde / ſom hafde Forſtand* i delſe: Men 
ud Guds Siuner F: oc faa lange ſom Som Ames 
med hand føgte HErren / da lod Gud han⸗ hage bief Af⸗ 
mum nem hafve inde. gudift/faa vil⸗ 
3, 6 Zhihanddrog ud oc ſtridde imod de ocfaa Blia 
Philiſterne / oc nedſiog Wurene i Gath / —V—— 
E20' pe Murene i Jabne / oe Murene i As⸗I. 
A dod / oc bygde Stader ved Asdod / DC e dyrckede rer 
Aiblant Philiſterne. 7 Oc Gud hialp efter hans 
modhannem imod Philiſt erne / o imod de TT, uge 
Araber / ſom boede i Gur Baal / oc de ge Bram. 
Meuniter g. 8 Oc de Ammo niter f aft det mand 
mangafve Vſta Gafver / ot hand blef nafa⸗ ſtuide tro oc 
imutfundig / indtil mand kommer i Xgyh ⸗ støre til Sa⸗ 
miæpten: Thi hand blef ferd ofver maade, Ende 
e 9 Dertilmed bygde Vſta Taarne 

120 ht Jerufalem/ hos Hiørneportenh/ oc h de Joas 
Nhos Dalporten/ oc hos Hiornet i: oc hafde nedb us 
insdhand befaſte dem. 10 Hand bygde og 'Amafiw tide 
sol Taarne i Ørdenk/ oc grof mange > —* 
Bröonde / Thi hand hafde meget Fa / k i Urabia/ 
fondihaade i Dalene ot paa Slatten / Ag⸗ tit ad forhm⸗ 
mme germænd oc Vingaardsmand / hog dre deres 
18: Biergene oc hos Charmel: Thi hand — 5 
Sad haf de lyſt til Aggergierning. * 

ui Framdelis hafde Vfia enKrjgs⸗ 

hem mact / ſom drog i Haren i Orden / re⸗ 

Ar v gnt⸗ 
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624 Den anden 26. Cap. 





— 


gnede efter deres munſtring / under 6 
Jeiels Skrifveris or Maeſeia Befa⸗ sas 


(Ha lings mands Haand: under Hanania  sima 
z2 Det heele tall af de ypperſte Fedre 
af ſtercke Stridsmand / var fo tufinde små 


4 oc fer hundrede. 13 Or Stridshæren mm 
under deres Haand var tre hundrede 
tuſinde oc flu tuſinde oc fem hundrede” Vs 

4 ffidelige til Strjd med Hærs Styr⸗nẽ 

i cke / ad hielpe Kongen imod Fienden. 
14 Oc Vffaſtickede dem for den gands smag 
ſteHar / Skiolde / oe Spiude / oc Hiel⸗/ 
me / ot Pantzer / ot Buer oc Steenſlin min 
er. 15 Sand giorde oc Fonftlige sf; 

ryſtvern i Jeruſalein / ſom ſtulde 


| 
| Haand / (cen) af Kongens Øfverfter, så 
| 
| 
|. 


| | 

j være paa Taarnene oc pan Hierner · 

HØ Me/ til ad ſtiude ud med Pjle oc ffoore 97503 

4 [Ble ſaare Steene: Saa kom hans nafnvjeudie 2/89 

Kr il | * fordi ad hand blef underlig hiulpen m/ lam, 
Al m af Gud. indtil hand blef mæctign. 

| i mifitRise gender hand var blefvenmæctig/ / 

i 


da hofmodedis hans hierte / ad fordaꝛfẽ 

FUR ve det: Orhand forgreb fig paa Her 78, 

| fle / hwor in· pelo / ad gifve Rygelſe paa Rogalteret. —R 

| | [ gen uden pre 77 Dog Afaria p Praſten gid efter i I 

HE fierne maatte hañem / oc ſireſind tive HEtrens Pres syg: 
i: veg ſter med hannem / duelige Folck/ ig De 2Q 1 

nn * de imodſtiode Kong Bfia/ dc ſagde tilb lis 369 

i hannem: Vſſa / det hør dig ide til / add 

gifve Rogelſe for HEtren / men Pra⸗ p 

| | firerne Aqrons Børn / [om ere hjelligs spinsg 

giot⸗ 230ig 
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27. Cap. Kronicke Bog. 


Benn 








— 


af Helligdommen / thi du forgriber Dig/ 
Oc (bet blifver) dig icke til ære for den 
HErre Gudq. 
I 19 Da blef Vſſa vred/or hand haf⸗ 
de ef Regelſekar i Haanden / ad gifve 
Rogelſe: oc ſom hand var haſtig mod 
Praſterne / da udfoor der ſpedalſte i 
hans Pande / for Praſterne i HErrens 
Huus / for Køgalteret. 20 Dec Afaria 
må Den øfverite Præft faa til hannem / oc 
alle Præfterne/ Oc fee/ da var hand 
ſpedalſt i hans Dande / ot de ſtotte hans 
mm stem haſtelig der fra/ja hand blef oc ſaa 
ib) felf nødt til ad gaa ud / Thi HErren 
fed Hafbe flagit hannem. 21 Saa blef 
10k Kong Bfia ſpedalſt / indtil hans døds: 
nt Dag/ De hand boode ſpedalſt udi et ſær⸗ 
uhé delts Huus / thi hand var fraftile r fra 
Errens Huus: Oc Jotham / hang 
na Gøn/ ſtood Kongens Huus for/ oc 
mad domde Folcket i Landet. 22 Hbad ſom 
n emeere et ad ſige om Vſta Handel / det 
hat førfte oc det ſidſte / det hafver Prophe⸗ 
nm ten Eſaias / Amos Son / beffrefvit. 
23 Oc Vſla fof hen med fine Fa⸗ 
wnødre/ oc de begrofve hannem med fine 
2 Gadre/ i den Agger form hørde til Kon⸗ 
mug gernes Grafver! / Thi de ſagde: Hand 
ul er ſpedalſt: Oc Jotham / hans Son / 
hid blef Konge i hans ſted. 
Eee sg, 
Capitel. 


XXVII. 
Her 
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63$ 


giorder tiladgifve Regelfe: Gad ud T fondertigen 


afſtilde / uds 
valde oc bes 
ſtickede. 

q ſom ſtatick⸗ 
lade det paſſe⸗ 
re / men viſſe⸗ 
ligen ſtraffe 


det. 


2 Re2.1$,$% 
r afftaaren/ 
erfleret ad 
være ſpedalſt / 
ſom ſtulde 
derfor icke 
tonet Folcte⸗ 
nes For⸗ 
gaard / men 
boo alleene. 


ſpaa en ſyn⸗ 
deꝛlig ſted / ſta 
de andre, 




















ål 636 Den anden 2 Cap an 
i — ⏑ — —z — — — — 
Her beſtrifvis (1) hvor flænge oc hvorledis * 
| A Jothan regnerede v. i. Hvilcken (2) bygde ad⸗ da: 
4 | ſeillige Bygninger v. 3. Oc gior de ſig 3) de w 
Hg Ammoniter Skatſty dige v. 1. Forbref faa (4) (22 
| | Gudfryctig / indtil fin dødedag / i hvis fed A⸗ 140 
"HH chas blef Konge v.6. 
| | Otham var fem oc tive Aargams sms 
| 1R68:15533 CYmel/der hand blef Konge / oe hand — fnø 
Wi regnerede ſexien Aar i Jeruſalem: Oc 20 
4 hans Moders nafn var Jeruſa / Za⸗ — 2 
| doks Daatter. 2 Hand giorde ret for 707 
HErrens Oone / efter alt det fom Bits sd 
hans Fader hafte giort / foruden det / 
ad hand icke gid i. HErrens empelas 
——— pi Folcket endnu fordatfvede figb, i 
Lighed/forde — 3 Hand bygde den høve Port paa fag 
i faa hans Far HErrens Huus: hand bygdebemeget — 32938 
| ber det vat paa Ophel Muur. 4 Dertilmedbyge mad, 
J —2 d be Stader paa Juda Bierg: 
dar, Eler / be hand de Sta * 
—9 handgidide oc i Skofvene bygde hand Slaatte DC 2033; 
NES i Tempien / ad Taarne. 
| [| gore Rogel⸗5 Sand ftridde oc imod Ammons mom 
Hf kr — Børns Konge / oc fid ofverhaand ofs HRa 
i | b med — ver dem / ad Ammons Born gafve han⸗ 
Wi derj. nem det ſamme Aar hundrede Centes 333452 
i ner Sølf/oc tj tufnde Cor Hvede / e 
td fjtufinde(Cor) Byg: Det gafve Am⸗ »m8s 
' | e Anflage/ mons Børn —** baade i Def alt= «ng 33 
9— det oci det tredie Aat. Cu 
9 | sees ; 6 Saa blef Jotham bekrafted / thi 
hy andfteLjf oe hand ſrickede fine Beye crat for HEL 399 
ER. * rens ſin Guds Aaſtun. Hvad mee= 533 
— SYES te er ad fige om Jothams handel / ot 4— 
| j Konge, alle hang Strjder d oc hans Veye / 9* SÅS 
Å 
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28.Cap. Kronicke Bog. 


det er ſtrefvet i Iſtaels oc Juda Kon⸗ 
gers Bog. 8 Hand var fem oe tive 
Yar gammel / der hand blef Konge/ oc 
hand regnerede ſexten Aar i Jeruſa⸗ 
lem, 9 Oc Jotham ſof hen med fine 
Fadre / oc de begrofve hannem i Da⸗ 
vids Stad: Oc hans Sſn Achas e blef 
Konge i hang ſted. 








XXVIII. Capitel. 

Her beſtrifvie (1) hvor længe oc hvorledls 
den ugudelige oc Afgudiſte Achas regnerede v. 
1, Hvilcken (2) blef bart biemføgt af HErren / 
ved de Syrer oc Iſtaeliter v.r, Hvilde (3) 
bortførde en heel hoob Joder fangne med dene 
nem / oc hafde i ſinde / yndeligen ad handle med 
deñem / hviicke de dog / efter Prophetens Odeds 
Raad / lode fare igien filderes Land v.8. Hvor ⸗ 
efter (4) Achas føgte hietp hos de Aſſyrier v 16⸗ 
Men blef flagen af de Edomiter oc Pbiliffer vp, 
37 · faa ad Kongen af Aſſyrien fom hannem icke 
til hieip v.20. Farer fag (5) fort i fin Afguderj 
oc døør/i hvis ſted Ezechtas blef Konge v ꝛxꝛ. 
SY Ehas vat tive Aat gammel / der 

hand blef Konge/ oc hand regnes 
tede ſexten Aar i Jeruſalem / oc hand 
giorde ide ræt for HErrens Oyne / 
fom David hars fader, 2 Men hand 
vandrede i Iſtaels Kongers Veye / 
Der tu men giorde hand Købte Bille 
der for Baalim. 3 Hand gaf oc Køs 
gelſe i Hanoms Søns Dal/ ot hand 
brænde ſtae Sorner i Ildena / efter 
Hedningernes vederſtyggelighed / hvil⸗ 


de HErren hafde fordrefvit for Sfcas 
g 
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637 


e Ahas. 


⁊ Feza6 


Dest.13,26/ 
2% Reg.21,5« 
ler. 7,» 30 
oc 19, F. 

a efter løb fine 
Sonner gaa | 
girhem ide. 


































638 Den anden 28.Cap. san 
els Børn. 4 Der til med offrede hand 
| Oc giorde Rogelſe paa Hoyene oc paa sed: 
Tuerne: oc under alle gronne Träer. 
s Derfor gaf HErren hans Gud 2 





— — 


E(4.7, 1: hannem i Kongens haand af Syrien Val 
ad de floge hannem/ oc førde en ſtoor 
J hoob af bang / fangne bort / oc forde 
4 dem til Damaſcum. Ot hand blef ote 


i 

k faa gifven under Kongens Haand af Fa dn 
Iſtael / ad hand giorde et Foort Slag pal 
paa hannem. 6 Thi Pekah Remalia 
Son / ſlog i Juda hundrede oc tive tu⸗· n 
finde paa cen Dag / ſom vare alle fler små; 
deFold/ fordi ad de forlode HOrren mm 
| Deres Fedres Gud: 7 Oc Sichti / en my 
VER veldig Wand af Ephraim / flog Macs 2578 
| b Aas, ſeia Kongens b Son ihiel / oc Aſtikamm main 
den Ofverſte for Huuſet / oc Elkana / 

den anden efter Kongen. 
AR 8 Or Iſraels Børn førde fangne Smane 
—9 e Joderne / hort af deres Brødrec/ to hundrede 
9 — tuſinde / Quinder / Sonner oc Dottre omme 
neaf Jacob. oc toge der til med meget Rof fra dems mes 
| pe de førdedet Rof til Samariam. sm 
Oc der var en HErrens Prophete and 
hvis nafn var Oded / hand gid udmod  fomg 
ſamme Har / ſom kom til Gamattam/ Mas 
de ſagde til dem: Gee / efterdi HEr⸗ 2798 
ven eders Fedres Gud er vred ofver 3300 
Juda / gaf hand dem ieders Sænders 2336: 
Men j hafve faq grummeligen llaget 382R 
dem ihiel / ad det recker opi Dimmelen, smlbn 
10 Oe nu tanckte j ad undertrycke eder 
Ju wE 
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28.Cap. 


— — —— 





Kronicke Bog. 030 
T. Juta Børn oc Jeruſalem til Sven» d Træne. 
mm med octdteniftepiger: Er der da ide € meenej/ ad 
FH fyld hos eder e for HErren eders ere Iunbetøfe | 
ed Gud? nm Gaglydermignu ad / oc før Mang 

3  rerdeFangne tilbage igien / fom j haf⸗ 

lad ve bortfert af eders Bredre / ThiHEr⸗ 

my rens Brede er grum ofver eder, 12 Da f de ØSverfg 

Big  giorde nogle Mandk ſig rede iblant de af Samarig, 
Dpperſte af Ephraims Børn/ Afaria 

⁊ Johanans Son / Berechia Meſſile⸗ g Ejechia 

om moths Son / oc Jehiſtia g Sallums 

43 Søn/ oc Amaſa Hadlai Son / imod 

må Dem/fom komme af Hæren: 13 Ocde 

på) fagde til dem: J ſtulle ide føre de hiSørmgrig; 

må Bangne her ind h til ſtyld ofver og i- 

om mod HErren: Tænder] adgiøgre vor 

19 Gynd oc vor S Fyld dig meere: end⸗ 

pod dog vi hafve ſtoor Fyld / oc der er en "Vens, 

10 FHoori Brede ofver Iſtael. 14 Da 

lot forlode Strjdsfolcket Fangerne oc 

ok Rofvet/ for de Ofverſte oc ald Mee⸗ 

lgim nigheden. 15 Da opſtoode de Mænd/ 

mo) ſom ere næfnde ved nafn / De toge de 

mg Bangne/ oc alle fom nøgne vare af 

mag dem / kladde de af Rofvet / Oc de klæde 

Gå Dedem/oc finge dem Skoe paa / oc gaf⸗ 

sd ve dem Mad oc gafve dem Dricke/ De 

disk ſalvede dem/ oc alle fom førøbelige vas : 

g33 Fe/dem førde de paa Aſne / oec førde dem —E— 

"Mm til Jeridjo til Palmeſtaden / hos deres Svrien/ oc 

på Brødre: Siden komme de tilbage i; Petab/ If 

mig gien til Samariam. eis Konge/ 


' 16 Paa den ſamme Xyd k ſendte Hang SL 


Kong psø, 
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640 


Den anden 28.Cap 











| den fore Kong Achas til Kongerne af Affur1/ 


Aſſyriernes 
Konge / Ti 
glathPelleſet / 
2 Reg.i6,7. 


m Ogtre. 


n fra den fans 
de Gud oc 
hans reene 
tieniſte / til Af⸗ 
guder oc des 
res Tieniſte. 
o Tiglat Per 


beſet. 

p for hand be⸗ 
gerde en ſtoor 
Sum yen» 
dinge for ſine 
Soldater / 
hvilcke ad 
bringe til ves 
ye / ton Kong 
Achas ſuurt. 
q Guldet oc 
Solfvet / ſom 
var i 

Iud. 16,23. 
Heb.1, 11. 
5 ſaadan. 


ad de ſtulde hielpe hannem, 17 Dets 
foruden vare pe de Edomiter komnt 
ind igten / oc hafde flaget Juda/oe fort 
nogle bort. 19 Der tilmed hafde Phi⸗ 
liſterne udbrid fig i Staderne pag 
Glætten/ oc Synden mod Juda / ot 
indtaget BethSemes / oc Aalon / oe 
Gederoth / oc Socho oc dens tilhori⸗ 
ge Byer m / oc Thimna oe dens tilhøs 
rige Byet/ oc Gimſo oc dens tilhørige 
Byer / oe boede der. 19 Thi HErren 
nedtryckte Juda / for Achas JudaKon⸗ 
gis ſtyld / fordi / ad hand giorde Juda 
blotn/ oe forgreb fig hart imod HEr⸗ 
ten, 20 Or Tilgath Pilneſer o / Kon⸗ 
gen af Aſſur / kom til hannem: dog 
hand giorde hannem bange p/ oc ſtyt⸗ 

















am 
3383; 
leg 
28 

20 VW; 
v 
af ad 
23715] 
29136 
5737 
0 R 
—WMW 
24 
= 119; Å 


pad : 


mor) = 
SJ 44 "| 


dede hannem icke. 21 ThiAdas tog pal 8; 
en deel afq HErrens Huus / ot af Kon⸗ emo 
gens huus / oc de Ofverſtes: hvildet 35bli0 
hand gaf Kongen af Aſſur / men hand Gnad | 


hialp hannem intet» 


22 Ja paa den tjd mand giorde 
ham bange / da forfaa hand fig end ms 23 
meere imod HErren: detr (var) Kong AOR 
Achas / 23 Thi band offrede til Gu⸗ 3 
derne i Damaſco / ſom hafde flaget paa ng 33; 
hannem / oc ſagde: Efterdi de KonesmoR | 
gers Guder af Gyrien hafve hiulpet Foli 
dem / da vil jeg offre til dem / ad de (06) (20) 36 
hielpe migimen de vare hañem til hang &nod 1; 


bIfrael, 24 Oc Achas fam» sims) 2 
fald / oc ald Iſ SVERRE ; 
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29. ap. Kronicke Bog. 04) 


lede Redſtabene tilhobe i Guds huus / 

128 De fønderflogredffabene i Guds huus £ I forbindren⸗ , 
128 DeludteDørzene paa HErrens huus f; dis —* 1 
Doc hand giorde fig Altere i alle Størner or neden 
Et ft Jerufalem, 25 Oci hver Juda Stad de (tee derud. 
ig gtorde hand Hoye / ad gifve andrer t fremmede, 
2 Guder rogelſe: Saa fortørnede hand 

9% H0rren fine Fædres Gud. 26 Hvad 

sam meere er ad fige om hans Handel / oc 

lin alle hans Veye / de førfte ocde ſidſte / 

» Gee/ det er ſtrefvet i Juda oc Ffraels 

tor Kongers Bog, 27 Or Adjas fof hen 

Gom med fine Fadre / ocde begrofve han⸗ 

mm nemi Staden u i Jeruſalem: Men de u Davids 
foerde hannem ide iblant Iſraels x Stad. 

nok Kongers Grafver: Oc hans Søn E⸗ x Juda. 
zechias y blef Konge ihans ſted. y Ichiſchia, 


—— ——— —— —— —— — 
XXIX. Capitel. 

Der beſtrifvis (1) hvor længe Ezechlas regne⸗ 
rede / ſampt hans Aftom / oc hvorledis hand fig 
lån ED Gudfrycteltgen anſtillede v,1. Hand (2) befale⸗ 
le de Præftene oc Leviterne / ad reenſe Templen 
* Afra ald Afguderj v,3. Hvilcken befaling (3) de 
nuhæocfaa flitteligen eftertomme v.12. Men (4) der 
mot Kongen fid det ad vide / da offrede hand mange 
MOffre / oc tackede Gud derfor v,18. Formanen⸗ 
dis (5) Foldet til / ad giore det ſamme / hviucker 
Ecſaa ſteede v. zt. Vdi hvilcke Offringer (6) 
ad forrette / Leviterne hiulpe Præfterne v. 4. 


ER) FSidias a var fem octive Mar gam⸗ a Ihiſtia / 

mm X-mel/ der hand blef Konge/oc hand 2R9,18, 

mærregnetede nj oc five Aar i Jeruſa⸗ 

m lem; Oct hans Moders nafn var A⸗ 
6 big 
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— 






Denanden 20.Cap. 











b førffeDag bia Zacharieæ Daatter. 2 De hand 
tIMeaneden/ giorde ræt for HErtens Øuyne / efter 


%.17, 
Sup⁊8,24. 
c fon hans 

Fader hafde 
ladit tallucte. 


alt det ſom David hans Fader giorde. 

3 Handiſtt Kongerigis forſte Aar / 
iden ferſte Maanedeb / oplod Dørrene 
paa HEtrrens Huus e/ oc befæftede 


d reenfer eter dem. 4 Oc førdePræfferne oc fevis 


efter Loven / 
Gen.z3, 2. 

&Frod.19,10, 
ec 17, 19, 

e reenſer. 

F fraftillelfe/ 
fom burde ad 


ſtillis der fra, 


g min Fader 
Achas / oc ⸗ 


terne hen ind / oc forſamlede dem pas 
den brede Gade / mod Øften/ oc ſagde 
til dem: 5 Sører mig jLeviter / hellig⸗ 
gigrer eder denu / oc helliggigrer e HEr⸗ 
rens eders Fædres Guds Huus / oc bæ⸗ 
rer den ureenhed fudaf Helligdommen. 
6 Thi vore Fædreg hafve forgrebet 
dem/ pc giort ont for HErrens vor 


ders Bed, Guds Hone / oc hafve forlade han» 


nem: Ocde hafve vendt deres Anſict 


h vegred den fra HErrens Tabernackel / oc vende 


i/ ad børe 
SErren / oc 
kolde bane 
Lov. 


Roggen der tilh. 7 Le be hafpve til⸗ 
ludi Dorrene par Vaabenhuuſet / De 





M 
60 
3311; 
393! 
—XRX 
> 735 — 
— 
»jg3å 
And | 
398! 
pil) 
796 
sxd 34 
SSD ER 
250371 
sed i 
nad 
nl! 
md 
HH Se 
3 1433 


udſluckt Lamperne / oc ide giort Rxgel⸗ ⸗ 
fe / Or ey offret Brandoffer I Hellig ⸗ 
dommen for Iſtaels Gud, 3 Derfo 
er HErrens Brede kommen ofver zu Me" 73 
da ot Jeruſalem / oc hand hafver gifbik mig. 
3 Gefpokelfe, dem til en adſpredelſe / fil en xdeleggel· 
Sup.23,6. ſe / oc til en Hvidzelĩ / ligeſom j ſee med dm 3) 
k iKrigen, eders Øyne. 9 Thi ſee / derfor ere 37 30 
vore Fædre faldne kved Sverde der tik dis n6 
med ere vore Senner / oc vore Dottre/ Ane 
pc vore Huſtruer / (bortførde) i Fang⸗· 
(let. 10 Nu hafver jeg I finds/ad giøs stig dg 
re en Past med HErten Iſracle Gns —8 | 











2o0. Cap. Krenicke Bog, 648 
ég &d hand vil vende fin grumme Brede 

st fraos. 11 Ru / mine Sønner farer I iPræfter se 
icte vild me thildEr:en hafvet udvalde Lviter. 
Scder / ad; ffulle ſtaae for hannem/ ab **4. 28, 1. 
mn tienebannem/ oc ad jſtulle være hans ———— 
MTienere / oc gifve Røgelfe, 
2Da giorde Leviterne Ag rede / m væreride 
såe Mahath Amaſai Sen/ oc Joel Afaria lade / ſom i bfd 
nal føn/ af de Kaathtters Børns Or af Vdass hafv⸗ 
7 Rerari Børn/ Kis Abdi føn/ oe Ufa Rret. 
nam ria Jahaleleel ſon: Ocafde Gerſoni⸗ 

Aet / Idah Simma ſon / oc Eden Joah 

Al føn. 13 ce af Eltzaphans a Børn / 
me) Simri oc Jetel: Oc af Afaphs Børn; ſom vært 
Sacharia ot Mathania. 14 Or af E⸗ — Ls ry 
nammans Born / Jehiel oe Semi: Oc af —— 
MJeduthuns Børn; Semaea pc Vſtel. Siert / Num 
3 25 De de forſamlede deres Brodre/obe0. 
ilsibelligede o ſtg / oc ginge ind/efter Kone 0 reenſede. 
emygens Befaling / ved HErrens Ord/ ad .Em aueene 
mnxreenſe HErrtens Huus. 16 Of Prø- 304 Be DGGRÅ 
Afterne p ginge ind i den inderſte dee af helligſte / oe 
Mrrens Huus / ad reenſe⸗ ot de bags dr! heutge⸗ 
Ao sie ald ureenhed (ſom de funde i HEr⸗ 

omrens Tempel) udi Gaarden for HEr⸗ 

amens Huus: oc Leviterne toge det op/ 
od bare det hen ud til Kidrons Bug, 
Z miz De begynte paa den forſte Dagi 
IHen førfte Waaned / ad hellige q fig/ ot å enſe 
Aoaa Den ottende Dag i famme Maa. 

Grhed / ginge de ind HErrens Vaaben 
suuthuus/oe helliggiorde o HErrens Huus 
10 i ofte Dage / oc fuldklommede det paa 


ef fj ben 
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044 Den anden 29. Cap. .tn 


— — — — — 

| den ſextende tag i den førffe Maaned. fa 

ig Siden ginge de hen ind tiil Kkoöng 

Ezechia / oc fagte: Vi hafve reenſet ins 

alt HErrens Huus / oc Brandofferets 

Altere / De ald dens Redſtab oc Bor 98 

det til Skuebrodene / ot ali Redſtab she 
| 





r forørdnings der (il/ 19 De alle Redſtade / ſomKong —XR 
Bd. ma 1925 hafte kaſt bort det hand vart — 
Bilde As Konge / der hand ſyndede / dem hafe 
e vare for⸗ * 
orinedetu. Pi tilredt ſoe helliget; Oc ſee de ere 3% 3 
i t Kongen/ oc for HErrens Altere. 20 Da giotde 39 
| dc fom vare Kong Ezechias fig betjligen rede De 20 
Litfécde af forſamlede de Ofverſte Staden / De 20 
9 
” 


J 
J 


1 


— 


BR derſaat i bis mg . 
J *— gid op til HErrens huus: 21 Oc de 392 


Lev.4,74. lidde det til flu Oxne / oc fiu Vadre / oc 
RV u gifvendis flu fam/ oc ſiu Geddebude/til Synd⸗ 
j der med tu· offer / for Kongeriget / oc for Hellig⸗ 
AR fiende/ ad de dommen / oe for Juda: oc hand fagde 25921 
J betiendte be 3J — *— 
J tes Gunder) fil Aarons Born / Praſterne / ad de øn 
rå | oc bade Gud ſtulde offre paa HErrens Altere. 223: … 
| om forlader + Da flattidede Prnene/o« Praſterne 
| —— toge Bloddet / oc ſtenckte det paa Alic⸗ E 
H fil hvilderals Tet; de ſlactede oc Vadrene / oc flend> <basp 
AR leandreOff. te Bloodet paa Altetet: i ligemaade 3%80m 
—4 Finger vare et ſlactede de Lammene / oc ftend te Bloo⸗ ꝛa 
| Forbude. det paa Alteret. 23 Der efter lidde de 35558 


ne 3 Lev 8,14. 18 er / ſor 
Sk 25. Eb.9,21. Øedebudene fræm/til Syndoffer/for son; 


| 
| i Kongen oc Meenigheden: oadet lage »pal 3: 
| | ra * de deres Hander paa demu. 24 Oc 3Q 3: 
"THU Yndbyggere/ Præfterne ſlactede dem / DC reenſede RNn 
Kongen ſamt med deres Blood paa Alteret / til ad de Im 
—— gøre Forligelſe for ald Iſrael x: Thi id i 3 
i n 


E ist, giß⸗ F 
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20. Cap. Kronicke Bog. 


gibere Brandoffer oc Eynvoffer. 25 | 
X… Oc hand udede Leviterne i HErrens I Par 16,4⸗ 

&  Huug/ med Cimblet / med Pfaltere og SC 25, 6. | 
a 

GÅ 


s45 


med Harper / ligefom David oc Gad / — 

Kongens Sluere y or Nathan PrO- 102, 5 oc ar,t 
dg … pheten/ hafde befalit det: Thi det var 55.8, 14. 
IX SCrrens Bud ved hang Ptopheter. 

32 26 Oc Leviterne ſtoode med Davids z ſom David / 
Fy  Gtrengeleeg/ oc Praſterne med Ba: — ——— 
mit ſunerne. 27 Oc Ejedjias bød dem / ad rn he 
ip  girre Brandoffer paa Alteret: Oc paa Rando aned⸗ 
så …. den T;d/ der man? begynte Brandof niag / hafde 
3 feret da begyntis oe HErrens Sang / forordnit oc 
sm med Baſunetne 2 po: med allehonde 25 
ØE Davids Iſraels Kongis Strengeleeg. rens befaling 

ze280 den gandſte Meenighed tilbad b/ oc anor ning 
et … naar mand [ang Sangene / 06 baſune⸗ Nam2 

så De i Bafunerne: oc det indtil Brænd- ——— 
ho dfferet var fuldkomet. 29 Der Brand⸗ — 
fa offeret var fuldkommet / da kaalede de / tacnenme⸗ 
Rongen / oc alle de ſom fantes hos tigysde Tegn" 
sd  hannem/os tilbadeb. 30 Siden bød 

im Kong Czedias med de Øfverfte/ Levi⸗ 

2 terne/adlofoe HErren / med Davids 

ja oe Afaphs den Skueris Diet / oc de 
tal lofvede med Glade / oec bøvedec demoer c budede, 
js — tilbade, 

31 Or GEzechias ſvarede d oe ſagde : d begynte gs 

* J hafve nu opfylt HErren eders fer ad rate, 
8 Haande / traader hen til / oc barer hid beviſt hans 
Q Offer oc Lofoffer / til HErrens Huus: nem edero tie⸗ 
2 Oc Meenigheden førde dertil Offer oc niſte. 

93 lofoffer / og hver mand Brandoffer / 
Ef itj af 
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2 varereteaf hafde meere villie g til ad befiggiøre h 


Den andet — 30.Cap mg 
af deres frjvillige Hierte, 32 OcTals JZ 
let paa Brandofferet / fon Meenighe-⸗ 
den baar til / var halffierdeſinds ive 
Ørne/ hundrede Vadre / to hundrede 
dam / det altſammen HErren til Brand 
Offer, 33 Derforuden vare de Ting omg 
ſom vare helliggiorde / fer hundrede 3579 
Ørne/ oc tre tufinde Faar. 

34 Dog Præfterne vare for fane / Ass 
oc funde ide tage Suderne af alle sås 2 
Brandofferne / derfor biulpe deres 25350 
Brødre feviterne dem / indtil den glet» s33i9 
ning blef fuldkommen / ot indtil Præs «20 
ſtetne helliggiorde flig : Thi &eviterne sam 





fig/ end Præffernc. 35 Oc Brænd: 16x37 
offeret var meget / med Tadofferetg 3 
Fedme / oe med Drickofferet tilBrænd> + 
offeret: Saa blefEmbedet beſtillet ix 
HErrens huus. 36 Oc Ezechias glad⸗ — 
be fig / oc alt Foldet/ ofver det form mo 
Gud hafde ladit beſtille for Foldetis si 
Thi den Handel ſteede ſnarligen. 


XXX. Capitca. 


Her beftrifvis (1) hvorledis Cjechias lod / vvd 
Strifvelſe oc Bud / formane gandſte Ifrael tå MM ha 
AD tom̃e tal Jeruſalem / oc holde der Paafte v.1. mæ ai 
Ovis formaning oc Byd (2) fomme beloe men mm > 
andre flilede dem ind Ul Jeruſalemn v.70. Hvor mr 
De (3) udryddede ald Afguder / oc hulde Paaſte 
med floor herlighed v. 14. Men (4) Tyehias — an; 
had Bud for dem af Folcket fom ide varereene — sm31s 
P.17. Svorzefter (5) Paaſtefeſt blef en dda hoiden g 
Andre ſin Dage v, 23, EB (6) Præfterne ve am 

devl⸗ den 































zo. Cap. Kronicke Dog. 


— — —— — 


Leviterne velfignede Foicket v.27, 

Iden ſendie Ezeckias a hen til afd 
OS op: Juda / pi ffref dcſaa 
Brefve til Ephraim oc Manaſſe / ad de 
ſtulde fomme til Etrens huus / i Je⸗ 
xuſalem: ad holde HErten Iſtaels 
GudPaafte, 2 Thi Kongen hafde 
huloit et Raad med fine Førffer / o 
ald Meenigheden i Jeruſalem / ad hol⸗ 
de Paaſte ĩden anden Maaned: 3 Ibi 
de kunde ide holde den famme Tde/ 
fordi / Praſterne vare ide nod hellig- 
giorde d / oc Folcket var icke heller end; 
nu fommet tilhobe til Jeruſalem. 4 
Oc dette behagede Kongene oc ald 
Meenigheden vel. 5 Ocde beftillede 
ad det blef udraabt ofver ald Iſrael / 
fra Berſeba oc indtil Danf/ ad de 
ſtulde komme / oc holde HErren Iſta⸗ 
els Gud Paafte i Jeruſalem: Thi de 
hafde icke huldet den i lang ijd / ſom der 
ſtaar ſtrefvetg. 6 Oc Loberne h gin⸗ 
ge hen med Brefve / fra Kongens oc 
hans Øfverftes Haand / i all Iſt ael pe 
Juda / pe efter Kongens befaling / og 
ſagde: I Iſtaels Born / vender eder 
om til HErren / Abrahams Iſaacs pe 
Iſraels Gud / faa ſtal hand vende fig 
til dem ſom undkomme / ſom ere eder 
ofverblefne af Kongernes haand i Af 
førienk, 7 Oc varer ide fom eders 
Fedre oc fom eders Brodre / ſom for: 
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647 


a Bud / Gøs 
ſanter. 

> føm var un⸗ 
der hans Ge⸗ 
biet, 

eſeom be ſtul⸗ 
de / eter Løs 
ven / belde 
Paafte/ for 
var den 14 
dag i ben føle 
ſte Maaned. 
Nam. P; 124 


d weenſebe. 


e var ræk i 
Kongens Oy⸗ 
he, 


kſraſSynder⸗ 
til Norben 

i Landet, 

g i DErreng 
Lov der om, 
h Poſtene / 
Buvene. 


i fra Straf⸗ 
fen tu Naa⸗ 
den. 

k Phuls / 2, 
Regqur, 19. 


oc Tiglat På 


rebe fig pag HErren eders Fadres leſers / Sup, 
R Ef un Gud; 28, 20, 


— 









648 Den anden 30.Cap 


Gud: derfor gaf hand dem til en ede⸗ 9 
9 leggelſe / ſom 1 felf fee. 3 Saa verer nm 
| . ide nu haardnadede / fom eders For små 
; —* —2 fadre: (Men) gifver HErren Haandl / 
* — oe kommer til hans Helligdom m / ſon 
hand hafver belliggiort ævindelig/ oe 3034 
tiener HErren eders Gud / faa ffal bi: 
| hans Vredis Grumhed vendis fra e⸗ 527 
| | der. 9 Thi naat j omvende eder til ix 
HErren / da ſtulle eders Brodre oe e⸗ 
ders Børn faae Barmhiertighed for 25 6 
Å dem ſom holde dem fangne / ad de ſtulle 
komme igien i dette Land: Thi HBErren 
Exod.34,7. eders Gud er naadig oc barmhierti Wain: 
De hand ſtal icke vende fe Anfict fra ges 2352 
J der / om j omvende eder til hannem. 
J 10 Oc løberne ginge fra een Stad das 
bu fil den anden / i Cphraimoc Manaffe Hams 
Å n Iſtaell⸗ Land / oc indtil Sebulon: Wenden am; 
Ad terne, forhaanede dem oc befpørtededem. 12 mm am 
| Dog ydmygede nogle dem af Aſſer / e 
J o Stamme. Manaſſe o/ oc af Sebulono/ oe kom⸗⸗· 
ptraftige fot me til Jetuſalem. 12 Guds Haand ⸗ 
arbvdelſe. var oe i Juda / ad hand gaf dem eet 
g en villle. Hierte q til ad giere efter Kongens De 30 by 
te Pfverftes Bud / efter HErrens 2 
or unge Order. 13 Oe der kom meget Fold Blog: 
Crod, 12,6, tilſammen i Jeruſalem / ad holde de€ 359 59 
uſurede Brods Hoytijd f den anden mins 
MWaaned / en faare floor Meenighed. .dså; 
14 Oc de giorde fg tede/ bede 3620 
fåefremme borttoge ſ Alterne fom vare i YFerufa> sskry 
AR! de Uigudijie letn / pe borttoge affe Regelſekar / gg LE? 
44 Øe 5$3 
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zoo, Cap. Kronicke Bog. 649 


kaſte Demi Kidrons Back. 15 Da ſla— 
ctede de Paafter den fiortende Dag inVaaſtelam⸗ 
Den anden Maaned: Oc Præjterne u 3 —2 
oc Leviterne ſtammede figx/ oc hellig⸗ Forn bafde 
giordey fig/ oc baare Brandoffer til reenſet fig, 
HErrens Huus: 16 Oc de ſtoode i x ofver deres 
deres fted/efter deres ſtick / efter Moſe * Dee / 
Guds Mands Lov: Praſterne ſtenctte je alteene 
Bioodet (hvildet de toge) af Leviter- deandre des 
nes Haand: 17 Thide vare mange i res Medbrøs 
Wenigheden / ſom icke hafde helliggiort "dag van 7 
fig: Derfor Mactede Leviterne Paaſte a 
for alle dem ſom ide vare reene / ad var villig tit 
de funde hellige (dem) for HErren. ad holde Paa⸗ 
ig Thi der var meget Fold / me f' 
get af Ephraim oc Manaffe/ Iſa⸗Rkeenſede. 
ſchar / oc Sebulon / ſom ide vare ree⸗ 
ne / Men aade Paaſtelammet icke ſom 
ſtrefvet ſtaar: Dog bad Ezechias fot 
dem / oc ſagde: HErren ſom er god / 
ſtal gtøre Forligelfe ofver (den) 19 
(Som) hafver ffidit alt fit Hierte til 
ad ſoge HErren fine Fadtes Gud: end afs 
dog ide efter Hellighedens Reenhed. —32 
20 Or HErren bonhorde Ezechiam / oc helligede dem 
lagte Folcket 2. 21 Saa hulde Iſra⸗ ved fin Aand / 
eis Born / ſom blefve fundne i Jeruſa⸗ PE ſtraffede 
lem / det ufurede Brøds Hoytid / fin 30 re referer 
Dage / med fioor Glæde: Oc Praſter⸗ soven/ vare 
ne oc Leviterne lofvede HErren Dag reenſede. 
efter Dag a med HErrens ſtercke b = faa længe 
Strengeleeg. 22 Oc Gzechias tab FAN 
De venligen med Fan: Leviterne / ſom 5, fom gafve 


v haf⸗ foer &tyd, 











* 
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650 Den anden 30.Cap. 


— —— — t — — — 


hafde en god Fotſtand for HErten: oe 
9 o Søytidens de aade Sgøytjdene flu Dage / meden 
1 Afa, de offrede Tadoffer/ oc taede HEr⸗ 
il ten deres Fadtes Bud, 

| 23 Der nu den gandſte Meenighed 
! 





var blefven tilſtnds / ad holde andte 
fiudsge/ hulde de endau flu Dagemed om: 
| — * ,… Glæde. 24 T hi Syedjias/JudaKon» enoR 
| "3357" ge / gaf en føfselfe for Meecnigheten/tus · 
AN finde Oxrne / oc fiu tufinde Faer/ oc de 3520 
| Ofverſte gafve for Meenigheden em mm ms 
frå Leftelſe / tuſtade Ørne/ oc tj tuſſndde 
id d venfededene Faatt: faa helligede mange Præftee Biz 
| ad de tunde demd. 25 Oc aldMWeenighedent i Ju- 
være beaveme Da glæddefig/ famyt Dræfterne oc Le ⸗ 
Chad offre. viterne / oc den gandſte Meenighe / 


| 
—94 ede ri Stam⸗ OM var kommen af Jftacl es oc be 3426 
ik i 








| aner. Fremmede ſom vare fomne af Iſra⸗ 
—9 f fom være elg Land / oc de ſom boede i Juda. 26 4 
æn omſtaarne / oc Oc der var en floor Glæde i Terufa> slum 
| ——— lem: Thi fta Salomons / Davide daee 
fig dte Tro, Sons / Iſraels Kongis z tjd / hafde deg 
Eg adſte. der icke vaerit ſaadant i jerufalem, sn 

ANS 27 Da ſtoode Præfterne oc fevis sen 
9 terne op / oe velſignede Folcket / oc de⸗· 

reg Rofi bief bønbørt: Thideres Bøn mæ: 

f | | HEnen⸗ kom hen ind for hans k hellige Bolig rpilsi 
i Himmelen. AND 
| XXXI. Capifel. 

Hd: Her beſtrifvis (1) hvorledis Ezechtas udryde ⸗· 
Bede Afguderj af alt Lander v.1. Oc (2) beſtu· ise 
| bede Præfterne oc Leviterne (il deres Embede dmi 
f ' 2, Befidede fem (3) fornøden gg om Jedng, 
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3). Cap. 


— — — — — — 





gigre Kammere / ad forvare Præfternes oc Les 
viternes Indtomſt udi/oc fatte Leviterne til Til⸗ 
ſiuns Mend der ofver v. il. Men Ezechtas (5) 
blef / for fm Gudfryctigheds ſtyid / lyckſalig 
v. 20. 
Dæe nu alt dette a var fuldkommet / 
da uddroge alle Iſtaeliterne ſom 
fantes i Juda Stader / De ſonderfloge 
Ststterne / oc afhugge Lundene / De 
afbrode de Heye voc Alterne af gandſte 
Juda oc BenJamin / oc i Ephraim oc 
Manaſſe / indtil de hafde fuldkommet 
det; Siden droge alle Iſraels Børn 
tilbage / hver til ft Gods / til deres 
Stader. 

2 Os Gzechias ſtickede Præſternes 
oc Leviternes Skifter / efter deres Skif⸗ 
ter / hver efter fin Tieniſtis leylighed / 
Præfterne oc Leviterne / til Brandof⸗ 
fer oc Tackoffer / ad tiene / oc ad fade 
oe lofveb i HErrens Leyrisc Porte. 
3 Oc Kongen gaf fin deel af fit Gods 
til Brendoffer / Brendoffer om Mor⸗ 
genen oc om Aftenen / oc Brændoffer 
til Sabbatherne / oe Nymaaneder oc 
Heytider; ſom ſtrefvet ſtaar i HEr⸗ 
Feng Lov. 

4 Oc hand ſagde til Folcket / ſom 
boede i Jeruſalem / ad de ſtulde gifve 
Praſterne oc Leviterne en Deeld / paa 
det ad de kunde holde dig faſtere e ved 
SErrens bovf. 5Der nu det Ordg 
Fom ud / gafve Iſraels Børn meget 
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Kronicke Bog. 


af 


65) 


z Reg. 18 4 
a anlangen⸗ 
dis Paaſtis 
holdeife. 


b HErren. 

c Zempiens, 
Nu. ꝛ8 6C 19 
d til deres un⸗ 
derholding / ef⸗ 
ter OErrens 
anor dning / 


um, 13, 8. 


e uden anden 
forhindring 
om fsmidde 
ad ſege. ab læ 
fe oc fortlare / 
oc tiene OEr⸗ 
ren efter den, 
g den Konge⸗ 
lige befaling» 
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3). Cap. 


— — — 


ef den ferſte Gtode / af Korn / Vin/ 
h Honning. Moſt / oc ferſt Olie / oc Daddelk / oc 
alleyonde Fadfom af Marcken / oc de 
indførde megen Tiende af alt det. 6 
Ot Iſreels oc Juda Børn ſom boede i 
Juda Stader / de indferde oeſga Tien⸗ 
de af Oxne oiFaar/ oc Tiende af de 
hellige Ting / ſom vere helligede for 
HErrten deres Gud / oc de fræmførde 
hoob hos hoob. > Identredie Maa⸗ 
I af det Helli- ned i begynte De ad legge det tilhobe: 
ge / eler Kir⸗ pet denffvende Maaned fuldkommede 
k Fombafde DE det, 8 Der nu Ezechias oc de Of⸗ 
gifvie Folder verſte komme / oc ſaae hoobene / da lof⸗ 
faadant et fejs vede de HErren k oel hans Fold J⸗ 
villigt Hierte fragl, 9 Oc Ezechias ſpurde Præſter⸗ 
itad frem. me pc Leviterne om honbene, 10 OG 
Aſaria / ſom var den øfverfte Praft 
1 velfignede/ for Zadoks huus / ſagde til hannem / o 
ynſtede Locte. ſagde: Siden den tjd mand begynte ad 
bære Loftelſe w til HEtrens huus / dø 
hafve vi adet oc ere blefne matte / oe 


652 Den anden 


me — — — 











m Gafver øc 
Offer. 


malere got. HErren hafver velfignien fe Fold / 
o fomer for: ſaa ad denne hoobo er ofverblefven. 

haanden/oci — 11 Dabefool Ezechias / ad mand 

fer. fulde tilrede Kammere i HErrens 

huus / oc de redde dem til 12 Det 

udi lagde de Loftelſe oc Tiende / oc det 

p flicellgen. ſom var helliggiort / troligen pꝛ Oc 

Ch ananja Levite var ſticket til en Fyr⸗ 

ferremſte ſteq der ofver / oc Simei / hans Bro⸗ 

entemeßere der / til den anden / 13 Wen SR 


Der er endau meget ofverblefver: Thé 1 






D 








LV. 124 
































— — — — — 


i Aſaſta/ oc Nahath / oc Aſahel / oc Je⸗ 
mi3 rimoth/oc Joſabath / oc Eliel / oc Jeſ⸗ 
IAn machia / oe Mahath oc Benaia / vare | 
JE Tilftungmænd/ under Chanania / oc 
Simei hans Broder / efter Kong Eze⸗ 

chisea befaling / oc Aſaria / den Fyrſtis inr vpperſte 
J Guds Huus. 14 Oc Core Jemna Preftis. 
SSen den fevite/ Dorvocteren mod Ø» 1 Cen nens 
BH flen[/varofver Guds frividige Gas De ork 
nd  Wert/gad uddeele dem / ad gifve HEr⸗ hafde gifvit 
I rens Loftelſe / oc det Allerhelligſte. 15 oc offret Gud. 
I De hos hans haand u vare / Eden / ot for Dans 
ER  Mintatnin/ oc Jeſua / os Semaia / A⸗ sorte rive 
om maria / oc Sadjania/ i Praſternes hafde opfiun 
jø Stæder/ troligen / ad de ſtulde gifve med. 

så Deres Brødre/1Stifterne/ denmind⸗ 10/-21,9- 
1 fe lige ſom den ſtsrſtex. 16 (Foru⸗ x efterLovens 
må den dem ſom blefve regnede i Slects- Dent, 18, 8, 
Regiſter af Bandfiønet/ frø tre Aar 

neg gamle oc der ofver) Alle ſom ginge i 

Dæ… HErrens huusy efter daglig vjs / til y ad tiene 
må Deres Embede / i deres Varetaet / efter —* ſtutde 
nå deres Stifier. 17 Oc dem ſom blefve e 
pa regnedei Slects Regiſter for Praſter underholdis, 
ideres Fadres huus / oc Leviterne / fra 

rødt five Aar gammel oc der ofver / ideres 1 Par.23,27 
EVBVraretecti deres Stifter, 19 Dertil 

A med dem ſom blefve regnede iblant des 

833 tes Børn/ deres Huftruer / oc deres 
Senner / oc deres Dottre / iblant den z af Prefler⸗ 
sp gandſte Meenighed z/ Thi de helligede ne oc Levi⸗ 
ph fig troligena i der Hellige. 19 Der re * 
ind Hare oc under Aatons Born Praſter ⸗ 3 nit, rmeb 


ne gudeug flid, 
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2 Reg.18,3: 
E(4.36,1. 
a efterad 
Guds tieni⸗ 
fle var / efter 
hans Ord / 
Eroligen bes 
fit ec betraf⸗ 
get. b ſagde / 
hafde i finde, 
ae flage dem 


for Ciechmos 


Den andet” 2). Cap 
ne paa deres Staders Forſteders 
Marek / i alle Stader / Mand / ſom vas 
re nafnte ved Nafn/ til ad gifve ale 
MWandtiøn iblant Præfeine/ oe alle 
dem ſom blefve regnede iblant leviter⸗ 
ne / Deele. 

20 Saa giorde Ezechias iald Ju⸗ 
da: oc hand giorde det ſom var got / oe 
rat oc ſandt / for SCrren hans Guds 
Snfict, 21 Octaldden Gierning / ſom 
Hand begynte: Guds Huuſts Tienifte/ 
De i oven oc i Budet / ad føge bang 
Gud / det giorde hand i ſit gandſtt 
Hierte / oc hand hafde Lycke. 


— —— — —— 


XXXII. Capitel. 


Der beſtrifvis (1) hvorledis Ezechias befeſte⸗ 
De Jeruſalem / mod Senacherib / oc troſtede fig 
Folck v.i. Men (2) Senadjerib trotzer Cjede 
am / oc beſpotter Gud v.9. Hvorfor (3) Eze⸗ 
chias / med Eſaia Prophete / raaber til Gud om 
hielp / hvis Engel faar de Aſſyrier v.20, Hvor⸗ 
paa følger (4) Ezechie Siugdom / sc hvorledie 
hand blef tilpas igten / oc hofmedede fig v. 24. 
Hvis (5) Rigdom oc Velde opregnis v.25. Dé 
(6) hvorledis hånd forgreb fig/ i det hånd viffé 
de Geſandter af Babylon ald fin bestighed v.31. 
ODøør faa (7) I hvis fred Mangaſſe blef Kon⸗ 
ge v. 33. 
Fter diſſe Handle oc den Ttoſtab 
ſom blef beviſt i dema / kom Se⸗ 
nacherib / Kongen af Aſſyrien / oc drog 
ind i Juda / oc leyrede fig mod de faſte 
Stader / octændtebadrifve deme til 
ſtg. 2 Dir Ezechias ſaa / ad Sena⸗ 
che⸗ 











— 





























J— 
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ze. Cap. Kronicke Søg. 





Øs 


dherib fom/ or ab hang Anfst foodd d hand hafde 


ad ſtride imod Jeruſalem / 3 Da blef fot fat fig for, 


hand til Raads med fine Øfverfter ot 
fine Veldige / ad hand vilde tillucke 
Bandet af Brøndene/ ſom vare uden 
for Staden: oc de hiulpe hannem. 4 
Thi meget Fold forſamlede fig tilho⸗ 
be/ oc de ſtoppede igien alle Brønde/ 
oc den Bæd ec fom flød langs hen midt 
andet / pe ſagde: Hvorfor fulde 
Kongerne f af Aſſyria komme / oc finde 
meget Band? 5 Dec hand blef befræf 
fed g/ oc bygde alle Munre / hvor de 
vare brødneh/ oc hand bygde pag 
bem Taarne / oc en anden Muur der u⸗ 
ben for i/ oc befafede Millo / Davids 
Stad / oc giorde mange Vaaben k De 
Skiolde. 6 Oc hand ſtickede Krigs 
— — ofver Folcket: Oc hand 

amlede dem til ſig paa den brede Ga⸗ 
de / hos Stadens Port / oc talde ven⸗ 
ligen med dem / oc ſagde: 7 Varer veb 
god Troſt / pc frimodige / frycter eder 
icke / ode varer icke miffrøftige for Kon⸗ 


» gen af Aſſyria / ey heler for ald den 


hoob fom er med bannem: Thi der er 
en Sterre med og / end med hannem;: 
8 Med hannem er en Kiedelig Arm m/ 
Men HEtren vor Guder med 03 / ab 
bielye os / oc ftride bor Strid a. Og 
Zoldet forlod fig paa Ezechiæ / Juda 

Kongis Ordo. 
3 DK efter ſendte al 
on⸗ 
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e Gthon v,38 
f Senache⸗ 
rib / med dem 
ſom ere med 
annem. 
g tog Mood 
til fig. 
h af Joas/Yo 
ſraels Konge⸗ 
der bane ſtꝛid⸗ 
de mod Ama⸗ 
zia. i fee Inf. 
55,40, 
k ad tafte 
med, 
! efter deres 
hierte / troſtell⸗ 
gẽ / oc bet fora 
be hafde lyft 
fi ad børe, 


2 Peg.6,16. 
lerem 17, $ 
I /oh.4 4-0 
m fvag mact / 
fom mand icke 
tand forlade 


Krig. 

o vør tilfrels 
oc trøftigt veb 
HErrens 
Mact / fom » 
Taechiao calh⸗ 
om, 






































656 Den anden 32.Cap. 


p Efverſte / xc Kongen af Aſſprien/ fine Tienere ptil ling 
Zeruſalem / (Thi hand (Iaa) for da så: 
Bold. chis / ocald hans Stryjdshær med hans smed 
2 Reg.18,30 nem) til Ezechiam Juda Konge / oc til nꝛ 
ald Juda / ſom vare i Jeruſalem og 30) 


| Jeruſalem 
fod dem ſige: 10 Gaa ſagde Sena⸗ 
! 
i 

















— SEE 


cherib Kongen af Aſſyrien: Avor z0g96 
paa fortroſte j eder / ad j blifve i Feſt⸗ 
ningen i Jeruſalem? 11 Tilſtynder 
Ezechias icke eder / ad gifve eder tilad deli 
doe / af Hunger oc af Torſt / oc ſiger: 1m9i 
HErren vor Gud ffal fri os af Kon  smoF 

in gens Haand af Aſſyrien? 12 Er hand smed 
KAR 2Reg.18,22 ey den Ezechias / ſom hafver borttagit 
tk g HErrens. hans q Høveo« Altere / oc faget til Jus un! 
da oe til Jeruſalem / ſigendis: Iſtulle sluR 

rden eene ſan⸗ tilbede for dDetr Altere / oc der paa ro⸗⸗· 
| ———— ge? 13 BVidejide/hvad jeg oc mine mm 
ÅL Yfquders Vorfædre hafve giort alle Folcht iz bl 
—*4 Salmanaſ⸗ Landene? Kunde o« Hedningenes Gu⸗9 
9 fer; Tiglath der i Landene / frie u deres Land af min 
| Å Pilefer/ Haand? 14 Avilden er iblant alle 302 3; 
| — 5—— diſſe Hedningers Guder / hvilcke mine 
| Konger iUfp Fadre hafve forbandet x / fom kunde 

| fyrien. fri fe Fold fra min haand? Ad eders 
il ræcerdeg. Gud ſtulde funde frj eder af min mim 3 
—9 V el, haand? 15 Sag lader ni: Ezechiam mag 
| i eg.i8, 30 ide forføre eder / oc lader hannemide 3b3m 
4 u ved nogen faa tilſtynde eder / oc troer banner mmm; 
J middeleler icte. Thi ingen Gud / intet Folck / eller 1/ 
bå manet. Kongerige / hafver kundt fr at Foick 
HH på keder JS; " fra min. Haand oc mine Fedres haande zaneat 
| | | fyret, Hvor meget mindre ffulle eders Gud GudD 3 
| fun: små 
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Den anden  32.Cap. stn: 


— — 





hg Øfverfters hannem der ihiel med Sverd. 22582 P83 


oc Krigsfols 
ctets/ ſom vas 
re tomne med 
Senacherib. 
1 ſom en Hyr⸗ 
de fin Hiord / 
i det hand res 
gerede / fot ſor⸗ 
gede oc for⸗ 
ſparede bem. 
+ 2 Reg.20, 
1. E(a.38,I 
k ved Pros 
pheten Eſaiã. 
1 fee 2 Reg. 
30,9. m ans 
ftillede fig ide 
imod HErren 
n HErrens 


1 R6g.20,19 
ø faa ad Ste⸗ 
derne indto⸗ 
ges / oc Fol⸗ 
cket blef ført 
bort til Ba⸗ 
bylon. 


p ſtenne. 


frelſte HErren Ezechiam oc dem Jer 305 
tufalem/ af Senacheribs Kongens 8mgs 
haand af Aſſyrien / ot af alles h haands sémos 
oc hand beffærmedet Dem trint om=smo ] 
kring. 23 Oc mange baare HErrenmng 
Gafver til Jeruſalem / ot Ezechie Ju⸗ 
da Konge Klenodier / ſaa hand blef der 153; 
efter ophoyet for alle Hedningene. 

24 * Paa den tid blef Ezechias dødsrdese 
ſtug: oc hand bad til HErren: ja handene⸗ 
ſagde til hannem k / oc gaf hannem ets mn 
underligt Tegnl: 25, Men Ezechias 
betalde ide m efter det fom hannem 
vat gifvet/Thi hans Hierte blef høf-3ed 3 
modigt; Derfor kom enn Brede modéom 30 
fjannem / De mod Juda oc Jerufa- plus] 
lemo. 26 Dog Ezechias ydmygede dsgun 
ſig / ad hans Hierte hafde hofmobtitiisam 
fig / hand oc de fom boede i Jexuſa 
lem; derfor fom ide HErrens Bredesss2En 
ofver dem / faa længe ſom Ezechias 
lefde. 

27 Oc GEzechias hafde ſaate ſtooe * 
Rigdom oc Xre: oc hand giorde figei 347, 
liggendefa af Solf / oc Guld / or ade⸗ N 
le p Steene / oc dyrebare Vttet / DE20 1 73 
Skiolde / oc allehonde koſtelige Ting / gn I: 
28 Oc Kornhuuſe til Kornets indkom Ames 
Vinmoſt oc Olie / oc Staalde for alle=3lle 30 
honde Oveg / oc Hiorde fil FaatenesdImsaog 
29 Oc hand bygde fig Sræder / OGIG 133: 
(hafde) ofverflodig meget Fe / —* | 

a 
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13 1Reg 8, 
20. OC Us; 3. 
S4p.7,4- På. 
192, 13. 14. 
Fev.138,21. 
Deut.13,10 
2 Reg. 6,3. 
Swp 18, 3- 
g imod Guds 
befaunmgqg Exo. 
20,4 £ev.26 
1. Deut £, 8. 
OC IG 22. €fc 

h fee 2 Reg. 
21,7 


1 fee Sup, v,4 








UN 660 Den andet. 33. Cap. 
(kit a)re Deut.18, band døde/ i hvis ſted Amon blef Konge v.rꝛxo. ns 
NR Å 9.19. ete. Hvilden (6) hans Tienere floge ihiel far ml: 
V Åre * Joſias blef Konge I hans ſted v. 24. 
HA ——E—— — tr nale var tolf Aar gammel/ / 
| | enn dr bp oRDERR blef Konge / De hand res — s3y0 
Mum zcꝛ. gnerede fem oc halftredieſtndstive Aaart 
ME Deut. 12,3. Jeruſalem. ⸗ Oc hand giordeOnt 0 
| | —— for HEttens Øvne / efter Hedninge⸗ "Som 
4 Gtiernerne, nes Vederſtyggelighed a/ſom HExten mm 
d. faa længe fordtef for Iſtaels Born. 
£ovenvarer, — 3 ThibandigienopbygdedeFøye/ / 
Reg 21,1.% ſom Ezechias hang Fader hafdebneds  afsm« 
——— brudit / oc opreiſte Altere til Baalim væl: 
fternes. De giorde lunde / oc tilbad for ald Him⸗ — 
2 Reg.18,4. melens Hare / De tiente dem. 4 Oc 22 
j Sup.31,1. hand bygde Altere i HErrens Suus/. Vann 
rf OC 32, 12. om hvilcket JErren hafde faget: FJ Jes 2P rr 
BE fenaf 2. ruſalem ſtal mit Nafn være ævinde= s38mig 
NÅ ra md ligd. 5Der tilmed bygde hand Alte 340, 
; Rette fe til alle Himmelens Hær/ i baade e on⸗ 
CR 12.50. 3 y . R 
2. sære, DEttene huuſis Gaarte. 6 Oc hand > 


(oof fine Sønner gage igienem Ilden Amar 
iHinroms Søns Dal / oc hand utvdalsislsgsy 
de Dage / or gaf act paa Fugleſtrig / e 
brugte Troldom / oc ſtiftede Spaa⸗ 43 
mænd oc Tegnenes udleggere; hand Smag ; 
giorde (heel) meget ont for HEtrens 8m372 
Øyne / ad operre hannem, 7 Hand dnsd 
fætte g oc.et Afguds Billede h/ ſom mo) 

hand [od gigre/t Guds huus / om hvilssljeg m 
det HErren hafde ſagt til David i 030 i dig 
til Salomon hang Sen / J dette huus 3; 


ot i Jeruſalem / fom Jeg hafver udvalt sug 
for 703 
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662 





b ben høne 


ce Moria. 


d faa det tun 
i de være bes 
quemt til 45 
offte paa. 


e Propheter⸗ 
nes. 

! fefter hans 
SLÅ befaling. 


g eller Hoſai. 


hk Hunfis 
Gaard, 
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Den anden 33.Cap 


— — 





mand gaat ind ad Fiſteporten / pr om⸗ 
kring til Ophelb / pe giorde den meget 
hoh / oc hand lagde Hefvetzmand i Jus 
da faſte Stader. 


derne af HErrens huus / oc alle Alter⸗ 
ne / ſom hand hafde bygt paa HErrens 
huuſts Bierge/ oct Jeruſalem / oc fas 
ſte dem uden for Staden. 16 Oc hand 
tillafvede HErrens Altere d/ ot offte⸗ 
de der paa / Tackoffer oc Lofoffer / oc 


ſagde til Juda / ad de ſtulde tiene HEEr⸗ 


ten / Iſtaels Gud. 17 Dog offrede 
Holdet endnu paa Hoyene / alleeniſte 
til HErren deres Gud, 18 Hvad ſom 
meere er ad ſige om Manaſſe Handel / 


oc hans Bon til hans Gud / oc om de 3' 


is Oc hand bort» «p 
tog De Ftemmedes Guder / oc Afgu ⸗· 





















Skueres e Tale / ſom taledemed hans mads 


nem i HErrens Iſraels Guds Nafn f/ 


vatej 


See / De ere iblant Iſtaels Kongers Bam 
Handel. 19 Oc hans Bøn/oc ad hand nad a; 
hlef bønhøre/ oc ald hans Synd oe sms 
hang Ofvertrædelfe / oc de Stadet msn; 
paa hvilde hand bygde Hoyene / ot ſtifẽ 20 
tede Lunde oc Afguder / førend hand Smed g 
blef ydmyget / See / de ere ſtrefne iblant 


Skueres g handel. 


20 Oc Manaſſes fof hen med fine Inf dsg 
Fadre / De De begrofve hannem i hans i; 
huug h/ Oc hang Sen Amon blef Fk mc 
Konge i hans fed, 21 Amon var to ; 


$R6g:21,19 pc tive Aar gammel / der hand blef Bd sn 


Konge / oc hand tegnerede to Jari Je ID iz 


ruſa⸗· 










































z4. Cap. Kronicke 


— — — 








ruſalem. 22 Or giorde ont for HEt⸗ 
m rens Øyne/ ligeſom Manaſſes hang 
sg Fader hafdtegiort/ Ot til alle de Billes | 
må  det/ ſom Manaſſes hans Fader hafde 
giort / offrede Amon / oc tiente dem. 23 
ME … Menhand ydmygede fig ide for HEr— 
my — ten/fom hans Fader Manaſſes ydmy⸗ 
632 gede fig; Thi Amon hand giorde Synd 
sm mangfoldig. 

' 24 Oc hang Svenne giorde et 
1088 Forbund imod hannem/ oc ſloge han⸗ 
Im nemihiel ihans huus. 25 Men Fol⸗ 
wh dene fi Landet floge dem alle ihiel / ſom 
og  giodedet Forbund imod Kong Amon: 
3230 De oldett tandet giorde Joſta / hans 
8 Søn/ til Konge ihans fed. 


XXXIV. Capitel. 
—8 Her beſtrifvis (1) hvor længe oc hvorledis 
æg den Gudfryctige Joſias regnerede v. 1. Hvil⸗ 
mø  den(2)renfede HErrens Tempel v,3. Oc 
48) (3) befool Hiltig/ den ypperſte Preſt / ad lade 
idet — førbedre oc fyden v. 8. Hvilcken (4) fant Lov⸗ 
sped  bøgen i Templen / ſom Joſia lod leſe for fig/ oc 
Ha forffood der af Guds Folckis ofverhengende 
8 Brede v.iq. Hvorfør (5) hand lod HErren 
uran — fpørge/ ved Hulda Prophetinde / hvad mand 
Gun ſtulde giøre v 20. Af hvilcken (6) de finge fags 
små dant Svar/ ab Jeruſalems Borgere ftulde høns 
uUigen ſtraffes af Gud / dog ide i Joſice tjd/ men 
3333 efter hansdødv.23. Hvor paa (7) Joſias lod 
met  forfamle Foldet/ oc leeſe $øvers Bogs Ord for 
mand — dennem / fornyendes Guds Pact med dennem 
ig & v. 29. 
> Cx Oflag var otte Aar gammel / det 
Shan blef Konge / ot hand regnere⸗ 
de et oe tredive Aar i Jeruſalem. 2 Oc 
Tt iiij hand 


2 Reg.22, % 
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664 . Denanden 34.Cap. 


hand giorderæt for Errens Oyne / dt 
vandrede i Davids hans Faders vene/ 
Oc vigede hverden til den bønvre eller 
venføre fide, 








auna/r6. Yar 3 Thiift ottende Kongerigis Aat / 

gammelt. — Der hand var endnu en Dreng 2/da be⸗ 

ange — gunte hand at føge fin Faders Davids 
gs / ber 


bandnu var ØDE Cs det tolfte b Aar begynte 
20 Yar gamer HAND ad reenfe Judam oc Ferufalem/ 
1 Reg.13,2. afde Hoye / oc Lundene / oc Afguderne / 
oc ſtobte Billeder, 4 Oc de afbrode 
c før hans for hannem c Baalims Altere / oc hand 
— * —— afhug de Billeder d ſom der vare of> 
d af Træ ci. PER Paa e/hand fønderbrød baade Lun⸗ 
Solen. dene / oc Afguderne oc Billederne / oc 
e Alterne. giorde dem til Støf / pe ſtrodde den 
paa deres Grafver / ſom hafde offret 
f — —935— f. j Oc hand renser 
—** hes Been paa deres gAltere / De reen⸗ 
g Baederne⸗ fede Juda oc — * 6 Der til 
med udi Manaſſe Stadet / oc Ephra⸗ 
im / oc Simeon / ja indtil Rephthali/ 
hbuwed deres i deres ødelagde Stader h trint om⸗ 
Hammere. kring. 7 Ocder hand hafde afbrodit 
mugeſom ude Alterne oc Lundene / oc ſonderſtot i Af⸗ 
en Mortere. guderne ſmaa / oc hafde afhuggit alle 
k for Solen. Zræguder k ofver ald Iſraels land / 
da kom hand igien til Jeruſalem. 
3 Reg.22,3. 8 Oc iſtt attende Kongerigis Aar/ 
1HErtens det hand hafde reenfit Landet oc Huu⸗ 
— — ſetl / da ſendte hand Saphan Azalia 
Sen / oc Maefcia/ Stadfens Fyrfte/ 
pe Joha Idachas Søn/ Sectetete⸗ 
ren 
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666 Den anden 34. Cap. mn 


Ma: 14 Decder de udtoge Pendingene/ oms 
| ſom vare indlagde i HErtens huus / — sån 
| y hvilten fant Hilkia Praſten / HEtrens tovbog! / 
| 











— — Un 


| Moſe ſelf (fomvar gifven) ved Moſey. Is Oc. 
(HH hafde ſtrefvit Hilkia fvarede/ oc fagder til Saphan mede 
i rd; —S Cantzleren: Jeg hafver fundit Lobpbbb⸗ sode 

| fige. gen i HErrens huus: oc Hilkia fid bå p 
Saphan Bogen. 16 Oc Saphan baat xRe⸗ 
2 pan hvis Bogen til Kongen: Derforuden ſag⸗ 
| ——— m De hand Kongen beſteed 2 igien/ figen mp 
b Seviternes, PiS: Alt det ſom er gifveridineTiene sms 
resb Handet / det gigrede/ 17 Ocde 

c ſmeitet. hafve famlet c Pendingene ſammen / 
ſom fantes i HErrens huus / oce gifvet 

dem ſom ſtaae for Arbeydet / oc dem md > 

d Sandveds ſom giøreGierningend. 19 Fraem⸗ 
mandene/ At delis gafSaphanCangleren Kongen  mgme 


—9 ener, tilkiende / oc ſagde: HilfiaPpræfenhe  bam 
—4 mig en Bog / ot Saphan laſte i den for 183 
9 Kongen. 19 Ocdet ſteede / der Kon⸗ 
9 gen horde Lovens Ord/ da fønderref Jane 
| i e tilbedtd hand fine Klædere. 


i j I T 44 
TR ede 20 Oc Kongen bød Hillia oc Ahi· E 


ME faa ide ofver Fam Saphans føn/ oc AbdonfMidja sim 
tꝛaaden i Lan ⸗ ſyn / oc Saphan Cantzleren / oc Aſfaia 





F lsbbor; — Rongens Svend / oc ſagde: 21 Gaar 308 
| | 2 Reg. 22,12. fen/ adfpørger HErren for mig/or for. 3870) 
SKR || g fom enten det ofverblefvet iĩ Iſrael g / oc fot Ju: —R 

icke ere af fien ⸗ da om Bogens Ord ſom ét fundens 
30 yder: —* Thi HErrens Vrede er ſtoor / form mej 
9 aner drifoet h paa o8/ ad vore Forfadte — 
AN Fengſei. hafpve ide huldet HEtrens Ord / ad dong 
| | | h nedfinder, giste efter alt det / ſom ſtrefvet 9— F 13 
Fi: en⸗ me 

| 
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663 Den anden 34. Cap 


— — — — —— 


i din Graf med Fred / ad dine Oyne 
aenjeleremn fMilleide fee ald denulnde/ [omjeg vil 
af Præfterne fende ofver denne Sted / oc ofver dens 
eller Leviterne Indbyggere: Oc de fagde Kongen det 
3 BÆRE MR 
LB ag ZDa ſendte Kongen hen / oc lod 
det Forbund/ tilhobe fomme alle XRldſte i Juda de 
ſom nu var Jeguſaleta. 30 Oc Kongen gid hen 
giort: Eller ppt HErrens huus / oc alle Juda ænd 
se lær fans pc Indbyggere i Jerufalem/ oc Præs 
rs EN fterneocLeviterne/oc alt Foicket / baa⸗ 
bolde den fans de ſtoore oc ſmaa: Oc mandt læfte for 
de Guds dyr» deres Ørne alle Pactens Bogs Ord / 
ceiſe fom nu fom var funden i HErren huus. 31 Oc 
—— Kongen ſtood paa fin fed ſ/ oc gior⸗ 
un KER DERE: RE * Ane *8 — RET, pe” 
tis Budstie Vandre efter HErrens Anfict/ oc a 
nifte anlan · holde hans Bad / oc hans Vidnis byrd / 
* su, Pe hans Slig / i ſt gandſte Hierte/oe i 
—— gns AR rd — 
e/ocan⸗Odrd / ſom ſtaa efn 
—— 32 Oc hand lod ſtaat der alle dem ſom 
—— blefve fundne i ——— * Bens 
Ahrden Jamin: oc Jeruſalems Indbyggere 
—* giorde efter HErrens deres Fedres 
dendis den any Bale É, 3 Di — tog En 
ederſtoggelighedet x bor afale Lan⸗ 
de ſom * Afraels Born til / de 





1 hand / Kon⸗ 


eene oc rette 
uds dyr⸗ 


stelfe/efrer or ge dem alle til Tieniſtey / ſom blefve 


ven. z alle I 
hås Sifs dage, fundne i Iſtael / ad tiene HErren de⸗ 
a anlangen⸗ 
Dis den ud; 
vortis Gudo 
Tieniſte. 


res Gud: 34 Saa lange ſom hand 
lefde z / da vigede de ide 2 fra 
HErren deres Fadres 
Gud. 







120 J 
dane 
pod 
mo! mm 
må 
IBD 
dg; 
sås z0 
mas sl 
30 VI 
Sold 
at bl 
Inad — 

577 
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670 Den anden 35. Cap sm 











I Foldenes Mand!l / Lam oc Kidde / altſammen ul lan 
| | Børn, Daaſten / efter afle dem ſom vore til-⸗· 
3 fledem/ i tallet tredive tuſinde / oc tre 
væ Ovea/ oc fom tuſinde Oxnen / biffe vare af Kongens » &mp 
få | vare beqvem⸗ Gods. Oc hans Fyrſter gafve frys sr7? 

me cil ad ſlac⸗ villigen til Loftelſen fot Folcket for 25 
1 ——— Praſterne / oc for Leviterne / ( ſom var) 
Dultia o oc Sach aria / oe Jehiel p / Fyr⸗ 
| n tit Brend⸗ fler i Guds huus / de gafve Preſtetne 
offer oc Tack- (ſmaa Oveg) til Paaſte / fo tuſindeoe 2038; 
—9 sener vil fer hundrede/ oc Orne qtre hundrede« 13657 
At rese, 2 Ween Chananis / de Semala oc Ne 
ſter af den an⸗ thaneel pi hans Broedre / Haſabia / OG MO 


9 den Orden / Jeiel / oc Joſabad / Leviternes Pfvet⸗ 
fil ſem vare un⸗ ſte / gafve Leviterne til Loftelſen tii am 
—9 — Paaſte / (ſmaa Oveg) fem tuſinde pe 285: 
i q til andre Oxne fem hundrede, 10 Saablef hils 


i Offringer, Tieniſten beftidet/ oc Præfterne foo= =o0R 
—J r paa Alte⸗ de pag deres ſted / oc Leviterne ideres 
"SA — coke HOR Sfifter/efter Kongens Befaling. 11 12.2 
9 afſSlacternes Siden flactede de Paaſte b / oc Pre⸗ amam0 
t Paafteoffer ſterne ſtendte (Bloodetr) af deres 12 
ref. udedee · Hander / oc Leviterne toge Hudenaf/ 
ME ber fi (om 12 LD ad de funde gifve Dett iblank maid; 
Va Brændoffes Deres Fædres Huufis deele / i deres Bmg 
ret / nemlig / meenige hoob / Da borttoge de Brand ⸗ 
Fedmen / offeret u/ ad offre HErren / fom der nem 
hin) ocſtaar ſtrefvet Boje Bog/ DC ſaa gel 2 
x fleegte.  — (giordede) med Ørnene. 13 Oc de 2392Q 
y Tactoffer — tilridde x Paaftebved Ilden / [om det, Øm 
rets Stycker fig burde: Men det fom var hellig ⸗ 


oc Deele/ fom ig; dei Gryder / de 
giort y / det kaagede y —X 
ORE Kiedle / oc i Pander / oa de gtorde det y9 


offret det, haffe-  viag 
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35. Cap. Krønide Bog. 07 


| haſteligen for den meenige hoob 2. 14 2 faa en hver 

2. BDernafÉtilridde de a ot for dem (elf oe kemed god 

301 for Præfterne: Thi Præfferne / Aa⸗ — 

103 rons Born / hafde ad ſtaffe med Brand⸗ nem tilbørde, 

me offeret ad opbrande / oc Fedmen / ind- å Leviterne / 

il Ratten; Derfor beridde Leviterne Paaftelamner, 

03 fordem ſelf / o for Praſterne Narons SE Par 

så Børn. 15 De Sangerne / Aſaphs Prophetlo, 

S Børn/fioode i deres ſted / efter Da⸗ 

vids Bud b/ oe Aſaphs / oc Emas / ot 

Jeduthuns / Kongens Skueris/ oc 

EPortholdere hos hver Port / de motte 

icde vige fra deres Tieniſte / Thi deres 

Brodre Leviterne ridde til for dem. 16 

nad Gaa blef ald HErrens Tieniſte beſtil⸗ 

IV let pag den Dag / ad holde Paaſte / oc 

sån ad opbrande Brændoffer paa HEr⸗ 

833 tens Ultere / efter Kong Fofiæ Befa- 

pm! ling. 17 Saa hulde Ffraels Børn/ 

mol fom fantes tilſtede / Paaſten paa den 

åd 30 / oc det ufurede Brods Agyt;d/ ſtu 

på Dage, ig Dc det var ide huldet no; 

nog Ben * —2* i *— fra Sa⸗ 

us Duellis Prophetens Tid d: oc ingen d Døge. 

nok Konge i Iſrael hafde holdit ik == rage 

jag Daafte/ ſom Joſtas hole / med Pra⸗Gudshuus 

ſterne oc Leviterne / oc gandſte Juda ——— 

T2c Iſtael ſom fantis tilftede / oc de ſom —* si 

—8 dede i Jeruſalem. 19 Idet attende udi. 

Joſia Kongerigis Mar blef denne Paa⸗ * Reg.23, 23 

od ste holden, 

os 120 Efter alt dette / da Joſtas hafde 2R2g.23,29 

End beridt Huuſet e/ drog Beho/ Kongen Esdr.1, 25 
af 
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672 





f Necho. 

x de Aſſyrier / 

ſom hafve ta⸗ 
get Charche⸗ 

| Bys ind. 

h ad tomme 

4 imod hañem / 

by oc førbindre 

hans foreta⸗ 

gende oc vil⸗ 

lie / ſom hand 

ved mig vil 

udrette, 


Zacb.1,1 TF, 
i fortixædde/ 
ſom Achab til 
forn/ 2 Reg. 
| 22, 30. 
AA ' k cen af. I fom 
dette blef ſtref⸗ 
pet Pad. 
m ad den Aaꝛ⸗ 
| ligen ftulde 
(4 ſiungis der / 
pin ad ihutome oc 
ki: begræde den 
ii onckelige Til⸗ 
ſtand / ſom da 
var Twander / 
| oc bedre deres 
| É Uf øc Lefnet / 
9 paa det ad 
MM Straffen 
rav motte formil⸗ 
dis, n nemlig 
Jeremie Be⸗ 
grxdelſe. 
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Den andet 38. Cap. 
af Egoptemop ad ſtride i Charchemis 








CHE) 
hos Phrath / Oc Joſtas drog udiMmod dom 
hannem. 21 Da ſendte hand Bud til msn 


hannem/ oc lod hannem ſige / Hvad dar 
hafver jeg ad gire med dig Juda Kon mr 
ge? Jeg komer icke nu imod dig men mm 

imod det Huus g (om ſtrider imod dom 
mig / oc Gud hafver [agt / ad jeg ſtulte 
ſtynde mig: holt op fra Gudh fom et 7 me 
med mig / adhandide fordarfver Big. spas 7 


22 Dog vende Joffas'ide ſit Anſtieit 
fra hannem / tnen omklædde i fig/til ad fe i 
ſtride med hannem / oe lydde icke Ne⸗ 
cho Ord af Guds Mund: men hand 
kom ad ride med hannem paa den 
flerte Kard Megiddo: 23 De Kon mm 
gens Skytter (føde Kong Joſſas da pm 
fagde Kongen til fine Svenne: Føree nm 
mig hen ofver/thi jeg er ſparligen faar, 
24 OchansSvenne toge hannem mmm 
af Bognen / oc førde hannem paa fin må sne 
anden Bogn/ oc førde hannem til Jes 97 
ruſalem: Oc hand døde oc blef begraf⸗ẽ 
ven k fine Fadres Grafver: Oc gand «mag 3 
ffe Juda oec Jeruſalem førgede for JO= =0P 79: 
fas: 25 Oc Jeremtas begrad Sols hane 
am / i lige maade talede alle Sangere Ba 
oe Sangerinder i deres grædelig Sang pus 3 g 
om Jofia/ indtil denne Døgl: De de 36877 
giorde en ſedvane m der af i Iſrael: 0630: ise: 
fee / Det er ſtrefvet iblant de gradelige ⸗⸗ 
Gangn. 26 Men hvad der er meere 3%3m 7 
ad ſige om Fofia Handel / o hans i · Eea 
ſtund⸗ Vnn 






HT 
133 
m 


—E 
































d860. Cap. Kronicke Bog. 073 


ſtundhed o / eftet ſom ſtrefvet er t HEr⸗ 0 ſom hand 
rens Lov / 27 Oc hang Handel / de gede i * 
forſte oc de ſidſte / See / de ere ſtrefne i 


dede ald afgu⸗ 
Iſraels oc Juda Kongers Bog, der / oc for⸗ 
—— U —⸗ — — — or dnede igten 


XXXVI. Capitel. dẽ rete Guds 


Her beftrifvis (1) hvorledis Joachas blef — 
Konge / efter fin Fader Joſta / ſampt hvorlen⸗ las 
ge oc hvorledis hand regnerede v,1, hvilgen s* 
Kongen af Xgypten fatte af / men fatte hane 
Broder Eltafim t hans ſted igien / oc kaidede 
hannem Jojatim v. 4. Oc (2) hvorlænge oc 
hvorledis Jojachim regnetede / hvilcken Nabu⸗ 
chodonoſor førde bunden bort til Babylon/ 
hvis ſted Jojachin blef Konge v.s. Men (3) 


hvorlænge oc hvorledis Jojachin regnerede / 


hvilcken Nabuchodonoſor ocſaa lod hente tit 
Babylon / oc fætte Zedechiam / hans Broder / tit 
Konge ti hans ſted v.9. Hvilcken (4) regnerede 
ocſaa ugudeligen / oc blef meenee dig mod Na⸗ 
buchodonoſor v,11. I hvis tid (sy Jeruſalems 
Indbyggere ſyndede haardeligen imod Gud / oc 
befporede hans Propheter v.14. Hvorfot band 
(6) fendte Chaldæerne ofver dem / hvilcke thiete 
ſloge dem / opbrendte Guds Huus / oc odelagde 
Zeruſalem / men-førde Indbyggerne / ſom ide 
biefve ihielſlagne / bort tii Babylon / hvor de for⸗ 
blefve 70. Aar v.17. Men (7) Cyrus bevilgede 
de fangne Søder / ad drage tilbage til Jeruſa⸗ 
lem / oc bygge der Templen v, 22, 


ØE Folcket i Landet / toge Joachas a 2Reg.23,39 
AZ FofiaSøn/ oc giorde hannens til Dohanan/ 
Konge i hans Faders. fted i Ferufa- 3 
lem. 2 Joachas vartre.oetive Aar 22, 1. oe 3 
gammel/der hand blef Konge / oc hand jachas. 
45 tre Maaneder i Jeruſalem. 
3 Thi Kongen af Xgypten ſatte han⸗ 
Vu nem 
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674. Den anden 360.Cap m2 





| b ocførde nem afbi Jeruſalem / os ffraffedec > 
$ en Sandet paa hundrede Centener Self / 
kj Babrisn; De et Centener Guld. 4 De Kon⸗ 
9 Reg R. gen af Ægypten giorde Cliafim hans sd 
| cſtatede. Broder til Konge / ofver Judaoc Fe Fx 
| Matt.1,173. rufalem/ oc omvende hans Nafnd tik ms 
"i — Jojakim: Men Recho tog hans Bro= 207 
(i de for bafem. DEF Idachas / oc førde hannem til Cs Mi 
| e hvor band gyptene. 
9 ry gps Jojachim var fem oc tive Mar 2 > 
| f hvildendog gammel der hand blef Konge / oc hand Snad > 
fg døde paa vene tegnerede ellefve Aar i Jeruſalem De 30 om 
fi Jer.22,18.19.- giorde ont for HErten fn Guds PHy +40 3 
SR 2 R68.24,1 ne. 6 Nabuchodonoſot / Kongen af Jo ma 
Mi pens se —— —* me mn 
lg * bant hannem med dobbelte Kaabber ⸗· 
| —— Lencker / ad føre hannem til Babylo⸗ 
É * band nienf. 7 SSR ES —* 8 
VA are (nogle) af HErrens Huuſts Xedfrab dens; 
9 sne til Babylonien : De lagde dem f fa nd i m 
"HL ocChontas; Tempel i Babylonien. 8 Hvad met sm gø 
df Yer,22,24. re er ad ſtge om Jojakims Handel DE 38 134 
ſee n R24 om hans Vederſtyggelighed fom hand sy 
| ner nat giorde / ot det ſom fantis paa hafnemg/ (små 
| 18, Aar gam⸗ See/ det et ſttefvet i Iſtaels oc Juda på, 
| —52— — 5 —* * —— hans &med d 
| Å| ' øn t Onge 1 an eo. 
| | —* — * 9 Jo jachin vat otte i ar gammel Jymma; 
Ø gynte adre der hand blef Konge / oc hand regnere ⸗· 
gnere: men ad de tre Maaneder oc tø Dage i Jeruſa · 


Ki her ſtaar 8. : ont for s — 
KL arver ad OR / oc hand giorde for HErrens 
i forſtaa om dẽ ce under fin Faderregnerede, 

i tid/ band med oc udter fin, de . É 


Oy⸗ 6 
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X36. Cap. Kronicke Bog. 675 


må Øvne. 10 f Men der Aatet var om⸗ Dan. i, 1.2 
væ me/ da ſendte Nabuchodonoſor hen / oc*icke hans 
lod hente hannem til Babolonien / med | 
Had Ddefoftelige Redſtabe i HEtrens huus/ Xar/i * 
p28 De giorde Zedechiasl hans Broder m hand hafbde 
Am til Konge ofver Juda oc Jeruſalem *. begynt ad res 
i ri. Zedechias var et oc tive Yar STER 
map gammel / der hand blef Konge/ochand 7 st, 
mest regnerede sllefve Aar i Jeruſalem. 12 4* * 37 
(GF TLegiorde ont for HErrens fin Guds 275, 2.3 
nu Hyne / hand ydmygede figide for Je⸗ Zebedun⸗ 
ims3 remia Propheten / (ſom taide) af HEr⸗ Machania / 
emurens Munden. 13 Der til med falt 2 Reg-24, 17. 
åned handor fra Rabuchodonoſor / Kongen — 2* * 
Sdaf Babylonien / ſom hafde tagit en Eed * mm 
vi maf hannem/ ved Gud / oc hand blef ting; det band 
uasd'hgardnaded / De forhærdede ſit Hier⸗ hafde høre oe 
paste / ad hand vilde ide omvende fig til * af 
198% SCrren Iſtaels Sud. w arie På 
p1 13 14 De alleFyrfterne iblant Præs forordnic/ gad 
n ſterne / oc Folcket / ſyndede meget / efter hans tieniſte 
allehonde Hedningernes vederſtygge⸗ der uide haf⸗ 
ghed / De beſmittede HErrens Huus / —2 — ban 
I mojfom hand hafde helliggiort i Jeruſa⸗ fig ſaf der vi 
omsllemo, 15 De HCrren deres Fadres de aabenbare. 
ASGud ſendte til dem / ved fine Sende: P Prophetere 
q sudbud p/ tjligen ot ideligeng: Thi hand pr Franken 
Aſparde fir fold oc ſin Boligt. 16 Men gen Afgudenj. 
jad søde beſpottede Guds Sendebud / oc for⸗ſaa bh nd 
Sactede hans Ord / oc forhaanede hang 'fe haſteugen 
¶Vrobheler / indtil HErrens Brede GREB 
true het omven detſe / pag det ſtraffen motte afvergis. tomme ofver 
foractede / gafve før / ad de omgmnge med logn dem / men før 


bedꝛragerj / vilde icke lade fig ſtraffe gf deñem / manede 
at eN foretog deres veiſignelſe sing 
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576 Denanden Krøn Bog 36.6. ;3.7 


id vorte ofver hans Fold/ ad der var in ⸗ 
| t hietp. gen helbrede iimeere. 
| 17 Oc hand forde Kongen af Chal⸗ 
9 u Nabucho⸗ daren u op ofver dem / oc (od ihielſlaa ⸗ 
Veces unge Mandkisn med Sverd / udi 
| Tempien/ deres Helligdoms Huus x / oc hand ned: 
| fom de. bafde ſparde 'hverden unge Drenge eller >: 
glortyreen, Fomfruer/ hverden Gamle eller uds <6m 73 
ſefvede: Hand gaf bem alle i hans &msd | 
NR Haand. 1g Oc alle Redſtabe af HEr 27297 
rens Huus / ſtoore oc fmaa/oc liggens smager 
Å defæet 1HErrens Huus / or Kongens 8mgn 
| oc hans Fyrſters liggendefæ / Det alføsljs 13 
ll ſammen lod hand føre til Babylonien. 
79 -Dcde opbræandte Guds Huus / 0620 am 
y Jerufalem. mn eybrøde MuurencomJerufalem/O620ym 
i mn Bals de opbrendte alle Pallatzer der UDIY VISE 3 
9 chaſars. med Ild / ad ald deres koſtelige Boffabished 
9— 2 indtu Cy⸗ bhlef fordærfvet. 20 Or hand ferdeca⸗ 


| | 8 og Boer til Babylonien / Dem ſom varoiee m 
| 
| 








bracte den … Blefnéigten fra Sverdet / oc de blefvomym ; 
Ehaldeiſte hans oc hans Gønners z Spenne// 
Monaꝛchi un · ijndtil det Kongerige af Perſen regne 
der de Perſer. rede a. 217 AD HErrens Ord ſtuldee 
e.25fuldkommis ved Jeremicæ Bund/ind=dmiuge 


Hi —— 26, til ad tandet haf de lyſt til fine Sabba⸗ dis 
34.35: ther*: det hvilede Den gandſte ujd / ſown⸗ m 
9 b Cores. odeleggelſen varede / indtil halffierde 
gl Monar. ¶ ſnds live Aar blefve fuldkomne, rå 
Mi guard 22 Men i Det førfte Cyrib KomnoRd i 
1% ej * fx. gensc Aar af Perſen⸗ ad HErrene 
FÅ 9029,10;7-; Dvd ftulde fulbfommis/ ved Jeremiæimsyyg7 
AR Maund/ da opvadte HErren Cøtriy3 gx 
| Aandnee 
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r. Cap: 


Eßdræ Bøg 


— — — — 





2 





Mandd Kongens af Perſen / åd hand d villie/ifver/ 


[od udraabe ofver fit aandffe Konge⸗ 
rige / ja De ved Skrift / oc jige : 23 Saa 
figer Cyrus / Kongeni Perſen / HEr⸗ 
ren/ Gud af Himmelen / hafver gifvit 
mig alle Kongeriger i Landene / oc hand 
hafver befalit mig / ad bygge fig ct 
Huus i Jeruſalem / fom er udi Juda/ 
Hoo er iblant eder af alle hans Hola e/ 
HEtren hans Gud være med hans 
nem / oc hand drage hen op. 
Ende paa den anden Krønide Bog. 
as b 
EsdraBoge. 
J. Copitel. 

Esdra beſtrifver (1) hvorle dis Cyrus / de Pers 
ſers Konge/ af Guds indſundelſe / gaf / ved of⸗ 
fentlig udraabelfe oc Bref / de fangne Jøder 
forlof / af det Babyloniſte Fængfel/ ad drage 
tilbage fil Jerufalem/ oc der bygge Templen v. 
I. med befaling til fine Vnderſaatte / ad de t alle 
maade ſtulde være bem behielpelige / oc gifve en 
godvillig Gafve til ſamme Bygning v. 4. Hvor 
paa (2) mange giorde dem reede til Reyſen / mod 
hvilcke Cyri Bnderfaatte giorde efter hans bes 
faling v.r. Wen Cyrus gaf dem derforuden 


Templens Redſtab / ſom Nabuchodonoſor haf⸗ 
de udtagit v.7. 


Det forſte e Cyrid Aar / Kon⸗ 

gens af Perſen / ad HErrens 

Ord ſtulde fuldkommis / (ſom 
var talt) af Jeremie Mund / da op 
vackte HErren Cyri Aand e/Kongeng 
af Perſen / oc hand lod udraabe ofver 
Bu tij alt 
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bevegelighe de 


e ſom hafver 
lyft til ad 
bygge. 


a Ezre. 

b fom falls 
almindelig 
den forſte. 


c I Køngeris 
get i Babys 
lon / oc det 28, 
i Perfiien, 

d Cores / 
Inf.6, 3. 
Par. 36,22 
ler.25,12. 
oc 29,10. 

e fee 2 Par, 
36, 22, 































678 Esdræ Cap. ak? 


9 alt ſit Kongerige / ocſaa ved Sfrifvel: be 
FvedPropbe ſe / oc ſlge: 2 Gaa ſiger Cyrus / Kn -·· 
VE ———— gent Perſen: HErren Gud af Him «mid 
i biefvet gifven melen hafver gifvit mig alle Konge ⸗ 

tiltiende/ ved Figer i Landet / oc hand hafver befali 
| | min Mands  migt/adbygge hannem et Huusides uni 
A oprudelle ruſalem / ſom et iYudag. 3 Hvor man 
| Bentenafsu- iblant eder af alle hans Foldh? fang 2xan 
Da eller Jeru⸗ Sud være med hannem / o hand reyſe 3173 
ſalem / fom hen optil Jeruſalem / fom er i Juda / 
— i oc bygge HErrens Iſraels Gudds 
Huus / hand er Gud ſom et i Jeruſa slum 
valt denne lemi. 4 Oc hver fom endnu er igien / 
Ek ſted / bver had af alle Stader / hver fom der er frem san 
| ———— med udi / hannem ſtulle Folckene i den > 
"fa —— Sted forhielpe k / med Sølf oc med om 2 
| til dede / aa · Guld / oc med Gods oc med Ovegi/ Vasa 
i benbare fir smeden fti villie / ti Guds Huus ſomer 
Ha Nafn/oc bøn j Jeruſalem. 


fi. —2* s Da giorde de øfverffe Fædre af Ja 336 


dre, IDiur. De feviterne/fig rede / alle De fom Gude 
< —— * Aand opvacte n til ad drage hen op ad 20; 
reg am bygge HErrens huus ſom er i Jeruſa · 
Sig n gaf vilie Jem. 6 Ocalle de ſom vare trinet vins mm 
kring dem / flyrdede deres haand med om sn 
Solfkar / med Guld / med Gods oc 30 både 
med Fæ/ oc med Klenodier / Foruden mme 

det fom de gafve velvilliger. 7 De3O - 

2Re2. 74,13 Kong Cyrus tog HErtens huuſts reds 26573 
2 Par,36,7. ftab ud/ ſom Rabuchodono ſot afde 
1290" tagit af Ferufalem/ oc fat ifinGuds sa, 
huus. 8 Men Cyrus / *— J— BE ig 
en m 


—4 | nem, kbefors Juda oc BenJaminm / oc Præfferne sanis 
i 





Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 































2. ap. Bog. 67g 
en/togdem ud ved Mithridates Skat⸗Shobabel 
— ** haand / oe hand talde Ses⸗ —* — 
boazar o Juda Fyrſte dem til. 9 OF meene. | 
på Dette er deres tall: Tredive Guldbæs Imfr.5, 14. 

sb den/ tuſinde Sølfbæden/ ny oc tive 

Slacteknifve / 10 Tredive Guldbeg⸗ 

np  gere/ andre Solfbeggere / fire hun⸗ 

må  Dredede tis andre Redſtabe tuſinde. x 

me Alle Redffabe af Guld oc Gølf/ vare 

md — fem tufinde oc fire hundrede: Diſſe alle 

mt førdeSesbagar op med dem ſom dro⸗ 

sp ge op af Fangſelet / fra Babylon til 

sæ … Jerufalem. 


II. Capitel. 

p Esdra (1) opregner de fangne Joder ſom / 
meẽd Sorobabei / oc andre Ofverſter / droge til 
Zeruſalem v.1. Hvor (2) nogle af de øfverfte 
522 Ex gafve godvillig Gafver / til Templent 

J ing v.68. . 
— SYNE rede Børn af landet a / ſom 3 
* droge op af udlendigheds Fang⸗ fer de Chat 
Un  fel/hvilde Nabuchodonoſor / Kongen dæers Land: 
&å i Babylon/hafde ført til Babylon / oc —* SÅ sr 
høj ſom komme igien til Jeruſalem oe SU 51 rand/oc/ 
doa / hver til ſin Stad. 2 Hvilcke kom⸗ 26 sgnernes 
In me med Sorobabelb / Jeſua / Nehe⸗ Aftom / aule⸗ 
im mia / Seraia / Reelia/ Mardochai / SEE SVÆRD, 
ja Bilfan/ Wiſpar / Bigevai / Rehum / — — — 
Baena. Dette er Tallet paa BRÆNDE 5. 
mm  mne/afFfracsg c Folck. 3 Pareos emeene. 
æ… Børnd/totufinde/ hundrede halffier⸗ a Aftom. 
hå deſindstive ps 19. 4 Sephatia Born 
tttre hundrede / halffier deſindstive oc to. 
Vu iiij A⸗ 
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o8o Esdræ 2. Cap. 
5Arahs Børn/ ſiu hundrede/ fem oe 
g Nebemis Halfflerdefinds tive ce, 6 Pahath Mo⸗ 
—* — abs Børn/ iblant Jeſua Idabs børn/ 
nogie ere dede lo tuſinde / otte hundrede oc tolf f. 7 E⸗ 
fer end de lams Born / tufinde/to hundrede / fite 
tomme op / e⸗ pt halftredieſindstive. 8 Sathu børn/ 
FALDE Ayer hj hundrede oe fem oc fyrretive. 9 Gas 
ånds. cat børn/flu hundrede oc treſinds tive. 
f heb.7,m. 10 Bani Byorn / ſex hundrede to oc fyt⸗ 
ere is forder retive, ir Bebat born / ſex hundrede tre 
SE DR petive. 12 Aſgads Børn/ tufinde/to 
forn / ic. hundrede to oc tive. 13 Adonikams 
Born / fer hundrede / ſex ot treſinds ti⸗ 

ve. 14 Bigevai Born/ to tuſinde / fer 

oc halftredieſinds tive. 15 Adins børn/ 

fire hundrede / fire oc halftredieſinds ti⸗ 

ve, 16 Aters Børn af Hiſtia / otte oc 
halffemteſinds tive. 17 Bezai Born / 

tre hundrede / tre oe tive. 1g Jorahs 

Born / hundrede oc tolf. 19 Haſums 

Born / to hundrede fre oe tive. 20 

Gibbats børn/ fem oc halffemteſinds⸗ 

g de af Beth⸗ five. 21 Bethlehems Børn g/hundres 
ehem. de tre oc tive. 22 Netopha Mand / ſex 
oc halftredieſinds tive, 23 De Mend 

af Anathoth / hundrede otte oc tive. 24 

Aſmaveths Børn/to oc fyrretive. 25 

De Børn af Kiriath Arim/ Capbira 

oc Beeroth / ſtu hundrede pe fre oc fyr⸗ 

retive. 26 De Born af Aama oc Ga⸗ 

ba/ fer hundrede cen petive. 27 De 

Mand af Michmas / hundrede fo be 

five, 28 De Mand af BethEl os Ai⸗ 

fo 
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z. Cap. 








to hundrede tre pc tive. 29 Nebohk 


Bern/ to oc halfiredrefines tive. 30 
De Mand af Magbis / hundrede fer ot 
halftredicfindstive. 31 Den anden 
Elams Born/ tuſinde / to hundrede fi⸗ 
re oe halftredieſinds tive. 32 Harims 
Børn/ tre hundrede oc tive. 33 Lod⸗ 
Hadids oc Ono Bern / flu hundrede 
fem oc tive. 34 Jericho Børn/ tre 
hundrede fem oc fyrretive. 35 Senaa 
Børn/ tre tufinde/ oc ſex hundrede oc 
tredive. 35 Praſternei: Jedaia børn/ 
for JFefua huus / my hundrede / tre oc 
halffierdeſiads tive. 37 Imers børn k 
tuſinde / to oc halftredieſinds tive. 38 
Pashurs Bern I / tuſinde / to hundrede 
ſiu ot fyrretive. 39 Harims Born m 
tuſinde oc fytten. 40 Leviterne: Jeſua 
oc Kadmiels Born / for Hodaniaborn / 
fire oc halffierdeſinds tive. 41 San⸗ 
gerne: Aſſaphs Børn/ hundrede otte 
Or tive, 42 Dervocternes Børn; 
Sallums barn / Aters born / Talmons 
born / Akubs børn/ Hatita børn; So⸗ 
bai Born / alleſammen hundrede nj oc 
tredive. 43 De Rethinimen: Siha 
boern / Haſupha born / Tabaoths bern: 
44 Keros børn/ Sieha Børn/ Pa⸗ 
dons born / a5 Lebana born / Hagaba 
born / Alubs børn/ 46 Hagabs børn/ 
Samlai born / Hanans børn/ 47 Gid⸗ 
dels born / Gahats born / Reaia børn/ 
48 Reſins Born / Neloda børn/ Ga 
Vu v ſams 
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68) 


— — — 
hi SYuda i el 
lers Bob, 


i fee 1 Var, 
24,7. 

k fee 1 Par, 
24,14, 


1 fee 1Par. 9. 
12, 9C24,9 j 
m fee 1 Par. 
24,8. 


n fee Joſ. 9; 
21,23. de Gi⸗ 
beoniter / ſom 
med liſt behol⸗ 
te deres Lf / oc 
blefve giorde 
tit Trælle å 
Templen. 
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682 Eßdreæ 2. ap: 


ſams Børn/ 49 Ufa Bern / Paſſiah 
børn/ Beſai Born / so Aſna Born / 
Mehunims Born / Nephuſſims børn/ 
sr Bakbuks Børn/ Hakupha Born / 
Harhurs bern / 52 Bazeluths born / 
WMehida Born / Harſa Børn/ 53 Bar⸗ 
kos Børn/ Siſſera Born / Thama 
oe ſom vare Børn/ 54 Reziah Born / Hatipha 
—2—— børn. 55 Salomons Tieneris børno:s 
he/ oc giorraf OPfai Born / Sophereths born / Pru⸗ 
Salomon til da Born / 56 Jaela Born / Darkons 
Tienere / . Born / Giddels børn/ 57 Sephatia 
Reg.9, ꝛo.21. Born / Hattils born / Pochereths børn 
af Zebaim / Ammi børn. sg Alle Re⸗ 
thinim oc Salomons Tieneris Børn 
(vare tilſammen) tre hundrede / to de 
halffemteſinds tive. 59 Diſſe droge 
oc op af Thel Melah / ThelHarſa / 
Cherub / Addan / Immer: dog de kun⸗ 
p Sleet / Af de icke gifve deres Fadres huus tilkien⸗ 
63.4 fom Bud de / oc deres Gadp / om de (vare) af 
arr long Iſrael: 60 Delaia Børn/ Tobia 
ve/ paa det børn/ Rekoda born / fer hundrede to 
mand tunde oc halftredieſinds tive. 61 Oc af Pra⸗ 
—2 ſternes Born / Habaia Børn/ Koz 
fastom ct Born / Batſillai Børn/fom tog fig en 
Verden. Huſtru af Berſillai Gileaditers Dot⸗ 


r deres nafne / tre / oc blef næfnd efter deres nafn. 62 
Perfooner/e Diſſe leete efter deres Fodſels Regi⸗ 
—— fer q / de blefve ide fundne (Det i/) der⸗ 
ven; Seeba⸗ for blefve der afvjſte fra Praſtedom⸗ 
zar / ſom no· mit. 63 OcThirfathalfagde til dem / 
gle meene. 


Ad de ftulde icke ade af det "enge 
£ 
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4 Cap Bog. 083 


ſtet / for end en Praſt food foru Vrim t fom var 
ocforThumimx. 64 Denne gandſte 3 
Weenighed var tilſammen y to oe fyr⸗ ine. u med, 
retive tuſinde / tre hundrede oc treſinds x betiæd med 
tive 2. 65 Foruden deres Svenne oe Vrim ocThu⸗ 
Tieniſtepiger / de vare fiutufinde/ tre Sum / ad —* 
hundrede os ſiu oc trediwe: ot de hafde seere 
fo hundrede Sangere otSangerſter a. fværtige ting, 
66 Deres Heſte vare fiuhundrede oc y fom cen 
fer oc tredive / Deres Muler to hun; Mand, % der 
brede fem oc fyrretive : 67, Deres Cas Bim fm ste 
meeler fire hundrede fem oc tredive: eunde bevife 
Aſnene ſex tufinde/fiu hundrede oc five, ad de vare af 
68 Or (nogle) af de ofverſte Fæs Ifrael. a fom 
dre / der de fomme til HErrens huus 5 DE BeTDE taget 
ſom var i Jeruſalem / da gafve de frj⸗ iofve oc fade 
villigen til Guds huus / ad mand ſtul⸗ HErren / oc 
de ſatte det paa ſin Grundvol. 69 De Rre demu den 
gafve/ efter deres Formue / til Gier— FREE 
ningens Liggendefa c/ en Oc trefindss var eftertatt 
five tuſinde Gyldened / oc fem tuſinde Fengſlet. 
Pund e Solf / oc hundrede Præſtekiort⸗ Platzen / 


Tempi 
ler. 70. Saa boede Praſterne oc $e- — 


viterne / oc nogle af Folcketf/ ot San⸗ pe fulde nu 

gerne / oc Dørvocterne / oc de Nethi⸗ igẽ opbyagis. 

nimgi deres Stader / oc ald Iſrael i 33 —2 
€ 

deres Stader. Bygningens 

— fortſettelſe. 


III. Capitel. 1 d Dradymet 


Esdra beſtrifver (1) hvorledis Jeſua oc So⸗ user 
robabel / bygte HErrens Witere/ oc offrede det f sevitetne / 
førfte Offer der paa v.1. Oc hulte faa (2) Lofſa oc Catomons 
Jernes Hoytjd / med andre Offringer v.4. Hvor: 


efter be (3) lagdstemplens Grundvol / —* pp DÅ 
9 


ver v. 43, 
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684 Eßdræ 3. Cap. — 











ofver Foldet glæddefig v.3. Men (4) de Gaim ⁊ 
le / ſom bafde feet den forige Tempel / græde 427 
heyt v.1r2, 

a Zhifrt/ ØDE der den fiuende Maaned a var — 
Sept. ꝛtc. kommen / oc Iſtaels Sern varei 
Staderne / da kom Folcket tilſammen / mt 

bfreJ3u5.20,1 ſom een Mand btil Yerufalem. 206 mM 
c Jofua Hag · Jeſuae Joſedeks Son / ot hans Br⸗· 

Sacier. dred Præfferne/giorde dem rede / oe me 
Sons ſen / Sotobabel Sealthiels Son e / oc hans 
KR) 1Par.318. Brøbre/ oc de bygde Iſtaels Guds Bim! 
J f fee Jud.iz,6 Altere / til ad offre Brandoffer de mt: 
4 Deut.t2,5.5 PAA / ſom ſtrefvet er Mofe Gudes amt 
FAR g de lode icke Mands klov / 3 Ocde tiltidde Altetet 
fk af ad bygge / paa fine Fundamenter / Men med for ⸗· 
Kb endog de tr færdelfe (ſom) var ofver demg for må: 
MI forføgte ad  Voldet i Landene ; Oc de offrede der — må 3 
fi forfvare oem paa BrændoffertilHErren/ / Brend⸗ mm 
Å modderes offet om Morgenen oc om Aftenen. + Fat: 
Å —* for- 4Oc de hulde Lofſalernes Hoytj / 
ſom ſtrefvet ſtaar / oe giorde Brand⸗· 
(i niftis øfvelfe. offer hver Dag / efter Tallet h/ ſom det hem 
| hRå.29,12 6 fig burde/hver dags Ting paa ſin dag. 
| Lew 23,34. 5 Derefter oc det daglige Brændof- · 
jag — * IS fer / oc i Nymaaneder / oe paa alle HEt ⸗· 
— »Ntens Hoytjders hellige (Dagei) oral: — nag 
10 33 fehondefrivillige Offer / ſom de giorde 
+ Num.23, HErren frjvilligen. & Paa den ferfte sm 
3.4. Dag idenfivende Maaned / begynte de 29334 

x Steen oc ad offre HErren Brændeffer : dog 20å 
Temmet. HErrens Tempels Grundvoll vat ice six 
eller Suid⸗ lagt. 7 Ocdegafvedemfomhuggek — 592 
" or Tømmermændene! Pendinge De 20 N: 
Mad dam 
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3.Cap. Bog. 685 4 


= 
Eæ  SBadocDridem/ pe Olietildemi Zi mM efter Søs 
ad 








don oc Tyro / ad de fulde hente Ceder· Pn 

sræ af Libanon / ofver Hafvet mod Ja⸗ 1 J 6 
de  whon/efter Cyri / Kongen af Perſen / n YJoppe, 
så Fans tilladelfe/ til dem. 

8 Idet andet Aar / efter ad de bare 
ce Fomne til Guds Huus i Jeruſalem / i 
Aden anden Maanedo / da begynte So⸗ 0 ſom kaldtis 
68 zobabel Sealthiels Seon / oc Jeſua Jo⸗ Vat / oc ſva⸗ 
ſedeks Son / ot de ſom vare ofverblef⸗ ———— 
Ane af deres Brodre / Praſterne oc es peuoe a. 
I viterne / oc alle de ſom vare komne af 
i Feagngſlet til Jeruſalem: ocde ſtickede 
ARNecoviterne til / fra tive Aar gammel oc 
Adecr ofver / ad drifve paa HErrens huu⸗ 
say fis Gierning. 9 Da ſtood Jeſua / 
nå. Hans Sønner oc hang Brødre/ (oc) 
Kadmiel pmed hans.Gønner/Judaq -p Karmiet, 
&  Børn/ fomen(Mand/) til ad drifve I Dodavia 
nå "Paa dem / ſom giorde Gierningen i SP 249. 
2 Guds Huus: med Henadas Børn: de 
193 res Børn pc Deres Brodre / Leviterne. 
Da 10 Der nu BygningsFoldet lagde 
Grundvolden til Errens Tempel / da 
gl lode de Praſterne ſtaae iførder/ med 1 (deres Pra⸗ 
1 Trommeter / oc Leviterne / Aſaphs ſteltge tlxder. 
Born/ med Cimbler / ad lofve HEr⸗ 
193 ren / efter Davids / Iſraels Kongis / 
1 indſtiftelſe ſ. u Oc de flunge mod T Pfalmer/ 
yd hverandre / i det de lofvede De fadede FM David 
8 HErren / ad hand er god / ad hans Mi⸗ — * 
5 ſtundhed (varer) avindelig ofver Ifta⸗ Par. 5,12, 
h el. Ot alt Folcket raabte meget hopt / i oc a9 ꝛ7. 
bet 
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636 Eßdræ 4. Cap. an 


det de lofvede HErren / ad Grundvol⸗ * 
len paa HErrens Huus var lagt. 

12 Men mange af Praſterne oc LrLe ml) 

viterne / oe de ofverſte Fedre / d Gam ⸗ maj 

der rise le / ſom hafde feet det førfeQuus/der — »6N 

de futerad Mand hafde lagt dette Huuſts Grund⸗· 

dede huus vils VOM fot deres Pyne/ græde de høytrs 1239 

be blifvemes Men mange raabte af floor Glade / 

get ringere oc ad det Raab lydde ſaare hønt/13 Gaa 3 

ere en , adgoldet funde ide fiende Gladfta= — 9); 

ER $rag,2,3, bens raab / fra Gradens raab / iblant — mal 

Folcket: thi Folddet raabte meget hoyt / 

ad mand hørde den diud langt borte. ai 


— — — 
IV. Capitel. 

Esbra (1) beftrifver/ hvorledis Guds Føl må 

cis Modſtandere begerede / fvigacteligen/ ab nm 





| bygge med dennem tillige Tempien/oc hafvetile — re 

bå a ficYnf.v,7, felles Gudstieniſte med dennem v. 1. Hvildet — Bible 
i: 8.9. (2) der dem bief afſlagit / bemoye de de den væss 

| b det Babylo⸗ med falſte Strifvelſer / til Ahafverumoc Atta· 
SU Ad niſte Fængfet, xerxen / ad forhindre Bygningen v. 4. Svildét Sur 
| Å c forvenden (3) ocfaa ſteede / indtil Darij Kongerigis ande 
fy Få Dendis vens Jar v.17. * 

ſtab ve Rette ⸗/ SEr nu Juda oce Ben Jamins Mod⸗ 
HA gionens of⸗ ſtandere ahørde/ ad De Born ſonmn 


—* vare komne af den udlendighed b ſom med 
Sis dér under DE Vare henforde udi / bygde Templen 
| ad forhindre for HErren Iſraels Gud: 2 Da kom smed; 
NH der gode me de til Sorobabel / octildeøfverfe mu 


verck / eller ad — - Saber og b ed 
indføre. deres Fadre / oc ſagde til dem: Lad yg⸗ spadij 





' | UFguderj til SOME ederc/ Thivivilleadlpørgege 23593 
ik ge medi Zems ders Gud/lige fomj/ oc vi hafve icle 
DER * offret ſiden den tjd/ Es SS base 
AR 2 deg. 17, ien / førde osbidop. so 

| EET, Se DR AT AE 3OMen ANKE 
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4.Cap. Bog. 687 
3 Men Sorobabel oc Jeſuag / ot de ans 
dre ofverſte Fadre ofver Iſrael / ſagde 
til dem: Det ſommer ſig icke / ad j ot vi 
bygge vor Guds Huus / Men vi ville 
alleene bygge HErren Iſtaels Gud/ 
ſom Cyrus / Kongen af Perfen/bød og, 
4 Da forhinorede Folcket i Landet 
Juda Foldis Haand / oc forftyrrede 
dem fra bygningen. 5 Oe de tingede 
Raadgifvere mod dem / ad forhindre 
deres Xaade/ faa længe ſom Cyrus / £ gode for: 
Kongen af Perſen fefde £/ ve indtil ne 
Darij g Kongerige/ Kongens af Per⸗ ſe / hans fon. 
fen. 6 Oci Ahaſperik Kongerige/t g Dariaves / 
hans Kongerigis begyndelfe/ftzefvede Oſtaſpie 
Karemaal mod dem fom boede i Ju PR 
da oc Jeruſalem. 7 Oc i Artaxerxes ĩ Xrebafafta) 
tid ſtref Bislam k Mithridates / Ta⸗ Longmanni. 
heel / oc de andre af hans Selſtab / til k eller ydmy⸗ 
Artaxerres Kongen i Perſen / ot Bref BElist/ venlige 
vet var ſtrefvet paa Syriſt! / oe blef enhe 
udlagt paa Syriſt m. 8 Rehum Rens m med Syrk 
temeſter / oc Simſai Skrifvere / ſtref⸗ fe Ord. 
ve et Bref / imod Jeruſalem / til Arta⸗ 
xerxes Kongen / udi denne meening. 9 
Rehum (ſom) da (var) Rentemeſter / 
oc Simſai Strifbvere / oc andre af des 

















Sdp. 1,1 32.3 


xes Selſtab: de af Dina / oc Aphar⸗ 


fatbn/ Larpelao / Apharſa / Archena / "ig, 
Bebalap/ Suſankaq / Dehava/Cle: p Babylon, 


mar / 10 Oc de andre Fold/ ſom den 9 Suian, 


maectige nafnkundige Mand Aſna⸗Lam. 


phari hid forde / ps ſatie Dem i Sa⸗ let eet 


de mari⸗ 
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688 


NY | t Evphrates 
—4 u med faa 
dant dato. 


| x faltede med 
| Pallatzens 
Salt, 


i y Evphrates / 
men de ſtulle 
giøre alle Ind⸗ 
byggerne der 
afſpenſtige oc 
oproriſte. 
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— — —— — — 


Esdræ 


maria Stad: oc de andre ofver Flo 
dent / oe udi Ceenethu. I1 Denne er 
en Cop) af Brefvet/ fom de ſendte til 
hannem / til Kong Artaxerxes: Dine 
Tienere/ De Mend ofver Floden oc i 
Ceenethu. 12 Det ſtal vare Kongen 
vitterligt/adFøderne/ ſom ere komne 
fra dig her op fil og til Jeruſalem: mile 
bygge denoprørtiffe oc onde Stad DC 2016; 
fuld komme Muuren / oc fxre den op af sa, 
Grunden. 13 Saa vare det nuKon⸗ 
gen vitterligt / Derſom jo den Stad 43 

blifver bygd / oc Murene blifve fulb⸗/ ; 
kotnne / da ſtulle de icke ville gifve di / 
Told / Skat / oc vaanlige Rente / oc du c 
ſtalt lide Skade paa Kongernes Ind 
kom. 14 Mu / efterdi vi aldeelis hafve i 
vor Ophold af Kongens PallaBx/ oc 
os ide børad fee paa Kongens forac⸗ 

telſe. Derfor hafve vi ffidet hen/ 0630 Imi 
lade Kongen vide det / 15 Ad mand le⸗ sm; 
Der i dine Fedres Hiſtorie Bog / ſaase 
ſtalt du finde famme Hiſt orie Bog/ oc 
forfare/ ad den Stad er en gienſtridig 
Stad / oc Kongen oc andet ſtadelig / — 
ot ad de hafve kommet andre til ad af⸗· I 
falde der fra/af gammel tid: derfor e573 70 
oc Staden odelagt. 16 BVigifveKonenoRsa 
gen tilkiende / ad om jo denneS fad blif⸗· Nae 
ver bygd / oe dens Mure fuldfomne/dardsnm 
beholder du intet paa denne ſide ofveky 
Flodeny. 

17 QiKongen ſendte Svar — Mini 


—A 


— Carr 3. 
RF 


33 5Aj 
ind 
2 
129 
3320 
330 















18 
— 


4 Cap. Bøg. 


Rehum Rentemefſter / oeSimſaiSkꝛrif⸗ 
veren / DC til de andre af deres Sel» 
ſtab / fom boede i Semaria/ oc til de 
andre ofver Floden / Fred Z oc paa ſaa⸗ 
dan tjd. 18 Det Brefs Indhold / ſom 
j fendte os / er klarligen laſt for mig, 
ig Or er af mig befalet/ad mand ſtul⸗ 
de lede / Oc mand hafver fundet / ab 
denne Stad hafver af gammel tjd op⸗ 
fæt fig imod Kongerne / oc er giort Op⸗ 
rør oc Affald der udi. 20 Sce ad der 
hafve været mactige Konger i Jeruſa⸗ 
lem / oc de ſom hafve regaret ofver alt 
det ſom er ofver Floden / ſaa ad dem 
blef gifven Told / Skat / oc Aarlige 
Rente. 21 Gaa gfører nu Forbud / ad 
forhindre de a Mænd/ad Staden blif⸗ 
ver icke bygd / indtil der blifver gifven 
befaling af mig. 22 Saa ſeer nu flittig 








IM n / ad] ide forſee edet her udi: hvor 
A fot ſtal den fordarfvelſe faa Ofver- 


soså 
Run 
4.2 
en 
ei 
9336 
79 
9 
EH 


haand / Kongerne til ſtade? 23 Der 


nu Kong Artaxerxes Bref bleflaſt for 


Rehum / oc Simſai Skrifveren / di de⸗ 
res Selſtab / Da droge de haſteligen 
til Jeruſalem til Føderne/ oc forhins 





























689 


z Selam ⸗ 


Keeth. 


a Jobiſte. 


drede dem med Arm oc Mact b. 24 b bevabned⸗ 


Sitax opholtis den Gietning paa 
Suds Huus ſom var i Jeruſalem/ os 
dlef efterladt / indtil det andet 
BDartjRiges Aar Kongens 
i Perfen, 


*x V.Cap. 
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Hendet. 
































| 90 Esdraæ 5. Cap. 
(14 i sanne kerne — 
Mir: V. Capitel. 
| Esdra beſtrifver (1) hvorledis Sorobaba skeden 
11 oc Fefua, beſtyrckede ved Haggeum oc Sacha 
| riam / begynte igien ad bygge Templen v.1, træ m 
Hvorfor (2) Tathnai oc Sthar Bosnai / ſpur de 
2 Cjønfieføn) dem ad / hvo dem ſaadant hafde befalit vrz Hvile tigt ;, 
| efterſom band de de ſpare de v. 4. Ac (3) ſtrefve fåd/forbmdre såre 
1 var Baradix des dem icke i Arbejdet / tu Darium / ad hand vil ⸗ sm 
| | føn/ fom var De lade forføre der om udi Kongernes Liggende · 
J Iddo ſen. x / om Cyrus icke ſaadant hafde befalit v. rs. 
Hagg.1,1. DE de Propheter Haggæus Pros 927 | 
i Zach.1,1. phet / or Sachatias Iddo Sen⸗ / 
b idet Er propheterede b ofver Jøderne/fom vas spam 
DR, * te i Judaa ot i Jetuſalem / i Iſtael 
—9 Befaling. Buds Rafnc til dem d. 2 Da gior ⸗ 2 
d ad deſtulde de Sotobabel Sealthiels Sen / ocJe· 
begynde Tem⸗ fua Joſedeks Son / dDemtede/ / oc bhe⸗ 29 
piens byg, ¶gynie ad bygge Guds Huus fom var. i i 2 
ninge J 
i Jetufalem/ oc Guds Propheter med Gan 
KØ e de jfrige denm / ſom flyrdede dem e. 
i: iblant dem/ 3 PaadenTid kom fil dem Tatb⸗ 
| men ſtraffede j 
J ———— Lands fogeden ofver dioden / DC 20 1 3 
j || Dofne; Hag. Sthar Boſnai / oe deres Selſtab 0630 | de 
i 





—E 
— 
—— — — — — — — 
* * — — 
— ———— 


mme nes son 


. erne ar 


1,002, Zach.n, ſagde faatildem: Hvo hafver befalt 

i, edet ad bygge dette Huus/oc gigre Dife slid 378 
fe Mure? 4 Da fagde vi dem fag/ Vaal m 

9 hvad de Mand hedde / ſotn befoole den 

| ne Bygning. 

| s De deres Guds Hye var ofver : 


| hon os Jodernes Xldſte k/ oe de forhindrede 
Mm vaagedeofver Dem icke / indtilmand lod Sagen fonte · 
Ii bem, me til Darium / oc de finge Bref tilba⸗ —An 
(At ge igien der om. 6 En Copie af Bref FJ: 


| vit / ſom Thatnat / Landsfoget ofver Fa 1 
| Floden” oc Sthat Boſnai / pg deres ; 
ej : 


gÉs VERS 
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ald Fredg. 3 Det ſtal Kongenvide/ 


sas Bog. 00) 


Selſtab / af Apharſacha / ſom vare of⸗ 
ver Floden / fendte til Kong Darium. 
7 De ſendte Bud til hannem / oc ſaale⸗ 
Dis Yar der ſtrefvet udi: Kong Dario / 





fode, 
ad vi komme til Fødeland/tilden ſtoo⸗ Abit 


re Guds Huus / hvildet mand bygger 

med floore Steene k/ oc legger Biel⸗ * 
der inden til / oe Gierningen gaar faſt J 
af ſted / oc lydig i deres Hænder, 19 Bect oc fæns 
Da ſpurde vi de Xldſte ad / oc ſagde ſaa ger / oc tunde 


til dem: Hvo hafver befalit eder ad eberes med 


bygge dette Huus / De giere Denne Henderne. 


Wuur? 10 Vi ſpurde oc dem om de—⸗ 


res Rafne / ad vi kunde fundgigre dig 


det: Oc vi ffrefve de Mænds Nafne / 

ſom vare deres Ofverſte. 11 Oc de gaf⸗ 

ve os ſaadanne Ord for Svar / ot ſag⸗ 

de: Vi ere Himelens oc Jordens Guds 

Tienere / ot vi bygge et Huus / ſom var 

før bygt / nu mange Aar ſiden / Thi den 

ſtoore Iſtaels Konge i hafde bygt det 

oe fuldiommit det. 12 Men efter ad Soelomon. 
vore Forfædre hafde fortørnet Gud ” — * 36, 
af Himmelen / gaf hand demiVabi: "7" 
chodonoſors Haand / Kongens af Bar 
bylon den Chaldeers / oc hand nedflog 

dette Huus / oc førde Folcket bort til 
Babylon. 13 Meni det forſte Cyri 
Aar / Kongens af Babylon/da befool 
(famme) Kong Cyrus / ad mand (fulde 

bygge dette Guds Huus. 14 Ocde 
Guns huuſts Redſtabe / ſom vare af 

Xr i Guld 


2PA1.36,2% 
Sup. X 
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oor Eßdreæ s.Cap. sm) 
Guld oc Sølf/ ſom Rabuchodondſot 





| —4 hafde tagit af Templen / ſom var i Je· 
un | rufalen/o« ført dem til TempleniBas 33 
TA bylon/ dem tog Kong Cyrus ocſaa af Fans 
(HA TemplentBabylon/oc de blefve gifne Imi: 
| * dr een / hvis nafn var Gesbagar/hvilden nybli 


hand k fætte til Landsfoget. 15 Oc 7 
hand ſagde til hannem: Tag diſſe Red» OR: 
ſtabe / drag bort / før Bem i Templen 
ſom et i Jeruſalem / oc lad Guds huus md 3 
byggis paa fin ſted. 16 Da kom den 
ſame Sesbazar: hand lagde Grund⸗ —— 
ig barendis fig Polen til Guds huus / ſom er liJetru·— 
frå yanen fyn ſalem: Oc ſiden den tjd og end tilnum/ Vmmm 
derlig mane ⸗ boggis det / oc er icke fuldfommet. 17 x1 ax 
"Hat ring. Derſom det nu ſiunis got for Kon⸗· · 
| —— gen / faa lad leede der I Kongens Lig · 
HA n Cangelie, gendefaes Huus n / ſom er i Babylon / 
VA om det er befalet af Kong Cyto / ab de 10 
ba | bygge dette Guds Huus Jerufalems sml 
É || oe ad mand [ender os Kongens me⸗ 3; 
| ning det om. 
i 








— 1 nj 


VI. Capitel. 


Esdra beſtrifver (1) hvortedis Darius lod mis: 

ſoge eftot / oc fant / Cyre befaling / om Tempiens 

byaning vri. Oc (2) befooi derfor fine Landsfo⸗ olsen 

geder ad de icke alleeniſte ide ſtuide forhindre; / 

' men meere forhielpe / Isderne / tu ſamme Byg⸗ e sm 

ninqs fortjegetfe v. 6. Hviicken (3) Befaung 

4 Laos ogederne efterkom̃e ſaa Templen derpaa n 

EN blet bygt oc indviet v.iz. Qc(4) Paaftefeft der · 
Mm a ber Cpyri bes Udi huidet med glæde v.ro. 

falmg var > a gaf Kong Darius befaling / oc 30 om], 


funden, De leete i Canhzeliet / ſoin var Kors 1n0R 7 
gens 882 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 
Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 



































mod 


slet falem/ tilfinf ſted / oc mand ſtal føre 


n 336 
å 

18 
i> 70 
033% 
ert 
så 
F" 20 
nå 
03 
food 
TERN 





6. Cap. Bog: 695 

gens Liggendefæes huus / 1 Babylon. 

2 eder blef funden i Breftyiftenb 6 Ahmetha. 

paaGiditet/jom ligger tdertane Me⸗ 

Din/en Boge/ o der udi var en Opte⸗ cRolde / ſtꝛef⸗ 

gneiſe / ſaa ſirefven⸗ 3JKong Cori 3 

fotſte Aor / gaf Ko 8 Cyrus befaling / Jer. 25,12. 

om Guds huus 1 Jeruſalem / ad Fuu⸗ 391,9, 2. 

ſet ſtulde opbyggls / paa den ſted ſom 

mand offrede Ofſer / oa ad de ſtulde leg⸗ 

ge Grundvolden d treſinds tive Alne d ſterck / fas 

hob / oa tretinds sive Alne bred. a Tre ad den 

Bægge af ſtoote Mat morſteene / og. em ningen, 

Vas afnyi ræs oc ad Kaaſten ſtulde 

gifvis af Kongens huus. 5 Dertil 

med ſtulde mand oc gifve igien Guds 

Huuſts Redſtab/ ſom var af Guld oc 

Solf / ſom Rabochodonoſot hafde ud 

tagit af Nemplen ſom var i Jeruſalem / 

di ført til Babylon / oc ad hvert kunde 

Fomme til Teawplen fomvare i Jeru⸗ e ſtal blifve, 

Det ned f Guds Huus. tTemplens. 
6 Saa nu / du i1hathnot/fandsfos 

get / ofver Floden g / du Sthar Boſnai / Evphrates. 

oc eders Selſtab af Apharſacha / ſom 

ere ofver Floden / holder eder langt der 

frah. 7 Ltader dem arbeyde paa dette h varer eder / 

Guds huus; ad Igdernes Landsfoget —5——— 

pe Jødernes Eldſte / kunde opbygge Xnaning. 

dette Guds huus pga fin ſted. $ Der i uforpindrer 

er oa gifvet Befaling af mig der til / 

hvad jſtalle giøre med diſſe Jøbderg 

Kiafte/ ad de fundebygge dette Guds 

Xr fi) Huus 
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k ad de jø 
byzge fort, 


! fee 0389, 8,21 


m ofvertræ⸗ 
der min befa⸗ 
ling / ellet gtør 
Det ringifte 
der imod, 

= bengts, 

'R n eller hem̃e⸗ 
lighed / ſom 
Danz, FF. oc 
J. 28, 
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Esdree 6. Cap 


Huus: ſom et / ad af Kongens Gods 
af Tolden ofver Floden g/ſtal der ſtrarx 
udgifvis diſſe Mand til bekoſtning / ad 
de icke opholdes k. 9 Ochvad de haf⸗ 
ve fornøden/fom Kalfve / eller Vedre/ mm 
eller Lam / til Brandoffer for Gud af 1 
Himelen / Hveede / Salt / Vjn oc Olie 
efter Praſternes Ord / ſom ere i Feru⸗· 
ſalem / ad mand ſtal dagligen gifve dem 
det / ad det ide forfømmts. 10 Paa det FIE 
ad de kunde offte fød fuce 1 for Gud Fag 
Himmelen / oc bede for Kongens YFOT 30 
hans Borns. 11 Fræmdecdlis er det 
ſteet Befaling af mig / ad hvert Be ·· 
niſte ſom forvandler dDifeSrdm / af fo 1 
hans Huns ffal tagis en Bielcke oc 30158 
opreiſts / ſaa hand ſtal omfomis " deg 3573 
paa: oc hang huus ſtal blifve en Mog · 
diungen derfor. 12 Oc Gud / ſom haf Fod 
ver ladit ſtt Nafn boo der / hand adfpre · 
de hver Konge or Fold / ſom udrachket e⸗ 
ſin Haand / ad forvende Det / ad fore sam sg 
darfve dette Guds Huus ſom ert ge Ps y 
ruſalem: Jeg Darius hafver dette be⸗ B 
falit / ad det ſtal ſtee med haſt. 

13 hvorfor Thathnai / Landsfoget 
ofver Floden/S tharBofnai/oederes 333523, 
Selſtab / giorde ufortsfvet / efter Be IS 2R 
ſom Køng Darius hafde budit / ſom 11 
fagt er, 14 Oc de AÆldſte af JSderne 
bygde/ oc det ihckedes dem / efter Hag på 7: 
gæl Prophetis / oc Sachatiæ Iddo S5 » 
Sons Prophetie: Ot de bygde o lag sgel0) 

634 

























SYS 








mk  Brtarerkes o Kongens af Perfen bes 2 Muemon. 


pm met/ indtil den tredie Dag i Adarp P sek oc 
Waaned / ſom var det flette Sal Da— 
n riiq Kongerigis Aar, 16 Oc Iſraels q Nocht. 


andte Fengſels Born / hulde dette 

19 Guds Zuuſis Indvielſe med Glæder, —* Erod.40 
"7 17 Oc de offrede til dette Guds Suu: * 

ſis indvielſe / hundrede Kalfve / id hun⸗ Nehem i, 27 

drede Vadre / fire hundrede Lam / oe 

hy Geddebucke / til Syndoffer for ald J⸗ 

on fraecl/tolf/ efter Iſraels Stammers 

Hat fall, 123 Dede ſtickede Praſterne i de⸗ 

8 reg Stifter [/ pe Leviterne i deres ſtif⸗ Ten hver i fin 


ni teæ/ til Guds tieniſte fom (huldtis) i —— 


sø Yerufalem/ ſom ſtrefvet ſtaar i Roſe Mus 
97; Bog. OC 8,11, 
1 19 Oc de udlandigheds Born hul⸗ Exod 12,1. 


ms ie Paaſte / den fiortende Dag iden for⸗ Leu.23,5. 
Pt feMaanedr. 20 Thi Præfterne de Num.28,16 
jarl  Seviterne Vare reenſede fom cen De⸗t. 16, 1, 
my (Mand/)de bare alle reene: Ocde flas 1 Ablb / Exod. 
sn etede Paafteu for alle udlændighede 1ma., * 
rå  Børn/ oc for Praſterne / deres Br⸗⸗ 24 34. 00 
A bdre / oc for ſig ſelf. 2r Saa aade alle 30,17. ocirs, 
Iſtreaels Born⸗/ ſom vare igienfomne 36 

sås  afiudlændigheden-/ ſampt alle de fon —— 
hed hafde afſtildt fig tildem / fra HnIM rammer. 

ftp genrnes ureenhed i tandet y / ad ſy ge Her⸗ y efter Loven 
ren Iſraels Gud. 22 Oc de hulde de Exrod 12,48. 
Xx ii) ufu⸗ oc Rym, 9,14 
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596 


3 ab tiene 
HErren af 
hiertet / oc hol⸗ 
de hans Lov, 





a Ezra/ Par. 


6, 4. 

b fee 2 Reg. 
&f, 13. 

oc burtig/ 
Striftlærd. 
d efterſom 
HErren var 
med hannem / 
oc veifignede 
hvis hand 
fog fig for/ 
faa hand / af 
Guds fore 
ſiun / forrette⸗ 
be alting efter 
ynft. 

e fom (and 
Holt; ze, 

t fee Sup, t, 
43, 





Esdræ 7. Cap, 


uſurede Brøds 2 Søyt;d i ſiu Dage 
med Glade: Thi HErren hafde giott 
dem glade / Oc vendt Kongens Hierte 
af Aſſyrien til dem / ad ſtyrcke dereg 
Haand i Guds / ja Iſtaels Guds / 
Suufis Gierning. | 


— — ——— —— —— 7 — 
Vii, Capitel. 

Esdra (1) hvis Slect Regiſter her antegnis / 
brager i Køng Artaxerxis 7, Aar / med nøgte 
andre Iſraeuter / fra Babylon til Jeruſalem v. 
I. Hwilcken (2) Kongen gaf ſtriftlig betaung 
til Rentemeſtrene / ad de ſtulde forſtaffe hans 
nem/ hvis fornøden tunde være ru Guds ticnie 
ſte v.u. For hvilcken ſtoore Naade (8) hand 
heyligen lofver Gud v,27, 

Fe diſſe Ting / i Artaxerxes / Kon⸗ 

gens i Perſens Kongerige / var Eſ⸗ 
dras a Seraia Son / Afaria Søné / 
Hilkia ſons / 2 Sallum ſons / Zadof 
ſons / Ahitub føns/ 3 Amaria jøng/ 
Aſaria ſons / Meraioth ſons 4 Gas 
chatia ſons / Vſt ſons / Butt ſoas /5 
Abiſua ſons / Phinehes ſons / Eleaſar 
ſons / Aaron ſons / den øfvcrfte Pra⸗ 
flisb: 6 Denne Esdtas drog op fra 
Babylon/ pc hand var en knap Skrif⸗ 
verec i Roſe Lov / ſom HErren Iſta⸗ 
tis Gud hafde gifvit: Oc Kongen gaf 
hannem / efter HErrens hans Guds 
Haandd fomvare ofverhannem/ ale 
bet hand begærde, 7 Order opdroge 
(nogle) af Iſtaels Børn/ oc af Præs 
ſterne / ot feviterne/ pe Gangerne/ og 
Port. 












ix 7: Cap. Båg: 





In rufalem/t det vende Artaͤxerres Kon⸗ 
Big 918 Zar. 5 « hand kom til Jeruſolem 
vid i ven femte Maanedeg / dei ver Kone 
mp gens ſivende Aar: 9 i bipaaden før- 
nn fle Dag i den førfte Maanedk / fid 
nod hand ferſt i Sinde i ad drage op fra 
så Babyion: Ocpaaden førjie dagi den 
m3) fenste Maaned / fom hand til Jeruſa⸗ 
ml lem/efter fn Guds gode Haand ofver 
hed hanem.d 10 Thi Esdras hafde ſtichit 
Li fit Hierte til / ad ſoge HErrens Lov / oc 
åg adgiøre/ os ad lare i Iſtael Skich oc 
AMat. 
m uiOc denne et nu en Copij af Bref⸗ 
id Vet/fom Kong Artaxerxes gaf Esdre 
WPraſten den Skriftlarde / ſom var en 
19 Sfrifvere i HErrens Budis oc Ski⸗ 
slib dis Ord/ofver Iſtael. 12 Artaxerxes / 



















697 


W Porinerne / oc ve Nethintmf/ til Fe I fee Sup. 2, 


43. 


g taldit Ab / 
ſom paſſede 
ſig een deel 
paa Ju it / oc 
cen dael pag 
Uugufti 
Waaneb. 

h bib eller 
Niſan. 

i efter god be: 
tendfende. 


NÅ Kongers Konge: Esdra Præften/den k Fred. 


10 Sfriftlærde I Guds Lov af Himme⸗ 


Wi len/ Gundhedk/ oc efter faadant das ” 


mus tum. 13 Det er befalet af mig/ad hver 
mej ſom er velvillig tilt mit Rige/af Iſra⸗ 
eh els Fold/ baade Præfter der udi da Le⸗ 
ie viter/ad drage til Jeruſalem / maa fa: 
an re med dig/ 14 Fordi / ad du eſt ſendt 
tis af Kongen / oc hans fu Raadsherrer! / 
ég ad beſoge Juda oc Jeruſalem / efter 
mid bin Guds iov m/fomeri din haand a. 
pax ag -Orad du fager med dig Sølf oc 
10 Guld / fom Kongen os hans Raads⸗ 
nå Herrer frivilligen offre til Iſraels 

år v Gud / 
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Jſee Eſther 2, 


4 

m ad forfare / 
om de holde 
dem efter 
Gubs lov / el⸗ 
ler ey / oc ad 
rette alting / 
ſom er forfal⸗ 
det / efter 
Guds Lov. 

n ſom du als 
tid bafver 
hos dig / oe 
rettelig veed 
ad bruge, 
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Ål 4J Sampti alt det Solf oc Guld / ſom du mig 

BEN I o betonme. kand findeoigandffe Babylons Land / J— 

ſom Foldet oc Praſterne ville gifve — mi 

ÅR frjvilligen til Guds Huus / ſom er Jes — 32 

| ruſalem. 17 Ad du aldeelis ufortsfvet moi 

| kiober / for ſamme Solf / Ørne/Væ- 8 

| | dre / Lam / oe deres Madoffer / ot deree gm 

Drichkoffer / oc ad du offrer dem paa Al- E⸗ 

teret / ſom er hos eders Guds Huus / >ut 

Det er i Jeruſalem. 1g Der tilmed 

hvad dig oc Dine Brødre tyckes ad æn 

mand ſtal gisre med det Self oc Guld 
ſom ofverblifver / det gigrer efter des. 

Guds villie. 19 Oc de Redſtabe ſͤom 

eve gifne dig / til din Guds Huuſts tie-· 3 

niſte / dem faa fra dig for Gud i Jeru-· 

FÅ falem. 20 Oc hvad ſom meeregiøris im 

| | behof til din Guds Huus / ſom dig kom  smo3 

mer til ad udgifve / det ſtalt du gffve af Jes 

Kongens Dreſſel. 21 Ocafmig/ieg np 

ſom er Kong Artarerres/er gifvet Be 32; 

faling til alle Rentemeſtere fon ete 3 mm 

ofver Floden / ad hvad ſom heldſt Ek 

drag Præften/den Skriftlatde Guds bg 

Lov af Himmelen/begæreraf eder/det — Øy 

(tal ſtee ufortøfver: 22 Indtil hun· 

drede Centener Sølf / oc indtil hun ⸗· 

drede Cor Hvide / oc indtil hundrede 

Bath Vin/ oc indtil hundrede Batz dne 

p faa meget Olie / ocSalt ſom hand icke ſtref (naa ⸗ S 

mand hafde de paap.) 23 Alt det ſom er efie 

fornoden · ¶ Guds befaling af Himmelen / per mo Als 

” ufor⸗· Son 
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hu ufortsfvet til Guds Huus af Himme⸗ 
ml  fen/ hviffulde hans Vrede komme of⸗ 
på  verKongens oc hans Børns Konge» 
by  rigeg? 24 Oc det lade vi eder vide/ 9 * fram 
ma dm alle Praſter / oc Leviler / Sangere / —B8 ' 
(ØB Dørvoctere/Nethinim/oc dette Guds Å 
Quuſis Trenere / ad] ſtulle ide hafve 
mact til/ ad legge Skat / Told / eller 
XAuarlige Rente paa dem. 25 Oc du Ef 
dra / efter din Guds Vjsdom fom et 

heos digt/ fæt Dommere oc Lovkone / r gifvit dig af 
Go ad de funde dømme ofver alt Folcket Gud: Eder 
tot … fomeroføer Floden/ for alle dem ſom —* 
fin Wide din Guds ove / oc den ſom det xomm er gas 
bi ideveed/ffulle jlævres 26 De hver den benbarit. 

1 ſom icke holder din Guds fov/o« Kon⸗ 

„gens Loy / lad hannem ſnart faa fin 
Domderfor zenten til Døden/eller til 
ERilendighedeſ/ eller til Straf pag r Fredloas⸗ 
æ Gods / eller til Fangſel. maal / Land⸗ 


flyctighed. 
| 27 fvet være HErren vore Fa⸗ 
så breg Gud/ ſom hafver gifvit ſaadant i 
aA Kongens Hierte/ ad pryde HErrens 
18 Huus / ſom ér i Jeruſalem. 28 Oc haf> 
bd bet bøvitfinMiffundhed til mig / for 
RKongen oc hans Raadsherrer / oc alle 
så Kongens veldige Mænd; De jeg blef 
mat  frøffigt efter HErrens min Guds —* frjt 
2 Baand ofver u mig / de forſamle . 
de Hofvederne af Iſtael / ad 
rage op med mig. 


VIII.Cap. 
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700 Esdræ 8. Cap 
VIII. Capitel. 

Esbra (1) opregner dem / for droge med hauu 
Å' nem fra Babynon v. Oc (2) falder nøgie Leve mi: 
Få ter / ſom ftutde fare med v.1s. Hvoretter (3) (4.27 
J | hand udraaber en Fafte/ oc beder Gudom ex mm 
E lyckſalig Reyſe v. 21. QC(4) vevede de Ofver ·· 
| fle for Proſterne oc Lepiterne / alt Statten til / mm 
N ſom de ſtulde forvare oc levere til HEcrens 
VA Suus v.24. Kommer faa (1) lydeligentd Jes em 
J ruſalem v. zi. hvor hand leverede Statten fa 
fig v. zz. ſampt Kongens befaling fil hans Em · 

Ki bedsmænd vw. 36, 
| D Iſſe ere mu deres Fedres Pfver⸗ man 
a Hofveder. ftea/ ve deres Slects Xegifter/ / 
ſom droge op medmig/ i Kong Arta sank 
xetxes Kongelige regæring/ af Babys ⸗ 
b Sønner) lon. 2 Af Phinehes Børn b/Gerfom: — mel 
Uli Aftom. Af Ithamars Børn/Dantel: Af Da ÆG: 
i vids Børny Hattus. 3 Af Sechania 
Born / af Pareos Born / Sacharia 
4 De med hannem vare regnede i Slects⸗ 
9 Regiſter / hundtede oc halftredieſind ⸗· 
| | five Mandkisn. 4 Af Pahaths born / 
9 Moab / Clioenat Serahia Gøn/ e 
med hannem fo hundrede Mant sper · 
ÅR fooner. s Af Scchania Børn/Jehø mør 
"Hf ſtels Son / oc med hannem tre hundre- "my 
9 de Mandsper ſooner. s Af Adias bexrn / 
| i Ebed Jonathans føn/ pe med hannem — mmm 
Ab halftredie ſindstibe Mandsperſooner. 
7 Oc af Elams Barn / Jeſaia Athalia 
TU Son / oc med hannem halfffetdefintss ⸗ 3 
HE! tive Mandsperfooner. 83 Oc af Ge 333 
id phatia børn/ Sebadia Michaels ſon / 
Ad de med hannem firefindstive Mands · 
| perfooner, 9 Af Joabs Porn / Oba⸗ =sQ 
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r Uro: 


8: Cap. Bog. 


dia Jehiels Son / oqmed hannem to 
hundrede oc aften Mandsperſooner. 
10 Af Selomiths born / Joſiphia ſon / 
oc med hannem hundrede oec treſindsti⸗ 
ve Mandsperſooner. u Oc af Bebai 
børn/ Sacharia Bebai Søn/ oc mød 
hannem otte oc tive Mandsperſod⸗ 
ner. 12 Oc af Aſgads børn/ Joha⸗ 
nandenuyngftec Søn/ ot med hannem 
hundrede oc tj Mandsperfooner. 13 
Oc af Adonikams ſidſte børn d/oc diffe 
vare deres Nafne / Eliphelet / Jehiel 
oe Semaia / ot med dem treſindstive 
Mandsperſooner. 14 Oc af Bigevai 
born / Bthat oc Sabud / oc med dem 
halffier deſtads tive Mandsperſooner. 
15 Oc jeg ſamlede dem til Floden / 
ſom kommer e tilAavaf/ oc der blefve 
vi tre Dage / De der jeg gaf act paa 
Folcket oc paa Praſterne / da fant jeg 
ingen af Levi Børng der. 16 Da ſend⸗ 
fe jeg hen til Elieferh/ til Ariel / til 
Semaia/or til Elnathan / oe til Jarib / 
De til Elnathan / oc til Nathan / oc til 
Sacharia / oe til Meſullam / de Ofver⸗ 
ſtei / ot til Jojarib / os til Elnathan / 
fom vare forfarne. 17 Oc jeg befale⸗ 
de dem (ab fomme) til Yodok/ ſom 
var Ofverſt i Caſphia ſted / oc jeg lag; 
de Ordene i deres Mund / ſoimn de ſtulde 
dale med Iddo hang broder (01) de Ni⸗ 
thinim / i Caſphia ſted / ad de kunde hen⸗ 
te os Tienere til vor Guds Huus. ig g 
c 
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ce Kathans. 


d ſom vare 


fioſt fødde. 


e løber felter 
ud. 

f Adiabenaq/ 
et Landftabt 
Syrien, 

g Leviterne. 
h ad band 
ſtulde fomme 
til mig. 


i Sofveder, 


k Seviternes 
øfverfte Lœre⸗ 
meſtere. 




































I fee Sup.7.9 


mm fee 1 Pat, 
25; 26. 


n fee Levit. 16, 
29. 

o fom hand 
ftulde vife oc 
lede os paa / 
tit Jeruſalem. 


| p ad beſter⸗ 
me dem, 


W q til ad tvin⸗ 
| ge oc ødelegge 
KH dem / med fin 
allmectige 

Straf, 


Sup. 7,14.15 
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irs å 


Eßdraæ 8.Cap. 


Orc de førde os / efter vor Guds gode 
Haand ofver osl/ en flog Mand af om 
Maheli born / Levi ſons / Iſraels ſns  Vamaj 
oc Gerebia / os hans Senner oc hans 
Brodre / atten. 19 Oc Haſabia / oc Je⸗ 300 
ſaia med hannem / af Merari Born Vu 
hans Brødre oe deres Børn/tive. 206 6 
Oc af de Rethinim / ſom David ot Fyr⸗ 
ſterne ſatte til ad tiene Leviterne m/to mt 
hundrede oc tive/ alle diſſe vare nafn⸗ 
de ved Nafn. 

ar Oc jeglod der udraabe en Faftfe 
hos Aava Flood / ad vi ſtulde plage os 
for vor Guds Anſtet n/ ad adfpørgeen 
tet Veyo af hannem/ for os oc vore 
Born / oc alt vort Gods. 22 Thi jeg 
ſtammede mig / ad begære Fold oc 
Reyſnere af Kongen / til ad beſterme 
og fra Fienden paa Veyen: Thi vi haf⸗ 
be ſagt til Kongen / ſigendis: Vor 
Guds Haand er ofver alle dem p ſom | 
føge hannem til gode / Ochans Styr⸗· 
de oc hans Vrede er ofver alle ſom 
forlade hannemq. 23 Gaa faſtede 
vi / oc adſpurde ſaadant hos vor Gud/ 
pe hand bønhørde og. | 

24 Oc jeg udvalde tolf af de ofver · 
ſte Preſter / Serebia / Haſabia / oct 
af deres Brødre med dem. 25 Ocjeg 
veyede dem det Solf or Guld / oc Red⸗ 
ſtab / til Loftelſen i vor Guds Huus / 
ſom Kongen oc hans Aaadshetrer / vt 


hans Fyrſter/ oc ald Iſrael ſom fand⸗ 
tes 


— ⸗ 
— 


— —— 














J— 
2782 




































— 


tes / hafde gifvet til Loftelſen. 26 Jeg 
fid dem i deres Haand / ved Bect/ fer 
hundrede De halftrediefindstive Cen⸗ 
tener Sølf/or GølfRedffabbundrede 
Centener / Guld / hundrede Centener/ 
27 Oe tive Beggere af Guld / paa tu 
finde Gyldent / oe to koſtelige Kaab⸗ 
ber Kar / ffiønne fom Guld. 28 Oc 
jeg fagde til dem: J ere HErren helli⸗ 
ge / oc Redſtabene ere hellige / ot Solf⸗ 
vet / oc Guldet / ſom er frivilligen gif⸗ 
vet HErren eders Fedres Gud. 29 
(Saa) vaager oc bevarer det / indtil 
adj veye (det) ud igien / for de øfverfte 
Praſter ocLeviter / oc øfverfte Fædre 
iblant Iſrael / i Jeruſalem / udi HEr⸗ 
rens Huuſts Kammere I, 30 Da an⸗ 
nammede Praſterne oc leviterne ſam⸗ 
me veyede Solf / pe Guld / oe Red⸗ 
ſtab / ad føre (det) til Jeruſalem / til 
vor Guds Huus. 


31 Orvidroge fra Aava Flood paa 


den tolfte Dog t den forſte Maaned / 
ad drage til Jeruſalem / Ocvor Guds 
Haand var ofver os / oc fride og frø 
Flendens Haand / de Forrædere/ pag 
Veyen. 32 Oc vi komme til Jeruſa⸗ 
lem / oe blefve der t tre Dage, 33 Men 
paa den fierde Dag blef Selfvet oc 
Guldet / oe Redſtabet / venede i vort 
Guds Huus / ved Meremoth / Brig 
Praſtis ſons haand / oc med hannen 
bar Eleaſar Phinehes ſon / oe med dem 
Joſa⸗ 
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703 


i Drachmet. 


f feer Reg.6, 
Fr. Reb6.10,39, 
oc iꝛ 44.00 
4, 4. X 2 


t laae ſtille / 
oc hvute ps, 






























704. Esdræ o. Cap: mi 


Yofabad Jefua føn/ oo Roadia Berui 
føn/ Leviterne 34 Efter Tall / efiie 
HR ald deres Best/oc ald Verten blef fam smal” 
me tid beſtrefyven. 35 (Oc) deudlær- smid 
digheds Børn fom vare fomne af Je sa 
Fengſlet / offrede Idaels Gud Brands 26a23 
offer; Ørnetolf/ for ald Iſtael / Ra⸗ 
| dre / ſex oc halffemteſindstive / Lain/ 
fin oc halffterdefindstive / Bude til Im sb 
Sondoffer / tolf / allſammen til Breend ⸗ 
offer for HErten. 36 Oc de antvors s79m; 
dede Kongens ———— 8420] 
føgeder ofver Floden Kongens os 20 Rn 
——— dl SS befordrede e⸗ Guds 
Huus. 


IX. Capitel. 


| Esdra beftrifver (1) hvoriedis der blef klaget 
it for hannem ad Iſraeliterne giftede dennem med sm mms 




















—4 Hedningene v.1 Hvorudofver (2) hand blifver 
| ſaare bedrøfvet / oc beder tu Gud / om ſaadan nm 


—31 Synds forladelſe v. 3. 
| SeEr nu dette var fuldkommet / gin ⸗ 13) 
Ha ge de Ofverſte til mig / oc ſagde 350) 
2 fom forbliſ⸗ Iſr aels Folck / pi Præfterne/ oc Lev⸗ 29 
deſ den Hed⸗ ferne/ereide adffilde fra Folckene sag 
sy Uføw Landene / efter deres Vederſtyggelig 
; hed / ſom er: Cananiters / Hethiters / 
| Phereſtters / Jebuſtters / Amoniters 12xnn 
| Woabiters/ JEgypters pc Amoriters. n 
KN 2 Thi de hafve taget dem af dereS 83739 7 
k b af Abra⸗ Dottre oc deres Sonnet / oc den hellt sild 2; 
ham / ſom I ce Sad b hafver giott fig almindelig 


| Eer7le Wed Foldket f Landene/ Os de Ofverſi 
| | BE 38 
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4.Cap.· Bøg. 
IV. Capitel. 


Ytebemia beftrifver (1) hvorle dis der Sana⸗ 
ballat oc Tobig/ foractendis Joderne / vilde for⸗ 
hindre Bygningen v. 1, bad til Gud / oc faret 
fort med Bygningen v. 4. Hvorfør (2) Guds 
Folctis Fiender blefve viede/oc vilde ftride mød 
Jeruſalem v.7, Yen hand (3) der fagdant blef 
hannem tiltiende gifvit/ efter Bønnen/ ſtict ede 
Bact/ giorde Foldet modigt / oc forhindrede 
Fiendernes liftige Anſlag v. 10. Oc (4) begaf 
fig til Arbey det igen / oc giorde god Orden iblant 
fine Tienere / ſampt Arbeyderne / ad de ſtulde ar⸗ 
beide med den eene / men hafve Vaaben oc Verle 
fil forfvar / (den anden Haand / oc giorde god 
Krigsordning v. 16, 


ØDE det ſteede / der Saneballat hot⸗ 
de / ad vi bygde Muuren / da blef 
hand vred / oc meget fortørned/ De bes 
fpottede Jøderne: 2 Oc fagde for få» 


ne Beedre / oc de Krjgsfolch a i Sama⸗ ,, 


ria / oc ſagde: Hvad gisgre de amactige 
Ygder? Skulle mand lade dem betem⸗ 


me? Skulle de offre? Skulle de fuld 


Tomme det paa denne Tjdb? Skulle 
de giøre Steenene lefvende c af en 
hoobsSigf / der ſom de ere forbrendte? 
3 Oc Tobia den Ammoniter (bar) hos 
hannem / oc ſagde: Om de end ffigne 


"Bygge / dog derſom en Raf drog hen 


op / da ſtal den vel nedrifve deres 
Steenmuur. 4 HørvorGud/ ad vi 
ere foractede / oc vendt deres beſpot⸗ 
telfedpaaderes Hofvet / oc gif dem fil 
Rof i Fengſels Land e. 5 Oc ſtiul icke 
ofver deres Miſgierninger / oe lad de- 

33 reg 
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a ad ſpidze 
aa Ja⸗ 


derne, 


b Dag. 
ce færge op igen 


d fom de bes 
fpote os med, 
e hvor dy 
ftare henføre 
dem 


p 

































…- - — * 
— —— — 


— — 
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Nehemic 4. Cav 
Cadduſo res Synd icke udſettis fra dit Anſict/ 
—— Thi de giorde fig unyttigeg moddem mig 
Biender. — ſom bygdeh, 6 Wen vi bygde Mun-· 
hafdinNaas ken / oc Muuren blef aldelis feyed 
de oc befaling tilſammen / indtil midt der paai / Øg 20 
idet Heye. Folcdet hafde Hierte til ad giore der. 1 
27 De det ſteede / det Saneballat / 
oc Tobia / oc de Arabet / oc de Ummo⸗· 
niter / oc de Asdoditer / horde / d Muus ⸗· 
rene t Serufalem hafde taget til ileng ⸗· 
den / ad det ſom brødet var var be» så mm 
— —— gynt ad luckis til igien / blefye de meget 
Febemiam. vrede. 8 Ocde giorde alle et Forbund dmi 
m ad forſva⸗ tilhobe / ad kome / ad ſtride imod Jeru · 
redem mod ſalem / oc giere en vildfarelſe k der ik. Time 
Fienderne. Men vi bade til vor Gud / os ſtickede 
i —* Vaet ofver dem / dag oc nat for dem ms «mæt 
mod Flender · 10 Da ſagde Judan ; Deres Mact 
me, er forfvago ſom bare Byrden / otLStef Fam 
der er ſaa yen er ſaa megenps ad vi kunde ice 
ed av bygge paa Muuren q . 11 Mu hafde 
Ereengius oc Vore Modſtandere tændt r/De ſſtulle 
Jerd. icke vide eller ſee før end vi forme. midt Im sE 
g om deftule jhlant dem / oc ſlaa dem ihiel/oc faa vilf Finaa 
— 58 le vi forhindre Gierningen. 12 Ocdet 
SBienderne. ſteede / der de Jøder ſom boede hos 35; 
vi ville ſaa denm / kotnme oc ſagde os (vel) tijt ga⸗ꝛ·. 
hem̃eligen an⸗ ge/ af alle ſteder / af hvilde ju kunde 
kiler  Fomme tilosigienx: 13 Os ſtickedeycdn 
i Søderne, Jeg Golcket) neden op fra Wuuren 
| J J - 
1 mange, = ;Paadehøvefte ſteder / ja jeg ſticledeFol⸗ jog 
be. cket efter Slecter / med detes Sverd Non 


»bderfra hib / | | i . 
— 2 deres Spiud pede Duer, 14 Må 









Ind 





4. Cap. Bog. 
jeg beſaa det / ot giorde mig rede / ot 
ſagde til Herterne / oc til de Ofverſte / 
oc til det andet Fold; Frycter ide for 
dem / teencker paa den ſtoore oc forfar⸗ 
delige HEtre / oc ſtrjder For eders Bro⸗ 
bre/ eders Senner / oc eders Døttre/ 
eders Huſtruer oc eders Huus. Is Oc 
det ſteede / der vore Fiender hørde/ ad 
det var os tilkiendegifvet / Da giorde 
Gud deres Raad til intet; fag vendte 
vi os alle til Muren igien / hver til ſit 
Arbeyde. 

16 Oc det ſteede fra den Dag / ad 
balfdeelen af mine unge Mend y gior⸗ 
de Arbeydet / oc den (anden) halfve 
deel af dem / hulde baade Spiud / 





is Skiolde / oc Buer pc Pantzer. Ot de 
vi Øfverfte ſtoode bag det gandſte Juda 
usæ Suusz/ 17 Deſom bygde pag Muu⸗ 
In ren / oc droge Byrden / (itim) ſom lags 
za depaa dem: med een Haand giorde de 
Arbeydet / oc med den anden hulde de 
Baabenet a. 1g Oc hver fom der byg; 
IN3E de / hafde fit Sverd bundet ved fine 
mLender / oe bygde ſaa / Oc den fom blæse 
List flet Baſunen / var hos mig, 19 Orc jeg 


x ſagde til Herrerne / oc filde Afverſte⸗ 


lis 20 DE til det andet Folck / Gierningen er 


300 fioor oc vjd / oc vi ere adſpridde paa. 


ul Muuren / den eene langt fra den anden. 
Loe 20 Paa hvilden ſted j høre nu Baſu⸗ 
lær nen liude / did forſamler eder til og: 
30% Bor Gud ſtal ide for os*, 22 Gaa 
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723 
SSR 


si) ville 
































Nem I ds CA 
Deut.i, ⁊i. 
oc 20, 3, 


y Kneetey 
Officerer, 

z en hver bag 
dem af fit 
huus / med bes 
res nærværelse 
fe/ ad opmun⸗ 
tre dennem/ 
oc gifve dem 
Mood til Ar⸗ 
beydet. 

a Spiudet / ad 
kaſte med/ 
hvorved for⸗ 
bildedes den 
Chriſtne Kir⸗ 
ctis tilſtand 
her udi Ver⸗ 
den / ſom pag 
den eene ſide 
maa bygge 
paa Guds 
Huus / men 
pag den anbẽ 
fide faa imed 
dens Fiender / 
Synden / Do⸗ 
den / Verden / 
Die fvelen og 
Helfvehbe. 

* Exod.14, 
32. Dent.1, 
39, vc 28, 7: 
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5. Cap. 
ville vi atbeyde paa Gierningen. Os 
halfdeelen af dem hulde Spiudene / fra 


b fra tiug om det dagedis / indtil Stiernerne komme 
Morgenen / 


indtil ſudig 


c følgede. - omNatten i Jeruſalem / ad vi tage vas 

d for Bare re om Natten paa Vacten / oc oin Da⸗ 

— 2* vi, gen paa Arbeydet. 23 Men hverden 

fer reenfefig leg eller mine Brodre / eller mine Dren⸗ 

med / 1Sam. ge/ eller de Mænd paa Vacten / ſom vas 

26, 1, rebagc mig/ Biførdeos ide af vore 
Klader d: ver hafde fe Spiud (oc) 
Bande. 


— — 





V. Capitel. 

Nehemia beſtrifver (1) hvorledis Folcket be⸗ 
elage de ſig / ad de blefve meget plagede med Age 
ger v.1. HOporfor hand (2) blef ſaare vred / oe 
ſtraffede de Stoore derfor / bedendis / ad enhver 
ſtulde gifve fin Næfte igien/ hvad hand / imod 
HErreus Lov / hafde tagit fra hannem / hvilcket 
de oc ſaa giorde v. 6. Oc ſtiller dem faa (3) ſit e⸗ 
get Exempel fot / i det hand icke / ſom hans For⸗ 
mænd / befværgede Folcket / men i alle maader / 
med bygningen oc andet / fordrede deres gafn 
øc beſte v. 14. 


na he Mæctige C der var et ſtoort Skrig af Fol⸗ 
oc Rge / ſom cket / oc deres Ovinder/ imod de⸗ 
udſuede dẽ ge⸗· reg Brodre a Isderne. 2 Thider va⸗ 
— re nogle / ſom ſagde: Vi / med vore 
forriydiebem Sonner / oc vore Døttre/ ete mange: 
derfor hafve vi optager Korn / ad vi 
mue æde/oclefve, 3 Det vare oc de 
fom ſagde: Vi pantſatte Vore Aggte/ 
oc vore Vingaarde / oc vore Huuſe / oe 
iiga tage 
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frambe 22 Or jeg fagde paatentjd 6 
om Aftenen, til Foldet: Hver blifve med fn Dreng ; 
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2), £.Cap. Bog. øer 


vat tage Korni (denne) Hunger. 4 Oc der 
satt vare de fom fagde : Vi laane Pendinge 
Am fil Kongens fat b / paa vore Aggre b Csbr. 4,13. 
2820 De vore Vingaarde. 5 Ru er dog vort 
Affec ſom vore Brodres Sif / De bore c Kigd, 
måBørn fom deres Born / Men ſee / vi 
uundergifve vore Sonner ot vore Det⸗ 
otre til Trelle / jader ere nogle af bore 
hed Døttre undergifne / oc de ere idet vo⸗ 
1 sære Handers mact: oc vore Aggre oc 
vore Vingaarde (kom̃e under andre d. d Fremmede, 
— 6 Oc jeg blef meget vred / der jeg 
horde deres Skrig / ot diffe Ord. 7 Oc 
Inmit Hierte blef til Raads e udi mig / ad e tvunget / te⸗ 
Neg ſtændte paa Herrerne oc paa de Of⸗ gaxet. 
Avbverſte / oc ſagde til bem; Ville j / den ces 
ga arne optage Aager af den anden? De jeg 
soniiførde en floor Meenighed mod dem / 8 
sp00e jeg fagde til dem: Bi hafve igien⸗af de Baby ⸗ 
kisbt fvore Brødre FJøderne/ fom va⸗ lonier / Levit. 
Axe ſoldte til Hedningene / efter vor Fgor⸗ 
rum mur Oc | ſtulle oc ſeige eders Brøs itl Ena 
75 —*68 ſtulle de ſelges til os? Da tag⸗ ve Hedninges 
de de / ot funde intet ad ſige. 9 Fram ⸗ ne / ſom ere 
Bilsdbelis ſagde jeg: Det er ide got / ſomj orkaner 
Aggiore / Stulde j ide vandre i Guds rad fas 
Fryct / for Hedningenes / vore Fien⸗ fe Gud⸗ 
EA⸗ders / forſmadelſe ffyldg? 10 Jeg / nafn/ oc til ad 
Amtnine Brodre / oc mine Drenge / fordre ar ktr: for⸗ 
290 ititvi DE Pendinge oc Korn af dem? Lader fy sn ans 
ad 30405 dog eftergifve dene Aaget h. u Kie⸗ den/ fom vi 
lip re gifver dem igien i dag deres Aggre / tafte paa dem 
I deres Bingaarde/ deres Oliegaarde / h beſoxring. 
341 pc 
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[' 
| i i i byer Maa⸗ 
ned. 
* imod Guds 
| Lov/Érod.22, 
ar. Levs25,36, 
Deut,23, 19. 


i Erme. 


m fit Gobs 
oc Formue / 
ſom hand 
med ſit Ar⸗ 
bend hafver 
fortient oc 
forhverfvit. 
n Artaxer⸗ 
res / efter 
I Buds inde 
i: ſtiudelſe. 


o underhol⸗ 
ding / ſom vat 
lagt dertil, 


p 10. Daler 
dagligen. 


q den eene 
halfve past ad 
ik arbepde/ oc 
v den anden 
halfve part 
ad holde 
| | Bgabene, 
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Nehemieæ 5Cap. 


oe deres Huuſe: oc den hundrede part 
af Pendingene i / ot af Kornet / Mo⸗ 
ſten oc Olien / ſom j hafve optaget af 
demk. 12 Da ſagde de: Bi ville gif⸗ — 
ve det igien / oc inter krafve af dem / vi 
ville gisre lige ſom du hafver ſagt. De 4.3 
jeg kaldede Praſterne / oc tog en Eed Øg 
af dem / ad de ſtulde gigre ſaaledis. 13 mm 
Jegudryſtede ocſaa min Flige! / oc ſag ⸗ 
de: Saa udryſte Gud hver mand frå em må 
fit Huus oc fra fit Arbeyde m/ ſom icke sk 
holder dette Ord / oc hand blifve fas as 
udryftet oc tom: Oc ald Meenighe⸗ 
den fagde: AMEN/ Oc de lofvede 
HErren: Oc Folcket giorde lige faa. 
14 Oea fra den tjd / ad ( Kongen ) 
befalede mig ad være deresLandsfoged Sar 
i Juda Land / (fom vat) fra det tivende 
Hat oc indtil det andet pe tredive Års ⸗· 
taxerxes Kongis Aar / (det er) tolf Aar men 
(da) aad jeg oe mine Brodre icke Land ⸗·⸗ 
fogedens Brod o. 15 De de forige 
Landsfogeder / ſom hafde været for ISÆR 
mig / hafde lagt befværing paa Foldet / 
De taget Brød oe Vjn fra dem/ (0) (24; 
der fil med fyrretive Seckel Solf p/0e 302 
deres Svenne hafde faret med Bold dkEs 
ofver Folcket: Men jeg giorde icke ſaa Aas) 
for Guds fryctis fold, is Det til med 
fætdede jeg otſaa paa denne Muuris 
Arbeyde / oc vi kiobte ingen Aggre: ode 
alle mine Tienere motte Fomme did til legs; 
hobe / til Arbeydet q · 17 Der tilmed om. 
vare 378 



























6.Cap. 


vare oc af Jederne oc de Ofverſte / hun⸗ 


brede oc hafftredieſindstive Mend / oc ——— 


de vare komne til mig fra Hedningene/ 7 5 08, ets 
fom ere her omfringr o$ / ofver mit fer ad føre os 
Bord. 12 Ordet ſom blef tilbed til cen fra andre To 
Dag / var en Ore / ſex udvalde Faar [/ — 
ot Fugle ſom blefve ridde til mig / nye an. 
inden hver tiende Dag / af alle flags gro 9 dage ef; 
Bin ofverfigdigt: Dog ofver dette u cer vis maar 
føgte jeg ide Landsfogedens Kaoſt x / de. " * 
Thi Traldommen var ſoaar paa dette m, —* 
Folck. 19 Min Gud tanck paa mig punter 
til det beſte / efter alt det ſom jeg haf⸗ x Brød. y ise 








ber giort ved dette Folck fom ſeg dere 
mæt" Tor Æ Fi — med noget 
VI. Capitel. tunde fortiene 


af dig / men ef⸗ 
terdi du naa⸗ 
deligẽ oc mil⸗ 
deligen haf⸗ 
ver lofvid / ad 
ville belonne / 


Nehemia beſtrifver (1) hvorle dis Folckenes 
Fiender / oc de Hedenſte Befaungsmend / der de 
Lørde ad Befæftningen var næften færdig/ lag⸗ 
de dem / bedrageligen / efter / ved adſtillige Sen⸗ 
debud / gifvendis for / ad de mg tale seven 
nem / ad locke hannem ud gt Staden / paa bel be 
cande faae fat paa hannem v.j. Hvilcket () der —838 
Land forſtandeligen afſlog / da ſtref Saneballat 34 
hannem til/oc forgaf / ad hand vilde blifve affel⸗ 
dig fra Kongen / der med ad forſtrecke hannem / 
hvucket hand benectede v.ſ. en blef faa (3) 
af Semaia falſteligen advarlt / lige om de ſtoo⸗ 
de efter ad ſlaa hannem ihiel/ hvllcket hand dog 
ide getedejmen blef ved ei frit Mood v. io. Oe 

(4) blef ved ad fuldfærdige Muuren v. 15, us 

anſeet Tobias hafde / iblant ben fverfte gf Zuda / 

Forrædere i Staben v,17. 

ODS det ſteede / der Saneballat oc 
Tobia / oc Geſem den Araber / oc 

de andre vore Fiender / hørde/ ad jeg 


hafde bygt Muur ent / oc det var ingen 
3; it hull 
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a cen af. 

b eller den 
Platz Cephi⸗ 
ria / fee Cas 


mig af bage, 


e Geſem v.2, 
UR f fom der fis 
9 gis / eller ſom 
det ſiunis / oc 
dt | lader fig fee. 
ir g fom er paſ⸗ 
i: ſeret / eller fis 
gis. 
| h. oc. 
i hvorledis vi 
funde fore: 
it Come ſaadant 
YLE paa det Kon⸗ 
ilt! gen af Perſen 
J i ide ſtal for⸗ 
tornis der of⸗ 
i | ver / oc taſte 
i, i | os oc eder en 
ſtoor haad 
paa. 
ik k det var des 
i res forſet / ad 
I fagde ved 
bem felf, 
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ybira Infr.7, 
29. c ſom laa 
iBen Jamms 
Stam̃e / Inf. 
i Ii,35. d tage 


Nehemieæ o. Cap. 








hull der paa meere (enddog ad jeg haf⸗ 
de icke endda hengt Dørre i Portene.) 
2 Da ſendte Saneballat oc Geſem til 
mig / ad lade ſige: Kom / oc lad os kom⸗ 
me tilſammen i a Landsbyerne b paa 
den Ward Onoc: Mende tændte ad 
giote migOntd. 3 Dcjeg ſendte Bud 
til Dem / ad lade ſige: Jeg hafver en 
ſtoor Gierning ad udrette / jeg kand 
ide forme ned: Hvi ſtulde Gierningen 
blifve tilbage / naat jeg forlod den / de 
foor ned tileder? 4 Oc de ſendte vel 
fire gange Bud til mig / ved den maade: 
Or jeg ſparede dem igien i deñe maade, 
5Da ſendte Saneballat ſaaledis 
den femte gang fin Dreng til mig/oc et 
aabet Brefi hang Haand / 6 Der i var 
ſaa ſtrefvet: Det et hort iblant Hed⸗ 
ningene / oc Gafmue hafver det ſagt / 
ad du oc Jøderne tænde ad falde fra/ 
(Oc) derfor bygger du Muurene / oc 
du vilde være deres Konge i diſſe Sa⸗ 
gerf: 7 Oc ad du end hafper beſtillit 
Propheter / ſom ſtulle udraabe dig i Je⸗ 
ruſalem / oc ſige: (Hand er) Konget 


Juda. Oc nu ſtal ſaadant g horis for 
Kongen / derforh kom nu / oc lad os 
raade tilſammen i, 8 Men jeg ſendte 
til hannem / ad fade ſige: Det et ide 
ſteet ſaaledis / ſom du figer/Thi du haf⸗ 
ver optanckt det af dit Hierte. 9 Thik 
de vilde alle gisre os radde / oc tanck⸗ 
tel; De ſtulle tage detes Hander fra 


Giers 
























































— — 


mint 
TI 


729 
Gierningen/ocdet (falide gaa for fig: — 3 
Men nu befræftem mine Sænder. tøfre; råt 
IO Der jeg nufom i Semaia huus 21, 7. paa det 
Delaia Søns / Mehetabeels Sons / hand / med 
(oc hand hafde luckt fig inden) da fags —— 
behand: Lad os gaa ind tilhobe i Guds tunde 
huus / midt i Tewplen / oc tillucke Tem⸗ bedrage Res 
plens Dør/ Thi de ſtulle kom̃e ad ſlaa hemlam. 
dig thiel / ja de ſtulle komme om Raiten —*& 
ad flag dig ihiel. 11 Wen jeg ſagde: — 
Skulde en Mand ſom jego/ fly? OC veed; ad der 
hvilden (er) ſom jeg / ſom ſtulde gaa i jeg forri tter/ 
Templen / ad lefoe p? Jeg vil ide gaa Tel 
der ind, 12 Thijeg merdte vel / De ſee / — SET 
Gud hafde ide uvdfendt hannem; men gigre, 
hand fagde denneSpaadomommigq/ g ide til mit 
fordiſaa ad Tobia oe Saneballat haf- befte/ men af 
de lenet hannem, 13 Derfor var hand SEER 
leyet / ad jeg ſtulde fryctet / oe giort ſaa / mig "nende 
pi fundet r: ad det küde hafve været dem rig oc ræd/ oc 
til et ont Rafn (om migſ/) ad de kun⸗ gøre mig tit 
de hafve beſtamet mig. 14 Min Gud / GERE. T mod 
tænd paa Tobia oc Saneballat / efter aid, 1 ad 
diſſe deres Gierninget / ot end panden fpørge et one 
Prophetiſſe a Roadia / oc paa de andre tycte om mig, 
Propheter / ſom mig forfærdede. t eller hanss 
15 Oc Wuuren blef fardig paa den fom bun fig 

femte oc tivende (Dag) i Elul x (Maa ⸗ faiſteligen 
ned /) udi to ot halftredieſindstive da⸗ talder. 

ty 16 Oc det ſteede / der alle vore Auguſt. oc 

iender hafde hørt (det /) oc alle Hed⸗ hr, pe fer 
ningene / ſom vare trint omkring os / gynge pb byge 
ſage (det /) da ryg deres od ge, 

34 aare 








———— —————— — — — — — 


Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 








20 Nehem. 7.Cap. 


æ ſaa den ſaate ⁊ꝛ Thidefiende/ad denne Gia + 
ELM æter be ming var giott af vot Gud. 17 Japaa  æ 
4 al, den tid a vare der af Juda Øfverfter/ 
9 fanemact ſomſtrefve deres mange Brefve/ ſom 
med Joderne / ginge til Tobiam: De (der vare) deb 


—4 
| ad ofvervinde ſom fra Tobia komme til demc. ig Thi 
| 






























'w" Få 


| — Der vare mange i Juda / fomvarebe- sim 
| bBrefve, — fvoredemedhannem/thihandvarSas 431 


| 

| | e Jederne. chania Svoger / Arah ſens: oc hans 

Søn Johanan hafde tagit Meſullanms 
Beredsiæ føns Daatter, 19 Oc de ta⸗ 

4 lede om hans Fromhed for mig oe mi: 

Førde mine Ordud til hannem: Saa) 

fendte Tobia Brefve ad forferde mizg. 





VIL Capitel. 
Nehemia beſtrifver (1) hvoriebis hand idd dudm 
AR henge Stadens Porte / beſtiller TempiensTiee  — utan 
nere / ſaa vel ſom ocſaa Portnere i Portene / md 
Vact ofver den gandſte Stad v. 1. Oc(2) af iz; 
Guds indſtiudelſe / beftrifver Folckene fon va; semi 
| 6 re tomne afFengſlet / hves Slect Regiſter hand 








antegner v.5. Sampt (3) hves hver af de O9⸗e 
verſte gafve til Bygningen v. 70. 

9 Ramdelis ſteede det/ der Muuren 
var bygt / ad jeg hengde oc Porte· um 
a forStaden. nea / oc der blefve beſtilede portvoc⸗ 
d fil ad fade tere / oc Sangere oc Lebiter b·⸗Oc2 


— 2 jeg befool Hanani / min Brødet / De V 
ce Glonberre, Hanania / Pallatzens Fyrſte c ofver mme 
| Jeruſalem / (thihandvarfomenttos ⸗ 

fat Mand / oc fryctede Gud fram for am 
Tæt sa mange.) 3 Ocjeg fagde fildems Fez ae 


xuſalems Porter ſtulle icke oplades * 
| | en g 
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- = ns ERE ——— — — — 


end Solen blifverheedd / oc mendee⸗ ie is 
endnu ſtaae (derhos/) da ſtulle de tile SS 3 
lucke kPortene / oe befeſte dem. Oc ad ne, enter de 
det beftillis Vact af Jeruſalems Bor⸗ ſom feuide 
gere/ hver pag ſin Vact / oc hver mod aabne ocfude 
fit Huus. 4 Thi Staden var vjd pc —* 
ſtoor / men der var lidet Holdt den / oc . 


Huuſene vare icke ghygde. g ofver alt, 


s Oc min Gud gaf migi mit Hier⸗ 


fe/ ad jeg famfedeh Raadsherrerne og h allefteds 


ve Pfverfte/ oc Foldet / ad regne dem I" 


(af Fængſleti /) oc jeg fane ſtrefvet der 


i: 6 Diffe ere Landſens Børn/ ſom Esdr, 2,1. 


droge op af udlændigheds Fengſel / 
hvilde Rabuchodonoſor / Kongen af 
Babylon / hafde bortført/oe (fom) va⸗ 
re komne tilbage / til Jeruſalem oc til 
Juda / hver til fin Stad. 7 De ſom 
komme md S orobabel / Jeſua / Nehe⸗ 
mia / Aſaria / Raamia / Nahamani / 
WMardochai / Bilſan / Miſperet / Bige⸗ 
vai / Nehum Baena. (Dette er) Man⸗ 
denes tall af Iſraels Folck. 8 Pareos 
Born to tuſinde / hundrede oc halffier⸗ 
deſindstive oc to. 9 Sephathia børn/ 
tre hundrede halffierdeſindstive oc to. 
10 Arah børn/fer hundrede / to oc half⸗ 

tredieſinds tive, 11 Pahath Moabs 

Born / iblant Jeſua oe Ioabs Børn/ 

to tuſinde oc ofte hundrede (06) atten. 
z2 Elams horn / tuſinde / to | 

ve 
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i rt i med Soro⸗ 
til Slect Oe jeg fant et Slects Regi⸗ zabei Kong 


fer paa dem / ſom vare førft opkomne Cyritid. 








fire oc halftrediefinds tive, 13 Sathu 































kh 
J born / otte hundrede fem oc fyrtetive. * 
J 14 Sacai Børn/ ſiu hundtede oc tre⸗ om 
| finds tive. 15 Benui børn/ fer hun: 33! 
drede / otte oc fytretive. 16 Bebai børn/ 4 
fer hundrede otte oc tive. 17 Aſgads * 
børn/ to tufinde fre hundrede to de ti⸗ 2 


ve. 139 Adonikams børn/fer hundrede * 
fin oc treſinds tive, 19 Bigevai børn/ 2 
to tuſinde ſiu oc treſindstive. 20 Adins *1 
børn/ fer hundrede fem oc halftredie⸗ 24 
finds tive. 21 Aters børn/ af Hiſtia / F 
'H otte oc halffemtefinds tive, 22 Haſums my 
fik børn/tre hundrede otte oc tive. 23 Be⸗ 2 
zai born / tre hundrede fire oc tive. 24 iz 
anti Hariphs børn/ hundrede oc tolf. 25 


i: Gibeons børn/ fem oc halffemteſinds⸗ Er. 
É: five. 26 Mændene af Bethlehem oc am 
i Rethopha / hundrede/ fiteſinds tive oc 834 
Må otte. 27 MændeneafAnathoth/huns — mm 
; drede otte oc tive. 28 Mændene af buy 





J BethAſmaveth / to oc fyrretive. 29 

Mændene af Kitiath Jearim / Caphi 
9 raoc Beeroth / ſiu hundrede tre oc fyt⸗ — 
—4 retive. 30 Mændene af Rama os Gas | 


ba/fer hundrede cen oc tive. 31 Man⸗ æzj 
dene af Michmas / hundtede oc to oc ti⸗ IM 
ve. 32 Mændene af Bethel oc Ai/ hun⸗ ud 
drede tre oc tive. 33 Mændene af den må 
anden Rebo / halftredie Inds tive oc to, 33 
34 Den anden Elams børn/ tufinde/ sd 
to hundredede halftredieſtnds tive oc J— 


fire, 35 Harims byrn / tre hundrede oe * 
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>, Cap. Bøg. 


five, 36 Jericho børn/ tre hundrede 
fem oc førretive. 37 Lod hadid oc Ono 
Bern/ſiu hundrede oc een oc tive. 38 
Senaa børn/tre tufinde nj hundrede og 
tredive. 39 Praſterne: FJedata børn 
af Jefua Huus / nj hundrede halffier⸗ 
deſinds tive oc tre. 40 Immers børn/ 
tuſinde halftredieſinds tive oe to. 41 
Pashurs børn/tufinde fo hundrede fu 
Defyrtetibe, 42 Harims børn/tufins 
de oc ſytten. 43 Leviterne: Jeſua børn 
af Kadmiel / iblant Hodua børn/ half⸗ 
fierdefinds tive oe fire. 44 Gangetne: 
Aſaphs born / hundrede otte oc fyrre 
tive. 45 Dervocterne: Sallums 
born / Aters børn/ Talmons born / A⸗ 
kubs born / Hatita bern / Sobai born / 
hundrede ofte pe tredive, 46 De Ne⸗ 
thinim: Ziha born / Haſupha born / Ta⸗ 
baoths børn/ 47 Keros boern / Sta 
born / Padons børn/ 4g Ubana børn/ 
Hagaba born / Salmai born / 49 Sas 
nans Børn/ Giddels Born / Gahars 
børn/ so Reaia bern / Rezins born / 
Necoda born / sr Gaſams bern / V⸗ 
fa Børn/ 52 Paſſeah Born /Beſai 





Born / Meunims born / Nephuſſims KNevhiſſam, 


børn/ 53 Bakbuks børn/ Halupha 
børn/ Harhuts børn/” 54 Bazliths 
hern / Mehida børn/ Harſa bern/ ss 
Barkos born / Siferabørn/ Thamah 
born / 56 Neziah Børn/ Hathipha 
børn, 57 Salomons Svennes børn/ 
Sotai 
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i Forffandes 
ren / Web. 8, 
o, oc 10, I, 
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Nehemieæ 2.Cap. 


Sotai born / Sophereths born / Prida 
børn/ 58 Jaela bern / Darkons børn/ 
Giddels botn / 50 Sephatia børn/ 
Hatils boern / Pochereths af Zebaim 
born / Amons bern. 60 Alle de Ne⸗ 
thinim oc Salomons Svennes børn/ 
tre hundrede halffemteſinds tive oc to. 
é1 Oc diſſe droge op/af Thel Welach / 
Thel Hatſa / Cherub / Addon oc Im⸗ 
mer / Men de kunde icke fundgiøre de⸗ 
res Fedres Huus eller deres Sad / om 
de (vare) af Iſrael. 62 Delaia born / 
Tobia born / Recoda born / ſex hundre⸗ 
de to oc fyrretive. 63 Oc af Praſter⸗ 
ne / Habaia born / Koz barn / Barſtllai 
børn/ ſom tog en Huſtru af Barſillai 
Gileaditers Dottre / oc blef kaldet ef⸗ 
fer deres Nafn. 64 Diſſe leete efter 
deres Fodſels Regiſter / oc det blef ide 
fundei / oc de blefbe afviſte fra Praſte⸗ 
demmet. 65 Oc Hat Thir ſathal ſagde 
til dem / Ad de ſtulde icke æde af det Al⸗ 
lerhelligſte / for end en Praſt ſtood fot 
Vrim oc Thumim. 65 Den gandſte 
Meenighed tilhobe (var) to ot fytre⸗ 
tive tuſinde / tre hundrede oc treſinds⸗ 
tive / 67 Foruden deres Svenne 06 
deres Tieniſtepiger / de vare fintufin= 
de/tre hundrede / tredive oc ſtu/ oe (der 
vare) hos dem Sangere oc Sanger⸗ 
ſter / to hundrede oc fem befyrtetive. 
68. Deres Heſte (vare) fit hundrede 


fer oc tredive Der es Nuler fo 9* 





































































8.Cap. Bog. 


drede fem oc fyrretive. 69 Kameeler 
fire hundrede fem oc tredive: Aſne / ſex 
tuſinde / ſiu hundrede oc tive. 

70: Oc nogle af de ofverſte Fædre 
gafve til Gierningenm: Hat Thirſa⸗ 
than gaf til Liggendefaet / tuſinde Gyl⸗ 
dene o / halftredieſinds tive Backene / 
fem hundrede oc tredive Praſtekiort⸗ 
le. 71 Oc (andre) af de øfverfte Fa⸗ 
dre / gafve til Gierningens Liggende⸗ 
fe / tive tufinde Gyldene o/ to tuſin⸗ 
de oc to hundrede Pund Solf. 72 
Oc bet ſom de andre gafve af Fol⸗ 
det / var tive tuſtnde Gyldene 0 / oc 
to tufinde Pund p Gølf/ oc fiu os 
treſinds tive PrafteKiortle. 73 Oc 
Preſterne oc Leviterne / oc Dervoc⸗ 
terne / pc Sangerne / oc (nogle) af 
Folcket / oc de Rethinim oc ald Iſra⸗ 
el q boede i bereg Stader. 











VIII, Capitel. 


Nehemia befttifver (1) med hvad Andaet Lo⸗ 
ven blef forleſt Folcket / af Esbra øc Leviterne / 
oc hvotledis Folcket anſtillede fig ſom hat de 
den v. 1. Wen (2) hand / ſampt Todra oc Le⸗ 
viterne / trøftede Folcket / oc formanede dem til 
åd være glade / fot forgangne oc nærværende 
Velgterninger / ſom blefve bange / der de hørde 
Lovens Ord v.9. Hvor paa de c) efter Loven / 
hulte / med glede / Lofſalernes Feſt oc højtid v. iz. 


D— hit den fivende Maened kom / 
oc Iſraels Børn (vare) i deres 
Støj 





— — 
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mi Nehemis 
tjd. 

n Nehemia 
felf/ Inf.s. 9. 
oc IO, 2, Esd. 
2,63. 

o Drabet, 
p Minex. 


q de Iſraelt⸗ 
fer font vare 
udtomne af 
det Babylo⸗ 
niſte Fengſet. 


Re 
Esdr.3, Jr 




































736 Nehemie 8.Cap. am 
Mr: Stader: 2 Da forſamlede det gandfTe 3 
J a fecJud,20,1 Fold ſig / lige fom een Mand a / paa 
1 den brede Gade ſom er for Vandpor⸗— 
9 ten + Oc de ſagde til Esdras den mis 
i 

i 

i 

| 

i 














(NÅ 
ce fomvar Moſe fovbog c/fom HErren hafde bu⸗ 
i — dit Iſrael. 3 Oc Esdras Praſten baar 
É 3 Lovbogen for Meenigheden / baade 
bviten mand Mænd oc Ovinder / oc alle ſom kunde — 
Paa beftemte forſtaae ad høre til / paa den førffedag pati 
tider fulde i den vende Maaned / 4 De hand — 
——— laſte i den paa den brede Gade / ſom er mi 
for Vandporten / fra Lius (Morgen) (man 
indtil Middag / for Mand oet Ovinde/ 
oc dem ſom det kunde forſtaage: Cal Jam 
Holdets Ørne (vare vende) filfovbos som) 


åd ſaa de / uden gend. 5Oc Esdras den Skriftler⸗· 


bStrifvete. Skriftlarde b/ ad hand flulde hente smid 


ff fortrædybørr de ſtood paa en hoy Gtoole af Træ/ / 
— de flitleligen ſom de hafde giort til den beſtillingk / 
re Or der food hos hannem Mathithia / 


Taarn/ x | vove 
æde oo pe Sema / oc Anaia / oc Bria/ oc Hil⸗ 


| t Ordet, kia / de Maeſeia / hos hans höyre 
Haand: Oc hos hans venſtre / Peda⸗· 

— ja / oc Miſael / or Malchia / ot Haſum / 

pe Hasbadana / Sacharia (oc) Me⸗ 





ſullam. 6 Oc Esdras lod Bogen op 
J for alt Folckets Øyne/ Thi hand vat 
AA ſtood havre dfver g altFoldeth: Oc det hand ops songs 
il på: lod den / da ſtood alt Folcket. Oc 20» 

9 h paa det ale Esdras lofvede HErren den ffoore sm 
HE! kunde fer han ⸗ Gud: Oc alt Folder fvarede / er X 
Ås hem · Amen i / med deres Handet oprackte / 
| "HER —— ne Øre) 
] * 
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ik: 3.Cap. Bog. 


A alle motte tilbede / men Mardocheus vilde det 
bp skide giere v. 1. Hvorfor hand (2) begærede af 
put Kongen/ ad hand more øde alle Jøder i fans 
sans det/ocfofvede Kongen derfor 10000, Talenter 
may Sølf v.s. Hvilcket (3) Kongen bevilgede/ oc 
mM sol fod ſtrifve Brefve oc Befaling fil alle Fyrſterne 
mø Fogederne der om v.10. 


Er dette var ſteet / giorde Kong 
——— Aſverus / Aman HamMedatha 
SSon den Agagither a / ſtoor b / oc op⸗ 
fsund høvede hannem / oc ſatte hans Stool 
„Aodofver alle Fyrſter / ſom vare hos han⸗ 
mn nem. 2Oc alle Kongens Tienere / ſom 
sd bare i Kongens Port c/ boyede Kna 
In oe tilbade d for Aman / thi Kongen 
;Madhafde faa budit om hannem : Wen 
Wardochaus bønede ide Knæ/ oc ey 
syd heller tilbabe. 3 Dafagde Kongens 
1479 Svenne/ ſom vare i Kongens Port / 
FE til Mardodrum: Hvorfor ofvertra— 
N der du Kongens Bud? 4 De det ſtee⸗ 
14de / det de fagde det dagligen fil han 
n nem / oc hand vilde ide lyde dem ad'E / 
da gafve de Aman det filfiende/ ad de 
sim funde fre om Mardoch«i Ord blefve 
nå Beftandige g/thi hand hafde ſagt dem h 
sådan gt hand varen Jode i. 

i Der Aman faa/ ad Mardochæus 
sy Føyvede ide Knæ/ eller tilbad for Fans 
— niem / da blef Aman fuld af haſtighed. 
S« Dog hand lod haant om / ab legge 
Haand paa Mardodxumk alleene / 
Hz) (Thi de hafde gifvit hannem Mardo⸗ 
pik char Fold! tt: men Aman ſtood 

6 
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ef⸗ 


























7069 





a en Amale⸗ 
tit / NV.24, 7, 
b veldig. 

ec for vare af 
Kongens Ljfa 
vårt, 

d giorde ſtoor 
Perſiſte reve⸗ 
e Erod.17,14, 
Deut.25r, 17, 
F1Ød fig ders 
af icke bevege. 
g om band 
vilde blifve 
beſtandig i fin 
Religion / oc 
ide tilbede 
Aman, 

h' der be ſpur⸗ 
de hannem / 
hvorfor hand 
ofvertraadde 
Kongens bud 
i fom ide 
motte tilbede 
noget Crea⸗ 
tur / me Gub / 
Staberen als 
leene Deut.6, 
33. 0C10,12.20 
oc i7.3. Matt. 
4310. Luc.4, ⁊ 
k adflag hans 
nem ihiel. 

I af hvad Nas 
tion oc Land ⸗ 
ſtab hand var 






- = — 
- — mill = — = 
- — >» J 
— — — — — — —— — — ⸗ 
— 
Ud 
— å 
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579 Nehem. 3. Cap, 


m Mart, oc efter ad ødelegge alle Jøderne / ſom 
RR Vare i gandſte Kong Aſperi Rige / 
abvidenaar (Mig) Rardochai Fold. 7 I den 
det var ber fyrſte Maaned / (det er Riſan m Maa⸗ 


gxem / ad tage ned / ) i det tolfte Kong Afveri Aar / lod 


sen af Aman fafte Pur (det er Laaddet) for 
2 Febr. ve - fign/ fra bag til dag / oc fra Maaned 


Mart. fil den tolfte Maaned / det er Adar e 


p førend hand Maaned. 8 Thi Aman hafde fagtptis Im 


Sen laad Kong Aſverus: Her er et Fold uds 
ſpridt / oc deelt iblant Folckene i alle dis 
ateduus ne Kongerigers Lande: oc deres Lov er 
ice tilbad anderledis / end alle Folckes ($ov:) 
Hannem/ hvil de giote oe ide efter Kongens Lov q / 
— derfor ſtaat ide Kongen til ad lide/ ab 
gefom alle Før lade dem faa blifver. 9 Behager deg 
derne intet ac⸗ Kongen vel / ſaa ſtrifvis / ad mand om: 
Scde om Kon: kommet dem i: faa Vil jeg veye tj tu⸗ 
gg af finde CentenereSølf/ i deres Haand 
r ber Nan⸗ ſom gføre Gierningen u / ad mand føs 
Bet/eller itifs ter Det ind udi Kongens Skatkam⸗ 
ve / men de merx. 

Gør ad udryd⸗ 


— om fine fin Haand y / De gaf Aman Ham Me⸗ 
Res her i Lan» datha fon Den Agagither / Jødernes 
det, (Talent, Fiende / den. 15 Oc Kongen ſagde til 
erne fam tan; Det Solf ſtal være dig gif 
ftutte anname vet: Folcket a oc / ad giore der med ſom 


Sendingene. dig got ſtunis. 12 Dø blefve Kongens 
x hvilcke jeg 


Bertil vil for⸗ Y fin Signecering / eit et tegn / ad band hafde 


Ere / paa det glfvit Aman mact / ad lade ſtrifve ſamme Bief⸗ 
Joderne mue ve. z ſom du vilde gifve s mit Stattammer / 
Piifvetagne hemlig i0000, Contener, 8 Aderne. 


sf bøge, Skrif⸗ 






RASER 
PRS SEER: 


10 Da tog Kongen fin Ring af" Ye zl 


































25. Cap. Bog. 77) 
ASkrifvere kaldede / i den forſte Maa⸗ 
d sorted b/pad den treltende Dagi den / ot b Fifan. 

d møder blef ſtrefvet efter alt det fom A- 1% dags 
|mamman befalede c / til Kongens Fyrſter / naar mand 
iaoe til Landsfogederne / ſom vare her ot ſeulde thiel⸗ 
Ader ofver Landet/ oe til hvert Foldis ſlao Zaderne. 
FBFyrſter / efter hvert Lands Skrift / oc 

Inns efter hvert Folds Tungemaal: i Kong 
„MWAſyv eri nafn blef der refvet / oc beſeglet 

m med Kongens Ring. 13 Brefvene 

AAblefve ſendte ved lbobere / til alle Kon⸗ 

ompgens lande / ad mand ſtulde ødefegge 7 
Ibhielſlaa / or omkomme / alle Jøderne” 

»dnsdbaade unge oc gamle / Børn oc Qpin⸗ d ma Fyrſter⸗ 
syndder/ pag cen Dag/ (fom var) paa den ne oc Lands⸗ 
M tolfte Maanedis trettende Dag / det er —R— 
„M Adar Maaned / pc ad mand ſtulde rof⸗ de haeiſiaee 
dg 3 te deres Gods. 14 (Denne var) en berøfve Joa⸗ 
jun Copj af Sfriften / Ad cen Befaling derne, 
ſtulde gifvisd i hvert Land / offentlig f me. n Maa⸗ 
lnzot for alle Fold / ad de ſtulde være betid⸗ 29 spiring 
12Ade e tildenfammet Dag. 15 føberne Føderne/ etc, 
spnig ginge haſteligen ud/efter Kongens be⸗ h bief farſt 
milst falingg / oc den Befaling blef gifveni es ÅL hø, 
ud Sufan/ Hofvedſtadenb: Oc Kongen i Borgere ” É 
oc Aman fadde ad dride/ Dog Suſan (yndertig Jo⸗ 





mø Stadi blef ſelſom k. derne fom bo⸗ 
— FK ES — 
IV. Capitel. k tviflraadig / 


—* Her beſtrifvis (1) hvorledis Mardochaus / underlig, 


sum fampeale Joder / it det gandſte Kongerige / blif⸗ 
vder heel bedrsfved ofver Kongens befaling v,1, 
Oe (1) der Eſther fod ſperge / hvad hannem ftads 
Se ſtigede hand fis hende en udſtrift af Bꝛefvet 

Cccj med 







Early European Books, Copyright O 2012 ProQuest LLC. 


Images reproduced by courtesy of The Royal Library, Copenhagen. 
1,-28 8” 1372 






























Eſther 4. Cap. 2 


— — — 














——— 


med begiering / ad hun vilde bede Kengen for som 
—94 a af den an- hendis Fold v.4. Hvor udi hun (3) i begynde·· 
| flagne befa ⸗ — fen vegrer fig; men omfider bevilger det v. 9, ' 
litig. b beſlut⸗ 


f — Er Mardodjæus forſtood a alt de 
derne ad tage ſom ſteet var b / da ſonderref Mar sml 
af Dage. dochaus fine Klader / oc førde fig ten mr: 


| 
i , ———— Sad cor Aſte d: oc hand gid ud/mide me 
Ø vø fad beftrgo iStadene / oc raabte med et Floort oc 30 m0 
b med Aſte⸗ bittert Skrig: 2 Oc hand fomf for 
IN Fof.6,7.… Rongens Port: Thi mand motte icke 
i Frie gaa ind me NR, —* en Seck 
i * paa, 3 Oethvert Land (oc) Fed / ſom 
sd "APS Kongens Ord / oc hans befaling an-sm am 
13.0c23,48, kom / var der en floor Sorrig iblant mk 
—*2 Bent; oc Jafte/ i —— pc —* — 
—0— modighedg : der lagdes Gæde oc Aſte 

| ge Jens,6 Paa mange h. 

AR i Kammer 4 Da fomme Eſthers Piger oe : ms 
i: —— hendis Kammerfvenne/ oc gafve hen 
—* —* * * veer —* — 
4 46 blef meget ſorrigfuld: Oc hun fendte mia 
J —* al * —“ lade Mardocheum føre usm | 
9 fomme igien / di / oc tage hans Sad fra hannem I // 
Al Brande Men hand tog (dem)ide. s Da falde= ⸗ 
4 begvemneligen de Eſther Hathach / (cen) af Kongens —— 
| aale / oe raad⸗ Kammerfvenne/fomhandfodffaafor æR 
i ; føre figmed hende m / oe hun gaf hannem befaling 
Al ESBEN tik Mardochaum / ad vide / hvad det 15% sm 
| fiene hende, War / ) oc hvorfor det ffeeden?) s Da 2730 
"4 n ad hand va: gick Hathach ud til Mardohæum pax me mn 
faa bedrofvit Baden i Staden / fom var for Kon- smeB x 
— —— gens Port. 7 Or Mardochæ;us ggf 
| | SERRA hannem tilfiende/ alt hvad hannem mmm 


ſteet må 
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244. Cap. Bog. 773 


Afeet var / oe den Sum o Solf / ſom A⸗ 

nomman hafde fagt / ad hand vilde veye 0 fom var 
å Gnlind i Kongens Skatkammer / for Jøs —* > på 
snnddernes fyld p/ ad odelegge dem. 8 Oc ter Hand mose 
oneihand id hannem en Copy af den ſtref⸗ fe faa forlof. 
Csmne Befaling/ fom var gifven qi Su⸗ q anſlagen. 
Aſan / ad lade ødeleggedem/ ad viſe E⸗ 
fiſther / ocadfundgigre hende / oc biude 
ANo fver hender/ ad gaa ind til Kongen: ſom den der 
isd rave bede hannem oc ad beføge hannem f — * opføde 
åd 10dfor hendis Fold. ende, 

Q " 9 Øe Hathach kom / oc gaf Eſther —— 
IMardochei Ord tilkiende / 10 Da fags ART 
IØ såde Cføhjer til Hathach / de gaf hannem 
IcAbefaling til Mardocheumt: 11 Alle + Hvad hand 
mot Kongens Tienere/ oc Folcket i Kon⸗ ftulde fvare 
'emægens Lande/ vide / Ad hver Mand eller bannem. 
ni Ovinde /fom gaar ind til Kongen i den 
MA inderſte Gaard / ſom icke blifver kaldit / 

15 på da er der en Lov ofver hannem / ab 

inom mand ſtal ſlaa (hannem ihiel /) (uden 

» på faa er / ad Kongen reder Guldſpiret — 
[som mod hannem/ad hand maa lefve,) Jeg 28 on turde 
iz er ide faldet/ ad komme ind til Kon⸗ meere blifve 
we gen/ nu itredive Dage. 12 Oc mand fparitend de 
shot forfyndede Mardochæo Eſthers Ord: — 
BR ar Da ſagde Mardochaus / ad de ſtul⸗ —38 
tjså De fvare Eſther igien: Tenck icke i dit nus. 
Sind a ad redde dig i Kongens Huus y udi hvilcken 
fram for alle Joder x. 14 Thi derſom Jederne ere 
Iu du jo tier paa denne Tidy/ da ſtal Jo⸗ — 
derne ſtee en beſtandig vederqvegelſe 6, Fare. 
770 Deredningaf en anden fled Z/ oc du oc 2 fra Gut. 
Ese iij din 
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4 Eſther s. Cap. 22 











— —— — — — — 


| J ſaa Bud din Faders Suus ſtulle omfomme ar 
LÅ | —— Oc hvo veed/ om du (ide) eft lige til Im 
(OM b af Guds = Denne tid / kommen an tilKongeriget bẽ 
i | ſonderlige fors 15 Da ſagde Eſther / Ad mand ſtulde 
| —* addu ſpare Mardochao/ 16 Gack / ſamle al⸗ 
ram ne fe Jederne/ ſom findes i Suſan / o fa · 
å Sandsmænd. : fler for mig / oc j ſtulle icke æde/en hel» · 
|: c beder for ler dricke / tre Dage/Nat eller Dag / 
| tnig/feders de jeg oc mine Piger ville ligefaa fa stx) 
| —— ſte. Oc ſaaledis vil jeg gaa ind til Kon ⸗·⸗ 
| Tademin gen / hvilcket icke er efter fovend / og 20 ba 


Må gæring hafve kommer leg Da faa om/faa maa jeg oms sm "53: 
| mact hos fommee, 17 Oc Mardochaus gid bu 
Rongen/ for hen oc giorde efter alt det ſom Eſthe 


* 
befalede hannem, 


talis v. u. 








e jeq er beredt 7 

Ad vc villig tu / ad * Capitel. 

ſette mit Sif Her beftrifvis (1) hvorledis Effhet/manfeet mms 
NÅ filfor mig Kongen icke taldede hende / gick ind til hannem) / 
Std gold, oc blef venligen antagen af hañem / ſom indbød Seti 


| Å hannem / med Aman / til gieſt v.1. Af bvilcke 7 
| Xre (2) Aman berømmede fig for fine Venner 


- ma 


4 v.9. tlagendis ofver Mardocheum v.13. oc lod / x 
efter hans Suftruis oc Venners Raad / oprette Mum se 
et Tre / til ad ophenge hannem paa v.14, 31, 


a efter Faſten DE def ſteede paa den tredie Dag a/ (sm; 
——— da iførde Eſther fig Kongelige b d 
getigis (Klader/) oc ftood i Gaarden hog Bor mg 
Kongens Huus/ inden til mod Kon⸗· 

e der ſom eng Huusc: Oc Kongen fad paa ſn 
— bolt Kongelige Stool / t fit Kongelige Jem 
d ocvarny Quus mod Dorten paa Quufetd. 22 5% 
isbig, Ordet ſteede / der Kongen ſaa Eſther / 

| rene sang 
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3 5. Cap. Bog. 7 


Drconningen / ſtaa iGaarden/ fid hun 
me Maade for hans Øyne/ Oc Kongen 
du udradte til Eſther Guldfpiret ſom 


Å , € til et Te 
ad bart hans Haande: Da traadde E— * hun SR 


Båd fiher fram / oc rorde ved det ofverſte ie em hane 
men paafSpiretg. 3 Da fagde KONGEN nem/ octale 
dik tilhende: Hvad ſtader Mg/ Dronning ms) banen, 
jaa CfRher? Sc hvad er din begæring ? —* —* 
nd) War det) indtil halfdeelen af Konge⸗ danabede 
n riget / da ſtulde def gifvis dig. 4 Oc Tegn, 
Eſther fagde : Behager det Kongen 
be wel/ faa fomme Kongen oc Aman i 
ØR Dagtildet Gaſtebud / ſom jeg hafver 
iik  tilviot for hañem h. 5 Oc Kongen fag 
+36 de: Lader Aman ſtynde fig / ad gløre 
må fomGfiher hafver ſagt. Oc Kongen 
mot Tom / ocAman/tilGæffebudet / ſom 
ha Eſther hafde tilridt. 6 Da fagde Kon» 
mp gen til Eſther i Geſtebudet ofver Bis 4* 
mn  neni: Hvad er din Bøn? Ocden ſtal —— 
Mgifvis dig/ Oc hvad er din begaring? Peaalci/ 
EWvVar det) end halfdeelen af Konge⸗ ehi Kongen· 
itgetk / da ſtal det ſtee. 7 Da fvarede Perfen drag 
Eſther/ oe ſagde: Min Bøn oc min —* —5* 
»Begaring (er:) 8 Hafver jeg fundit af Choafpe/ 
pe Naade for Kongens Øyne/ oc om det Sqabon.1s, 
id — behager Kongen vel / ad vide migmin k fom Mørs: 
næ Bøn/ oc ad giøre minbegæring/ ſaa 6,22, 

not Tomme Kongen or Aman til det Gær 

dn ſlebud / ſom jeg vil rede tildem: Saa 





h Køtiger, 


ha  viljeg giøre i Morgen ſom Kongen , atfve hak⸗m 
Fad hjafver faget l, titttende / 
hvad feg vil bede hannem om, 
Cce fifi 9 Da 
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nl Eſther 5. Cap. 
REB la ad ——— 
afde Bas KG. 9 Da gid Aman den dag ud / glad m 


* oc med et got Wood. Oc fom Aman 
alene sa faa Mardodæumi Kongengn Port/ 
budit ti gieſt ad hand ſtood icke op / en heller rorde 
af D:ofingen fig for hannem / dablef Aman fuld af 
—* Brede paa Mardocheum: 10 Dog 
p faa band Aman holto fig p: Ocder hand kom 
iteøfvede hiem / da fendte hand hen oc lod hente 
fin Vrede paa fine Venner / oc Geres fin Huſtru: m 
—— Oc Aman opregnede for dem ſin Rig⸗ 
doums Hertlighed / oc ſine mange Born a/ 
oc altſammem / hvorlunde Kongen haf⸗ 
de giort hannem faa ſtoor / pe ad hand 
hafde opbhøvit hannem ofver Fyrſterne 
oc Kongens Tienere. 12 Aman ſag⸗ 
r til Gleſte⸗ DE ocſaa / De Dronning Eſther loͤd 
bud. ingen komme med Kongen til det Ga⸗— 
ftandite ltebud / ſom hun beridde / uden mig / oe 
værerær glad JEg er ocſaa boden til hende ri Morgen 
med Kongen. 13 Men jeg er icke for; 
noyet med alt dette / ald den tjd jeg 
feer Mardodæumden Føde fidde hos 
ten Galge, Kongens Port. 14 Da fagde Se; 
res / hans Huftrit/ oc alle hans Ven⸗ 
net / til hannem : Lad dem gigre ef 
Træ t halftredieſinds tive Alne høvt/ 
oeſigi morgen til Kongen / ad de henge 
Mardodæum der paa / oc kom glad til 
Gaſtebudet med Kongẽ. Dette behage⸗ 
de Aman vel / oc hand lod tiltede Teaet. 


VI. Capitel. 
et beftrifvis (1) hvorledis der 
and 








— —ñ— — — 
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— 0 — — 
— — — — 


hand icke om Natten tunde ſofve / lod læfe Kro⸗ 
niden for ſig / i hvilcken band fornam Mar do⸗ 
chei Troftab mod ſig / oc erfare de / ad hañem ms 
gen re eller Tieniſte derfor var giort oc veder⸗ 
faren v.1. Oc fpørger (2) derfor Aman/ hvad 
mand flulde gisre den ſom Kongen vilde ære: vc 
befaler hannem / ad giøre imod Mar dochco / 
hvis Aman førmeente ifaa maade ad ftulde ſtee 
fig v. 4. Hvilcket hand (3) Motte efterkomme 
paa Mardocheo v.10. Oc kom faa (4) bes a for Dron⸗ 
drofvet i fitHuus/oc tlagede ſaadant for ſin Hu⸗ ningen var 
ftru oc Benner/ hvilcke ſluttede der af/ ad det ſorrigfuld / 6 
ftutde gaa hannem ilde v.13. vilde icke spe 
$ 
Aa den ſamme Vat funde Kongen ——— 
Dia fofvea: Or hand bød ad hen- £ daglige 
te Kronicke-Bogen b/ oc de blefve læ- —— 
ſte for Kongenc. 2 Or der fants fommeliers 
ſtrefvet d / Ad Mardodjaus hafde til Vog / udi hulle 
. , cken de Pere 
kiendegifvit / om Bigthana oc Theres / ſers oc Mes 
fo Kongens Kammerſvenne / af dem ders Handet 
fom varede paa Dortarſtelen / ſom var ſtꝛefvet. 
ſogte efter / ad legge Haanden paa * 
Kong Aſverus. z Oc Kongen ſagde e: hannem 
Hvad Xre pe Herlighed er ſteet Mar⸗ den. 
dochad for detf? Da ſagde Kongens d lige til mags 
Drenge fom tiente hannem: Hannem "må "2000 
crintet ſteetg. ce on vioer⸗ 
4 Da fagde Kongen: Hvoo er i genen. 
Gaarden? (OcAmanvar kommen i Fad hand aa⸗ 


Gaarden/ uden for Kongens Huus / —— 
ad fige Kongenk / ad de motte henge nag. 
Mardocheum / paa det Træ/fom hand g ingen Xre 
hafde ladit berede til hannem.) 5 Oc * —* 
Kongens Drenge ſagde til hannem: hen kt * 


See / Aman ſtaar i Gaarden, Os Kon⸗ bede Kongen 
Cccv gen om. 
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78 Eſth 6. Cap. 2 
9 en ſagde: Lader hannem gaaind. 6 — 
J er Aman kom ind / ſagde Kongen tii 
J hannem : Hyvad ſtal mand giere den 
Eu | ; Band / fom Kongen gierne vil ære ? * 
ube ved Oc Aman tanckte ffitHiertei: Hvem — mæ 
** ſtulde Kongen meere vilde are / end mm 
mig? 7 Derfor ſagde Aman til Ko⸗· 





gen: Den rer fom Kongen gierne mk 

vilære/ 8 (Hannem) ſtal mand hi·· 

Ry ur føre Kongelige kKiæder/fom Kongen — mom 

pleyer ad bære/ocden Heſt ſom Kon⸗ 2 

gen rider paa / oc ad mand ſetter den 

Kongelige Krone paa hans Hofvet. 

9 Demand ffal faa ſaadanne Klæder ml 

oc Heſt / udi eenaf Kongens Forffers ms 

lb fafdefømnenm Saandl/ oc mand ſtal føreden Wand mm 

i fle Herrers. j / ſom Kongen vil gierne ære: oc ffslre 

* hannem paa Heſten om i Stadens Ga> ⸗ 

—* —* det m / pc fade udraabe for hannen /· 

fie wrefom Saa ſtal mand giøreden Mand / ſon 
al Kongerne/ Kongen gierne vil ære. 

Hi Verſen beviſte — 10, Da fagde Kongen til Aman: 

4 Slynd dig / tag Klæderne oe Heſte / 

HM Gemeefviv ſom du hafver talet / oc giør lige ſa 

g Be hafve æret, med Mardochao den Jøde/fom ſiddet 

il i Kongens Port / oc lad intet fattis / 

ki | | alt det ſom du hafver talt. u Datog 

9 Aman Kladerne oc Heſten / oc ifeͤrde 

HR Mardochaum / oc førde hannem pas — sem 

MM Stadens Gader / oc raabtefor han» — md: 

[åd nem: Saa ſtal mand gføreden Mand em 

bb: fom Kongen vil gierne ære. 12 Of Aa: 

| | Mardochæus kom igien fil Kongens Ban 

| i Ports 4222 
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>, Cap. Bog. 770 


— — — — — — 


Port. Men Aman yndede fig n til n med ſtoor 


fit Huus / ſorgendis / oc med et ſtiult —— oc 
——— o til bedrof⸗ 


13 Os Aman fortalde Seres fin veiſis tegn, 
Huſtru / oc alle fine Venner / alt def 
fom hannem var vederfarit. Da fag? 
de hans Vjfep oc Seres hans Huſtru —* 
til hannem: Er Mardochaus af Jødes — 
Sad / for hvildendu hafver begynt ad ſperge ett 
falde / da formaar du intet mod han⸗ raads/ i victi⸗ 
nem / men du maat aldeelis falde for g ———— 
hannem. 14 Det de endnu talede —8— 
med hannem / da komme Kongens Sag hafde 
Kammer ſvenne der til / oc haſtede / ad raadfort fig 
føre Aman til Gieſtebudet q ſoin CE mee 

| q Waaltidet, 

ſther hafde beridt. 





— — — —— 


VII. Capitel. 
heftrifvis (1) hvorledis Eſther / der Kon⸗ 
35 * til hendis Gieftebud/ beder om fit 
oc fit Foldes Lif v.1, Oc (2) antlaget Aman / 
hvorudofver Kongen blifvervred/ oc gaar ud 
udiHaven v.r. Men der band (3) tommer 
ind igien/ oc finder Aman ligge paa Bencken 
hos Dronningen/ tog hand det op fem ond mee · 
king / ligeſom hand vilde tagit Dronningen 
med Bold v. 3. Hvor efter (4) hand blef / ef⸗ 
ger Harbona angifven/hengt paa det Træ hand 
hafde opreiſt til Mardocheo v.9. 
Er Kongen var kom̃en oc Aman til 
Gæftebud a / med Dꝛoning Eſther: —* —* 
2 Da ſagde Kongen til Eſther / ocſaa 439, gtørefig 
om anden Dagen/ bet hand hafde dru⸗ mg, 
dit Vin: Hvad beder du Dronning 
Eſther/ 
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780 Eſther 7.Cap 





b Seel. Eſthet / oc det ſtal gifvis dig / oc hvad 


—— er din begæring ? (Bar det) end det 


torien. d af, Palfve Kongerige / da ſtal det fee. 3 
dig/tilUman; Dronning Efiher ſvarede oc fagde : 
—— Hafver jeg fundit Naade for dine Øyø- 
men * ne / O Konge/ oc behager det Kongen 
Penge for os, vel / da gifvis mig mit fb for min 
e Kongen tu Bons ſtyld / oe mit Fold c for min bes 
roll —* gerings fyld. 4 Thi viere folde d/jeg 
ADS gal —— oc mit Folck / ad odelegges / ad ihielſlaes 
te Foldis SEN SYRER ae * vi motte ſel⸗ 
Fende. ges til Træelle oc Tieniſtepiger e / faa 
g fom hand vilde jeg hafde tagd / — Senden f 
——— kunde icke oprette Kongen den ſtade g. 
blefveibier  … S Da fvarede Kong Aſverus/ oc 
ſiagne / hoͤlcke ſagde til Dronning Eſther: Hvo er 
gafve ſtoor den? Eller hvor er hand / ſom torde tas 
rr gg ge det iſtt Sind h/ad giøre faa? 6 Oc 
fon 186 fig * * ze * rd så 
meget meere/ et Denne Once Aman: € Aman ble 
— 10000, forfærdet for Kongen oc Dronnin- 
nerne få gen. 7 De Kongen food op i fin ha⸗ 
——— fj ——— —* BAGS 
h fylde fe cgi aven hos Huuſet: Oc Aman 
* 1 ſtood op / ad bede for fit Ljf/ af Dron 
fættefig faſt ning Eſther: Thi hand ſaa / ad der vat 
——— allerede befluttet en ulycke ofver ſig / af 
Bede reen FT ae anes ugler Føden EEN f 

gen om / a er Kongen kom in a 
hun vilde be ⸗ Haven hos Huuſet sik hand 
RAGE j hafde druckit Vjn / da laa Aman ofver 
ad bandmote Bencken i / ſom Eſther fad paa: Da 
beholde ſitt jf, ſagde Kongen ; Bil hand oe gøre 
Dron—⸗ 
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8, Cap. Bog, 78) 


Dronningen Vold khos mig! i Huus k tage hende 
ferm? Der det Ord udgid af Kon- —— 
—* Bund / da ſtiulte de Amans An 1 i dere Gies 
fin! ſtebuds huus. 
9 Oc Harbona / een af Kammer⸗ n ad hand ide 
ſvennene / ſagde tilKongen: See / der TOR —* 
ſtaat ocſaa Traet / ſom Aman giorde "sen manes 
til Mardochaumo / ſom talde got for ring/ ſom da 
Kongen p i Amans Gaard qq / halftre⸗ var iPerfen, 
dieſtnds live Alne hoyt, Da ſagde Kon⸗ 9 ad Jenge 
gen: Henger hannem der paa. 10 Saa — 
hengde de Aman paa Traet / ſom hand hand hafde 


hafde ladit berede til Mardochaum / faait ad vide / 








der hand 
oc Kongens Vrede ſtilledis. —* FAR 
— — — — — — Geicſtebudet / 
VIII. Capitel. oc ſaa da Troe⸗ 


er beſtrifvis (1) hvorledis Kongen gifver et eller Galgé 
** Amans Huus v.1. oc Skardodieo den P aabenbare⸗ 
Ring. hand tilforn hafde gifvit Aman v. 2, de Kammer» 
Men Dronningen (2) anholder atter hos Kon⸗ fvenners mors 
gen/ad Amans onde Anſlag / mod Joderne / mot⸗ diſte Anſlag. 
fe forhindtis v. z. hviicken finder Naade for 9 Huus. 
Kongens Hyne / faa hand bevilgede hende / alt 
hvis hun begærede v. 4. Hvorpaa der (3) blefve 
ſtrefne Brefve i Kongens nafn / ad Jøderne 
motte verie dem / oc ødelegge dem ſom dem piges 
gede oc rsfvede v.9. Hvorpaa andragis (4) 
WWardohwi reb eg prydelfe v, —* —* 
nes ſtoore glæde/ ſom de betomme af denne bes 
faling v. 17. < pay —— 
Aa den ſamme Dag a gaf Kong A⸗m * dets 
ſoerus Dronning Eſther / Amans tilbehermg. 
Huus b/fom var Isdernes Fiende. Oco blef anta⸗ 


Mardochæus kom for Kongene/ Thi — tit 


Eſther gafd tilkiende / hvor nær hand g Kong, 
hor⸗ 
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782 





e betoncken⸗ 
dis / hvad tro⸗ 
ſtab hand 
hafde bevift 
hannem. 
f der Aman 
var hengi. 
Sup. 3,10 
g befaling” 
ſom hand haf⸗ 
de forhverf⸗ 
vit om Joder⸗ 
ne / ad odeleg⸗ 
ge. h gifvens 
Dis der met til⸗ 
tiende / ad hun 
hafde faait 
naade oc gũſt 
hos hannem / 
befalendis 
derhos / ad 
hun ſtulde op⸗ 
Naa / oe lade 
hannem fors 
ſtaa fin bege⸗ 
ring. 
i til Fyrſter⸗ 
ne oc Lands⸗ 
fogederne. 
k Galgen / 
ſom hand haf⸗ 
De opreiſt til 
Mar dochæũ. 
I vilde legge. 
m til Fyrſter⸗ 
ne oc Ofver⸗ 
ſterne. 
a DUS. 


Eſthet 8. Cap. 


horde hende til. 2 Oc Kongen tog ſin 
Finger Ring af / ſom hand haf de tagit 
fra Aman / oc gaf Mardochao den e/ 
oc Eſther ſatte Mardoche;um ofver A⸗ 
mans Huus. 

3 Os Eſther falde end ydermeere £ 
til Kongen / ot falt hannem til Foode / 
oc gred oc bad hannem/ ad hand vilde 
borttage Amans den Agagiters Ond⸗ 
ſtab / oc hans Anſlag / ſom hand hafde 
Optænde imod Jøderne g. 4 Gaa 
racte Kongen Guldſpjtet til Effher hg 
Oc Eſther Food op / os ſtood for Kon⸗ 
gen: s Oc hun ſagde: Behager det 
Kongen vel / oc hafver jeg fundit Raa⸗ 
de for hannem/oc er det ke beley⸗ 
ligt / oc jeg behager hannem / faa ſtrif⸗ 
vemandi/ Ad igienkalde Amans Mee 
datha føns / den Agagiters Anſlags 
Bref/ ſom hand hafvemffrefvit/ ad 
omkomme Joderne / fom (vare) i allé 
Kongens Lande. « Thi hvorledis kand 
jeg lide oc ſee paa det Onde ſom ſtulde 
ramme mit Fold? Oc hvorledis kand 
jeg lide oc ſee paa min Glectis ødelege 
gelfe? 7 Da fagde Kong Afverus til 
Dronning Eſthet / oc ti Mardocheum 
den Føde: See / Jeg hafver gifvir E⸗ 
ſther Amans Huus / oc hannem hafve 
de hengt paa Træet k/ fordi / hand lag⸗ 

del ſin Haand paa Jøderne 8 Saa 
ſtrifver nu jm for Joderne / ſom eder 


got ſſunis / i Kongens a Nafn / pe be⸗ 


ſeg⸗ 























TET 


⸗ 
0 
df AX 


Cu ø 


* 


⸗ 
mm a 
mk 23 


Så 
I 
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3. Cap. Bog. 783 
fegler det med Kongens o Ring / Thi e min, 
ben Strift fom ſtrifvis i Kongens P Dan, 6, &; 
Nafn / oc blifver beſeglit med Kongens * 
Ring / den er icke ad igienkalde p. 

9 Saa blefve Kongens Skrifvere 
Taldede paa den ſamme ijd / i den tredie 
Maaned / det er Sivan q Maaned / paa q Ita, sg 
den tredie oc tivende Dagi den ſamme / Im. 
oc der blef ſtrefvet / efter alt det ſom 
Mardochaus befool / til Isderne / ot 
til Statholderne / oc Landsherterne 
oc Fyrſterne i Landene / (fom var) frø 
India / oc indtil Morland / hundrede 
oc fiu oc five Lande / efter hvert Lands 
Skrift / oc hvert Foldis Tungemaal/ 
De til Jøderne efter deres Skrift oe ef⸗ 
ter deres Tungemaal. 10 Oc hand 
ſtref i Kong Aſveri Nafn / oc beſeglede 
med Kongens Ring / oc hand ſendte 
Brefvene ved Poſtbud paa Heſte / ja 





0 ved dem ſom rede paa Veylsbere / ſom 
vare Muuler / der vare fødde af Hop⸗ 


J 
imo] 


per. 11 Ad Kongen gaf Isderne (lof) 
ſom vare ihver Stad / ad forſamle fig 


N oc verier for deres &f/adødelegge/ad r Arjde; 
ihielſlaae / pe ad omkomme / alt Fol⸗ 


anh 
150 
5350 
TØS 
3 ms då 
Kurt 
803) 


r Uro: 


dets oc andets mact / ſom plagede 

dem / BørnoeHuftruer/ oc ad røfve 

bereg Bodsr/ 12 Paa een dag / i alle 1 fom Føder: 
Kong Afveri ande / (fom var) paa ne ſtuide haf⸗ 
den trettende (Dag) i den tolfte Maa⸗ PEK Byde, 
ned / det er Adar Maaneder. 13 Strif⸗ & fre Sup 3,7 
gens Indhold vat / ad en Befaling vat | 


gif⸗ 
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o. Cap. 


— — 0 an — —— 
— — 





u færdige, gifveni alle Land / aabenbarlig for alle 
x anflagen 


— Folck / ad Isderne (fulde være rede u 
y form de flov, PAR den Dag / ad hefne dem paa deres 
re Herrer bes Fiender. 14. De ridende Poſtbud paa 
De Perſer pier Bepløbere / ( fon vare) de Muuler / 
orme ulig droge ſnarligen ud / oc ffyndede dem / 
F: — efter Kongens Ord / oc den Befaling 
Yøderne/ fom blef gifvenx i Suſan Hofvedſtaden. 

borde der udt. 15 Oc Mardochaus gid ud fra 
en e Kongen t Kongelige Klader / i blant 
fom faa oe hwit / oc med en floor Guldkrone y/ 
frede oc glade oc en koſtelig Linnet 2 Kaabe / oc Pur⸗ 
giorde Jøder, put / oc Suſan Stad 2 frydede fig oc 
nes Qerter / var glad. 16 Dervar kommit et Liusb 
— * —* Or Glæde til Joderne / oe Fryd oe Fre. 
ver opliuft oc SK * —* —— 
forlyſted ved en ſte ongen rd of hans 
Solens Lius. Befaling ankom / var Glæde oc Fryd 
iblant Jødene/Gaæftebudoegode Da⸗ 
d antoge den Fe/ Ad Mange af Foldene e i Landet / 
Jodiſte Relte blefve Isder d / Thi Jødernes Fryet 


gion / oc lodde kom ofver dem e. 
dem omftære. 

e faadefønce mmm 
tede for Før 

derne / ſor det 


ſidſte Vref. 








IX. Capitel. 


Her beſtrifvis (1) hvorledis FJøderne/ efter 
Kongens tilladeiſe / forſamtede dem / ad forſpare 
fig imod deres Fiender / paa hvilcke Mardochot 
Fryet tom v,1. Hvorpaa de (2) ihlelſſoge førfte 
Dag af deres Flender / i Suſan / 500, Mend 
oc det iblant.de ti Amans Sonner / ſom blefve 
om anden Dagen / efter Eſt hers begering / ops 
hengde / oc paa fane dag atter 300. Mend thiel⸗ 
flagne v.r. Men () ide andre Steder 75000, 
Dog de lagde icke deres Hender nogenſteds 
FOT, 
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8 9. Cap. Bog. 785 


103 rofvet v. is. Hworpaa de (4) holte en ſtoor Feſt 
23 ito Dage / hvilet de beftillede ſiden Aarligen 
62 ad ſtulle ſtee / til ſaadanne Gierningers ihutom⸗ 
VR meiſe / oc taldede de Dage Purims Dage v,17. 
—8 Hvilcket alt ſammen (5) blef beſtrefvet gf Eſther 
X pc Mar docheo udi een Bog v. 29. 
Ci den tolfte Maaned / det er A⸗ 
dar Maaned / paa den trettende 


x dag i den ſamme (Maaned /) der Kon⸗ 
T: gens Ord oc hans Befaling kom an/ 
ig ad det ſtulde ffee paa den dag / ſom Je⸗ 
så dernes Fiender haabede / ad ofvervel⸗ 


6 de dem / da vende det fig om a / ad Is⸗ 2 af Guds 
»å derne / de ſelf ofverveldede b deres prins, Mg 
2 Fiender. 2 Da forſamlede Jøderne 36206 %mans 
»å dem ideregStædet/t alle Kong Aſve⸗ blodige Uns 
j3 fi Lande / ad legge Haand paa dem / flagtilinter/ 
N ſom dem vilde ont· Oc ingen funde ?£ — 
n ſtaa dem imod / thi deres Fryet var ne 
3 kommen ofvet altFoldet. 3 Ocalle vederfare det / 
2 Fyrſter i Landet / be Statholdere / De fom de tenck⸗ 
3 Landsherrer / De Kongens Befalings⸗ fe ad giøre 
n mænd/ ophsyede Jøderne c/ thi Mar: rn RER 
8* dochæi Fryct kom ofver dem / 4 Fordi F 

ad Mardocheus var ſtoor d i Kongens c giorde dem 
J Huus / oc hans Rycte kom ud i alle ære/ oc ſtoode 
1 Land / Thi Manden Mardochæus tog 5 * 
n zil / oc blef mectig. Autoritet oc 


5Saa floge Jøderne paa alle des myndighed. 
3 reg Fiender med Sverdſlag / oc ihiel⸗ 
ſ ſloge oc omkomme (dem /) oc giorde 
efter deres villie / imod dem ſom vare 
deres Fiender. 6 Dei Suſan Hof. 
( dedſtaden / ihielſloge Føderne/ oc om⸗ 
Ddd kom⸗ 
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"25 Eſther 9. Cap: mn 
e fom formee⸗ komme fem hundrede Maende. 7Oc 
nis adhafve Parfandatha / oc Dalphon / oc Aſpa⸗⸗ 
411] været af de 437 8 DePotatfa/or Adalia oc An 

4 —— —9* Fyren syg, * 
| tulde hefne ſai / oc Aridai / oc Vajeſatha⸗ 1 
| Lens Død. —* Sønner / ſom var open ve 
| n/"tødernes Fiendis / ſloge de ihiel 
—— —* de lagde icke deres Haand pan fm 
— Erod 17,14. Rofpvetg. u Paa den ſamme Dag⸗ - M 
| — DM kom de Ihielſlagnes tall i Suſan Hof 
dermed tiv vetſtad for AApngen.. [2 oc —*8 ER 
—9 tiende / ad de fagde til Dronning Eſther: Jødernnnag 
icke for Penge hafve ihielflaget ot omkommet fem⸗ 
fyld bade hundrede Mænd/o« tj Amans Sønnen 
(ene for ad  giorthideandre Kongens Lande? OQ "zm 
fteiſe deres hyad beder du / oc det ſtal gifvis dige 
































NS RIM 


it Sjf/ oc paa det Hchvad begærer du meere / oc det (Foljms » 
fh mn nde … fee. 13 Oc Cfihjer ſagde: Behaget DIG mag 
9 bore i ons Kongen vel / da gifves ocſaa i MOT GOERE, 
9 gens tats Joderne (Lof) [om ere i Suſan 6 sæl 
—9 —— giore efter denne Dags befaling i/ 1 Lg 
Ul * Sonner pey ma 
Ål ge hafve de ad DE henge Amans tj SP peq man 


et faget ibiet Træcetk. 14 Oc Kongen befalede 6 mis 

| | 5388 giore ſaa / oc det blef gifven Befalinca 
be andre de · Suſanl / oc de hengde Amans ti SØRS mag 
ik tes Fiender/ Jer. 15 Oc Jøderne forfamlede fh sag 
4 ——— ſom vare i Suſan / ocſaa paa den ae > 
hk efter deva tende Dag i Adar Maaned / oc ihielſſ 

| ve chielſlagne. ge i Suſan tre hundrede Wænd/ mt sm 


tg 

| R 

mø erne 

$ —2 gen/ efter Dronning Eſthers begæring” hha 


ak om anden da⸗ finn deres Flender. 
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o. Cap. Bog. 
X de lagde ide deres Haand paa God⸗ 
* zetg. 

16 Men de andre Isder / ſom (var 
ey i Kongens Land / komme tilhobe / oc 
lod beſtarmede deres Uf m / oc finge Roo "SIT, 
ad for deres u-venner/oc ihielſloge deres 
fig Fiender / fem oc halffierdefindstive tu⸗ 
nh — finde/ men de lagde ide deres Haand 
på  pagRofverg. 

17 (Det ſteede) paa den trettende 
GQ Dag i Adar Maaned / oc de hvilede 
36 dem paa den fiortende Dag i den ſam⸗ 

Tis me: Ocgiorde den til Geſtebuds ve 

m̃ Fryds Dag. 138 Men Jøderne ſom va⸗ 

193 re i Suſan / vare komne tilhobe / baade 

ny paa den trettende i den ſamme / ot paa 

196 Den fiortende (dag) i den ſamme / oc de 

ud hvilede paa den femtende Dag i den 

tet famme/oc den giorde de til Gieſtebuds 

26 oc til Frydsdag. 19 Derfor giorde Is⸗ 

så derne paa Landsbyer / fom boede udi 

da obne Byer / den fiortende dag i Adar 

KR Maaned/tilGæftebuds oc Fandé oc en 

1 Uyſtign Dag / oc paa hvilden den eene nm» 900. 
Rn (fulde fendeden andenSfend 0, 20 Oc 2 Stydet/ 


737 








—E Mardochaus beſtref diſſe ting / oc ſend⸗ — 4 
33 ge Bref til alle Joderne (ſom vare) i dags ihutom⸗ 
ir- alle Kong Afoeri fande/ baade nær oc melle, 


al langt fra/ 21 Ad giøredemenS tid / 
ig ad de ſtulde holde den fiortende Dag t 
ig Vidar Maaned / pe den femtende iden 
1 ſamme / i hvert Aar / 22 Efter de Das 
ge / paa hvilcke Jøderne hafde Roo for 
| Odd ij de⸗ 
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788 Eſther Cap.o. 





— — — 


— — 

deres Fiender / orden Maaned / ſon 
Var omvendt for dem / fra bedrøfvelfe 
vgod Das. til glade / oc fra Sorg til en lyſtig tid p) 
ad de ſtulde holde dem for Gaſtebuds 

oc Fryds Dage / paa hvilde Ben eene 

q flyder; ꝛc. ſtulde fende den anden Skenck q/ of 
Gafper tilde Fattige. 23 Oc (hver af) 

DSE Jøderne toge famptlig ved det ſom de 
Daae iAdar hafde begynt ad giøgrer / pe ſom Mar 
Maaned aars dochaus ſtref dem till, 24 Thi Aman 
ligen belig. Medatha Son den Agagithet / alle Je— 
* uld ders Fiende / hafde tændt mod Før 
— * derne ad omkomme dem/ oc hafde la⸗ 
t fre Sup.3,7 Det Fafte Purt / det er Laaddet / ad fot⸗ 
dærfve oc ad omkomme dem. 25 Oc 

* der hun u var gaaen til Kongen / hafde 
. hand — befalit ved Brefve / ad hans 
y Amans. Onde Anſlag / ſom hand hafde optænck 
mod Isderne / ſtulde komme tilbage 

paa hans Hofvet: pc de fulde ophen⸗ 
ge hannem / oc hansSønner/paa Tra⸗ 

* —* et. 26 Derfor kaldede de de Dager 
—53— dg ar Purim / efter det Purs nafn: for den 
"+ Gage fyld / efter alle det Brefs 

a ſee v.20. 21, —* Oc hvad de hafde feet derhog/ 
De hvad dem var hendit / 27 Optoge 

Så bla hrrgd Joderneb / oc vedtoge det paa fig/ DE 
c Aftom. — Paa deres Sade / oc paa alle dem ſom 
d af Hednin- gafve fig til dbemd: ad ingen maatte 
— rd ofvertrade det/ ad de jo hulde diſſe to 
— Dage/ efterſom de blefve ſtrefne / ot 
gion, efter deres tjd/ ihvert Aar. 28 Ad de 
Dags (fulde blifve ihukomne / og fulce 

a 




















































Cap. 30. Bog. 780 


da f hvert Slect / Fræendſtab / hvert Land 
ooc hver Stad: Ot ad de Purims dage 
ſtulde icke forgaae iblant Jøderne / ot 
ad deres ihukommelſe ſtulde ide ophs⸗ 
re fraderes Sada. 
29 Oc Dronning Eſther / Abihails 

ØB Daatter/ oc Mardochaus den Føde / 
an ffvefve heel frafteligene/ ad ſtadfaſte e ſaare flere 
på dette Purims Bref fanden gang g. *med ſtoor 
or 30 Oc handh ſendte Bref til alle Jø- Sup sd. 
på dernei/tilhundredene fu netivelans 2 
de / i Aſperi Kongerige/med fietlige OC g efcerfom 

nm trofaftek Ord, 31 Ad ſtadfæeſte de Pu- Mardocheus 
ni  rims Dage/paadeves Tjder / efterſom —— 
ME Mardodæusden Føde/ oc Dronning fiedet/ v.20. 
AD Eſther / hafde Fadfæftetofverdem/oc h Mardos 
1 — efterfom de hafde ſtadfaſtet ofverdem bᷣeus. 
in  felf1/0c ofver deres Gæda. 32 Fa —* ag 
KH ſtens oc deres Raabs Handel. Oc E⸗ fynderiigen. 
vi ſthers Ord Fadfæftedede Purims han k Freds oo 


så del | X Sandheds. 
I; el / oc det blef ſtrefvet i Bogen ——— 








— — — — — — — 





z Her beftrifvis (1) hvorledis Aſverus legget 
) 113 en Stat paa Landet y.1. Sampt (2) hans 
0 Mact / oc Mar dochæi haye Stand / oc behage⸗ 
den lighed for Joderne / hvis beſte hand ſogte v.ꝛ. 

7 Er efter lagde Kong AſperusSkat 


paa Landet a / oc Perne i Hafvet bꝛ ger høve oc 


Men afd hans Veldis oc hans fane 
om mactis egierning / ot beffeed paa Mar⸗ nen 108 at; 
derne ſidde frj under fin beſtytlelſe / for Eſthers fryd. ctrøge, 

NE 
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d føor. 

e Yødernes, 

f Fred. 

g Sleci/ end 
ocfaa dẽ / ſom 
vare Dai Ju⸗ 
DXa oc Jeru⸗ 
ſatem / Esd.4. 
6.7.1, Dan. 
25 
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Eſther Bog. BR . Cap, 


Docha Dæctighed/med hvil hvilden Kom 
gen hafde giort hannem mactig / Er det 
ide ſtrefvet i Kongernes Krønide/ af 
Meden oc Perfen? 3 Thi Mardo- 
chaus den Føde bar den anden efter 
Kong Aſverus / oc mactigd for Isder⸗ 
ne / oc behagelig for hans Brødreg 
mangfoldighed / ſom ſogte ſit Fol⸗ 
des e beſte / oe falde vel £ 
for ald ſin Sadg. 


Ende paa Eſther Bog 





——⸗ 
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